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  Korte inhoud


  


  


  


  Onder de Griekse maan


  REBECCA WINTERS


  


  Een jaar geleden is Dominique haar echtgenoot Antonis ontvlucht omdat ze geen andere uitweg zag. Maar nu is ze terug in Griekenland om haar huwelijk te redden. Wanneer ze op Antonis’ jacht arriveert, ziet ze daar tot haar schrik de mooie Olympia. Met een baby! Is ze te laat?
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  Rebecca Winters is moeder van vier kinderen en heeft in Amerika, Zwitserland en Frankrijk gestudeerd. Tegenwoordig geeft ze Frans en Spaans aan een middelbare school. Ondanks haar drukke bestaan vindt ze altijd tijd om verhalen te schrijven.


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Mam? Hoe staat deze?’ In een nieuwe gele bikini kwam Dominique uit de badkamer van hun hotelkamer in New York.


  Haar moeder kreeg tranen in haar ogen. ‘Prachtig. Die borstreconstructie is perfect. Je kunt echt niet meer zien dat er een borst bij je is afgezet.’


  ‘Nou, Antonis wel, denk ik.’


  ‘In de slaapkamer, ja.’


  ‘Als ik tenminste nog in zijn slaapkamer mag komen.’


  ‘Dat komt wel goed.’


  ‘Nu ik bij de dokter ben geweest, heb ik geen tijd te verliezen.’


  ‘Je hebt Antonis al veel te lang niet meer gezien, dat is zo. Maar vergeet niet dat hij je al aantrekkelijk vond toen je nog een borst miste. Toen is hij met je getrouwd, en sinds je bij hem weg bent, heeft hij steeds niet willen scheiden. Ik zie het probleem niet zo.’


  ‘Dit jaar zonder hem ben ik zo eenzaam geweest, mam. Als ik bedenk hoe ik bij hem ben weggegaan, verwacht ik niet dat hij me met open armen zal ontvangen.’


  ‘Nee, ik ook niet. Maar hij weet dan ook niet hoe hard je achter de schermen aan je huwelijk hebt gewerkt. Zodra hij dat eenmaal snapt, zal hij des te meer van je houden.’


  ‘Dat moet je natuurlijk wel zeggen als moeder, maar ik weet niet of het echt zo simpel ligt,’ fluisterde Dominique.


  ‘In elk geval heb je geen kanker meer. Dokter Canfield heeft je vanmorgen gezond verklaard.’


  Dominique knikte. ‘Ik heb daar zo naar uitgekeken. Op de middelbare school wou ik altijd dat ik wat ruimer bedeeld was, maar volgens haar had deze operatie bij mij juist zo’n grote kans van slagen omdat ik niet zulke grote borsten had. Ik hoop maar dat dat waar is. Als er iets misgaat – als het gaat lekken of als het zich gaat inkapselen – dan moet ik nog een keer onder het mes.’


  ‘Lieverd, voor de operatie heb ik haar horen zeggen dat die problemen zich maar in tien procent van de gevallen voordoen. Je moet het niet somberder inzien dan nodig.’


  ‘Nee, dat is zo. Ik zit nu vooral met de vraag hoe ik Antonis het beste kan benaderen. Ik zou hem graag willen verrassen, maar ik weet niet hoe ik dat moet aanpakken.’


  ‘Waarom bel je hem niet gewoon op?’


  ‘Ik wil dat hij me eerst te zien krijgt, snap je? Ik wil hem overrompelen. Zodra we terug zijn in Bosnië, ga ik een beetje research naar hem doen.’


  ‘Ga je nou eerst maar gauw omkleden, anders komen we nog te laat op het vliegveld.’


  Haastig ging Dominique weer de badkamer in. Ze had geen zin om het vliegtuig te missen.


  Met trillende handen pakte ze de bikini in. De volgende keer dat ze hem zou dragen zou ze oog in oog staan met haar echtgenoot. Aan zijn blik zou ze kunnen zien of hij zich nog tot haar aangetrokken voelde, of niet. Dan zou ze weten of hun huwelijk nog een kans had.


  


  Twaalf uur later kwam ze haar vaders kantoor binnen op het Amerikaanse consulaat in Sarajevo, waar ze voor hem werkte. De tijd was gekomen om haar plan ten uitvoer te brengen, en ze was hypernerveus.


  Tijdens de vlucht vanaf New York was ze op het idee gekomen om Antonis’ hoofdkantoor in Athene te bellen vanuit een telefooncel. Ze zou dan net doen alsof ze de secretaresse was van een Bosnische importeur die een zakelijke bespreking met hem wilde. Dan zou ze in elk geval weten of hij eigenlijk wel in de stad was.


  Na het openen van de post besloot ze er even tussenuit te knijpen om dat telefoontje vanuit het postkantoor te plegen, een eindje verder in de straat.


  Net toen ze wilde opstaan uit haar stoel ging haar zoemer. ‘Ja Walter?’


  ‘Ene Paul Christopoulos wil je spreken.’


  Haar hart ging tekeer als een drilboor. Stond Antonis’ beste vriend en persoonlijk adviseur voor de deur? Als dat geen toeval was! Ze liet zich weer in haar stoel vallen omdat het haar begon te duizelen.


  Als Paul naar het consulaat in Sarajevo was gekomen kon dat maar één ding betekenen: Antonis wilde nu wél scheiden, en stuurde Paul om te onderhandelen over de voorwaarden.


  Een jaar eerder had ze Antonis verzocht om een scheiding. Als enige reactie had hij nog meer geld op haar bankrekening gestort, geld dat ze nooit had aangeraakt.


  Twee opeenvolgende verzoeken van haar advocaat in New York waren met hetzelfde stilzwijgen beantwoord. Blijkbaar was Antonis niet van plan haar te laten gaan, althans niet op papier.


  Uiteindelijk had ze het opgegeven. Blijkbaar was hij te trots om haar te laten gaan. Pas wanneer zijn woede zou zijn gezakt, zou hij toestemmen in een scheiding, niet eerder. Maar nu Paul hier was, betekende dat, dat ze al te lang had gewacht om alles met haar man uit te praten.


  ‘Zal ik zeggen dat hij eerst een afspraak moet maken? Of heb je nu tijd voor hem?’ vroeg Walter, maar ze was met haar hoofd mijlenver weg.


  Antonis moest haast wel een andere vrouw hebben ontmoet. Eindelijk was hij klaar om verder te gaan met zijn leven. En zijzelf ook… maar dan wel met haar man aan haar zijde.


  Ze zette haar handen plat op haar bureau. ‘Laat hem maar binnenkomen, Walter. En zolang hij er is, wil ik niet worden gestoord.’


  Zodra Paul het kantoor binnen kwam, stond Dominique op om hem te begroeten.


  Hij was groter dan Antonis, die al een meter negentig was, en net als hij stevig gebouwd. Pauls haar was roodbruin.


  De betrouwbare, onkreukbare Paul, de man die Antonis vertrouwde als zijn eigen broer. Tot haar tevredenheid nam hij haar goed in zich op voor hij haar uitgestoken hand schudde. Sinds de laatste keer dat hij haar had gezien was ze erg veranderd.


  Bovendien was de sfeer tussen hen een jaar eerder erg bekoeld, door Dominiques schuld. Helemaal overstuur had ze de rechtszaal verlaten toen de zaak tegen Antonis voorkwam.


  Paul was toen met haar meegegaan naar het vliegveld om te proberen haar ervan te weerhouden Athene te verlaten zonder met Antonis gepraat te hebben. Maar ze was zo over haar toeren geweest en zo gek van verdriet, dat ze Paul had gezegd dat ze wilde scheiden. Dat leek nu een eeuw geleden.


  Dominique leunde met haar heup tegen de rand van het bureau, haar armen over elkaar geslagen. ‘Fijn je weer te zien, Paul. Ga zitten. Wil je iets drinken?’


  Hij bleef staan. ‘Nee, ik hoef niets, Mrs. Stamatakis.’


  Mrs. Stamatakis. Wat formeel. Wat correct.


  ‘Niemand heeft me meer zo genoemd sinds ik een jaar geleden ben weggegaan uit Athene.’ Zodra ze terug was bij haar ouders had ze haar trouwring afgedaan, en had ze zich weer bij haar meisjesnaam laten noemen.


  ‘Wat ben je veranderd, zeg,’ liet hij zich ontvallen.


  Met andere woorden: ze was niet meer dat onzekere schriele meisje dat twaalf maanden eerder van Antonis was weggelopen. Als Paul daar zo’n persoonlijke opmerking over maakte, dan moest hij wel erg onder de indruk zijn.


  Onwillekeurig glimlachte ze bij het idee dat ze diezelfde indruk op Antonis zou maken, zelfs als hij uiteindelijk toch van haar zou willen scheiden. Maar natuurlijk was ze niet van plan dat te laten gebeuren. In elk geval niet zonder slag of stoot.


  ‘Jij bent helemaal niet veranderd, Paul.’ Hij had nog steeds die ernstige blik en die bril met dat zwarte montuur. Hij was maar een jaar ouder dan de drieëndertigjarige Antonis, maar het verschil leek veel groter.


  Hij beantwoordde haar glimlach niet, maar voor het eerst sinds ze hem kende, wist ze zeker dat ze hem met haar verschijning en haar houding had geraakt. Hij was minder koel en gereserveerd dan anders. Met een lichte aarzeling maakte hij zijn aktetas open en haalde er een document uit.


  ‘Hier staat alles in.’ Hij gaf het haar aan. ‘Je zult met me eens zijn dat het een heel genereus aanbod is. Als je het hebt gelezen, hoef je alleen maar te tekenen op het stippellijntje, en dan ben je weer Ms. Dominique Ainsley.’


  Zonder het document een blik waardig te keuren, stopte ze het terug in zijn aktetas. ‘Voor ik teken wil ik Antonis persoonlijk ontmoeten. Waar is hij?’


  Paul keek haar onderzoekend aan. ‘Op het jacht.’


  Uiteraard. Het was september, de ideale tijd om de Cygnus tevoorschijn te halen; het weer was heerlijk. ‘Voor hoelang?’


  Hij zweeg even. ‘Dat hangt van Olympia af.’


  Het hart zonk haar in de schoenen. Dus… Olympia was de andere vrouw.


  Het horen van die naam reet de wond open die Dominique in eerste instantie ertoe had gebracht om Antonis te verlaten. Toch zou ze zich er niet van laten weerhouden om haar man te zien en te vechten voor haar huwelijk.


  ‘Dat verbaast me niks. Door hun gemeenschappelijke liefde voor Antonis’ zus hebben ze altijd al veel met elkaar gehad.’ Dominique rechtte haar rug en liep om haar bureau heen. ‘Ik neem aan dat je met zijn privévliegtuig bent gekomen?’


  Paul knikte vaag. Misschien was hij verbaasd dat het noemen van de naam Olympia haar niet erger uit het lood had geslagen.


  ‘Dan vlieg ik met je mee.’


  ‘Maar Antonis verwacht me vandaag meteen terug.’


  ‘Natuurlijk, dat is prima. Ik moet voor mijn werk veel reizen, dus mijn paspoort heb ik altijd bij me.’ En mijn medicijnen, dacht ze erachteraan.


  Ze pakte haar handtasje uit de onderste lade. Vanuit haar ooghoek zag ze dat hij zijn mobieltje tevoorschijn haalde. Antonis en Paul waren samen in Athene opgegroeid, en ze waren vrienden voor het leven, hun verbondenheid kende geen grenzen.


  ‘Doe maar niet, Paul. Ik ben nog steeds Mrs. Stamatakis, zoals je daarnet zelf zei. En omdat mijn echtgenoot heeft verklaard altijd van me te zullen houden doe ik de communicatie liever zelf. Toch hoop ik dat je me wilt helpen. Ik zou Antonis graag even willen zien voor de zon ondergaat in de Ionische Zee. Zullen we gaan?’


  Hij zei niets. Ze liepen langs Walters bureau bij de receptie.


  ‘Zeg maar tegen mijn vader dat ik naar Griekenland ga. Morgen weet ik wat ik verder ga doen, en dan bel ik hem wel.’


  De receptionist nam hen beiden nieuwsgierig in zich op. ‘Uitstekend.’


  Drie uur later vlogen ze vanaf het vliegveld in Athene met een helikopter naar het eiland Kefalonia.


  Gretig nam Dominique het weelderige groen en de gouden stranden in zich op. Hoe vaak was ze daar niet met Antonis geweest? Terwijl de helikopter daalde, leek het vriendelijke kleine havenstadje Fiskardo op te staan om hen te begroeten. ‘Ik zie de Cygnus niet in de haven.’


  ‘Antonis is aan het zeilen vanaf Zakynthos. Hij verwacht me niet aan boord voor het eind van de middag.’


  Ze keek op haar horloge. Het was halfdrie, Griekse tijd. ‘Prima. Dan kunnen we mooi een paar uurtjes winkelen van die royale schikking die hij me wil geven.’


  Eeuwige stoïcijn die hij was volgde Paul haar in alle winkels, terwijl zij allerlei spullen kocht die ze aan boord nodig zou hebben.


  In een van de paskamers trok ze haar mantelpakje uit en paste ze een prachtige groenblauwe bikini aan. Eroverheen deed ze een verleidelijke strandomslagdoek. Het witkanten geval deed niets om te verbergen wat eronder zat.


  Ze schoot touwsandalen aan en haalde de kam van schildpadschild uit haar haar. Nadat ze een borstel door haar zilvergouden lokken had gehaald, liet ze het los over haar schouders vallen.


  Zodra ze de paskamer uit kwam, viel Pauls mond open van verbazing, de tweede keer die dag. In elk geval erg bemoedigend dat ze Antonis’ evenwichtige rechterhand uit het lood kon staan.


  Toen ze een blik naar buiten wierp, zag ze dat het jacht inmiddels de haven was komen binnen zeilen.


  Antonis. Haar hart ging als een bezetene tekeer bij de gedachte hoe haar man op haar verschijning zou reageren.


  Snel rekende ze af, en ze rende haast naar de haven om op de pier te wachten. Een paar mannen uit het stadje keken haar bewonderend na. Maar omdat Paul erbij was durfden ze niets te roepen.


  Een van de bemanningsleden van de Cygnus die ze herkende, zat aan het stuurwiel van het hulpscheepje. Zodra hij Paul en Dominique zag komen kwam hij met zijn pezige gestalte de pier op.


  ‘Mrs. Stamatakis…’ riep hij verbaasd uit zodra hij zag wie ze was, en zijn ogen werden zo groot dat ze bijna uit hun kassen rolden.


  ‘Dag Myron. Dat is lang geleden! Hoe gaat het ermee?’


  ‘Goed.’ Hij wierp een zenuwachtige blik op Paul.


  ‘Hoe is het thuis? Nico zal nu wel net zo groot zijn als jij.’ Ze zat al in de boot voor de man de tegenwoordigheid van geest had kunnen opbrengen om haar aan boord te helpen.


  Hij mompelde iets onbegrijpelijks. Hij leek volkomen van de kaart en zond voortdurend panische signalen naar Paul. Dat bevestigde haar vermoeden dat Antonis en Olympia een relatie hadden.


  Een jaar geleden had Antonis dat altijd ontkend, misschien naar waarheid. Maar blijkbaar was er in het afgelopen jaar iets veranderd.


  ‘Hier.’ Myron sprong achter haar aan boord en gaf haar een reddingsvest aan.


  ‘Bedankt.’


  Hij was duidelijk niet gelukkig met de situatie, maar hij moest de motor wel starten en hen naar de Cygnus varen, er zat niets anders op. Even later was ze op het achterdek geklommen. Daar ontmoette ze nog meer geschokte blikken van bemanningsleden die haar herkenden.


  Jammer dan. Ze was nog steeds Mrs. Stamatakis.


  De steward herstelde zich uiteindelijk zover dat hij haar verwelkomde aan boord. Antonis en Olympia waren nergens te bekennen.


  ‘Zal ik uw spullen naar een van de gastenhutten brengen?’


  ‘Laat maar, Leon. Ik breng ze wel naar de slaapkamer.’


  ‘Maar –’


  Ze liet hem sputteren en liep de trap af naar de slaapkamer. Het afgelopen jaar had ze geleerd dat haar minderwaardigheidscomplex haar huwelijk de das om had gedaan, en daarom besloot ze zich nu zelfverzekerd op te stellen.


  Tijdens die vreselijke overspelzaak die Olympia’s man tegen Antonis had aangespannen had hij haar nodig gehad. Hij had haar gevraagd hem te vertrouwen. Maar haar emotionele littekens en haar onvolwassenheid hadden haar dat onmogelijk gemaakt.


  Daarom was ze nu ook hier. Om hem te zeggen hoe het haar speet dat ze te weinig vertrouwen had gehad in hun liefde om hem te steunen en naar zijn uitleg te luisteren.


  Misschien was het een jaar te laat, maar nu wilde ze die verklaring wel horen. Om hun huwelijk de kans te geven die het verdiende.


  Ze liep de gang door naar de suite waar zij en Antonis geweldige nachten hadden beleefd als pasgetrouwd stel. Met bonzend hart klopte ze op de deur. Geen antwoord. Behoedzaam deed ze de deurkruk naar beneden.


  De adem stokte haar in de keel toen ze ontdekte dat de elegante ruimte was veranderd in een babykamer, compleet met commode. Voor het bureau stond een babyschommel, op het grote bed waren babydekentjes uitgespreid. Ernaast stond een wiegje met een mobile erboven. Verbijsterd zette ze haar spullen op een bank voor ze op haar tenen naar het kleine bedje liep.


  Op zijn rug lag een klein donkerharig jongetje in een blauw pakje, diep in slaap.


  Antonis’ zoon?


  Ze was dus te laat.


  Een reuzenhand kneep in haar hart. Haar onderdrukte kreet maakte de baby wakker. Na één blik op dat vreemde gezicht begon hij te huilen.


  ‘Stil maar, schatje, stil maar.’


  Hoe meer ze hem probeerde gerust te stellen, des te harder ging hij huilen. Woest zwaaiden zijn armpjes en beentjes in het rond. Instinctief pakte ze hem op, maar toen schreeuwde hij nog harder, en hij hield zich stijf in haar armen. Hoe ze hem ook wiegde en met hem heen en weer liep, hij weigerde zich te laten troosten.


  Opeens hoorde ze een vrouwenstem roepen: ‘Ik kom al, Ari.’ De deur ging open en Olympia, een donkere, weelderige brunette, mooier dan ooit, stormde naar binnen met een flesje in de hand.


  Zodra ze zag wie haar kind vasthield, slaakte ze een gilletje, bleef stokstijf staan en trok wit weg. Dominique was duidelijk de laatste persoon die Olympia aan boord had verwacht.


  Als blikken konden doden, dan was Dominique nu morsdood geweest.


  Snel gaf ze de baby over, die zijn gezicht verborg in de hals van zijn mamma en haar uit alle macht met zijn armpjes omklemde.


  ‘Ik heb hem laten schrikken, ben ik bang. Toen ik hier binnenkwam had ik geen idee dat hier een baby zou zijn. Ik heb geprobeerd hem te troosten, maar dat maakte het alleen maar erger.’


  Olympia kuste hem op zijn wangetje. Hij werd alweer rustig. ‘Je bent zeker op zoek naar Antonis?’ mompelde ze, met een kille blik op Dominique. ‘Hij moest onverwacht naar Athene, maar we verwachten hem snel weer terug, hè Ari?’


  We.


  Niets over Olympia’s man, Theo. Zouden ze zijn gescheiden? En zo ja, wanneer dan?


  Het leek erop dat Olympia en Antonis al een tijdje samen waren. Maar waarom wilde hij dan nu pas van Dominique scheiden?


  Maandenlang had ze zichzelf heftig verweten dat ze haar man niet had vertrouwd. Maar misschien was het toch niet ondenkbaar dat hij haar vanaf het begin inderdaad ontrouw was geweest, en dat ze volkomen gelijk had gehad door hem te verlaten.


  Ze wist zich geen raad van verwarring, vooral ook omdat Olympia volstrekt niet van haar stuk leek. Nu ze over de eerste schok heen was, vertoonde ze zelfs een soort onmiskenbare zelfgenoegzaamheid. Ze deed geen enkele moeite om het gesprek met Dominique voort te zetten.


  Niemand die hen zo zou zien, zou vermoeden dat ze ooit vriendinnen waren geweest. Tenminste, Dominique had altijd geprobeerd om een vriendin voor haar te zijn, in Antonis’ belang.


  Paul had precies geweten wat hij deed toen hij Dominique aan boord had laten gaan van de Cygnus. Hij had geweten wat ze in de slaapkamer zou aantreffen en hij had natuurlijk verwacht dat ze na het zien van de baby de scheidingspapieren onmiddellijk zou tekenen en zich weer uit de voeten zou maken naar Sarajevo. Waarschijnlijk wreef hij zich in zijn handen van genoegen.


  Maar dan had hij de oude Dominique nog in gedachten, die altijd zo aan zichzelf twijfelde.


  De nieuwe Dominique was naar Griekenland gekomen om Antonis te laten zien dat ze een zelfbewuste vrouw was die in haar recht stond: een vrouw die zijn gelijke was in het leven en in de liefde.


  Dus zou ze wachten op Antonis’ komst, en dan zouden ze met elkaar praten. Ze zou luisteren naar wat hij haar te zeggen had. Daar zou ze dan over nadenken en vervolgens besluiten of ze de papieren zou tekenen of voor hem gaan vechten.


  Ze trok haar schouders naar achteren en zei: ‘Het spijt me dat ik zo binnen kom vallen, Olympia.’


  Die was op het bed gaan zitten om Ari zijn flesje te geven. ‘Geeft niks. Het was toch tijd voor zijn flesje. Normaal gesproken speelt Antonis om deze tijd met hem.’


  Haar zelfgenoegzame getuttel met de baby sloot Dominique buiten. Aangezien Olympia duidelijk niet van plan was om haar opheldering te verschaffen over wat dan ook, pakte Dominique haar handtas en de plastic winkeltasjes van de bank en verliet het vertrek.


  Aan het eind van de gang, dicht bij de trap waren gastenhutten. Dominique ging er een binnen aan de rechterkant. Ze zette haar spullen op een stoel.


  Hoewel ze het liefst op het bed was gaan liggen om eens flink uit te huilen, vermande ze zich en ging ze het dek op om daar te gaan liggen zonnen tot Antonis zou komen. Voor het donker zou hij toch wel terug zijn? Ze zette haar ligstoel zo neer, dat hij haar meteen zou zien zodra hij aan boord zou komen.


  Weliswaar had Paul Antonis in haar bijzijn niet gewaarschuwd dat er een onverwachte bezoekster aan boord zou komen, maar inmiddels had hij haar man vast wel opgebeld. En anders zou de helikopterpiloot wel hebben geroddeld, waardoor het nieuws de oren van haar echtgenoot vast wel had bereikt.


  Maar zelfs als Antonis wist dat ze aan boord was, en als Paul hem had verteld hoe ze was veranderd, wilde ze toch zijn reactie zien bij hun eerste ontmoeting na die pijnlijke scheiding.


  Ze deed haar omslagdoek af en strekte zich uit. Het was een graad of zevenentwintig en het was onbewolkt, dus smeerde ze zich goed in met zonnebrandcrème voor ze ging liggen.


  Een paar minuten later kwam Leon haar ongevraagd een sandwich en iets te drinken brengen. Ze bedankte hem en at en dronk alles op.


  De seconden gingen zo traag voorbij als seizoenen. Ook toen de zon eindelijk was ondergegaan in de oceaan bleef ze waar ze was, om Antonis’ aankomst niet te missen.


  Leon bracht haar een glas frisdrank en wat tijdschriften. Hij wist waar ze van hield en had niet attenter kunnen zijn. Opnieuw bedankte ze hem, waarna ze op haar buik ging liggen om te lezen zolang het nog licht genoeg was. Maar het werd snel donker.


  Diep teleurgesteld omdat Antonis nog niet was komen opdagen, stond ze uiteindelijk op en ging naar beneden om te douchen. Opeens voelde ze zich zo moe – misschien door de jetlag, of door de emoties, of door allebei – dat ze eerst even op het bed ging liggen om haar energie terug te krijgen.


  Het volgende wat ze wist, was dat ze een deur hoorde dichtgaan. Vervolgens ging het licht aan. Langzaam draaide ze zich om.


  Daar was Antonis. Hij stond naast het grote bed, in een lichtblauw linnen zakenkostuum. Hij keek op haar neer met zijn doordringende donkere ogen vanonder zijn wenkbrauwen die zo zwart waren als de vleugels van een raaf.


  Het was adembenemend om hem zo in levenden lijve te zien na al die maanden. Zijn donkere, knappe gezicht leek taniger, hongeriger. Ze zag schaduwen in de holtes van zijn wangen. Het groefje in zijn kin was meer uitgesproken vanwege zijn baardschaduw, maar zijn sensuele mond was nog hetzelfde. Hij was een beetje afgevallen, en dat maakte hem nog aantrekkelijker.


  Antonis.


  Ze had het moment van zijn aankomst gemist, dat kostbare moment waarop ze had gewacht. In plaats van dat ze hem aan dek had verrast had hij haar aangetroffen op het bed, diep in slaap, nog in haar bikini. Het was erg gênant, ze voelde zich belachelijk.


  Haar haar zat door de war, en ze zat waarschijnlijk vol afdrukken van de lakens. Ze rook naar zonnebrand, en toch was ze een beetje verbrand. Ze voelde zich warm en kleverig.


  ‘Als je me wilde verrassen, dan is dat goed gelukt,’ zei hij met diepe stem met een heel licht accent.


  Dominique stond op van het bed. ‘Heeft niemand je verteld dat ik hier was?’


  Zijn ogen dwaalden over haar lichaam, maar uit zijn blik kon ze niets opmaken.


  ‘Niet tot Olympia zei dat je hier was.’


  Olympia. Eerst was hij naar haar gegaan, uiteraard.


  Waar Antonis ook was, Olympia was nooit ver uit de buurt. Zo was het altijd geweest.


  ‘Waar is Paul?’


  ‘Die zal wel in zijn hut liggen te slapen. Het is haast middernacht.’


  ‘Ik had geen idee dat het al zo laat was.’


  Hij zette zijn handen op zijn heupen. ‘Waarom ben je gekomen, Dominique? Je bent nu een vrije vrouw. Ik had verwacht dat je nooit meer een voet op Griekse bodem zou willen zetten.’


  Ze keek hem aan. ‘Ik heb de papieren niet getekend.’


  Hij hield zijn donkere hoofd scheef. ‘Wil je dan meer geld? Paul had toestemming om je ieder bedrag toe te zeggen dat je zou willen.’


  Dominique wreef haar vochtige handen tegen haar benen. ‘Het gaat me niet om geld.’


  ‘Waar dan wel om? Het penthouse in Athene? Mijn villa op Zakynthos? Iets anders? De Cygnus misschien? Je zegt het maar, dan krijg je het.’


  Bij die woorden voelde ze een ontzaglijke pijn vanbinnen. ‘Je kent me toch wel beter?’ fluisterde ze.


  Hij lachte kil. ‘Dat dacht ik ooit, ja.’


  ‘Kijk, Antonis…’ Onbewust spreidde ze haar handen. ‘Ik kan me heel goed voorstellen hoe boos je moet zijn geweest toen ik bij je wegging –’


  Hij ademde scherp in. ‘Nee. Dat kun je niet,’ antwoordde hij met onderdrukte woede. ‘Heel lang ben ik zo kwaad geweest dat ik bang was voor mezelf. Niemand kon het uithouden in mijn buurt. Maar die periode is nu gelukkig achter de rug. Als je indruk op me wilt maken door te laten zien dat je nu een heel andere vrouw bent, die de aandacht van iedere man weet te trekken, dan is dat verloren moeite. Eerlijk gezegd was dat kwetsbare jonge meisje me liever. Dat is er nu niet meer, en ik groet de nieuwe Ms. Ainsley. Morgenochtend stuur ik Paul naar je toe zodat je de papieren kunt tekenen. Ik hoop dat ik duidelijk heb gemaakt dat ik je niet meer wil zien. Yeasas, Dominique.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Met al de adrenaline die door zijn lijf gierde, had Antonis een plek nodig om zijn chaotische emoties op een rijtje te zetten. Het laatste wat hij wilde, was dat bemanningsleden gingen speculeren over de situatie die door de onverwachte komst van Dominique was ontstaan.


  Ook al had hij haar de afgelopen twaalf maanden, die een nachtmerrie waren geweest, dag en nacht naar de hel gewenst, hij kon niet ontkennen dat hij blij was dat ze haar levensbedreigende ziekte had overwonnen.


  Tijdens hun scheiding was hij wel eens bang geweest dat de kanker was teruggekomen, en dat ze dáárom geen contact met hem wilde.


  Toen Olympia had verteld dat ze aan boord was, had hij dat niet kunnen geloven, en nadat hij de deur van de gastenhut had opengegooid en de zachte gloed van het lamplicht op haar haren had gezien, uitgespreid op het kussen als bij een sprookjesprinses, geloofde hij het nog steeds niet.


  Zijn hart was volkomen op hol geslagen bij het zien van zijn vrouw, slapend op het bed, in het soort bikini waarin ze vroeger nog niet dood gevonden had willen worden.


  Zodra ze wakker was geworden, hadden haar diepblauwe ogen met die lange wimpers een onuitwisbare indruk op hem gemaakt.


  Woedend liep hij de gang door naar Pauls hut en bonsde op de deur.


  ‘Kom binnen. Ik verwachtte je al.’


  Paul zat aan een tafel te werken op zijn laptop. Hij zette zijn bril af en keek naar Antonis, die de deur sloot en er vervolgens tegenaan leunde.


  ‘Wat doet ze hier, Paul?’


  ‘Ze is nog steeds je vrouw en ze wilde je spreken.’


  Naar adem happend kwam Antonis op hem toe. ‘En waarom heb je daaraan meegewerkt?’


  ‘Je wilde toch nooit scheiden? Daarom leek dit verzoek me een kleinigheid.’


  Antonis perste zijn lippen op elkaar. ‘Olympia trof haar aan met Ari in haar armen.’


  Paul klapte de laptop dicht. ‘Nou en?’


  ‘Ik wil dat de papieren morgenochtend worden getekend en dat ze daarna meteen van boord gaat en verdwijnt.’


  Zijn vriend bekeek hem kritisch. ‘Goed.’


  


  Lang nadat Antonis weg was gegaan, voelde Dominique zijn withete woede nog door de hut knetteren.


  Ze liep naar de douche en zette hem keihard aan. Haar tranen vermengden zich met het water.


  Na het douchen deed ze de japon aan die ze had gekocht. Klaarwakker en rusteloos staarde ze door de patrijspoort over het water.


  Antonis had vanavond niet met genoegen naar haar gekeken. Hij had gezocht naar de oude Dominique, die hij had gered na een merkwaardig ongeluk, vlak voor zijn villa in Zakynthos.


  Zesentwintig maanden eerder, na haar eerste jaar aan de New York University, was uit een routinecontrole gebleken dat ze borstkanker had. Ze was onmiddellijk geopereerd, gevolgd door chemotherapie en bestraling.


  Zodra ze weer in staat was om te reizen, waren zij en haar moeder naar haar vader gegaan in Sarajevo, waar hij werkte voor het ministerie van Buitenlandse Zaken van de VS.


  Daar was ze een uitgebreid trainingsprogramma gestart om weer conditie te krijgen. Uiteindelijk had ze kunnen deelnemen aan de marathons van Bosnië en Griekenland.


  Toen ze had gehoord van de jaarlijkse vijftienkilometerloop op het eiland Zakynthos, in de Ionische Zee, had ze besloten om daaraan mee te doen, al waren haar ouders ertegen geweest. Ze was een meter achtenzestig lang, en ze woog maar achtenveertig kilo. De dokter had gezegd dat ze eerst moest aankomen, omdat ze anders de kans om later kinderen te krijgen in gevaar zou brengen.


  Haar ouders hadden zo over haar ingezeten, dat ze had beloofd om na de wedstrijd niet meer zoveel te zullen hardlopen en eerst te proberen aan te komen.


  Ze was naar Zakynthos gevlogen met een paar hardloopvriendinnen, en ze waren met de race begonnen. Halverwege liep de route achter een ommuurd privéterrein. Toen Dominique een bocht om kwam, was er opeens uit het niets een vrachtwagen verschenen, die haar had gegrepen, zodat ze buiten westen was geraakt.


  Antonis had het zien gebeuren. Hij had haar zijn villa ingedragen en een dokter gebeld. Om de bloedingen te kunnen stelpen, had hij haar verscheurde en bebloede T-shirt uitgetrokken, en ook haar sportbeha met de prothese.


  Toen ze weer bijkwam, zag ze de mooiste man die zo ooit had gezien. Met zijn donkere ogen had hij zo ongelooflijk teder naar haar geglimlacht. Ze besefte toen nog niet dat hij het litteken van haar operatie had gezien. Pas later had ze begrepen dat hij degene was die haar had gered.


  Ze begreep niet hoe hij zo genietend naar haar kon kijken, terwijl ze haar hoofddoek was kwijtgeraakt die haar treurige korte haartjes had bedekt. Na haar laatste chemobehandeling had het erg lang geduurd voor haar haar weer terug begon te komen.


  Hij was een grote, krachtige man, één bonk spieren. Zij was een scharminkel, woog hooguit de helft van zijn gewicht. Ze was bebloed en geschaafd geweest, en ze had wel door de grond willen zakken, zo opgelaten voelde ze zich door zijn grenzeloze zorgzaamheid.


  Voor ze het wist, had hij haar ouders uitgenodigd om te blijven logeren tot ze genoeg van haar hersenschudding zou zijn hersteld om terug te gaan naar Sarajevo. En zelfs toen had hij erop gestaan dat ze met zijn helikopter naar Athene zouden vliegen en daarvandaan met zijn privé-vliegtuig.


  Toen ze terug was in het huis van haar ouders kwam ook Antonis naar Sarajevo gevlogen, diezelfde avond nog. Haar moeder had hem uitgenodigd om te blijven. Wat een nachtje zou zijn werd een week. Haar ouders waren helemaal weg van hem.


  Dominique aanbad hem. Als zakenman was hij bekend in heel Griekenland. Tien jaar ouder dan zij, meer ervaren, uiterst stijlvol… hij was onbereikbaarder dan een andere planeet.


  Maar niets bleek minder waar. Ondanks haar waarschuwingen dat de kanker ieder moment kon terugkomen, zei hij dat dat er niet toe deed. Een paar maanden later waren ze getrouwd, in een kerkje in Athene. Voor het altaar had hij gefluisterd dat ze alle jaren die God hen nog zou geven samen zouden zijn.


  Ook zijn ouders waren op de bruiloft geweest, maar ze hadden Dominique koeltjes ontvangen. Antonis had uitgelegd dat ze nog rouwden om hun dochter Maris, die twee jaar eerder bij een tragisch verkeersongeval om het leven was gekomen. Die schok was meer geweest dan ze konden dragen. Maar zodra zijn ouders de eerste rouwperiode achter de rug zouden hebben, zouden ze Dominique liefdevol in de familie opnemen.


  Die uitleg had ze geaccepteerd, maar toch had ze niet uit haar hoofd kunnen zetten dat het aan háár lag. Ze bleef het idee houden dat zijn ouders haar gewoon niet mochten. Hun gebrek aan enthousiasme tijdens het huwelijksfeest had haar echt gekwetst.


  Daarna hadden Dominique en Antonis de maanden mei en juni op de Cygnus doorgebracht, met nachten vol ongelooflijke passie en liefde.


  Antonis was een tedere minnaar, die haar tot het uiterste wist te prikkelen. Ook spoorde hij haar aan om goed te eten. Hij wilde graag een kind, en daarvoor was het nodig dat ze wat aan zou komen en sterker worden.


  Soms kwamen Olympia en Theo Panos een weekend langs, die ook pas waren getrouwd. Antonis was al heel lang met Olympia bevriend, omdat zij van jongs af aan dikke vriendinnen was geweest met Maris, en Antonis hield de beste vriendin van zijn overleden zus in ere. Natuurlijk vond Dominique dat prima. Theo, een leeftijdgenoot van Antonis, had een succesvol textielbedrijf, en bovendien was hij altijd een levendige gast. Dominique vond hem erg leuk.


  In het bijzijn van hun echtgenoten was Olympia vriendelijk tegen Dominique, maar toch miste ze de warmte die hen spontaan tot vriendinnen zou hebben gemaakt.


  Toen ze een keer samen waren, voor de trouwerij, had Olympia Dominique verteld dat Theo het heel moedig van Antonis vond dat hij met haar ging trouwen. Volgens hem zouden lang niet alle mannen Dominiques probleem aankunnen.


  Destijds had Dominique zich niets aangetrokken van Olympia’s opmerking, want ze was veel te gelukkig. Eigenlijk schaamde ze zich ervoor dat ze ooit zelfmedelijden had gehad vanwege haar kanker.


  Zonder die ziekte zou ze nooit aan marathons mee zijn gaan doen, en dan zou ze ook nooit zijn gered door de man van haar dromen.


  De wittebroodsweken hadden nog voortgeduurd toen ze weer terugkeerden naar Zakynthos. Maar in augustus was Antonis weer aan het werk gegaan. Ze waren naar Athene gegaan, en langzaam was haar geluk afgebrokkeld, tot er helemaal niets meer van hun huwelijk over was.


  Op een avond had Antonis haar opgebeld vanaf zijn werk om te zeggen dat hij pas de volgende dag thuis zou komen. Vreemd genoeg had hij er niet bij gezegd waarom.


  De twee weken erna, telkens wanneer hij bij haar in bed kwam nadat ze in slaap was gevallen tijdens het wachten op hem, was zijn manier van beminnen steeds primitiever geworden. Toch vertelde hij haar niet waarom hij zo was veranderd. Hij had haar alleen maar gevraagd hem te vertrouwen.


  Op een nacht had ze er niet meer tegen gekund en had ze geëist dat hij haar zou vertellen wat er nou precies aan de hand was.


  Hij was overeind gekomen. ‘Ik heb je willen beschermen, maar je hebt het recht te weten dat Theo een rechtszaak tegen me heeft aangespannen.’


  Haar hart sloeg een slag over. ‘Hoezo dat? Jullie zijn toch goede vrienden?’


  Antonis’ mond werd een strakke lijn. ‘Nee. Nooit geweest ook. Hij is altijd jaloers geweest vanwege mijn relatie met Olympia. En nu beschuldigt hij ons allebei van overspel.’


  Het bloed gonsde in haar oren. ‘Waarom voelt hij zich zo bedreigd?’ Haar stem trilde.


  Lange tijd bestudeerde hij haar gezicht. ‘Omdat hij ons samen in mijn flat heeft gezien, twee weken geleden.’


  Ze voelde een steek in haar hart. ‘Wat voor flat?’


  ‘Ik heb een flat op de Plaka, voor zakenrelaties, als ze moeten blijven overnachten.’


  ‘Waarom heb je me dat nooit verteld?’


  ‘Ik heb dat niet speciaal geheimgehouden, Dominique. Ik heb nou eenmaal overal in Griekenland flats in steden waar ik regelmatig kom voor zaken.’


  Ze gromde wat omdat hij die kwestie zo gemakkelijk als onbelangrijk terzijde schoof, maar hij zei: ‘Het is tussen Olympia en mij niet wat Theo denkt, dat zweer ik. Maar ik kan er nu niet over praten. Je weet dat ik van je houd.’ Hij trok haar tegen zich aan. ‘Het is tot de dood ons scheidt, agape mou.’


  Ja, ze wist dat hij van haar hield. Ze wist ook dat veel gelukkig getrouwde mannen er toch minnaressen op nahielden.


  Olympia was zeven jaar ouder dan Dominique. Mooi, weelderig, een vrouw die wist wat ze wilde. Dominique had het idee dat ze Antonis al jaren verafgoodde, waarschijnlijk al sinds haar jeugd, zolang ze Maris en Antonis kende.


  Toch: als hij met Olympia had willen trouwen, dan had hij dat allang kunnen doen, al voor hij Dominique had leren kennen.


  Waarom was hij er dan nu anders over gaan denken? Was hij uiteindelijk toch afgeknapt op Dominiques mismaaktheid? Was het toch medelijden dat hij voor haar voelde, en had hij met de scheiding gewacht tot hij het idee had dat ze het zou aankunnen?


  Was hij tot de slotsom gekomen dat er fysiek toch te veel aan haar ontbrak en dat hij toch beter met Olympia kon trouwen? Begrijpelijk dat hij Olympia had uitgekozen toen hij eens wat anders wilde dan zijn meisjesbruid, die regelmatig voor een jongen werd aangezien.


  Dominique wendde zich af van het patrijspoortje.


  Misschien was ze niet langer zijn scharminkelige bruid, maar zijn vrouw was ze nog steeds. Als medelijden niet de reden was waarom hij zo lang had gewacht met de scheiding, dan had het misschien meer te maken met Theo. Misschien had Antonis gewacht tot Theo Olympia haar vrijheid zou teruggeven. Ook Theo was een trotse Griek.


  Tijdens het proces had hij misschien besloten om zijn vrouw te laten lijden door haar affaire met Antonis bekend te maken maar desondanks hun huwelijksband toch in stand te houden. Als Ari Antonis’ zoon was, dan moest Theo wel tot op het bot gekwetst zijn.


  Dominique kon niet doen alsof ze niet geschokt was door het bestaan van het kind, maar ze was teruggekomen naar Griekenland om haar man vergiffenis te vragen voor het feit dat ze hem niet had geloofd.


  Als ze nu weg zou lopen zonder Antonis de kans te geven om uit te leggen wat Olympia en Ari in zijn slaapkamer deden, de slaapkamer die hij ooit met haar had gedeeld, dan zou ze het afgelopen jaar niets hebben geleerd.


  Vastbesloten om deze keer alles op alles te zetten kroop ze onder de dekens, in de hoop snel in slaap te vallen.


  


  Ze schrok op uit een diepe slaap doordat de telefoon naast haar bed ging. Het was al ochtend. Ze nam de hoorn op. ‘Hallo?’


  ‘Met Paul. Mag ik naar je hut komen?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Over vijf minuten ben ik er.’


  Dominique stond op en trok een kaki korte broek aan met een mouwloos, katoenen topje.


  Toen hij aanklopte had ze een borstel door haar haar gehaald en haar lippen gestift. ‘Kom erin, Paul.’ Ze hield de deur voor hem open. Hij kwam met de paperassen die hij de vorige ochtend uit zijn aktetas had gehaald. ‘Ga zitten.’


  Intussen begon ze haar spullen in te pakken. Ze voelde zijn blik op haar rusten. Omdat hij niets zei, nam zij het initiatief.


  ‘Kijk, het zit gewoon zo: Antonis had even tijd nodig voor hij toestemde in een scheiding. En nu hij het wel wil, moet ik er weer even over nadenken. Daarom teken ik nu nog niet.’


  ‘Die indruk wekte je al, ja.’


  Ze knikte. ‘Antonis zei dat ik mocht hebben wat ik maar wilde, of het nou geld was of bezittingen. Dus tot nader order wil ik in de villa op Zakynthos verblijven.’


  Antonis zou des duivels zijn. Hopelijk zou hij achter haar aan komen, zodat ze ongestoord zouden kunnen praten.


  ‘Kun je de helikopter voor me regelen? Ik ben klaar voor vertrek.’


  ‘Hij staat al te wachten.’ Paul stond op. ‘Wil je niet eerst ontbijten?’


  ‘Nee, ik eet later wel wat.’


  Ze pakte haar spullen bij elkaar en liep de deur uit, op de voet gevolgd door Paul.


  Op het bovendek was alles rustig. Het was nog maar halfacht, het begin van weer een prachtige dag. Aan de kant van de haven ging de steiger op een neer in het kobaltblauwe water. Toen ze op de onderste sport van de ladder was, nam Paul haar tassen over en Myron hielp haar in het kleine bootje. Nadat hij haar een reddingsvest had gegeven voeren ze naar de kust.


  Bij de pier aangekomen bracht Paul haar tassen naar de helikopter.


  Dominique keek niet om. Haar nieuwe motto was: vooruit, zonder negatieve gedachten, ook al viel het niet altijd mee. In haar strijd tegen kanker had ze een hoop geleerd.


  Er was een tijd geweest dat ze niet eens had verwacht op dit moment nog in leven te zijn. Maar als door een wonder had ze de maanden van chemokuren overleefd, maanden waaraan ze liever niet terugdacht, omdat ze zo zwak was geweest dat ze haar hoofd nauwelijks nog uit het kussen had kunnen optillen.


  Nu was ze weer sterk en gezond, klaar voor een nieuwe strijd die ditmaal haar emotionele kracht op de proef zou stellen.


  Toen ze zich omdraaide om Paul te bedanken, zag ze tot haar verbazing dat hij achter haar aan ook naar binnen was geklommen.


  ‘Verder lukt het wel. Antonis wacht op je.’


  Hij ging in de stoel achter de piloot zitten en deed zijn gordel om. ‘Ik ga met je mee om zeker te weten dat alles goed gaat.’


  Om de een of andere reden wilde hij haar blijkbaar helpen. ‘Ontzettend bedankt.’


  Ze ging naast de piloot zitten. Zodra ze haar veiligheidsgordel had omgedaan, begon de propeller te draaien en steeg de helikopter op.


  Al snel was het jacht niet meer dan een stipje in de blauwe oceaan. Voor de tweede keer ging ze weg van Antonis. Maar deze keer was het niet uit zijn leven. Nog niet. En hopelijk nooit.


  Ze keek naar het vertrouwde beeld onder haar terwijl ze zuidwaarts naar Zakynthos vlogen, een van de grootste eilanden in de Ionische Zee. Al gauw kwam het in zicht.


  Antonis had haar eens verteld dat de Venetianen, die het driehonderd jaar lang hadden bestuurd, het de Bloem van het Oosten noemden. Ze zag wel waarom, zeker vanuit de lucht. De oostkant was rijk begroeid met olijfbomen en citrusbomen, tot aan de schitterende zandstranden. Aan de westkant waren bergen, die met hun steile witte rotswanden oprezen uit zee.


  Antonis’ moderne witte villa lag verscholen in het dunbevolkte gebied aan de noordkant, waar de steile rotsen een adembenemend uitzicht boden op Shipwreck Beach, met zijn kristalblauwe water.


  Al gauw kon ze het terrein met het ovale zwembad onderscheiden. Met verbazende precisie zette de piloot de helikopter op de landingsplaats, zoals een adelaar op een bergtop gaat zitten.


  Ze draaide zich om naar Paul, die achter haar aan kwam met haar tassen. ‘Ik weet dat je tegen Antonis’ wens bent ingegaan door me te helpen. Heel erg bedankt.’


  Even had ze het gevoel dat hij iets wilde zeggen, maar toen bedacht hij zich blijkbaar, misschien omdat de piloot erbij was.


  In de verte zag ze Eleni, het hoofd van het personeel in Antonis’ villa, uit de oostelijke ingang van de villa komen, kwiek als altijd, ondanks haar hoge leeftijd.


  Dominique liep in haar richting. Toen ze wat dichterbij kwam, herkende de grijsharige vrouw haar. Met een verraste kreet gooide ze haar handen omhoog.


  ‘Goeiemorgen, Eleni. Hoe gaat het ermee?’


  ‘Kyrie Stamatakis heeft helemaal niet verteld dat u zou komen.’


  ‘Hij weet het ook helemaal nog niet, maar dat maakt niet uit. Paul heeft me gebracht.’


  Ze bestudeerde Dominique. ‘U ziet er heel anders uit.’


  ‘Niet meer als die gewonde hardloopster hè, die je lang geleden hebt verpleegd. Ik ben nooit vergeten hoe aardig je toen voor me was, zo tijdens die eerste dagen.’


  De oude vrouw kreeg een zachte uitdrukking op haar gezicht. ‘U was er niet best aan toe na dat ongeluk.’


  ‘Nu gaat het goed.’


  ‘Is de kanker weggebleven?’


  Dominique knikte. ‘Voorgoed, hopelijk.’


  De ogen van de oude vrouw werden een beetje zorgelijk. ‘Hoelang wilt u blijven?’


  ‘Dat weet ik nog niet.’


  Op dat moment zei Paul iets tegen haar in het Grieks. Dominique had wel iets van de taal geleerd, maar hun snelle conversatie kon ze niet volgen.


  Hoe dan ook, Eleni stelde verder geen vragen meer. Ze nam de tassen van haar over en zei alleen maar: ‘Kom maar mee. U kunt in de blauwe kamer, waar u heeft gelegen na het ongeluk.’


  Als dat Eleni’s subtiele manier was om Dominique te beschermen tegen onaangename verrassingen in Antonis’ slaapkamer, zoals nog meer bewijs van Olympia en Ari, dan kon Dominique dat wel waarderen.


  Zij en Paul volgden de huishoudster het huis in waar ze zo gelukkig was geweest met Antonis. Hier waren ze verliefd op elkaar geworden.


  Misschien was deze expeditie gedoemd te mislukken. Maar als ze de kanker met zo’n negatieve instelling was tegemoet getreden, dan zou ze het misschien wel nooit hebben overleefd. Hopelijk zou Antonis hierheen komen en zijn woede genoeg laten varen om echt met haar te praten. Op dit moment was dat alles wat ze kon hopen.


  ‘Kan ik nog iets voor je doen voor ik naar Athene ga?’


  Met een ruk draaide Dominique zich naar Paul. ‘Ga je dan niet meteen terug naar het jacht?’


  ‘Nee. Ik heb nog zaken te doen.’


  ‘Ik ook. Mag ik met je mee?’ Zo snel mogelijk wilde ze nog op een paar punten opheldering. En Theo was de enige die die opheldering zou kunnen verschaffen. ‘Ik wil me alleen nog even omkleden.’


  ‘Natuurlijk.’ Verbaasd knipperde Paul met zijn ogen.


  Eleni hoefde haar de blauwe kamer niet te wijzen. Zodra ze alleen was, deed ze haar nieuwe zomerjurkje aan. In de spiegel zag ze tot haar tevredenheid dat ze echt een kleurtje had gekregen van de zon.


  Nadat ze zich weer bij Paul had gevoegd in de hal, wendde ze zich tot Eleni. ‘Ik weet niet precies hoeveel tijd ik kwijt zal zijn, maar vanavond ben ik terug. Laten we gaan, Paul.’


  


  Fronsend keek Antonis op zijn horloge. Het was rond het middaguur. Zo langzamerhand had Paul wel eens verslag mogen uitbrengen. Hij stond op van zijn bureau, liep de gang door naar de kamer van zijn vriend en bonsde op de deur.


  Geen reactie. Blijkbaar had Dominique moeilijk gedaan. Misschien waren ze nog in haar hut, keihard onderhandelend over de scheidingsvoorwaarden.


  Ondanks zijn voornemen Dominique nooit meer te zien liep Antonis naar haar hut, met een grimmig gezicht om zijn reactie op haar aanblik bij voorbaat te onderdrukken. Zonder te kloppen ging hij naar binnen.


  Er was niemand.


  Het bed was niet opgemaakt, bewijs dat ze er de nacht wel had doorgebracht. Hij verzette zich tegen het beeld van Dominique in bed, met al haar warme vrouwelijkheid die hij het afgelopen jaar zo had gemist.


  Waar waren ze?


  Hij wilde alweer weggaan, toen zijn blik viel op de paperassen die op het tafeltje in de hoek lagen. Hij pakte ze en keek erin.


  Ze had ze nog steeds niet getekend.


  Met een diepe zucht ging hij weer naar zijn studeerkamer, waar zijn mobiele telefoon nog lag. De piloot zou hem wel kunnen inlichten.


  ‘Eerst heb ik haar naar Zakynthos gevlogen,’ hoorde hij hem even later zeggen.


  Eerst? Antonis vloekte zachtjes. ‘En waar is Paul?’


  ‘Mr. Christopoulos is naar Athene gevlogen. En op het laatste moment wilde Mrs. Stamatakis met hem mee.’


  Hij trok een grimas. ‘Heb je haar naar het vliegveld gebracht?’


  ‘Nee. Naar uw kantoor. Ze had een paar dingen te doen in de stad, zei ze.’


  Wat voor dingen? Hij spande zijn kaken. ‘Ja, ja. Kom maar terug naar Fiskardo en pik me op. Ik sta klaar.’


  ‘Ja sir.’


  Hij deed de telefoon in zijn zak, pakte de paperassen en ging naar het dek, op zoek naar Olympia. Ze zat op de rand van een ligstoel naar Ari te kijken, die op een quilt lag te spelen.


  Normaal gesproken zou Antonis zijn neergehurkt om hem te kietelen, maar Dominiques raadselachtige gedrag hield hem te veel bezig.


  Olympia keek hem vol verwachting aan. ‘En, heeft ze de scheidingspapieren getekend?’


  Hij staarde over het water. ‘Nee.’


  ‘Ik denk dat ik wel weet waarom niet.’


  ‘Nou, dan weet je meer dan ik.’ Hij balde zijn vuisten.


  ‘Toen ze jou om een scheiding vroeg, heeft ze heel duidelijk gemaakt dat ze geen geld hoefde, maar ik heb het idee dat er iets is gebeurd waardoor ze van gedachten is veranderd.’


  ‘Wat voor iets dan?’ wilde Antonis weten.


  ‘Het is in elk geval duidelijk dat ze een borstreconstructie heeft gehad, en dat is hartstikke duur. En omdat ze zo jong kanker heeft gekregen, heeft haar arts waarschijnlijk gezegd dat het heel goed terug kan komen. Misschien is haar wel aangeraden om ook haar andere borst preventief te laten verwijderen. Misschien heeft ze daar ook geld voor nodig.’


  Antonis kromp ineen, want Olympia raakte een heel gevoelige plek bij hem.


  ‘Als ze uitzaaiingen krijgt, dan zal ze nog heel wat te verstouwen krijgen. En dan kun je je wel voorstellen hoe torenhoog de ziekenhuisrekeningen zullen zijn.’


  Hij kreeg een prop in zijn keel.


  ‘We weten allebei dat ze jou nooit om iets zal smeken, daar is ze veel te trots voor. Anders zou ze de rechtszaal niet hebben verlaten voor ze de getuigenissen had gehoord. Het was heel onvolwassen van haar om je in de steek te laten, maar ja, ze is ook nog wel erg jong. Nu je eindelijk toestemt in een scheiding heb ik het idee dat ze in paniek raakt. Waarschijnlijk is ze hierheen gekomen met het oog op de toekomst, om te kijken of er een soort medisch fonds is, zodat ze van zorg verzekerd is. Voor als ze steeds weer naar het ziekenhuis moet, nog meer chemotherapie nodig heeft of operaties.’


  Antonis dacht terug aan de afgelopen nacht, toen hij haar had gezegd dat hij haar nooit meer wilde zien. Als Olympia nu eens gelijk had en Dominique weer geopereerd moest worden, maar het hem niet had durven vertellen?


  ‘Ze zei wel eens hoe vreselijk ze het vond om haar ouders tot last te zijn,’ ging Olympia verder. ‘Haar vader is maar een overheidsambtenaar, dus is het niet zo gek dat ze bij jou aanklopt voor financiële hulp, ook al was ze dat eerst niet van plan toen ze de scheiding aanvroeg. Nu is er een jaar voorbij, en waarschijnlijk heeft ze allerlei operaties gehad. Ongetwijfeld hebben al die doktersrekeningen haar gedwongen haar positie te heroverwegen.’


  ‘Ik wil er niet meer over praten.’


  ‘Natuurlijk niet. Maar ontkennen helpt niet, Antonis. Ze was altijd zo’n klein, stil meisje. Het zal wel heel moeilijk voor haar zijn om met jou over haar ziekte te praten.’


  Olympia begreep veel meer dan Antonis ooit van haar had verwacht. Dominique had hem er altijd buiten gehouden als het ging om haar gezondheid. Hij had haar altijd met fluwelen handschoentjes moeten aanpakken op dat punt, omdat ze anders helemaal in haar schulp zou kruipen.


  Het duizelde hem nog steeds nu hij haar weer had gezien. Het was tijd om zijn gevoel te volgen, voor zijn pijn onverdraaglijk werd.


  ‘Ik ga naar Athene.’


  ‘Je kunt haar wel gaan zoeken, maar je zult haar niet vinden als ze niet gevonden wil worden,’ zei Olympia. ‘Waarom blijf je niet hier samen met mij afwachten? Je weet hoe verlegen ze is. Ze zal zich wel ergens schuilhouden om moed te verzamelen om je opnieuw onder ogen te komen.’


  ‘Ik heb lang genoeg gewacht,’ gromde hij.


  Het volgende moment had hij Myron gemeld dat hij van boord wilde.


  Zodra hij aan wal stond, belde hij Paul. Hij kreeg alleen de voicemail. Binnensmonds vloekend liep hij het dorp in en hij nam een kop koffie in afwachting van de helikopter.


  Na de laatste slok ging zijn mobiel. Hij keek naar nummerherkenning en nam op. ‘Wat is er nou in ’s hemelsnaam allemaal gebeurd, Paul?’ bulderde hij.


  ‘Jarenlang heb ik alles voor je gedaan, Antonis. Maar nu het je vrouw betreft is het te veel gevraagd. Ontsla me maar, als je wilt.’


  Antonis omklemde de telefoon. ‘Waar is ze?’


  ‘Geen idee.’


  ‘Had je het idee dat ze ziek was?’


  ‘Ziek?’ Er viel een lange stilte. ‘Nee. Maar je weet dat ze er heel goed in is om persoonlijke dingen verborgen te houden.’


  Antonis haalde diep adem. ‘Het was jouw taak om uit te vinden wat ze in Athene van plan was!’


  ‘Ik ben niet haar man.’


  Zijn hart begon wild te kloppen. ‘Wat voor indruk maakte ze op jou?’


  ‘Dezelfde als op jou, neem ik aan.’


  Antonis hoorde een klik. Hij stond daar als verstijfd.


  Pauls stilzwijgen over het onderwerp Dominique was hem altijd opgevallen. Lang geleden had hij besloten dat zijn vriend haar waarschijnlijk geen geschikte echtgenote voor hem vond vanwege het verschil in leeftijd en omdat ze geen Griekse was. Maar zijn vreemde gedrag sinds hij in Sarajevo was geweest had die mythe ontkracht. Het feit dat Pauls iets zei wat hun levenslange vriendschap op het spel zou kunnen zetten, was iets geheel nieuws.


  Terwijl hij zo met allerlei emoties worstelde, kwam de helikopter in zicht. Antonis betaalde zijn koffie en liep van het terras af.


  De vlucht ging eigenlijk helemaal aan hem voorbij, tot de landing boven op zijn kantoor in Athene.


  ‘Heeft Mrs. Stamatakis je ook verteld wat ze van plan was?’ vroeg Antonis aan de piloot.


  ‘Nee, sir. Dat moet u aan Mr. Christopoulos vragen.’


  ‘Als ze jou soms belt, om wat voor reden dan ook, dan wil ik het weten.’


  ‘Begrepen.’


  Binnen een paar minuten had Antonis de piloot alweer gebeld. ‘Breng me naar de villa.’


  Als Olympia gelijk had, en als Dominique daarheen was gegaan om moed te verzamelen voor ze weer naar het jacht zou gaan, dan zou hij haar de moeite besparen.


  Binnen een uur zou de confrontatie al plaatsvinden. Hij zou haar dwingen het pijnlijke onderwerp onder ogen te zien dat ze allebei altijd hadden gemeden, al vanaf het begin van hun relatie.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Panos Textiel was niet ver van het kantoorgebouw van Stamatakis. Dominique betaalde de taxichauffeur en liep naar binnen, waar ze werd begroet door een receptioniste. Ze wilde Olympia’s echtgenoot ontmoeten, of haar ex-echtgenoot, zoals het er nu uitzag.


  ‘Ik zou graag Theo Panos willen spreken, als die er is.’


  ‘Heeft u een afspraak?’


  ‘Nee.’


  ‘Wat is uw naam?’


  ‘Dominique Stamatakis.’


  De vrouw zette grote ogen op. Ze begon een telefoongesprek in rap Grieks. Daarna kreeg Dominique toestemming om naar de bovenste verdieping te gaan.


  Toen ze de lift uit kwam, stond Theo al op haar te wachten. Hij had donker haar, net als Antonis, maar hij was minder groot en gespierd. Aantrekkelijk was hij wel in zijn witte broek en een licht, olijfgroen jasje met een iets donkerder groen overhemd.


  Hij nam haar even in zich op met een ernstige blik. ‘De vlinder is uit de cocon gekropen. Je ziet er heel, heel mooi uit, Dominique.’


  ‘Dank je, Theo. Fijn dat ik je zomaar even tussendoor kan spreken.’


  ‘Ik had echt gedacht je nooit meer te zullen zien. Kom maar even in mijn privékantoor, dat is wel zo rustig.’


  Toen ze even later in zijn suite in een leren fauteuil tegenover zijn bureau zat zei ze: ‘Ik heb ook heel lang gedacht nooit meer naar Griekenland te zullen terugkeren.’


  Hij liep naar de bar. ‘Sherry?’ vroeg hij, terwijl hij de fles omhooghield.


  ‘Nee, ik hoef niets.’


  ‘Ook geen mineraalwater?’


  ‘Nee, dank je.’


  Daarop ging hij met een klein glaasje retsina aan zijn bureau zitten, en hij nam een paar slokjes. ‘Nou, vertel maar eens wat je komt doen, hier in het hol van de leeuw. Weet je man dat je hier bent?’


  ‘Nee. Dit was mijn eigen idee.’


  Theo leunde achterover. ‘Ga door.’


  ‘Ik wil weten of je nog met Olympia bent getrouwd.’


  Hij fronste niet-begrijpend zijn wenkbrauwen. ‘Weet je dat dan niet?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ben uit de rechtszaal weggegaan na de openingsverklaring, en vervolgens ben ik linea recta naar Sarajevo gevlogen. Ik weet helemaal niet hoe het proces is afgelopen. Ik wilde het ook niet weten. Zodra ik bij mijn ouders was, heeft mijn advocaat de scheidingspapieren opgestuurd naar Antonis, maar hij heeft ze nooit getekend.’


  ‘Heeft hij al die tijd geweigerd van je te scheiden?’ vroeg Theo ongelovig.


  ‘Tot gisteren. Toen heeft hij Paul naar Sarajevo gestuurd. Blijkbaar wil hij nu vrij zijn. Ik ben met Paul mee teruggevlogen om Antonis te ontmoeten voor ik iets onderteken. Tot mijn verbazing trof ik Olympia aan aan boord van de Cygnus, met een baby. Ze gaf geen verklaring en bood ook geen excuses aan. Daarom ben ik hier, om van jou te horen hoe het nou precies zit.’


  Hij boog zich voorover. ‘Zou je me dan nog geloven, nadat ik de reputatie van je man naar de knoppen heb geholpen voor de rechtbank?’


  Op zoveel onverbloemde openhartigheid had ze niet gerekend. ‘Ja. Ik heb altijd gedacht dat jij en ik vrienden waren. Hoe vreselijk ik het ook vond dat je Antonis hebt aangeklaagd, toch denk ik dat je dat allemaal hebt gedaan uit liefde voor Olympia. Alsjeblieft, Theo, vertel me hoe het zit.’


  Plotseling vielen de diepe lijnen in zijn gezicht haar op. ‘Ik heb Olympia al in geen maanden gezien, dus ik weet ook niet alles. Wat het proces betreft: zowel zij als Antonis hebben steeds ontkend dat ze een verhouding hadden. Ze beweerde dat ze aan het winkelen was geweest op de Plaka, en dat ze opeens ziek was geworden. Omdat ik volgens haar de telefoon niet opnam, had ze Antonis gebeld, en die had haar gezegd om naar zijn flat te gaan en daar op hem te wachten. Toen ze aan het eind van de middag niet thuiskwam, ben ik bij Antonis’ flat gaan kijken, en daar stond haar auto voor de deur. De deur was niet op slot, dus ik kon zo naar binnen lopen en daar trof ik ze samen aan. Ze lag in zijn bed.


  De rechter vond mijn getuigenis geloofwaardiger dan hun verweer, en daarom stond hij me een scheiding toe. Sindsdien is Olympia vrij.’


  Frappant, vond Dominique. Als Olympia al een jaar gescheiden was, waarom wilde Antonis dan nu pas scheiden? Ze keek hem onderzoekend aan. ‘Wist je dat Olympia destijds zwanger was?’


  ‘Ja.’


  Ze verzamelde al haar moed en vroeg: ‘Wie is de vader van Ari?’


  ‘Ik,’ antwoordde Theo onomwonden. ‘Na de geboorte is er meteen een DNA-test gedaan.’


  Dominique voelde zich merkwaardig opgelucht. Ze beet op haar lip. ‘Maar als dat zo is, is er dan toch geen mogelijkh –’


  ‘Nee!’ onderbrak hij haar. ‘Achteraf heb ik begrepen dat Olympia alleen maar met me getrouwd is omdat ze Antonis niet kon krijgen, maar wel financiële zekerheid wilde. Vanaf het begin was al duidelijk dat ze diepe gevoelens voor Antonis koesterde. En al heeft ze altijd ontkend dat ze iets met hem had, ik heb haar nooit geloofd. En uiteindelijk heb ik het kunnen bewijzen.’


  Antonis had nooit ontkend dat Theo hen samen had gevonden. Het is niet wat Theo denkt, had hij gezegd. Dominique hapte naar adem. Als het nou eens echt niet was geweest wat het had geleken, als er nou eens een andere verklaring was?


  ‘Je man beweerde dat ze een aanval had gehad van voedselvergiftiging, maar ik weet heel goed wat ik zag. Mijn vrouw zag er gezonder uit dan ooit,’ mompelde hij. ‘En aangezien ik geen zin heb de rest van mijn leven te slijten in een nephuwelijk heb ik ze voor het gerecht gesleept.’


  Dominique rilde bij de gedachte aan wat Theo had doorgemaakt; hoe hij hen in de flat had aangetroffen, zijn vrouw in het bed van een andere man, van een goede vriend nog wel. Het moest hem kapot hebben gemaakt. Geen wonder dat hij zich compleet verraden had gevoeld. ‘Ik neem je niet kwalijk dat je het ergste hebt gedacht, Theo.’


  ‘Dank je, Dominique. Na wat jij hebt doorgemaakt, met je ziekte en zo, verdien jij ook heel wat beter.’


  ‘Volgens Olympia vond jij het heel moedig van Antonis om met mij te trouwen.’


  Hij keek oprecht verbaasd. ‘Moedig?’


  ‘Dat is wat je volgens Olympia hebt gezegd.’


  ‘Hm. Nou, dat heeft ze dan gelogen. Daar is ze erg goed in. Het enige wat ik ooit heb gezegd, is dat Antonis zich heel gelukkig mag prijzen dat hij jou heeft ontmoet.’


  ‘Dank je. Maar je moet toch toegeven dat ik maar een miezerig vrouwtje was.’


  Voor het eerst zag ze een glimlach om zijn lippen verschijnen. ‘Nou, meer een klein, kwetsbaar vogeltje dat beschermd moest worden, zou ik zeggen.’


  Een rake typering. Ze was inderdaad een klein, bang vogeltje geweest. Bang dat Antonis zijn interesse in haar zou verliezen, onzeker in zijn rijke, voorname milieu van vrienden en zakelijke contacten, bang vanwege de plaats die Olympia innam in zijn leven, bang dat haar kanker terug zou komen, bang dat ze misschien geen kinderen zou kunnen krijgen. En zo kon ze nog wel even doorgaan.


  ‘Het spijt me dat je zoveel verdriet hebt gehad, Theo. Nu jij en Olympia samen een kind hebben, zal het nog best moeilijk zijn geweest om een goede omgangsregeling te treffen.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb mijn ouderrechten opgegeven.’


  ‘Wát?’


  ‘Waarom schrik je zo? Olympia beweerde dat zodra jij en Antonis zouden zijn gescheiden, ze van plan waren om met elkaar te trouwen en samen Ari groot te brengen.’


  Geen wonder dat Olympia wit was weggetrokken toen ze Dominique met Ari in haar armen had aangetroffen, in het jacht. Als zij en Antonis van plan waren om te trouwen, dan was gedonder met Dominique wel het laatste waarop ze zat te wachten.


  ‘Zes maanden heb ik geleefd met het idee dat het Antonis’ kind was. Maar toen ik na zijn geboorte het DNA-rapport kreeg waarin stond dat ik de vader was, leek het me maar het beste om het verder te laten zitten.’


  Even leek het of de kamer scheef stond. Ze greep de armleuningen van haar stoel stevig vast. ‘Maar dat is verschrikkelijk! Je bent een fantastische vent. Het idee dat je zoon je nooit zal kennen is onverdraaglijk!’


  Hij keek haar verdrietig aan. ‘Antonis is Ari’s vader geweest vanaf de dag waarop hij Olympia en Ari meenam uit het ziekenhuis. Ik heb geen zin om mijn hele leven te blijven vechten.’


  ‘Misschien krijg je nog een gigantische spijt van die beslissing, Theo,’ riep ze uit.


  ‘Misschien. Maar ik hoop ooit nog eens te trouwen met een leukere vrouw, die alleen van mij zal houden en die me een zoon of een dochter zal schenken.’ Hij bestudeerde haar even. ‘Antonis had dat allemaal, en hij had het niet eens in de gaten. Ik kan het gewoon niet begrijpen!’


  Dominique voelde Theo’s pijn. Wat een drama was dit. ‘Bedankt dat je mijn vragen hebt beantwoord, Theo. Ik wens je alle goeds. Echt.’


  ‘Ik wens jou ook veel geluk.’


  Met trillende benen stond ze op uit haar stoel. Hij kwam achter zijn bureau vandaan en begeleidde haar met zijn hand om haar elleboog naar de lift. ‘Hoelang blijf je nog in Griekenland?’


  ‘Dat weet ik nog niet precies.’


  ‘Zullen we vanavond uit eten gaan, bij Zorba? Om oude tijden te laten herleven?’


  ‘Dat zou ik heel leuk vinden, maar ik ben nog niet gescheiden.’


  Als een journalist hen samen zou zien in het beroemde restaurant, waar ze met hun vieren wel eens hadden gegeten, dan zou dat in de media nog meer negatieve sensatie kweken tegen Antonis. En hoeveel schade had de ophef rond de rechtszaak zijn bedrijf al niet toegebracht, nog afgezien van zijn persoon?


  Even was het stil. Daarna zei hij: ‘Je bent een bijzondere vrouw, Dominique. Ik kan er gewoon niet bij wat Antonis heeft bezield dat hij je zo heeft behandeld. Nou, het allerbeste, lieverd.’ Hij gaf haar een zoen op haar wang.


  Het laatste wat ze zag was de pijn in zijn ogen voor de liftdeuren dichtgingen. Dat beeld achtervolgde haar de hele weg naar het vliegveld, vanwaar ze een helikopter huurde om terug te vliegen naar Zakynthos.


  Ze had naar Antonis’ kantoor kunnen gaan om daar zijn privéhelikopter te nemen, maar om geroddel zo veel mogelijk te vermijden, hield ze de rest van haar agenda liever voor zichzelf.


  Toen ze terug was in de villa deed Eleni haar uiterste bast om het haar naar de zin te maken. Terwijl Dominique baantjes trok in het zwembad om haar nerveuze energie kwijt te raken, zette de huishoudster een maaltijd voor haar neer op de terrastafel.


  Moe gezwommen klom Dominique het water uit en draaide ze haar haar in een handdoek voor ze ging zitten. De kokkin had zich behoorlijk uitgesloofd: ze had Dominiques favoriete vissalade met broodjes klaargemaakt.


  Door het zwemmen had ze flink trek gekregen, en alles ging schoon op. Na haar tweede kop koffie hoorde ze het geluid van een naderende helikopter. Haar hart begon ongenadig te bonzen, maar ze dwong zichzelf aan tafel te blijven zitten en rustig af te wachten.


  Bij de eerste aanblik van Antonis’ gezicht en zijn grote, goedgebouwde gestalte, in zijn beige broek en een wit sportshirt, smolt haar lichaam van verlangen.


  Hij had het mooiste gezicht dat ze ooit had gezien. In de schemering zag ze de lijnen langs zijn mond, die mond waarmee hij haar altijd had gekust met zoveel hartstocht dat de herinnering alleen al haar de adem benam.


  Kijkend naar zijn donkere ogen en zijn licht krullende haar verbaasde ze zich er voor de zoveelste keer over dat hij er ooit voor had gekozen om met haar te trouwen, al had hij alle vrouwen kunnen krijgen die hij maar wilde.


  Hij kwam naar de tafel toe. Zijn sterke, gebruinde vingers krulden zich om de rugleuning van de stoel tegenover haar.


  ‘Waar ben je vandaag precies geweest?’ wilde hij weten.


  ‘Bij iemand op bezoek.’


  ‘En je hebt Paul niet verteld wie?’


  ‘Nee, hoezo?’


  Zijn ogen fonkelden van woede. ‘Iemand die ik ken?’


  ‘Maakt dat wat uit?’


  ‘Dominique!’ Door zijn scherpe toon deinsde ze terug. ‘Moest je naar een dokter?’


  ‘Welnee.’


  ‘Lieg niet tegen me.’


  ‘Ik lieg niet. Voor ik naar Griekenland ben gekomen, heb ik een controle gehad in New York. Als je het niet gelooft, bel dokter Canfield dan maar.’


  Ze hoorde zijn hersens kraken. ‘Dan is er maar één persoon die overblijft. Theo zeker?’


  Dominique bloosde.


  ‘Ja dus.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Besef je wel wat je hebt gedaan?’


  ‘Wat is daar zo erg aan? Ik wilde graag praten met iemand die me een paar antwoorden zou kunnen geven.’


  ‘Dus richtte je je tot mijn aartsvijand in plaats van tot mij?’


  ‘Alsjeblieft, Antonis!’ Ze maakte een wanhopig gebaar. ‘Gisteravond heb je heel duidelijk gezegd dat je me nooit meer wilde zien, dus ben ik naar de enige persoon gegaan die wist hoe het proces is verlopen.’


  ‘Mijn advocaat heeft je een compleet verslag gestuurd.’


  ‘Dat weet ik, maar ik heb het nooit kunnen opbrengen om het te lezen.’


  Met een onderdrukte vloek zette hij zijn gebalde vuist tegen zijn voorhoofd.


  Ze staarde hem aan, zich opeens bewust van de handdoek die ze nog steeds om haar hoofd had. Met een ruk trok ze hem weg.


  Met fonkelende ogen keek hij naar het vochtige warrige haar. ‘Dus je had meer vertrouwen in Theo dan in je eigen man?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Met Olympia en de baby aan boord leek de Cygnus nou niet de meest aangewezen plek om met jou een privégesprek te hebben.’


  Hij vloekte opnieuw en begon over het terras te ijsberen. ‘Hij heeft je zeker wijsgemaakt dat Ari mijn zoon is?’


  ‘Om eerlijk te zijn: nee.’


  Antonis bleef staan en keek haar aan met vorsende blik. ‘En geloof je hem?’


  ‘Ja.’


  ‘Mij heb je niet geloofd, toen ik je vroeg me te vertrouwen.’ Zijn ogen werden zo kil als een sombere winterdag.


  Dominique zat hem daar maar hulpeloos aan te kijken. Het had een jaar geduurd, en ze hield zo waanzinnig veel van hem. En nu waren ze samen en vlogen ze elkaar bijna naar de keel. Een droge snik ontsnapte haar.


  Uiteindelijk kreeg ze haar stem terug. ‘Dat is een hele tijd geleden.’


  Hij keek haar grimmig aan. ‘Maar nu ga je naar hem, en niet naar mij.’


  Ze zuchtte diep. Op de een of andere manier draaide dit gesprek uit op een ruzie, en dat was echt het laatste wat ze wilde. ‘Nogmaals: op het jacht heb je gezegd dat je me nooit meer wilde zien. Ik heb gewoon het enige gedaan wat ik op dat moment kon verzinnen.’


  Hij gromde gefrustreerd. ‘Dus nu denk je dat je de waarheid weet?’ beet hij haar toe.


  Ze legde haar hand op haar keel. ‘Alsjeblieft, Antonis, kunnen we het onderwerp Theo nu even laten rusten? Er is iets… wat ik je wil vragen.’


  Zijn gezicht verstrakte. ‘Ik weet al wat het is. Je hoeft me niet te smeken om je medische kosten te betalen, Dominique. Je weet dat dat geen enkel punt is.’


  Waar had hij het over?


  ‘Geef maar toe dat dat het is. Dat je dat heel duidelijk in de scheidingspapieren wilt hebben staan voor je ze tekent. Maar waarom heb je me dat gisteravond niet gezegd? Paul had het ter plekke kunnen aanpassen.’


  Haar nagels drongen in haar handpalmen. ‘Ik ben hier helemaal niet vanwege onbetaalde doktersrekeningen! Waar haal je dat vandaan, Antonis? Mijn verzekering heeft alles betaald, en dat blijft ook zo.’


  Even viel hij stil. ‘Wat is het dan?’


  ‘Toen Paul op het consulaat kwam, wist ik meteen dat je nu toestemde in een scheiding. Betekent dat dat je met Olympia wilt trouwen?’


  Zijn kaak verstrakte. ‘Als ik ja zeg, betekent dat dan dat ik net zo lang op mijn vrijheid moet wachten als jij op de jouwe hebt moeten wachten?’


  ‘Antonis…’ Wanhopig probeerde ze tot hem door te dringen, maar zijn woedende gezicht weerhield haar ervan om nog meer te zeggen.


  Minzaam trok hij een wenkbrauw op. ‘Vanwaar eigenlijk al deze plotselinge emoties? Een jaar geleden ben je bij me weggegaan zonder ook maar één keer om te kijken.’


  ‘Uiteraard zal ik je geen strobreed in de weg leggen,’ fluisterde ze.


  Zijn mond werd een streep. ‘Dan zal ik de papieren naar je toebrengen.’ Hij liep naar de villa.


  ‘Wacht –’


  ‘Wat nou weer?’ vroeg hij ongeduldig.


  ‘Ik zal ze tekenen, maar eerst wil ik graag met je praten.’


  ‘Dat hebben we toch net gedaan?’


  ‘Alsjeblieft, Antonis. Ik ben helemaal hierheen gekomen om jou te spreken.’


  ‘Het lijkt me dat een telefoontje wel afdoende was geweest.’


  Ondanks zijn minachtende houding hield ze voet bij stuk. ‘Niet als het om zoiets belangrijks gaat als ons huwelijk.’


  ‘Belangrijk?’ spotte hij. ‘Durf je dat woord in de mond te nemen, terwijl jij een kostbaar jaar hebt verpest dat we nooit meer kunnen overdoen, waarin je constant om een scheiding hebt gezeurd?’


  ‘Daar waren redenen voor. Als je nou eens naar me zou willen luisteren, dan zou ik graag –’


  ‘Ja, wat wil je nou eigenlijk?’


  Dit was het moment.


  Ze streek haar haar naar achteren. ‘Ik zou graag een maand weer samen met je willen zijn, om erachter te komen of we de weg naar elkaar weer terug kunnen vinden.’


  Er viel een lange stilte waarin hij haar ongelovig aanstaarde. Zijn donkere ogen onderzochten haar van top tot teen.


  ‘Erg enthousiast ben je niet,’ constateerde ze droogjes, maar toch liet ze zich niet uit het veld slaan. ‘Ik vind dertig dagen op een heel leven niet te veel gevraagd. Als het mislukt, dan hebben we de rest van ons leven nog om onze eigen weg te gaan.’


  ‘Tenzij ik je zwanger maak,’ kaatste hij terug. ‘Ben je soms bang dat je weer kanker krijgt voor je een kind hebt gekregen? Is dat waar het om gaat? Nog een maand om te proberen moeder te worden?’


  ‘Antonis…’ bracht ze onthutst uit. ‘Hoe verzin je het!’


  Hij haalde een hand door zijn zwarte haar. ‘Het vertrouwen is weg, aan beide kanten, Dominique.’


  Tranen prikten in haar ogen. ‘Daarom wil ik het juist nog eens proberen. We zouden kunnen doen alsof we geen verleden hebben, alsof het voor ons allebei de eerste keer is.’


  ‘Met een schone lei beginnen, bedoel je?’ zei hij cynisch.


  ‘Ja.’


  ‘Onmogelijk.’


  Ze stak haar kin omhoog. ‘Ik geef toe dat het een enorme uitdaging is, maar voorzover ik je ken, ga jij die nooit uit de weg.’


  Er kwam een veelbetekenende blik in zijn ogen. ‘Toen de zee te hoog ging ben je weggerend uit ons huwelijk,’ beschuldigde hij haar. ‘En er is weer zwaar weer op komst.’


  ‘Heb je het over Olympia?’


  Hij sloeg zijn ogen neer.


  ‘Ik heb altijd geweten wat je voor haar voelt, en zij voor jou. Zij is een constante factor in jouw leven. Het enige wat ik vraag, is dat je uit haar bed blijft gedurende de komende dertig dagen, zodat wij kunnen kijken of de vonk nog bestaat.’


  ‘Voor het geval je het was vergeten, we hebben nog wel meer kwesties gehad gedurende ons korte huwelijk,’ zei hij ernstig. ‘Ik zit midden in belangrijke onderhandelingen, en daarom moet ik de komende tijd veel in Athene zijn.’


  ‘Je bedoelt: ik zou je in verlegenheid brengen, net als vroeger.’


  ‘Heb ik dat ooit gezegd?’


  ‘Dat was niet nodig. Die avonden dat je tot laat in je kantoor bleef, en je zwijgzaamheid zeiden genoeg.’


  Antonis keek haar vermoeid aan. ‘Voorzover ik me herinner, vond jij het niet leuk in Athene en bleef je liever op Zakynthos, uit het zicht, waardoor het nog moeilijker werd om samen te zijn.’


  ‘Dat klopt. Ik was niet graag in de stad, waar ik jou met zoveel anderen moest delen. Ik was zo vreselijk verliefd dat ik vergat dat je nog een imperium te runnen had en geld moest verdienen om mijn fantasie in stand te kunnen houden. Dat was heel naïef van me, ik weet het. Eigenlijk zat het zo: onze huwelijksreis was zo fantastisch dat ik die wel altijd wilde laten voortduren.’


  ‘Denk je soms dat ik dat niet wilde?’ barstte hij uit.


  Dat was de vraag waarvoor Dominique terug was gekomen naar Griekenland. Daar wilde ze antwoord op hebben. Ze haalde diep adem.


  ‘Je ben getrouwd met een jonge, afhankelijke bruid die alleen maar dacht aan haar eigen belang. Ik ben bang dat ik me in dat opzicht net zo heb gedragen als de meeste tweeëntwintigjarige pasgehuwden.’


  Zijn trekken verstrakten. ‘Ja, ja. En nu heb je dus de volwassen leeftijd van drieëntwintig bereikt, nu is alles anders,’ zei hij sarcastisch.


  ‘Dat zouden we juist moeten uitzoeken… als jij het ook wilt. Wil je er een nachtje over slapen?’


  Een merkwaardige glimlach brak door op zijn lippen, die helemaal niet paste bij de kille blik in zijn ogen. ‘Geef je jezelf al een uitweg?’


  ‘Die heb ik niet nodig. Anders zou ik nooit vanuit Sarajevo naar je toe zijn gekomen.’ Langzaam stond ze op, en ze keek hem onvervaard aan. ‘Je hebt een scheiding aangevraagd. Die geef ik je als dat echt is wat je wilt. Laat je piloot morgenochtend dan maar meteen hierheen komen. Nadat ik de papieren heb getekend beloof ik dat ik voorgoed uit je leven zal verdwijnen.’


  Ze voelde zijn ogen in haar rug prikken toen ze in haar bikini het terras afliep. In plaats van weg te duiken, wat ze eerder zou hebben gedaan, liep ze weg met zelfverzekerde tred, met haar schouders naar achteren, stiekem blij dat hij haar aanblik zo indronk.


  Als hij haar de volgende dag inderdaad zou wegsturen, dan zou in elk geval toch dit beeld in zijn herinnering blijven hangen.


  Ze was al bij de deur van de blauwe kamer toen ze hem hoorde zeggen: ‘Je bent verkeerd.’


  Dominique had niet gemerkt dat hij achter haar aan was gekomen. Verrast draaide ze zich om.


  Hij keek naar haar met halfgeloken ogen. ‘De slaapkamer is aan het einde van de gang.’


  Pfoe! Daarmee maakte hij duidelijk dat hun proefperiode van dertig dagen vanavond al zou beginnen.


  Haar hart bonsde zo hard, dat ze bang was dat het tegen de muren zou weerklinken. Zo rustig mogelijk zei ze: ‘Dan haal ik mijn spullen even uit de logeerkamer.’


  Antonis knikte nauwelijks merkbaar. ‘En dan pleeg ik intussen even een paar telefoontjes.’


  ‘Tot straks, dan,’ zei ze met hese stem.


  ‘Dominique?’


  Alleen al de manier waarop hij haar naam zei, met die rijke, mannelijke stem, deed haar beven. ‘Ja?’


  Hij keek haar intens aan. ‘Ik waarschuw je: ik geef ons niet meer dan een dag voor de boel knalt.’


  De oude, onzekere Dominique zou meteen op de kast hebben gezeten, waarmee ze zijn gelijk zou hebben bewezen. ‘Eerlijk gezegd, Antonis, had ik verwacht dat je me al meteen van het eiland zou gooien.’


  Ze zag hem tandenknarsend verdwijnen naar de andere kant van de villa.


  Hij was alleen maar ingegaan op haar verzoek omdat hij ervan overtuigd was dat het te laat was voor hen. In zijn idee was het de snelste manier om van haar af te komen.


  Maar voor Dominique had zijn capitulatie de eerste grote hindernis uit de weg geruimd. Blij met deze enorme vooruitgang vloog ze de logeerkamer door om haar spullen bij elkaar te zoeken, helemaal in de wolken dat hij had ingestemd met hun tijdelijke afspraak, al wist ze dat het morgen voorgoed afgelopen kon zijn, zoals hij had voorspeld.


  Toch kon haar angst haar koortsachtige opwinding over wat de nacht zou brengen niet overstemmen. Zonder tijd te verspillen rende ze de gang door naar de ruime witte slaapkamer met de vrolijke kleuraccenten en de boogvormige ramen die uitzicht boden over de oceaan.


  Het was een tijd geleden dat ze over deze tegels was gelopen en de geur van jasmijn had ingeademd, mijmerend over de uren van extase die ze in zijn sterke armen zou doorbrengen.


  Allereerst ging ze naar de douche om haar haar te wassen, met veel schuim. Zodra ze na het afdrogen haar glanzende lokken had geborsteld ging ze terug naar de slaapkamer.


  In deze kamer had ze heel wat hartstocht beleefd, maar deze nacht zou anders zijn dan alle andere.


  Ze haalde haar diamanten trouwring uit haar tasje en schoof hem aan haar ringvinger, voor het eerst sinds ze uit Griekenland was vertrokken.


  Ze liet met opzet een lamp aan en ging in bed liggen zonder nachtkleding. Tijdens hun huwelijk was ze nooit zonder fatsoenlijke, hooggesloten nachtkleding naar bed gegaan.


  Nooit had ze met het licht aan willen vrijen. Als hij het litteken niet kon zien, dan had zij er ook geen last van. Beschermd door de duisternis kon ze zich inbeelden dat ze net zo begeerlijk was als haar man.


  Antonis was altijd teder en vol begrip voor haar geweest. Nooit had hij haar geforceerd dingen te doen die ze liever niet wilde. In hun huwelijksnacht, toen hij haar litteken had gekust, had ze hem gevraagd dat nooit meer te doen. Die wens had hij gerespecteerd.


  Voor de bruiloft had Olympia verteld wat Theo volgens haar had gezegd, dat hij het moedig van Antonis vond dat hij met Dominique trouwde, waarmee hij eigenlijk zei dat er toch wel wat ontbrak aan haar magere lijfje.


  Na haar ontmoeting met Theo die dag wist ze dat Olympia had gelogen. Maar intussen was die opmerking steeds in haar hoofd blijven rondspoken en had die haar gevoel van eigenwaarde zo aangetast, dat ze nooit het initiatief had durven nemen om met Antonis te vrijen. Hij was altijd degene geweest die begon.


  Alleen zo kon Dominique het gevoel krijgen dat hij haar echt begeerde. Later, als hij dan in slaap was gevallen, dan lag zij daar in het donker met stille tranen die in haar kussen liepen, omdat ze bang was dat hij alleen maar uit medelijden met haar had gevreeën.


  Nadat ze bij Antonis was weggegaan, was ze maandenlang in therapie geweest in New York om haar minderwaardigheidscomplex te leren begrijpen, om te begrijpen waarom ze bij haar man was weggegaan. Tijdens die heftige sessies had ze geleerd waarom ze zich de opmerkingen van Olympia en anderen zo had aangetrokken.


  Zodra ze zichzelf beter was gaan begrijpen, had ze geleerd weer keuzes te maken die goed waren voor haarzelf.


  Een daarvan was: zich gedragen als de aantrekkelijke vrouw die ze was geweest voor bij haar kanker was geconstateerd, in plaats van zich gedragen als een schaduw van haar vroegere zelf.


  Een andere keuze was geweest: borstreconstructie, een beslissing die liet zien dat ze mentaal weer sterk was, verantwoordelijk voor haar eigen geluk, omdat alleen zij die keuze voor zichzelf kon maken.


  Dat inzicht had haar bevrijd. Ze had niet langer het gevoel dat ze zich moest bewijzen. Het was een noodzakelijke stap in het proces van totale genezing. En het resultaat was dat, of Antonis en zij nu uiteindelijk bij elkaar zouden blijven of niet, ze zich in ieder geval compleet en vrouwelijk voelde.


  Als de kanker zou terugkomen, en als ook de andere borst weggenomen zou moeten worden, dan was dat heel erg, maar nooit zou ze zichzelf, of gebeurtenissen, of andere mensen meer toestaan haar zelfvertrouwen onderuit te halen.


  Voor het eerst in haar leven was ze niet bang om bij Antonis te zijn. Geen belemmeringen meer. Ze keek ernaar uit om hem te ontmoeten, of het nou in liefde was, in strijd, of iets ertussenin.


  Er stond iets heel belangrijks op het spel. Als hij in zijn hart ontrouw aan haar was geweest, dan wilde ze dat uit zijn mond horen voor ze tot haar volgende actie zou overgaan.


  Maar eerst moest ze zijn vertrouwen in haar terug zien te winnen. Anders had hun huwelijk geen schijn van kans.


  Ze draaide zich op haar zij en wachtte.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Na zijn baantjes in het zwembad te hebben getrokken, hees Antonis zich op de kant en liep naar het terras om Olympia te bellen.


  ‘Hè, ik zat al te wachten op een telefoontje van je. Ben je eruit met Dominique?’


  Hoe bezorgd en begrijpend Olympia ook altijd was, veel zin om het met haar over Dominique te hebben had hij niet. ‘Ja.’


  ‘Dus alles is nu geregeld? Is ze weer op weg naar Bosnië?’


  Voor hij bij zijn vrouw in bed zou kruipen, had Antonis tot zichzelf moeten komen in het zwembad om alles een beetje op een rijtje te krijgen.


  Hij streek zijn natte haar achterover. ‘Olympia –’


  ‘Als je mijn naam op die manier uitspreekt, dan weet ik al dat er iets aan de hand is. Wat is het?’


  ‘Ik kan een tijdje niet bij jou en Ari zijn. Maar je mag op het jacht blijven zo lang je wilt. En als je zin hebt, kun je ook naar de villa in Zakynthos komen. Als je iets nodig hebt kun je het tegen Paul zeggen.’


  ‘Dat is heel aardig van je, Antonis. Zijn er problemen op de zaak?’


  ‘Nee. Het is iets persoonlijks.’


  ‘Ja, ja. Hoelang gaat dat dan duren, denk je?’


  ‘Ik weet het niet. Een maandje misschien.’


  ‘Een maandje? Wat is er dan gebeurd?’


  Dominique was teruggekomen in zijn leven. Dat was er gebeurd. ‘Ik ga mijn huwelijk proberen te redden.’


  Er viel een veelbetekenende stilte. ‘Is ze weer ziek? Heeft ze je hulp nodig?’


  Geïrriteerd fronste hij zijn wenkbrauwen. ‘Ik red me er wel mee.’


  ‘Ik wil absoluut niet hebben dat ze je nog een keer zo’n pijn doet.’


  ‘Ik red me er wel mee.’


  ‘Ari zal je missen.’


  ‘Ik kom wel een keertje langs. Slaap lekker, Olympia.’


  Hij trok zijn broek aan, zocht zijn andere kleren bij elkaar en liep het huis in, naar de slaapkamer.


  Tot zijn verbazing lag Dominique klaarwakker in bed met het nachtlampje aan. Voorzover hij kon zien had ze niets anders aan dan de trouwring die hij haar had gegeven.


  Zijn hart sloeg een slag over.


  ‘Ik dacht al dat je niet meer zou komen.’ Ze klonk een beetje hees.


  Ook dat was iets nieuws. Nooit had ze tijdens hun huwelijk toegegeven dat ze zich erop verheugde samen met hem naar bed te gaan. Alleen in de bescherming van de duisternis had hij haar in zijn armen kunnen lokken.


  Vanavond was alles anders.


  Haar ogen glinsterden in het licht. Hij keek naar haar welgevormde mond, de blos op haar blanke huid en haar zilverblonde haar dat over het kussen lag uitgespreid. Nooit had hij een mooiere vrouw gezien.


  ‘Ik ben zo terug,’ zei hij, voor hij de badkamer in ging. Hij beefde helemaal. Met zware benen stapte hij de douchecabine in, zich nauwelijks bewust van zijn omgeving. Misschien had hij alleen maar een fantastische droom.


  Bang dat hij wakker zou worden en weer alleen zou zijn, maakte hij het douchen in recordtempo af. Met nog vochtig haar deed hij een badjas aan en kwam hij de badkamer weer uit met ingehouden adem.


  Toen hij zag dat ze er nog steeds was, met een verleidelijke glimlach om haar mond, stootten zijn longen alle adem uit. Er was geen aarzeling in haar blik, alleen maar een stralende gretigheid.


  Voor het eerst in zijn leven voelde Antonis zich nerveus, alsof híj de onzekere bruid was die de eerste nacht in de armen van haar geliefde ging doorbrengen.


  ‘Nee, niet doen,’ zei ze zacht, toen hij het lampje wilde uitdoen. ‘Ik wil je kunnen zien.’


  Hij kon zijn oren niet geloven.


  ‘Toen ik bijkwam na mijn ongeluk en jou naar me zag kijken, vond ik je de mooiste man die ik ooit had gezien.’


  Antonis’ kreeg een prop in zijn keel.


  ‘Ik wist niet dat er mannen bestonden die er zo zouden kunnen uitzien als jij. Ik probeerde uit alle macht niet naar je te kijken. Zelfs nadat we getrouwd waren, was ik bang om te lang te kijken, omdat ik niet wilde dat je zou denken dat ik je zou… smeken.’


  ‘Mij smeken?’ fluisterde hij ongelovig. ‘Om wat te doen?’


  ‘Om met me te vrijen.’


  Hij schudde zijn donkere hoofd. ‘Als ik daarom gesmeekt zou moeten worden, was ik nooit met je getrouwd.’


  Haar onderlip beefde. ‘Dat… had ik zo graag willen geloven. Maar steeds als ik mezelf in de spiegel zag, wou ik dat ik dood was, omdat ik nooit de dromen van een man in vervulling zou kunnen doen gaan, laat staan die van mijn eigen man.’


  Met stomheid geslagen liet Antonis zich op de rand van het bed vallen. ‘Hoe verklaar je dan jouw aantrekkingskracht op mij?’


  Ze keek hem onderzoekend aan. ‘Jij hebt een fundamentele vriendelijkheid in je, Antonis. Dat gaat heel diep. Je zag het ongeluk gebeuren, waardoor ik buiten westen raakte, en… je hebt toen ook mijn litteken gezien. Ik weet hoe je heldenmoed waardeert, en ik had het idee dat je me als een soort heldin zag omdat ik een gevecht moest leveren met kanker.’


  Hij ademde onbeheerst in. ‘Dus jij dacht dat ik met je was getrouwd uit medelijden vanwege alles wat je had doorgemaakt?’


  Haar hoofd rolde heen en weer over het kussen. ‘Niet alleen dat. Je was nog niet over het verlies van Maris heen. Het leven van jullie ouders was verwoest. Ik denk dat jouw gevoelens van hulpeloosheid en wanhoop veel te maken hadden met het feit dat je mij wilde. Ik geloofde dat jij mij zag als iemand die hulp nodig had.’


  Hij vloekte binnensmonds.


  ‘Theo vertelde dat ik hem bij onze eerste ontmoeting deed denken aan een jong vogeltje dat bescherming nodig had.’


  Antonis stond op en begon te ijsberen. Hij kon zijn oren gewoon niet geloven. ‘Als je de dingen altijd op die manier hebt bekeken, dan is het een wonder dat ons huwelijk nog zo lang heeft standgehouden.’


  ‘Mee eens,’ mompelde ze. ‘Dat is iets wat ik het afgelopen jaar heb geleerd. Maar ook al was het een verkeerde voorstelling van zaken, voor mij was het de realiteit.’


  Hij bleef staan. ‘Dus wat wil je nou eigenlijk zeggen?’


  Ze zuchtte gepijnigd. ‘Ik ben op zoek naar de waarheid van onze levens. En dat betekent: helemaal overnieuw beginnen. Ik wil er alles aan doen om ons huwelijk vlot te trekken, mits jij dat ook wilt. Begrijp me goed: voor je gaat zeggen dat het geen zin heeft, wil ik vooropstellen dat ik de oorzaak ben van al onze problemen. Als jij dicht bij me wilde komen, versteende ik. Bij mij moest je echt op eieren lopen. Maar jij hebt eindeloos veel geduld. Daarvan heb ik geprofiteerd, en ik heb me steeds gedragen als een verwend kind. Hoe aardiger jij tegen me was, hoe dwarser ik me gedroeg.’ Haar stem trilde.


  ‘Toen je vertelde dat Theo je had beschuldigd van overspel wilde ik hem eigenlijk zeggen dat dat mijn schuld was, en dat als hij wraak wilde, hij die op mij moest nemen. Ik was de werkelijke schuldige. Maar in plaats daarvan liep ik weg, lafaard die ik was. Daarna ben ik een jaar in psychotherapie geweest om mezelf beter te leren begrijpen, en –’


  ‘Therapie?’


  ‘Ja. We weten allebei hoe hard ik dat nodig had.’


  ‘En dat terwijl je ook nog operaties hebt moeten ondergaan?’


  ‘Zonder die therapie zou ik nooit hebben besloten om die borstreconstructie te laten doen. Die arts heeft een prachtig stukje werk geleverd, vind ik. Ze zei dat alleen mijn echtgenoot het zou kunnen zien.’ Ze glimlachte ondeugend, zodat ze het kuiltje in haar linkerwang kreeg dat hij een jaar niet had gezien.


  ‘Kom in bed.’ Ze strekte haar zachte, sierlijke armen naar hem uit. ‘Ik heb hier zo lang naar uitgekeken.’


  Met bonzend hart deed hij zijn badjas uit en gleed hij naast de sirene die door een wonder nog steeds zijn vrouw was. ‘Eerst wil ik naar je kijken.’


  Ze sloeg haar armen om zijn hals en liet haar lippen heel licht over de zijne gaan. ‘We hebben een heel jaar in te halen. Misschien kost het ons wel de hele nacht.’


  Hun liefdeleven was altijd hartstochtelijk geweest. Maar nooit eerder had ze hem ervaren als haar gelijke, zoals nu.


  Antonis trok haar boven op zich en jaagde achter haar mond aan tot hij die te pakken had. Opgewonden gegiechel kwam uit haar keel voor ze zonder angst of strijd in elkaars ogen keken. Toen begonnen ze te bewegen en te ademen als één.


  


  De volgende ochtend werd Dominique wakker met een gevoel van welbehagen dat ze haar leven lang nog nooit had ervaren. Als vanzelf strekte ze haar armen uit naar de man die haar die nacht zo in extase had gebracht. Toen ze hem niet kon vinden, ging ze rechtop zitten en streek ze haar haar weg uit haar gezicht.


  Bij het raam dat uitzicht bood over de oceaan zag ze in het vage licht de omtrekken van zijn badjas.


  Ze ging uit bed, haalde een van zijn T-shirts uit een lade en trok die over haar hoofd. Het viel tot halverwege haar dijen.


  Zachtjes liep ze de kamer door en sloeg van achteren haar armen om zijn middel. ‘Goedemorgen,’ fluisterde ze, staand op haar tenen om zijn nek te kunnen kussen waar zijn dikke, zwarte krullen over zijn boordje heen kwamen.


  ‘Mmm, wat ruik je lekker,’ mompelde ze. ‘Echt zo’n mannelijke geur. Als ik het een naam moest geven zou ik het Strictly Antonis noemen.’


  Het laatste wat ze had verwacht was het ernstige gezicht waarmee hij zich naar haar toewendde.


  Hij kuste haar beide handen en liet haar los. ‘Het spijt me als ik je wakker heb gemaakt.’


  Het belangrijkste wat ze tijdens haar therapie had geleerd was zo snel mogelijk open te zijn, om misverstanden zo veel mogelijk te vermijden.


  ‘Nee hoor. Ik ben zelf wakker geworden, omdat ik zo’n zin had om jou in mijn armen te nemen. Maar je was er niet. Blijkbaar zit je ergens mee. Laten we het erover hebben.’


  ‘Niet nu.’


  ‘Jawel,’ hield ze vol. ‘Juist wel.’


  Een schaduw trok over zijn gezicht.


  ‘Dit is precies wat er de eerste keer misging tussen ons, Antonis. Ik verborg alles en wilde nooit praten… ik kapte gesprekken af en liep weg. Jij hield je in, je zei niets, je trok je terug. Dat moeten we niet meer doen. Vertel nou wat je dwarszit. 0ok als je bang bent dat dat problemen geeft.’


  Buiten werd het al lichter. Ze zag een verbeten trek om zijn mond, schaduwen onder zijn ogen die er ’s nachts niet waren geweest.


  ‘Je vertelde dat je bij de dokter was geweest, vlak voordat je naar Griekenland kwam.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Ik neem aan dat je dokter Canfield bedoelde, de plastisch chirurg?’


  ‘Ja. Ze heeft me gezond verklaard.’


  Gefrustreerd wreef hij zijn nek. ‘Maar je kankerspecialist dan?’


  ‘Ik ben ook bij dokter Josephson geweest. Ik ben genezen verklaard.’


  Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Je liegt toch niet tegen me, hè?’


  ‘Waarom zou ik? Zoals je weet, word ik eens per maand gecontroleerd. Voortaan mag je mee.’


  ‘Heeft dokter Josephson gesuggereerd dat je nog een borstamputatie moet ondergaan als preventie?’


  ‘Nee.’ Verbaasd schudde ze haar hoofd. ‘Dat vindt hij niet nodig in mijn geval.’


  Antonis tuitte zijn lippen. ‘Misschien moet je daar nog een second opinion over vragen.’


  ‘Ik vind het best hoor,’ zei ze. Maar aan zijn bezorgde blik zag ze dat hij nog niet was gerustgesteld. ‘Waar maak je je nog meer zorgen over?’


  ‘Eerder gebruikte ik altijd een condoom.’


  ‘Dat is waar… dus wat is er vannacht gebeurd?’


  Opeens greep hij haar bij de schouders. ‘Dat weet je best. Ik ben mijn hoofd kwijtgeraakt.’


  ‘Stel je voor, uitgerekend Antonis Stamatakis die zoiets wilds en onverantwoordelijks doet.’ Ze grijnsde. ‘Ik zal het maar als een compliment opvatten.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Dit is niet grappig, Dominique. Als ik je nou eens zwanger heb gemaakt?’


  Ze betrok. ‘Als je zo zeker weet dat ons huwelijk niet lang meer gaat duren, dan begrijp ik je zorgen.’


  ‘Dat is het punt niet. Ik maak me alleen maar zorgen om je gezondheid.’


  ‘Dit gesprek hebben we voor ons huwelijk al gehad. Dokter Josephson heeft gezegd dat het geen kwaad kan zwanger te worden. Kanker heeft invloed op maar één op de duizend zwangerschappen.’


  Zijn vingers drongen in haar huid. ‘Dat zijn cijfers. We hebben het nu over jou.’


  ‘Als je vindt dat ik een morning-afterpil moet nemen, dan zetten we bij deze een punt achter ons huwelijk. Mijn kind zou ik nooit en te nimmer iets aandoen.’


  Rusteloos gingen zijn handen langs haar armen op en neer. ‘Als een zwangerschap je leven in gevaar brengt, dan zul je wel moeten.’


  Dat een destructieve emotie als angst het grootste obstakel zou zijn bij hun verzoeningspoging was volstrekt niet bij haar opgekomen. ‘Ik ga voorlopig nog niet dood, Antonis. Het afgelopen jaar was mijn te lage gewicht de grootste zorg van de dokter. En dat zal een conceptie alleen maar tegenwerken. Ik voel me prima en ik heb gewoon geen zin om allerlei problemen te gaan zoeken die er niet zijn.’


  Haar woorden hielpen niet.


  ‘Dit is nog maar de tweede dag van onze tijdelijke verzoening,’ zei ze met een glimlachje. ‘Volgens jouw berekeningen gaat het vandaag al helemaal mis. Dus laten we maar weer naar bed gaan om het beste te maken van die paar uurtjes die we nog hebben.’


  ‘Wees nou even serieus,’ smeekte hij.


  ‘Ik bén serieus,’ beweerde ze gespeeld streng. Ze liep achteruit, kroop weer onder de dekens, trok het T-shirt uit, maakte er een prop van en gooide die in zijn richting. Het T-shirt trof hem recht op de borst.


  Zijn plotselinge lachsalvo was het heerlijkste wat ze in tijden had gehoord. Het volgende moment had hij haar al tegen de kussens gedrukt. Hun monden waren vlak bij elkaar.


  Ze keek uitdagend in zijn felle, donkere ogen. ‘Voor een ouwe man ben je best snel, weet je dat?’


  ‘Oud?’ gromde hij. ‘Ik zal je laten zien wat oud is!’


  Drie uur later kwam Dominique als eerste weer bij. Voorzichtig maakte ze zich los uit zijn sterke armen en benen om haar heen. Antonis had met haar gevreeën vanuit een primitieve behoefte. Nu moest deze Griekse god slapen.


  Hoewel ze nog steeds in vuur en vlam stond voor haar uitgeputte echtgenoot bracht ze de discipline op om hem niet wakker te maken. Deze keer wilde ze hem voor zich winnen door middel van een Amerikaans ontbijt, in bed geserveerd.


  Ontbijten deed hij zelden. Meestal dronk hij alleen maar koffie, heel soms met een broodje erbij. Bij de andere maaltijden haalde hij dat dan in.


  Na een snelle douche trok ze haar zomerjurkje aan en deed ze haar haar in een paardenstaart. Onderweg naar de keuken kwam ze Eleni tegen.


  ‘Heeft u iets nodig?’


  Dominique schudde haar hoofd. ‘Nee, dank je. Ik ga een ontbijtje voor ons klaarmaken.’


  ‘Ik roep Anna wel even.’


  ‘Dat hoeft niet. Ik doe het zelf.’


  ‘Weet u het zeker?’


  Het was duidelijk dat Eleni niet goed wist wat ze met de situatie aan moest. Antonis’ personeel had hem altijd bediend. Het was Dominiques fout dat ze zich daar nooit tegen had verzet, dat ze die routine nooit had doorbroken. Maar dat zou allemaal veranderen, vanaf dit moment.


  ‘Zou je me even willen wijzen waar alles staat? Ik wil een stevig ontbijt voor Antonis klaarmaken. Hij is afgevallen, vind je niet?’


  Tot haar opluchting knikte de vrouw met een glimlach. ‘Het is goed voor hem dat u bent teruggekomen.’


  O Eleni, dat is precies wat ik wilde horen, dacht ze.


  Ze werkten samen als twee samenzweerders. En al gauw bracht Dominique een dienblad naar de slaapkamer. Gelukkig deed Antonis net zijn ogen open.


  ‘Ik kom met gaven. Ga zitten en ik zal u dienen, mijn heer.’


  Hij lachte, en zijn witte tanden leken nog witter door zijn baardschaduw. Nadat hij had gedaan wat ze had gezegd, zette ze het blad op zijn schoot.


  ‘Ik wist helemaal niet dat Anna zoiets als dit kon klaarmaken –’


  ‘Niet Anna… ik!’


  Verrast keek hij haar aan.


  ‘Maak je geen zorgen. Ik heb dat met Eleni geregeld, niemand hoeft zich gepasseerd te voelen.’


  Ze schudde een paar kussens naast hem op, ging op het bed zitten en pakte haar eigen bord. Het was een lust te zien met hoeveel smaak hij de Franse toast met roerei verslond. Zijn glas sinaasappelsap dronk hij in één teug leeg.


  ‘Vreemd hoor,’ merkte ze op tussen twee slokjes sinaasappelsap. ‘Volgens Eleni heb je niet meer zoveel eetlust. Maar zo te zien is er niks mis mee. En dat op jouw leeftijd!’


  Hij keek naar haar van opzij. ‘Als kindbruidje heb je zelf ook nogal wat verrassingen laten zien.’


  ‘Misschien moeten we naar de dokter gaan om je hart te laten nakijken. Voor het geval dat.’


  ‘Brutaaltje!’


  Ze schaterde het uit toen hij haar in zijn armen nam. Ze waren allebei buiten adem.


  ‘Bedankt voor het ontbijt. Het was bijna net zo lekker als jij.’


  Haar mondhoeken krulden omhoog. ‘Vind je mij dan lekker?’


  Zijn onderdrukte geproest maakte haar gek van opwinding.


  ‘Hoe zeg je dat in het Grieks?’


  ‘Vraag me dat later nog maar eens,’ mompelde hij tegen haar lippen. ‘Op dit moment heb ik wel wat belangrijkers te doen.’


  ‘Voorzichtig met het blad!’


  Te laat! Borden en glazen vielen rinkelend op de tegels kapot.


  ‘Laat mij maar,’ riep ze. ‘Ik heb sandalen aan. Eén stap en je hebt een snee in je voet.’


  ‘Laat toch!’ zei hij, en hij weerhield haar ervan op te staan. ‘Het personeel ruimt het wel op.’


  ‘Moeten we ze dan lastigvallen met iets wat onze eigen schuld is?’


  ‘Daar worden ze voor betaald, hoor.’


  ‘Om het gewone werk te doen ja, maar –’


  ‘Dit soort ongelukjes ís het gewone werk voor hen.’ Deze discussie hadden ze al eens vaker gevoerd.


  ‘Sorry, hoor.’ Ze legde haar handen om zijn wangen. ‘Ik ben nou eenmaal niet opgegroeid met personeel om me heen. Ik heb altijd de neiging om alles zelf te doen.’ Ze bestudeerde zijn fonkelende ogen. ‘Ik vind het nou eenmaal heerlijk om dingen voor je te doen.’


  Zijn borst ging op en neer. ‘Even voor alle duidelijkheid. Ik vind het ook leuk als mijn vrouw voor me zorgt. Als we –’


  Het gerinkel van de huistelefoon onderbrak hem. ‘O, Eleni zeker. Laat ik maar even opnemen.’ Met Dominique nog tegen zich aan pakte hij de hoorn.


  Het was een kort gesprek. Zijn donkere wenkbrauwen gingen naar elkaar toe.


  


  Antonis had niet verwacht dat deze hereniging met Dominique hem zo in extase zou brengen. Hij voelde zich als herboren.


  Maar, hoe wonderbaarlijk de laatste twaalf uur ook waren geweest, hij wist maar al te goed dat hun huwelijk nog steeds in een uiterst breekbaar stadium verkeerde. Er waren nog heel wat lastige kwesties te bespreken, en met dit ene telefoontje was de harde werkelijkheid die hun hervonden geluk bedreigde tussenbeide gekomen.


  ‘Er is bezoek,’ zei hij grimmig, nadat hij de hoorn had neergelegd.


  ‘Wie dan?’


  ‘Olympia. Paul is haar aan het helpen om zich hier te settelen met Ari. Ze heeft vakantie. Omdat ik in Athene moet zijn, heb ik tegen haar gezegd dat ze op het jacht en in de villa mag zijn zoveel ze wil.’


  Hij keek naar haar viooltjesblauwe ogen, wachtend op de wolken die bij het horen van dit nieuws wel over zouden trekken. Maar gek genoeg bleef haar blik helder.


  ‘Wat ben je toch een schat. Ga maar gauw douchen, dan help ik haar wel met Ari. Maar ga het bed alsjeblieft aan mijn kant uit, lieverd. Ik heb geen zin om je naar de dokter te brengen met een snee in je voet.’


  Ze gaf hem een lange hartstochtelijke kus voor ze hun slaapkamer uit ging. Duizelig vanwege haar reactie kon Antonis haar alleen maar nastaren. Zijn vrouw was zo ontzettend veranderd.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Door de ramen aan de oostkant van de villa zag Dominique Paul een lading spullen van de helikopter naar het huis brengen. Snel ging ze naar buiten.


  ‘Ha Paul! Kan ik ergens mee helpen?’


  ‘Dit is het laatste.’


  ‘Geef me dat ding maar dat je daar onder je arm hebt.’ Ze pakte de houder van doorzichtig plastic. Er zat een soort kleurige stoffen babygym in.


  Eleni kwam hen vanuit het huis tegemoet. ‘Ik heb Olympia de roze kamer gegeven. Ze is in de keuken een flesje aan het opwarmen voor de kleine.’


  ‘Prima. Kom Paul, laten we het bedje opzetten voor Ari.’


  ‘Dat heb ik al gedaan.’


  ‘Je bent een wonder, wist je dat?’


  Een zeldzame glimlach brak door op zijn gezicht. Het stond hem goed. De afgelopen jaren had hij verschillende relaties met vrouwen gehad, maar geen enkele had erg lang geduurd.


  Hij volgde haar de gang door, de roze kamer in. Ari lag in zijn bedje zijn teentjes te bestuderen, maar na een blik op Dominique betrok zijn gezichtje.


  ‘Ik heb een vreselijk effect op hem,’ klaagde ze tegen Paul toen het kind begon te huilen. ‘De vorige keer gebeurde precies hetzelfde.’


  ‘Dat is omdat hij je niet kent. Kom, Ari.’ Hij zei iets in het Grieks en pakte de baby op. Onmiddellijk hield het ventje op met huilen, maar hij bleef vijandig naar Dominique kijken.


  ‘Nou, oom Paul…’ Ze vond het leuk hem een beetje te plagen. ‘Je lijkt wel een tovenaar.’


  ‘Tja, die Paul zit vol verborgen talenten.’ Daar stond Antonis, frisgeschoren, in een witte sportbroek en een marineblauw poloshirt.


  Toen ze weer naar Paul keek zag ze dat hij bloosde.


  Hoe was het mogelijk dat ze al die tijd dat ze Antonis’ strenge vriend al kende nooit had begrepen dat hij eigenlijk verlegen en aardig was? In het afgelopen jaar had ze echt een nieuwe kijk gekregen op veel zaken.


  ‘Ik wil dit eens uitproberen.’ Ze haalde de babygym tevoorschijn en zette hem op de tegels. Stoffen figuurtjes hingen aan een boog.


  ‘Paul? Laten we eens kijken wat Ari ermee doet.’


  ‘Dit vindt hij helemaal geweldig.’


  Zodra hij hem neerzette begon het kind uit alle macht naar de verschillende beestjes te trappelen. Hij vond het werkelijk heel leuk. Terwijl hij daar zo lag te spartelen probeerde Dominique te zien in hoeverre hij op Olympia leek. Eigenlijk had hij meer weg van Theo.


  Vreselijk toch dat Theo geen contact wilde met zijn bloedeigen kind. Ieder kind verdiende een vader als het enigszins mogelijk was.


  Dominique adoreerde haar vader. Hij was altijd zo lief voor haar geweest, bijvoorbeeld toen ze hem huilend door de telefoon had verteld dat ze kanker had. Zijn geruststelling dat het allemaal goed zou komen had haar zo enorm gesteund.


  De kleine Ari zou nooit weten wat dat was, en bij die gedachte kreeg ze tranen in haar ogen.


  Opeens voelde ze Antonis’ blik, en ze keek naar hem op. Zag ze in zijn ogen ook pijn? Was hij nog steeds bang dat hij haar zwanger had gemaakt?


  Tijdens haar therapie had ze geleerd over de geliefden van kankerpatiënten. Op hun eigen manier leden zij ook, ook zij moesten hun verdriet verwerken.


  Dominique zag wel dat ze in het verleden veel schade had aangericht door Antonis er niet over te laten praten, het niet met haar te laten delen. Hij had het altijd moeten opkroppen, en nu wist hij niet waar hij heen moest met al zijn gevoelens.


  Later, als ze alleen waren, zou ze hem aanmoedigen alles te vertellen wat hij dacht en waar hij zich zorgen over maakte, ook als hij in herhalingen zou vervallen. Een open dialoog was de enige manier om hem te leren omgaan met de toekomst.


  Haar aandacht ging terug naar Ari. Ze knielde neer om zijn buikje te kietelen. ‘Dag ventje. Je bent echt een schatje, weet je dat?’


  Hij keek naar haar met grote verschrikte bruine ogen.


  ‘Ari weet nog steeds niet wat hij van me moet denken.’


  ‘Mijn zoon hoort niet vaak Engels praten,’ zei Olympia, die opeens in de deuropening stond.


  Dominique kwam overeind. ‘Hij is een prachtig jongetje, Olympia. Je zult wel heel gelukkig met hem zijn.’


  ‘Dat klopt, ja.’


  ‘Zo te zien wil je hem voeden, dus dan laten we je maar even alleen.’


  ‘Wil jij hem het flesje geven?’


  Olympia’s gedrag was heel anders dan twee dagen eerder. Wat was er aan de hand?


  ‘Ik ben bang dat daar geen tijd voor is,’ antwoordde Antonis voor Dominique iets had kunnen zeggen. ‘De piloot wacht op ons om naar Athene te vliegen. Ik heb al geregeld dat je spullen aan boord zijn, Dominique.’


  Gingen ze nu meteen al naar Athene?


  ‘Ik zou niets liever willen dan je zoon de fles geven,’ zei ze tegen Olympia. ‘Als je terug bent in Athene, kom dan eens met hem naar het penthouse.’


  ‘Na mijn vakantie bel ik je wel.’


  ‘Ja, leuk.’


  Ze wendde zich tot Paul. ‘Ga jij met ons mee?’


  ‘Ja.’ Hij pakte de baby op en gaf hem aan Olympia.


  ‘Kunnen we nog iets voor je doen voor we gaan?’ wilde Antonis weten.


  Olympia schudde haar hoofd. ‘Nee hoor, bedankt.’


  Hij kuste het kind op zijn hoofdje. Toen hij overeind kwam keek hij Dominique aan. ‘Zullen we dan maar?’


  ‘Even mijn tasje halen.’ Ze repte zich naar hun slaapkamer, ging de badkamer in om haar paardenstaart los te maken en borstelde haar haar. Nu was ze klaar voor vertrek.


  Antonis hielp haar aan boord van de helikopter en ging naast de piloot zitten. Paul zat tegenover haar. Zodra ze de gordels om hadden vertrokken ze richting Athene.


  Tot haar verdriet had Antonis weer zo’n strakke blik. De zorgeloosheid van die nacht was nergens meer te bekennen. Ze begreep dat hij zijn gevoelens en verwarring verborg onder dat masker.


  Om zich niet van haar stuk te laten brengen, vroeg Dominique aan Paul om iets over zijn jeugd samen met Antonis te vertellen, en hij vertelde haar een paar van hun meest geruchtmakende streken. Ze lachte zo aanstekelijk dat de piloot mee moest lachen, en zo werd het korte reisje toch nog gezellig.


  Op het vliegveld stond een limousine van het bedrijf hen op te wachten. Ze zetten Paul af bij zijn flat en gingen vervolgens verder naar Antonis’ penthouse, met het elegante, kosmopolitische meubilair en een grandioos uitzicht op de Acropolis.


  Ze keek uit over de stad. Sinds een jaar geleden leek er niets veranderd. Maar toen ze Antonis hun spullen hoorde binnenbrengen, werd ze overweldigd door bitterzoete herinneringen. De laatste keer dat ze hier was geweest, hadden ze op het punt gestaan om naar het gerechtsgebouw te gaan. Het begin van het einde.


  Op dat moment had ze zich erg in de steek gelaten gevoeld door zijn ouders, van wie ze nooit erg veel warmte had ondervonden en die de handen ineen hadden geslagen om hun zoon tot elke prijs te verdedigen. De spanning tussen haar en Antonis had het onmogelijk gemaakt om te communiceren. Iedere blik had pijn gedaan, ieder gebaar was verkeerd uitgelegd.


  Dominique had niet geweten wat ze moest geloven van hem en Olympia. Antonis had haar gevraagd hem te vertrouwen. Maar zij had zich niet kunnen voorstellen waarom Theo hen in het openbaar zou aanklagen wegens overspel… tenzij het waar was.


  Theo’s verraad had haar vertrouwen in het huwelijk, en in Antonis, ernstig geschaad. Het had de vriendschap die ze met Olympia had willen ontwikkelen tot een leugen gemaakt. Niets had meer betekenis gehad.


  Ze had niet veel kunnen volgen van het Grieks dat aan het begin van de rechtszitting was gesproken, maar ze wist natuurlijk al waar het om ging. Opeens waren de muren op haar afgekomen. Al die strakke gezichten, het drukke gedoe van de media in de gang, het was haar allemaal te veel geworden.


  Paul moest haar in de gaten hebben gehouden, want hij was haar gevolgd naar de limousine door een haag van fotografen en cameramensen. Ze herinnerde zich zijn wanhopige oproep om niet ondoordacht te handelen. Hij was helemaal tot aan de luchthaven met haar meegereden, haar smekend om Antonis niet te verlaten. Maar hij had haar niet kunnen bereiken.


  Nu ze er zo over nadacht, besefte ze hoeveel Paul van Antonis hield. Hij had echt geprobeerd haar tegen te houden. Dat alleen al had haar duidelijk moeten maken dat zij niet de hele waarheid wist. Misschien had ze het diep in haar hart wel geweten, maar hadden haar eigen twijfels aan haar eigenwaarde haar blind gemaakt voor bepaalde waarheden.


  ‘Dominique?’ Ze draaide zich om naar Antonis. Hij zag wat pips, hij leek wel ziek. ‘Ik wil graag dat je dokter Josephson opbelt.’


  Ze had het dus bij het rechte eind gehad. Hij zat er nog steeds mee dat ze hadden gevreeën zonder voorbehoedmiddelen.


  ‘Ik heb zijn nummer in mijn tasje.’ Ze liep naar de glazen salontafel en haalde een adresboekje tevoorschijn. ‘Het is ochtend in New York. Misschien is hij nog thuis. Ik zal proberen of ik hem kan bereiken.’


  Antonis gaf haar haar mobieltje aan. Ze ging op de bank zitten en probeerde de arts eerst in zijn spreekkamer te bereiken. De secretaresse zei dat hij ieder ogenblik kon arriveren en dat hij Dominique terug zou bellen zodra hij er zou zijn.


  Na het gesprekje wierp ze hem een korte blik toe. ‘Hij is onderweg naar zijn werk en belt ons terug.’


  Om zijn bezorgdheid weg te nemen, stond ze op en liep naar hem toe. Ze pakte zijn handen en zei: ‘Volgens mij zit ik niet in mijn vruchtbare periode. Anders zou ik dat van tevoren met je besproken hebben.’


  Ze voelde hem beven van opluchting.


  ‘Begrijp me goed, Antonis: ik wil heel graag een kind van je. Maar dit is een proefperiode. Voor we ervan overtuigd zijn dat ons huwelijk zo stevig als een rots is, is het op de wereld zetten van een kind niet aan de orde.’


  Zijn handen gingen naar haar schouders. ‘Volkomen mee eens. Vannacht dacht ik helemaal niet –’


  De rest van zijn woorden kwam er niet meer uit omdat ze zijn lippen bedekte met de hare. ‘De afgelopen nacht was de heerlijkste van mijn leven. Precies zoals het moet zijn tussen twee mensen die van elkaar houden. Maak dat nou niet kapot door spijt.’


  ‘Dominique –’


  Nu verslond hij haar mond met de zijne, hen terugvoerend naar waar ze die nacht waren geweest. Maar de manier waarop hij zich aan haar vastklampte liet behoeftes en angsten zien die hij nog niet eerder had geuit.


  Er was nog zoveel dat ze moest leren begrijpen van haar man. Hopelijk zou dat de komende maand lukken en zou hun band er sterker door worden.


  Net toen hij haar omhoog had getrokken en met haar naar de slaapkamer wilde gaan, ging haar mobiele telefoon.


  ‘Dat zal dokter Josephson zijn,’ zei ze.


  Hij droeg haar naar de bank en ging zitten met haar op schoot. Ze pakte de telefoon en zag dat het inderdaad de dokter was.


  ‘Hallo, Dominique. Mijn secretaresse zei dat je me wilde spreken. Wat is er aan de hand?’


  ‘Nou, eigenlijk is het mijn echtgenoot die een paar vragen heeft. Heeft u daar tijd voor?’


  ‘Is hij daar?’


  ‘Ja.’


  ‘Geef hem dan maar even.’


  Het gesprek duurde zo lang dat ze van zijn schoot afgleed om in de keuken iets te drinken te halen.


  Wat dokter Johnson ook had gezegd, blijkbaar had het Antonis wat gerustgesteld. Na het telefoongesprek zag hij er duidelijk opgewekter uit.


  Ze haalde de dop van een fles vruchtensap en gaf hem die aan. In één teug dronk hij het meeste op voor hij de fles op tafel zette. ‘Heerlijk,’ mompelde hij, haar in zich opnemend. ‘Leuke jurk. Die kleuren staan prachtig bij je huid en je haar.’


  ‘Het is maar iets heel simpels hoor.’


  ‘Hij is prachtig.’


  ‘Nou, dank je.’


  ‘Paul vertelde dat je helemaal geen bagage bij je had toen je naar Griekenland kwam.’


  ‘Ik heb in Fiskardo een paar dingetjes gekocht.’


  ‘Genoeg voor twee dagen, ja,’ zei hij droogjes.


  Ze had wel een idee waar hij naartoe wilde, en daarom zei ze niet dat ze haar ouders zou vragen om haar garderobe vanaf Sarajevo op te sturen per boot.


  In het verleden had ze nooit met Antonis willen winkelen om kleren voor haar te kopen. Het enige dat hij ooit voor haar had gekocht, een jurkje dat leek op wat ze nu aanhad, had ze teruggebracht zonder het te passen. Ze had het veel te bloot gevonden. Destijds had ze zich niet mooi gevoeld, en daarom hield ze haar lichaam altijd zo veel mogelijk bedekt.


  Antonis was een vrijgevig man die een ander graag een plezier deed. Maar ze had hem het genoegen ontzegd haar te verrassen met cadeautjes. Opnieuw vroeg ze zich af hoe hij het zo lang met haar had kunnen uithouden.


  ‘Moet je vanmiddag nog naar kantoor?’


  ‘Nee.’


  ‘Laten we dan gaan winkelen in Kolonaki.’ Dat was een trendy buurt in het centrum van Athene, vol met exclusieve boetiekjes, galeries en dure restaurants. Echt het soort plek waarvan ze wist dat hij haar graag mee naartoe nam.


  Zijn ogen begonnen te twinkelen. ‘Dan kunnen we daar ook meteen uit eten gaan.’


  ‘Eerst kleren kopen. Als we eerst gaan eten krijg ik de boel niet meer dicht.’


  Aan zijn blik zag ze dat ze in de roos had geschoten. Na zijn gesprek met de dokter leken al zijn angsten te zijn verdwenen. Voor het moment tenminste.


  Twee uur later hadden ze een complete garderobe aangeschaft, die de volgende dag bij het penthouse bezorgd zou worden. Nog nooit had ze zoveel plezier gehad.


  Alles delen met haar echtgenoot was een nieuwe ervaring die ze er graag in wilde houden. En dat betekende ook een relatie aangaan met zijn ouders.


  Na een heerlijke moussaka bracht ze hen ter sprake. ‘Ik weet dat je het deze maand heel druk hebt, maar denk je dat we je ouders een keertje te eten kunnen vragen?’


  Het werd stil. Blijkbaar had ze hem verrast. Ze wachtte terwijl hij het idee liet bezinken, zijn mondhoek deppend met zijn servet.


  ‘Vrijdagavond heb ik niks. Ik zal ze bellen.’


  ‘Dat zou geweldig zijn. Ik wil ze echt graag leren kennen. Toen ik ze voor het eerst zag, zei je dat ze nog zoveel verdriet hadden over Maris dat ze niet echt zichzelf waren. Maar ik had best meer moeite kunnen doen om nader tot elkaar te komen. Denk je dat ze zullen komen?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Ook als ze me helemaal niet zien zitten als jouw echtgenote?’


  ‘Zo denken ze helemaal niet over je,’ verklaarde hij, op die autoritaire toon die hij ook in zakelijke telefoongesprekken aansloeg.


  Onwillekeurig glimlachte Dominique een beetje verdrietig. ‘Natuurlijk wel. Zo denken alle ouders over degene die hun kind pijn heeft gedaan. Tijdens het proces heb ik niet achter je gestaan. Daarin ben ik tekortgeschoten – tegenover jou en dus ook tegenover hen. Die schade zou ik graag willen herstellen.’


  Dominique begreep dat hun huwelijk nooit volkomen gelukkig kon zijn als zij niet werd geaccepteerd door zijn ouders. Er was nog een lange weg te gaan, maar vrijdagavond zou ze de eerste stap zetten.


  ‘Weet je zeker dat je dat wilt?’


  ‘Ja, echt. Mijn ouders zijn helemaal weg van jou. Ik hoop dat jouw ouders net zo over mij zullen gaan denken.’


  Zijn mond vertrok even. ‘Heeft de aanklacht van overspel hun mening over mij dan niet veranderd? Dat wil er bij mij niet in.’


  Ze ging op het puntje van haar stoel zitten. ‘Ze hebben jou nooit veroordeeld, nooit. Ze zijn nooit vergeten wat je voor me hebt gegaan na mijn ongeluk. Daarom hebben ze altijd geweigerd negatief over je te denken.’


  Even was het stil. ‘Ik heb hen ook altijd bewonderd.’


  ‘Helaas was de confrontatie met mij voor jouw ouders nogal een schok. Ik was een jong Amerikaans meisje, niet bepaald de Griekse vrouw die ze voor hun enige zoon hadden gewenst. Ik kon maar een paar zinnen zeggen in jouw taal. En ik zag er zeker niet uit alsof ik ze kleinkinderen zou kunnen geven.’


  Zijn blik werd donker. ‘Wie heeft je dat allemaal wijsgemaakt?’ vroeg hij scherp.


  ‘Niemand. Kom op, geef maar toe dat ze zo over me dachten.’


  ‘Nonsens.’ Het kwam eruit als niet veel meer dan een ademhaling. ‘Iemand heeft je die ideeën ingefluisterd.’


  Ze had echt geen zin om daarop in te gaan. ‘Na één blik op de foto van Maris die je op je bureau hebt staan wist ik dat het zo zit. Als ik je moeder was, zou ik ook teleurgesteld zijn geweest over een buitenlandse als ik, en dan nog wel iemand die er op het eerste gezicht uitzag als een jongen.’


  Op dat moment kwam de ober met de menukaarten voor het dessert. ‘Ik hoef niks meer. En jij, Dominique?’ Antonis gaf de kaart terug zonder erop gekeken te hebben.


  ‘Nee,’ sloot ze zich bij hem aan. ‘De moussaka was heerlijk. Er kan niks meer bij.’


  Zodra de ober wegging, keek Antonis haar kwaad aan. ‘Deze discussie is nog niet afgesloten.’


  ‘Antonis, laat nou maar,’ zo probeerde ze hem te sussen. ‘Het is al zo lang geleden. Het lijkt me gewoon leuk om een gezellig avondje te hebben met je ouders. Had je niet ergens nog een heleboel videobanden met filmpjes van jullie gezin van vroeger liggen? Zou het niet leuk zijn om die tevoorschijn te halen en te draaien? Ik heb ze altijd al eens willen zien, en je ouders vinden dat vast ook heel leuk. Misschien komen ze dan een beetje los en brengt het ons allemaal wat dichter bij elkaar.’


  ‘Hé, wat een goed idee!’ zei hij oprecht. ‘Laten we naar huis gaan, dan zoeken we ze op. Volgens mij staan er een paar dozen met die dingen op een plank in de logeerkamer.’


  Na het afrekenen gingen ze met een taxi terug naar het penthouse.


  Zodra ze de hal binnen kwamen, draaide ze zich naar Antonis. ‘Als jij nou die dozen opzoekt, dan bel ik mijn ouders even. Pa moet weten dat ik niet op het werk kom. We hebben het er al over gehad dat dat misschien zo zou zijn, maar hij moet het even zeker weten.’


  ‘Dat is nog iets waar we het over moeten hebben.’


  ‘Wat?’ riep ze, een beetje bang dat hij zou gaan zeggen dat hun experiment toch niet zo’n succes was.


  Hij ging met zijn vinger over haar gezicht. ‘Ik weet best dat je tijdens onze tijd apart een baan hebt gehad. Morgen ga ik aan het werk, maar dan heb jij niets om handen. Ik heb altijd graag een vrouw willen hebben die thuis zat, maar achteraf zie ik in dat dat niet erg eerlijk was tegenover jou.’


  Opgetogen over zijn opmerking zei ze: ‘Jij bent altijd mijn eerste prioriteit geweest, maar ik heb een paar plannen die niet zo aan een tijdschema vastzitten. Als je het goed vindt tenminste. Na het bellen wil ik ze graag aan je voorleggen.’


  ‘Oké.’ Hij liep naar de logeerkamer.


  Omdat ze vond dat er geen geheimen in dit huis meer moesten zijn volgde ze hem. Zodra Antonis merkte dat ze achter hem aan kwam, keek hij haar verbaasd aan. Ze drukte een kus op zijn lippen en ging vervolgens op het bed zitten om te bellen.


  De kast bevatte een schat aan herinneringen die hij had verzameld. Ze popelde om alles te bekijken, maar nu had ze eerst iets dringenders te doen.


  ‘Domani!’ Zo noemde haar vader haar altijd.


  ‘Hai, pap.’


  ‘Je moeder krijgt een beroerte als ze hoort dat ze dit telefoontje heeft gemist. Ze is de Ladislavs aan het troosten. Hun kat is vandaag doodgegaan.’


  ‘Blaz?’


  ‘Ja.’


  ‘Ach… ik stuur ze wel een condoléance.’


  Haar vader grinnikte. ‘Echt weer iets voor jou. Hoe gaat het?’


  ‘Ik zit op een bed in ons penthouse toe te kijken hoe mijn echtgenoot een kast uitmest die hij volgens mij in geen jaren open heeft gehad.’


  Over zijn brede schouder wierp Antonis haar een glimlach toe.


  ‘Dus ik neem aan dat je niet meer op het werk komt?’


  ‘Klopt.’


  ‘Je klinkt net zo gelukkig als Blaz eruitzag als hij allemaal veertjes in zijn snorharen had zitten. Je vraagt je af waarop hij nu in de hemel moet jagen.’


  Niemand kon haar zo aan het lachen maken als haar vader. ‘Ik hou van je.’


  ‘Ik ook van jou, liefje. Hou vol waar je mee bezig bent, want zo te horen werkt dat prima. En denk eraan: wij staan achter je.’


  ‘Weet ik,’ zei ze hees.


  ‘Doe de groeten aan onze favoriete schoonzoon. Je hoeft maar te kikken, dan komen we naar Athene.’


  ‘Dat zal ik zeggen. Geef mam een zoen van me.’


  ‘Dat moet lukken.’


  Haar ouders waren een van de gelukkigste stellen die ze kende. ‘Welterusten, pap.’


  ‘Het beste, liefje.’


  ‘Jij ook het beste.’ Ze verbrak de verbinding.


  Intussen had Antonis drie dozen tevoorschijn gehaald en bij de deur opgestapeld.


  ‘Pap zei dat je hun favoriete schoonzoon bent. Ik moest je de groeten doen.’


  Antonis draaide zich naar haar om en duwde haar naar achteren om samen met haar op het bed te vallen. ‘Dat moest hij wel zeggen, toch?’ fluisterde hij tegen haar lippen.


  ‘Nee hoor,’ antwoordde ze ernstig. ‘Toen ik terugkwam naar Sarajevo met het bericht dat ik van je wilde scheiden, hadden ze het gevoel alsof ze een kind kwijtraakten. Jouw ouders zijn niet de enigen die verdriet te verwerken hebben gehad.’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  De puurheid in de ogen van zijn vrouw drong door tot diep in zijn ziel. Genietend vlocht hij zijn vingers door haar zijdezachte blonde haar. ‘Ik wil weten wie je die dingen over mijn ouders heeft wijsgemaakt. Die ideeën over jou die ze nooit hebben gedacht of gezegd.’


  Meteen betrok haar gezicht. ‘Dat doet er niet toe, lieverd.’


  ‘Voor mij wel. Alles wat jou pijn doet, doet mij ook pijn.’


  ‘Zo voel ik het ook, dus laten we onszelf niet nodeloos kwellen door het verleden weer op te rakelen.’


  Hij keek op haar neer. ‘Als je Paul in bescherming neemt, wil ik het toch weten.’


  ‘Antonis!’ riep ze ontzet. ‘Natuurlijk is het Paul niet.’


  Opgelucht dacht hij nu aan de enige andere persoon van wie hij zich kon voorstellen dat die misschien genoegen zou hebben kunnen putten in het verpesten van hun huwelijk.


  ‘Waarom neem je Theo dan in bescherming?’


  ‘Het was Theo niet. Als ik het je vertel, zou je dat misschien verkeerd opvatten, dus ik wil het er liever niet over hebben.’


  ‘Dat zullen we nog wel eens zien.’


  Ze beefde. ‘Olympia bedoelde het niet kwaad.’


  Olympia?


  ‘Blijkbaar hadden zij en je zus allang iemand voor je bedacht, lang voor ik in beeld kwam. Een donkerharige schone uit een goede Griekse familie. We hebben er wel eens over gelachen wat een schok het voor je ouders moest zijn geweest toen je met mij kwam aanzetten. Ik was het met haar eens, en dat was alles. Beloof me dat je er niets over tegen haar zegt.’


  Hij begroef zijn gezicht in haar nek, waar haar geur het heerlijkst was. ‘Op mijn woord.’


  ‘Dank je. Als je zus nog had geleefd, had ze hetzelfde tegen me gezegd, dat weet ik zeker, en dan zouden we er ook om hebben gelachen. Ken je die oude wijsheid dat het leven je overkomt als je andere plannen hebt? Dat ging zeker op voor jou, en voor mij ook. Als ik geen kanker had gekregen, dan had ik gewoon mijn studie afgemaakt. Dan was ik vast en zeker met iemand uit New York getrouwd. En jij, mijn liefste, zou met iemand zijn getrouwd die je familie voor ogen had.’


  ‘Niemand anders beslist over mijn leven dan ikzelf.’


  ‘Zo letterlijk bedoelde ik het niet. Als ik een broer had, zou ik vast en zeker ook wel eens iemand tegenkomen van wie ik zou denken: “Met die vrouw zou hij moeten trouwen.” Zo zit de mens nou eenmaal in elkaar. Heb jij nooit een vrouw ontmoet die je geschikt leek voor Paul?’


  Antonis barstte in lachen uit. ‘Eén-nul. Je hebt je punt gemaakt.’


  ‘Mooi.’


  Terwijl hij onweerstaanbaar naar haar mond werd getrokken, schoof hij een paar verstorende gedachten weg. Hij begon haar te kussen. Ze gaf hem een reactie die bij hem zo’n overweldigende hartstocht ontketende, dat hij elk besef van plaats en tijd verloor.


  Uren later, toen ze tijdelijk bevredigd waren, lag ze in zijn armen met haar rug tegen zijn borst. ‘Lieverd? Besef je wel dat we nooit eerder in dit logeerbed hebben gevreeën?’


  ‘Dan weet ik nog wel een paar plekken die we nog moeten inwijden,’ plaagde hij, zacht in haar oor bijtend.


  Antonis trok haar stijf tegen zich aan, zo gelukkig dat hij er haast bang van werd. ‘Vertel nu maar eens wat over die plannen van je.’


  Ze draaide zich naar hem om. ‘Zelf vind ik het een fantastisch plan, maar als jij het niet ziet zitten, heb ik nog een plan B.’


  ‘Laat B maar zitten. A wil ik horen.’


  ‘Zo mag ik het horen van een echte Stamatakis.’ Haar ogen schitterden.


  ‘Ga door,’ drong hij aan, het topje van haar neus kussend.


  ‘In ieder geval wil ik goed Grieks leren spreken, dus ik ga les nemen. Maar nu mijn idee: voor mijn borstamputatie kwam er een vrijwilligster van het plaatselijke kankerinstituut naar me toe, een vrouw van mijn leeftijd.’


  Bij de woorden amputatie en kanker had hij de neiging ineen te krimpen.


  ‘Zij had hetzelfde achter de rug en vertelde over haar ervaringen. Ik had zoveel vragen die alleen zij kon beantwoorden. En het heeft onvoorstelbaar geholpen. Wat ik zou willen, is een aantal ex-kankerpatiënten samenbrengen onder de paraplu van een Stamatakis Kanker Fonds. Die zouden als vrijwilligers ziekenhuizen en klinieken moeten gaan bezoeken in heel Griekenland, om hetzelfde te doen wat die vrouw voor mij heeft gedaan.’


  Antonis lag achterover op zijn kussen. Het stond hem enorm tegen om het over haar ziekte te hebben. Hij wilde alleen maar dat die helemaal zou verdwijnen uit hun leven. Maar Dominique vertelde er zo serieus en hartstochtelijk over, dat hij wel naar haar moest luisteren tot ze was uitgepraat.


  ‘Een van de projecten die we zouden kunnen doen om kanker meer onder de aandacht te brengen en levens te redden, is een soort fun run te organiseren. Je weet wel, net zoiets als die marathon die ik op Zakynthos heb gelopen, maar dan speciaal voor ex-kankerpatiënten. We zouden ze door heel Griekenland kunnen houden. Misschien eens in de twee of drie maanden, ik weet het nog niet. Er zou heel wat planning aan te pas komen, en medewerking van de lokale bestuurders, maar het lijkt me heel leuk, en heel nuttig.’


  Ze leunde op zijn borst en legde haar handen om zijn slapen. ‘Ik weet dat je het horen van het woord kanker al verschrikkelijk vindt. Maar als we het onder ogen zien en er samen tegen vechten, zal ons huwelijk er alleen maar op vooruitgaan. Natuurlijk is dat niet van de ene dag op de andere geregeld. Ik zou er rustig aan willen werken, zonder jouw programma in de war te sturen.


  Als je het echt geen goed idee vindt, dan zou ik mijn studie hier willen afmaken. Ik weet niet hoeveel van de vakken die ik op de NYU heb gedaan hier worden erkend, maar ik zou graag mijn graad willen halen.’


  Hij pakte haar hand en kuste haar vingertoppen. ‘Ik moet er een nachtje over slapen.’


  Haar haren streken langs zijn oogleden, en ze streek ze achter haar oor. ‘Natuurlijk, schat. Er is geen haast bij. We hebben ons hele leven nog voor ons.’


  Ons hele leven.


  Ze was zo dapper. Hij had geen woorden om haar dat te zeggen.


  ‘Je moet me niet op zo’n voetstuk plaatsen,’ zei ze, zijn gedachten radend. ‘Honderdduizenden vrouwen over de hele wereld staan in mijn schoenen.’ Ze glimlachte.


  ‘Een geweldig leger,’ gaf hij toe. ‘Mijn vader zei soms dat vrouwen het sterke geslacht zijn. En dat geloof ik wel.’


  Dominique boog zich naar hem toe om zijn mond te kussen. ‘Mijn moeder zei altijd dat de grootste kracht in de wereld een vriendelijke man was. Tussen al jouw mannelijke kwaliteiten is dat wat ik het meeste in je waardeer, Antonis.’ Onverwacht trok er een wolk over haar gezicht. ‘Ik zou willen dat Theo ook iets van die vriendelijkheid zou kunnen krijgen, voor het te laat is.’


  Waarom begon ze nou ineens over Theo? Hij kon de gedachtesprongen van zijn vrouw soms maar moeilijk volgen. ‘Olympia had nooit met hem moeten trouwen.’


  Dominiques ogen vulden zich met tranen. ‘Maar dan zou de kleine Ari niet zijn geboren. En dat is juist zo’n schatje.’


  ‘Dat is waar.’


  Dominique greep hem bij de schouders. ‘Theo vertelde dat hij afstand heeft gedaan van zijn ouderrechten.’


  ‘Theo heeft vanaf de geboorte niets met het kind te maken gehad. In het ziekenhuis is hij geen enkele keer bij Olympia op bezoek geweest. Ik had echt gehoopt dat hij van gedachten zou veranderen als hij zou weten dat het zijn kind was, maar dat maakte helemaal niks uit.’


  ‘Ik vind het zo vreselijk. Ik kan me gewoon niet voorstellen dat iemand zijn kind in de steek laat. Ari heeft zijn eigen vader nodig. Maar Theo zei dat Olympia alleen maar met hem is getrouwd uit frustratie. Ze heeft hem vreselijk gekwetst.’


  ‘Wat voor frustratie?’ stoof Antonis op. ‘Olympia heeft heel wat vriendjes gehad, maar voor ze Theo ontmoette heeft ze nooit een serieuze relatie gehad.’


  ‘Hij bedoelde jou.’ Haar stem beefde.


  ‘Dat zal wel, maar dat slaat nergens op.’


  ‘Bedoel je dat je nooit een relatie met haar hebt gehad?’


  ‘Geen liefdesrelatie. Wel een relatie natuurlijk. Door de jaren heen is ze als een zus voor me geweest, vooral sinds de dood van Maris. Als Theo dat anders ziet, dan is dat zijn probleem.’


  ‘Het is allemaal zo tragisch, Antonis. Hij heeft zijn woede en jaloezie afgereageerd op een onschuldig kind.’


  ‘Hij is geen normale man. Daar is Olympia achter gekomen, al toen ze pas getrouwd was.’


  Even was het stil. ‘Heeft hij haar soms mishandeld?’


  ‘Ja.’


  ‘Fysiek?’


  ‘Ja, en emotioneel. Op een gegeven moment verbood hij haar met onze familie om te gaan. Zo hield hij haar uit mijn buurt.’


  Ze ging tegen het hoofdeinde zitten. ‘Hoe heeft ze hem leren kennen?’


  ‘Via mij. Kort na de dood van Maris heb ik mijn ouders, Olympia en haar tante, die haar heeft opgevoed, uitgenodigd om een paar weken samen op het jacht door te brengen. In die periode moest ik ook af en toe werken, dus vloog ik regelmatig op en neer. Theo en ik hadden een paar gemeenschappelijke zakelijke belangen, dus heb ik hem een keertje meegenomen naar de Cygnus. Daar ontmoette hij Olympia. Ze werden verliefd, en kort daarna zijn ze getrouwd, echt een bliksemaffaire. Maar het bleek een mislukking te zijn die ik had moeten voorkomen.’


  ‘Hoe dan?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik weet niet. Ik had de signalen moeten oppikken.’


  Ze wreef over zijn borst. ‘Blijkbaar heeft niemand het gezien. Zo gaat het meestal. Toen wij trouwden, wist jij ook niet wat je te wachten stond.’


  ‘Dominique…’ Hij bedekte haar hand en kneep erin. ‘Houd nou eens op met jezelf de schuld geven. Voor een huwelijk zijn twee mensen nodig. Ik was zo verliefd op je. Ik wilde dat alles perfect zou zijn. Daarom probeerde ik voortdurend iedere hindernis weg te nemen voor jij erop zou stuiten. Maar er was één obstakel dat ik niet uit de weg kon ruimen, omdat ik Olympia had beloofd het geheim te houden.’


  Ze legde haar hoofd op het kussen naast hem. ‘Als je erover wilt praten, laat het me dan weten. Maar nu wil ik je alleen maar beminnen.’ Meteen bedekte ze hongerig zijn mond met de hare.


  


  ‘Ja ja, ik kom al.’ Dominique kwam het penthouse binnen met haar armen vol boodschappen en rende naar de keukentelefoon, zodat er een doosje aardbeien uit haar tas viel. Er rolden er een paar over de tegelvloer.


  ‘Hallo?’ Ze bukte zich om ze op te rapen.


  ‘Dominique?’


  ‘Ja?’


  ‘Met Olympia.’


  ‘Leuk dat je belt.’


  Echt verbaasd was Dominique niet. Het was vrijdag, het weekend begon. Olympia had gezegd dat ze zou terugkomen naar Athene en dan zou bellen. Maar zo snel al?


  ‘Wat klink je buiten adem. Gaat het wel?’


  ‘Ja hoor.’ Licht geïrriteerd schoof ze de opmerking terzijde, want ze had het idee dat Olympia zulke dingen altijd zei om haar zelfvertrouwen te ondermijnen. ‘Ik kom net binnen met de boodschappen. Ben je nog op Zakynthos?’


  ‘Nee. Ik ben vanmorgen met Paul meegevlogen in de helikopter, en ik ben nu thuis bij mijn tante.’


  ‘Ze miste Ari zeker wel?’


  ‘Ze waren allebei erg blij om elkaar weer te zien. Maar wat ik vragen wou, als je geen plannen hebt voor vanmiddag, zullen we dan samen gaan winkelen?’


  Antonis had haar zo verwend dat ze minstens een jaar niet meer hoefde te winkelen. ‘Een andere keer heel graag, maar we hebben Antonis’ ouders uitgenodigd om vanavond te komen eten. Ik moet nog heel veel aan het eten doen.’


  ‘Is Maria er dan niet?’


  ‘Die is alleen voor grotere ontvangsten. Vanavond ga ik echt Amerikaans voor ze koken.’


  ‘Goh, interessant.’


  Nu wachtte Olympia op een uitnodiging, en in een halve seconde besloot Dominique om haar niet teleur te stellen. ‘Heb je zin om ook te komen?’


  ‘Ik wil me niet opdringen.’


  ‘Welnee. Kom maar gewoon, en neem Ari maar mee. Ik weet zeker dat Antonis’ ouders het heel leuk zullen vinden om jullie allebei te zien.’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Hoe laat?’


  ‘Om zeven uur.’


  ‘We zullen er zijn. Dank je wel.’


  Meteen na het gesprek belde Dominique Antonis in zijn kantoor. Zijn secretaresse verbond haar meteen door.


  ‘Dominique?’


  ‘Dag lieverd.’


  ‘Hoe gaat het?’


  ‘Uitstekend. Olympia is in de stad, en ik heb haar ook voor het eten uitgenodigd. Dat vind je toch wel goed?’


  Ze meende een lichte aarzeling te bespeuren voor hij zei: ‘Weet ze dat mijn ouders ook komen?’


  ‘Ja. Eerlijk gezegd had ik het idee dat ze zich een beetje eenzaam voelde. Het valt vast niet mee om een alleenstaande moeder te zijn.’


  ‘Heel attent van je.’


  ‘Ik had nog een reden.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ik zou nog iemand willen uitnodigen die volgens mij een beetje eenzaam is. Maar dan moet ik zijn telefoonnummer hebben.’


  ‘Koppelaarster die je bent. Mag ik vragen wie het is?’


  ‘Paul.’


  Hij mompelde iets onverstaanbaars.


  ‘Voor je nou zegt dat het een slecht idee is, moet je eerst naar me luisteren. Hij is helemaal weg van Ari.’


  ‘Tja, wie niet? Dominique, ze kennen elkaar al jaren. Als het tussen hen iets had kunnen worden, dan was dat allang gebeurd.’


  ‘Ik weet niet. Misschien was Paul er tot op heden nog niet aan toe.’


  ‘Hoe kom je daarbij?’


  ‘Ik zag een bepaalde blik in zijn ogen toen hij met Ari aan het spelen was. Een tederheid die verderging dan iemands normale belangstelling voor een baby. Wat kan het voor kwaad om ze alledrie bij elkaar te brengen en de natuur op zijn beloop te laten?’


  ‘Ik vind het best, maar ik weet niet of Paul kan. Zal ik het vragen?’


  ‘Ik denk dat het leuk is als ik hem deze keer uitnodig.’


  ‘In plaats van de baas?’


  ‘Zoiets ja.’ Ze proestte. ‘Als ik hem vraag, kan hij ook gewoon nee zeggen. Het lijkt me interessant te zien hoe hij reageert.’


  ‘Nou, ik ben benieuwd. Hier is zijn nummer.’


  Ze schreef het op een blocnote naast de telefoon. ‘Niet te hard werken hoor. Ik zie je vanavond.’


  ‘Wat eten we eigenlijk?’


  ‘Iets wat je absoluut nog nooit eerder hebt gegeten.’


  ‘In dat geval kom ik wat eerder thuis voor het aperitief, bij voorkeur geserveerd in de slaapkamer.’


  ‘Foei toch. Ik wacht op je.’


  In opperbeste stemming hing ze op, en vervolgens belde ze Paul.


  Waarschijnlijk dacht hij dat het Antonis was, want hij zei iets in het Grieks.


  ‘Paul? Met Dominique.’


  ‘O, hé, hoi.’ Hij klonk een beetje verbaasd.


  ‘Ik vroeg me af of je iets te doen hebt vanavond?’


  ‘Niks speciaals.’


  Ze glimlachte. ‘Ik heb Olympia en Antonis’ ouders om zeven uur uitgenodigd voor het eten. Het lijkt me leuk als jij ook komt. We gaan ook homevideo’s bekijken. Volgens mij kom jij op bijna allemaal voor.’


  De stilte duurde zo lang dat ze het idee kreeg dat de verbinding was verbroken.


  ‘Paul?’


  ‘Ik ben niet geïnteresseerd in Olympia. Als ik kom, dan doe ik het om jou te helpen.’


  Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Dat begrijp ik niet.’


  ‘Ik heb al te veel gezegd. Ik zie je om zeven uur.’


  ‘Wacht! Paul –’


  Tot haar ergernis had hij de verbinding verbroken, zodat ze een ongemakkelijk gevoel overhield. Ze wist zeker dat ze goed had gezien wat hij voor Ari voelde. Maar wat betreft zijn mogelijke interesse in Olympia had ze de plank blijkbaar behoorlijk misgeslagen. Eigenlijk had hij haar een beetje aan Theo doen denken.


  Wat had hij bedoeld met ‘ik doe het om jou te helpen’? Ging het erom de weg te vereffenen naar Antonis’ ouders?


  De verzoening met Antonis verliep heel goed. Ze praatten met elkaar, ze namen elkaar in vertrouwen. Ze waren niet vervallen in hun oude gewoontes.


  Maar Pauls cryptische opmerking maakte haar ongerust. Hoe druk ze het ook had met koken, haar vrolijke stemming was verdwenen als de zon achter een donderwolk.


  Zodra ze de tafel had gedekt, ging ze snel douchen en verkleden. Terwijl ze probeerde haar nieuwe blauw met wit bedrukte japon dicht te ritsen kwam Antonis de slaapkamer in.


  ‘Zo te zien kun je wel wat hulp gebruiken.’


  Ze zag de duivelse flonkering in zijn ogen toen hij naar haar toe kwam en ze rilde van opwinding.


  In plaats van het karweitje af te maken, duwde hij de dunne bandjes van haar schouders en begon hij haar nek te kussen. Hij kneedde haar heupen en haar buik met een rusteloze drang, zodat haar knieën slap werden.


  ‘Daar hebben we geen tijd meer voor!’ riep ze buiten adem, terwijl ze zijn krachtige lijf tegen zich aan voelde. ‘Je ouders kunnen hier elk moment zijn.’


  ‘O, die wachten wel in de woonkamer.’


  ‘Maar er komen nog meer gasten.’


  Zijn handen kwamen tot rust op haar lichaam. ‘Paul?’


  ‘Ja.’


  Hij beet zachtjes in haar oorlel. ‘Wat weet jij dat ik nog niet weet?’


  Haar hart bonsde. Dit was haar kans om te vertellen wat Paul eerder tegen haar had gezegd. Maar haar instinct zei haar dat die opmerking alleen voor haar bedoeld was.


  Deze avond zou ze haar ogen en oren goed openhouden. Als Antonis en zij in bed zouden liggen, zou ze het wel vertellen. Tegen die tijd zou ze het raadsel misschien al hebben opgelost.


  ‘Weet je niet dat iedere gelukkig getrouwde vrouw graag wil dat iedereen gelukkig getrouwd is?’


  Blijkbaar nam hij genoegen met haar antwoord. Hij trok de rits dicht en draaide met haar rond. Hun monden ontmoetten elkaar koortsachtig.


  ‘Kalispera!’


  ‘O o. Dat klinkt als je vader.’


  ‘Ze zijn vroeg. Ik wed dat ze de uren hebben zitten aftellen, in afwachting van deze avond.’


  ‘Ik hoop het. Als jij nou even gaat douchen, dan schenk ik alvast wat in.’


  ‘Niet zo haastig,’ mompelde Antonis, en hij gaf haar nog een hartstochtelijke kus voor hij haar met tegenzin losliet.


  Ze ging naar de woonkamer, ervan overtuigd dat zijn ouders de opgewonden blos op haar wangen zouden zien.


  Opnieuw maakte haar verschijning heel wat los.


  Zodra Antonis’ vader haar zag, viel zijn mond open. Als hij net een sigaar aan het roken was geweest, zou die zeker uit zijn mond zijn gevallen. Eli zag er altijd een beetje uit als een filmproducer: een hoornen bril, een beetje kalend, minder lang dan zijn zoon, maar eveneens stevig gebouwd.


  Ze liep naar hem toe en gaf hem een zoen op zijn wang. Toen draaide ze zich om naar Bernice, een prachtige vrouw die haar knappe gelaatstrekken en haar zwarte haar aan haar zoon had doorgegeven, en omhelsde haar.


  ‘Wat ontzettend leuk dat jullie er zijn. Ga zitten. Antonis is nog maar net thuis, hij komt zo.’


  Terwijl ze het zich gemakkelijk maakten op de bank, schonk ze hun wat bowl in. Weliswaar prezen ze de smaak, maar verder waren ze weinig toeschietelijk, erg beleefd en formeel.


  Daarom besloot Dominique om maar met de botte bijl het ijs te breken. ‘Ik weet niet wat Antonis jullie heeft verteld, maar ik wil dat jullie weten dat ik heel veel van jullie zoon houd, en dat ik naar Griekenland ben teruggekomen om ons huwelijk te redden.’


  De donkere ogen van zijn vader staarden haar even met een harde blik aan. ‘Goed zo,’ zei hij uiteindelijk.


  ‘Je hebt Antonis heel veel pijn gedaan door weg te gaan,’ merkte Bernice op.


  ‘Mezelf ook,’ bekende Dominique. ‘Maar ik had erg veel dingen om over na te denken en uit te werken.’


  ‘Je bent aangekomen, je ziet er heel goed uit,’ constateerde Bernice. ‘Het is misschien een beetje voorbarig, maar denk je dat je ons een kleinkind zou kunnen schenken?’


  Dominique begreep wat ze eigenlijk vroeg, en kneep haar teder in de arm. ‘Ik ben vrij van kanker en ik hoop met heel mijn hart dat we gauw een kind zullen krijgen.’


  Dat nieuws deed wonderen. Beide ouders glimlachten en ontspanden eindelijk een beetje. Had ze zich dan toch vergist wat betreft hun oordeel over haar? Antonis had steeds gezegd dat haar idee over hun gevoelens alleen maar werd ingegeven door haar eigen onzekerheid. Het zag ernaar uit dat hij gelijk had gehad.


  O, niet dat er niet nog een hoop moest gebeuren voor ze echt een hechte familie zouden worden. Het was echt hoog tijd voor een avond als deze.


  ‘Zodra de andere gasten er zijn kunnen we eten.’


  Bernice knipperde met haar ogen. ‘Wie komen er dan nog meer?’


  ‘Olympia, in de eerste plaats.’


  De verontruste blik die de twee uitwisselden ontging Dominique niet. Het was tijd om dit op te helderen.


  ‘Maanden geleden ben ik gaan inzien dat ik fout zat door Antonis niet te vertrouwen. Heel pijnlijk allemaal, maar dat is nu voorbij. Ik weet dat Olympia altijd bij de familie heeft gehoord, en daarom heb ik haar gevraagd om vanavond ook te komen, met Ari. Wat een schatje is dat trouwens!’


  ‘Heb je de baby dan gezien?’ Eli klonk geschokt.


  ‘Ja. Toen ik op zoek was naar Antonis trof ik hem aan op het jacht. En Paul is zo gek op Ari, dat ik hem ook voor het eten heb uitgenodigd. Volgens mij zijn ze er al, trouwens. Een ogenblikje.’


  Ze hoorde stemmen in de hal en ging kijken. Antonis was daar al en begeleidde het trio de woonkamer in.


  Hij zag er bijzonder sensueel uit in zijn parelgrijze broek en zijn openvallende zijden overhemd dat een stukje van zijn borsthaar liet zien. Haar lichaam smolt altijd als reactie op zijn prachtige mannelijke uitstraling.


  Ook Olympia zag er fantastisch uit in haar zwartbedrukte japon die haar gebruinde weelderige lichaam prachtig deed uitkomen. Paul droeg een cranberrykleurig T-shirt onder een roomwit colbert.


  Maar het was natuurlijk Ari, in zijn matrozenpakje, die de show stal. Bernice stak haar handen naar hem uit, en hij huilde niet eens. Dominique was gewoon jaloers. ‘Iedereen mag zelf bowl nemen, dan zet ik intussen het eten op tafel.’


  Antonis pakte haar bij haar middel. ‘Ik help je wel.’


  In de keuken drukte hij haar plotseling tegen de muur.


  ‘Wat doe je nou?’ vroeg ze buiten adem.


  ‘Je ziet er bijzonder mooi uit vanavond. Ik denk dat ik nog een aperitiefje moet voor het eten.’


  Zijn verzengende kus maakte haar helemaal slap. Ze vergat gewoon waar ze waren in haar verlangen naar hem.


  ‘O, sorry.’ Het was Olympia’s stem. ‘Ik wilde Ari’s flesjes even in de koelkast zetten.’


  Antonis herstelde zich met benijdenswaardige kalmte. ‘Ik doe het wel even voor je.’


  Dominique liep naar het fornuis, waar ze tenminste iets te doen had tot ze weer wat vaster op haar benen zou staan.


  Samen met Antonis zette ze het eten op tafel. Ze nodigde iedereen uit om plaats te nemen in de eetkamer. Paul droeg Ari in zijn reiswieg en zette die op de vloer bij Olympia.


  Bernice prees de verse bloemen op de tafel. Haar reactie voorspelde veel goeds voor de rest van de avond.


  Iedereen smulde van het eten: geroosterd vlees, aardappelpuree, saus en worteltjes, met aardbeientaart toe. Alles ging schoon op, dus het menu was een groot succes geweest.


  Na het eten nam Eli het woord. ‘Dominique, ik wist niet dat jij zo goed kon koken.’


  ‘Dank je.’


  ‘Je zou wel een restaurant kunnen beginnen,’ voegde Paul eraan toe.


  ‘Nou, inderdaad,’ viel Bernice in.


  Antonis wierp Dominique een privébedankje toe met donker glanzende ogen.


  ‘Waar heb je die aardbeien vandaan gehaald?’ wilde Olympia weten.


  ‘Van een marktje in de Plaka. Ze hebben daar fantastische spullen.’


  ‘Daar moet je me dan maar eens mee naartoe nemen.’


  ‘Met alle plezier.’ Ze keek om zich heen. ‘Als iedereen genoeg heeft gegeten, dan hebben Antonis en ik een verrassing voor jullie. Kom maar mee naar de studeerkamer.’


  Toen iedereen zat, zei ze: ‘Ik heb altijd graag de filmpjes van jullie familie willen zien. Dus heb ik Antonis overgehaald om ze tevoorschijn te halen. Hij zei dat jullie er allemaal in voorkomen.’


  De volgende twee uur waren een openbaring, onderbroken door gelach en tranen van Antonis’ ouders.


  Hij had de video’s in chronologische volgorde gerangschikt. Hij en Maris waren erop te zien als baby’s, op hun eerste verjaardagsfeesten, op familiereünies met grootouders en de hele familie. Tegen de tijd dat ze de basisschoolleeftijd kregen, kwamen Paul en Olympia ook steeds vaker in beeld.


  Dominique had altijd al geweten dat Olympia Antonis volkomen aanbad. Maar uit de films sprak bijna een soort obsessie.


  Ze registreerde hoe iedereen geboeid naar het scherm zat te kijken en vroeg zich af of het de anderen ook opviel. Zodra Olympia te midden van de familie of vrienden in beeld kwam, negeerde ze iedereen volkomen om maar Antonis’ onverdeelde aandacht te krijgen.


  Op een van de latere video’s waren ze in de twintig. Het was pijnlijk te zien hoe Olympia zich aan hem opdrong, rondparaderend in een minuscule bikini.


  Ze was een adembenemende vrouw, die de aandacht van iedere man kon wekken, maar hoewel Antonis steeds vrolijk op haar reageerde, had Dominique niet het idee dat hij echt interesse had. Geen enkele keer ging er een initiatief van hem uit. Het onderstreepte zijn bewering dat hij haar altijd als een soort zusje had beschouwd.


  Maar het was pijnlijk duidelijk dat Olympia altijd vastbesloten was geweest om zijn aandacht te krijgen, wat ze er ook voor moest doen. Ze vertoonde alle symptomen van een vrouw die wanhopig verliefd was.


  Er was Dominique nog iets opgevallen: Paul was helemaal weg geweest van Maris. Al heel jong had hij duidelijke interesse in haar getoond, en het leek erop dat ze zijn gevoelens had beantwoord.


  Na de laatste video deed Antonis het licht aan. Zijn ouders veegden hun ogen af. Ze keken van hun zoon naar Dominique.


  ‘Heel erg bedankt,’ mompelde Eli. ‘Het is heel goed dat Bernice en ik deze video’s weer eens hebben gezien.’


  ‘Ja.’ Bernice klopte op haar borst. ‘Het heeft me erg goed gedaan om naar onze lieve Maris te kijken. Ik had gedacht dat ik het niet zou aankunnen, maar het tegendeel was het geval. Bedankt voor deze geweldige avond, Dominique.’


  Ze liep naar hen toe om hen te omhelzen. ‘Laten we het binnenkort nog eens doen.’


  ‘Komen jullie volgende week dan bij ons.’


  ‘Graag!’ riep Dominique, en ze gaf haar een vriendschappelijk kneepje in haar arm.


  Iedereen stond op om te vertrekken, behalve Olympia, want Ari was in haar armen in slaap gevallen.


  Paul kwam naar Dominique toe en kuste haar op de wang. Samen liepen ze naar de hal. ‘Ik wist niet dat Antonis en ik zo onuitstaanbaar waren. Bedankt dat je me hebt uitgenodigd.’


  ‘Het is duidelijk dat jullie altijd een soort Siamese tweeling zijn geweest. Je bent hier altijd welkom, Paul. Dat meen ik.’


  ‘Dat waardeer ik erg. Dominique –’ fluisterde hij, maar hij zweeg verder omdat de anderen eraan kwamen, en hij samen met hen de lift in moest. Dat was de tweede keer dat hij haar iets probeerde te vertellen.


  Antonis droeg Ari’s reiswiegje. Hij boog zich voorover om even in haar nek te snuffelen. ‘Ik help Olympia naar haar auto. Ben zo terug.’


  ‘Gauw dan.’


  Ook hij stapte de lift in. Maar het was Pauls verstoorde blik die de hare ving en vasthield tot de deuren dichtgingen.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  ‘Wat ben jij snel, zeg. Na dat heerlijke eten was ik van plan je te helpen met de afwas.’


  Dominique deed de keukenlamp uit voor ze naar Antonis liep. ‘Dat is niet wat ik van plan was, de rest van de nacht.’


  Hij wiegde haar in zijn armen, met zijn gezicht diep in haar haar begraven. ‘Je hebt geen idee wat deze avond betekende voor mijn ouders.’


  ‘We doen het nog eens vaker.’


  ‘Ze gingen gelukkiger weg dan ik ze ooit heb gezien sinds het ongeluk van Maris. Dankzij jou,’ mompelde hij, haar hals kussend. ‘Om al die herinneringen te herbeleven was heel louterend voor ze.’


  ‘Voor mij betekende het ook heel veel. Ik heb het gevoel dat ik je familie nu veel beter ken.’


  ‘Je hoort er nu echt bij. Ik zag hoe ze naar Ari keken, alsof ze niet konden wachten tot de dag dat wij ze een kleinkind geven.’


  ‘Betekent dat dat je wilt proberen een kind te verwekken?’


  ‘Ik wilde al graag dat je zwanger zou worden zodra we getrouwd waren, maar ik was zo bang dat het een te groot risico voor je was.’


  ‘En nu?’


  ‘Ik zal altijd bezorgd om je blijven, Dominique, maar dokter Josephson heeft me ervan overtuigd dat een leven vol angst helemaal geen leven is.’


  Ze hield hem van zich af om naar hem te kunnen kijken. ‘Wat ben ik blij dat je dat zegt. Misschien weet je het niet meer, maar ik ben nooit vergeten wat je me bij het altaar hebt beloofd.’


  Zijn ogen gingen over haar stralende gezicht. ‘We gaan de jaren leven die ons nog gegeven zijn, en we gaan ervan genieten.’


  ‘Ja,’ riep ze uit. ‘Dat wilde ik ook zo graag, maar mijn gevoelens zaten steeds in de weg. Inmiddels lijkt dat al zo lang geleden. Ik heb eigenlijk niets meer met de persoon die wegliep tijdens je proces. Je moet me vergeven dat ik niet in je heb geloofd, Antonis.’


  Opeens kreeg hij een diepe frons in zijn voorhoofd. Hij pakte haar hand stevig vast. ‘Dat je me niet kon vertrouwen lag aan mij,’ zei hij. ‘Kom mee naar de woonkamer. Ik moet je iets vertellen, en dat kan niet langer meer wachten.’


  Onder het lopen hield Dominique haar adem in.


  ‘Ga zitten, want het gaat wel even duren.’ Zelf had hij duidelijk niet de rust om te gaan zitten.


  ‘Tijdens de periode voorafgaand aan het proces heeft Olympia me bezworen mijn mond te houden over iets heel essentieels. Maar nu besef ik dat het fout was om iets voor je te verbergen, en daarom ga ik je alles vertellen. Ik kan je niet in de waan laten dat onze breuk jouw schuld was. Als ik open tegen je was geweest, was je vast wel bij me gebleven.’


  Eindelijk zou Dominique antwoorden krijgen op de vragen waarmee ze het afgelopen jaar had geworsteld. ‘Hoe kon ze nou van je verwachten dat je een geheim zou hebben voor je eigen vrouw?’ barstte ze uit.


  Hij bleef staan en keek haar gepijnigd aan. ‘Geloof me, ik vond het beslist niet leuk. Maar destijds kon ik haar redenen wel begrijpen.’


  ‘Ja, ja.’ Ze slikte moeilijk. Olympia’s redenen leken altijd begrijpelijk, maar als je een stap naar achteren deed en ze analyseerde, dan dienden ze altijd vooral haar eigen belang.


  ‘Onze vriendschap gaat heel ver terug.’


  ‘Ja, dat weet ik,’ gromde ze. ‘Het bewijs was in die video’s duidelijk te zien. Het was glashelder dat ze stapelgek op je was, al vanaf haar kindertijd. En het is ook duidelijk dat ze altijd verliefd op je zal blijven. Ik heb nog nooit zoiets gezien. Antonis? Had je dat niet in de gaten? Of merkte je het wel en negeerde je het gewoon in de hoop dat het over zou gaan?’


  Gefrustreerd wreef hij zijn nek. ‘Ik zag het als een kalverliefde waar ze wel overheen zou groeien.’


  ‘Heeft ze wel eens iets gehad met andere mannen?’


  ‘Natuurlijk. Toen Theo verliefd op haar werd, was ik heel blij. Hij is van goede Griekse komaf en een succesvol zakenman. Haar tante zag hem ook wel zitten. Mijn ouders vonden hem geknipt voor haar omdat hij iets ouder was dan zij en haar eigenwijze persoontje wel zou weten te hanteren.


  In het begin leek hun huwelijk heel solide. Maar steeds vaker liet Olympia doorschemeren dat het verre van perfect was. En toen daar steeds meer van bleek, werd ik echt ongerust. Toch heb ik me niet gerealiseerd hoe erg hij haar controleerde en hoe gewelddadig hij was tot jij en ik terugkwamen in Athene na onze huwelijksreis. Vanaf dat moment belde ze me steeds vaker op, want ze werd echt bang voor hem.


  Meestal belde ze me na mijn werk. Dan was ze altijd in tranen. Met haar tante kon ze niet over Theo praten, omdat hij in de ogen van Mrs. Costas geen kwaad kon doen.’


  ‘Dus besloot ze jou als goede vriend in vertrouwen te nemen over haar huwelijk?’


  ‘Ja,’ mompelde hij grimmig.


  ‘Was dat de reden waarom je steeds later thuiskwam van kantoor?’


  Zijn handen balden zich tot vuisten. ‘Toen zich een patroon begon af te tekenen, begreep ik dat er iets moest veranderen. Ik heb een afspraak voor haar gemaakt met een advocaat die gespecialiseerd was in huiselijk geweld. Ze durfde Theo niet om geld te vragen, dus zei ik dat ik het wel zou betalen.’


  ‘Heeft ze je geld en je advies geaccepteerd?’


  ‘Nee. Ze zei dat ze daar te trots voor was. En dat Theo het mij bovendien nooit zou vergeven als hij erachter zou komen dat ik haar had geholpen. Ze zei dat het haar speet dat ze me had lastiggevallen en dat ze haar problemen verder wel zelf zou oplossen, en vervolgens hing ze op.’


  ‘Tot de volgende keer zeker,’ mompelde Dominique onwillekeurig.


  Hij knikte. ‘De eerste dagen belde ze niet meer. Maar op een middag, tijdens een belangrijke vergadering kreeg ik weer een paniekerig telefoontje van haar. Ze zei dat ze me onmiddellijk nodig had, dat het een kwestie was van leven en dood.’


  Dominique deed haar ogen stijf dicht. Met veel moeite weerhield ze zichzelf ervan hem in de rede te vallen.


  ‘Ik excuseerde me en ging de gang op om alles te horen. Toen stortte ze helemaal in en vertelde ze dat ze eerder die dag was verkracht door een onbekende man.’


  ‘Verkrácht?’


  Een grimas verduisterde zijn gelaatstrekken. ‘Het was gebeurd in de garage waar ze ’s morgens vroeg had geparkeerd om naar de tandarts te gaan. Toen ze daar na de controle weer aankwam, duwde een man haar een hoek in en viel haar aan.’


  Dominique huiverde. Iets vreselijkers kon ze zich niet voorstellen.


  ‘Toen ze enigszins was bijgekomen, reed ze naar Acropolis Hospital om het te melden en zich te laten onderzoeken. Daar boden ze aan haar man te bellen om haar te komen halen, maar ze smeekte hen om dat niet te doen.’


  ‘En in plaats daarvan belde ze jou dus?’ fluisterde Dominique.


  ‘Ja. En we weten allebei waarom. Ze was al doodsbang voor Theo, en ze wist niet hoe hij zou reageren. En ik ook niet, eerlijk gezegd. Maar ik zat midden in een fusie en ik kon op dat moment niet uitvoerig met haar praten. Dus zorgde ik ervoor dat ze in mijn flat terecht kon. Ik zei haar dat ze daar op me moest wachten. Toen ik later in de flat kwam, lag ze in bed te snikken. Van het ziekenhuis had ze kalmeringstabletten meegekregen, maar ze was nog helemaal over haar toeren van wat ze had meegemaakt. We hebben lang met elkaar gepraat. Ze was bang dat Theo zou vinden dat die verkrachting haar eigen schuld was en dan des duivels zou worden, en daarom wilde ze dat er absoluut over gezwegen zou worden.


  Ze liet me beloven dat ik het jou niet zou vertellen, omdat ze wist dat jij en Theo elkaar graag mochten. Als jij van die verkrachting zou hebben geweten, zou je misschien iets tegen hem hebben gezegd.


  Ik wist heus wel dat je haar nooit zou verraden als je was gevraagd haar geheim te bewaren,’ verzekerde Antonis haar. ‘Maar het kan moeilijk zijn om niet op een andere manier toch informatie te geven. Ik kan bijvoorbeeld altijd aan je ogen zien hoe je je voelt. Als Theo bij jou een overmatige bezorgdheid voor Olympia had ontdekt, dan zou dat misschien genoeg zijn geweest om hem te doen ontploffen. En in die tijd hadden wij samen wat problemen met de communicatie. Daarom dacht ik dat ik Olympia’s verkrachting inderdaad maar beter voor me kon houden.


  Terwijl we het erover hadden wat de beste manier was om hem van haar te laten scheiden, kwam hij ineens de slaapkamer binnen. Tot op de dag van vandaag begrijp ik niet hoe hij is binnengekomen, maar zijn aanwezigheid bevestigde alles wat ze over hem had verteld als hij buiten zinnen was.’


  Rusteloos stond Dominique op. Ze sloeg haar armen om zich heen. ‘Is die verkrachting ter sprake gekomen tijdens het proces?’


  ‘Nee.’


  Met een ruk draaide ze zich om. ‘Wat zeg je nou?’


  ‘Olympia was doodsbenauwd dat Theo’s advocaat dat tegen ons zou gebruiken. Dat hij haar zou afschilderen als een slet. Hoewel ze dat totaal niet is, was ik toch geneigd het ermee eens te zijn dat het een geheim moest blijven.’


  Dominiques lichaam stond stijf van woede en verdriet. ‘Dus jij moest je mond houden en die valse aantijgingen van Theo over je kant laten gaan tijdens het proces?’


  ‘Dat was niet zo erg. Ik kon het aan omdat ik de waarheid wist.’ Zijn donkere blik ontmoette de hare. ‘Zolang ik jou aan mijn kant had, deed verder niets er meer toe.’


  ‘Maar je had mij helemaal niet aan je kant!’ protesteerde ze. ‘Ik ben weggelopen uit de rechtszaal en ik heb je laten stikken! Als ik de waarheid had geweten, dan had ik dat nooit gedaan!’


  ‘Dominique –’


  ‘Nee!’ Wanhopig spreidde ze haar handen. ‘Ik neem je helemaal niets kwalijk. Maar het was fout van Olympia om je te dwingen zoiets voor mij geheim te houden. Ik vind het verschrikkelijk dat ze is verkracht, ik kan me niets ergers voorstellen. Maar toch had ze niet het recht om zoiets van je te vragen.’


  Haar wangen gloeiden. ‘Of het nou opzettelijk was of niet, Olympia heeft geprofiteerd van jouw jarenlange vriendschap en je zo in een positie gemanoeuvreerd die onze toch al fragiele relatie heeft geschaad.’ Haar stem beefde.


  ‘Kijk Antonis, ik heb een vriendin van haar willen zijn vanwege de plaats die ze inneemt in jouw leven. Maar wat als ze weer in de problemen raakt en erop rekent dat jij haar er wel weer uit zult redden? Ga je haar dan weer verdedigen zonder het mij te vertellen? Ik kan alles aan, mits er een volstrekte openheid is tussen ons.’


  Hij haalde zijn hand door zijn haar. ‘Ik zweer je dat ik nooit meer iets voor je achter zal houden.’


  ‘Dat zeg je nou wel, en ik wil het best geloven, maar –’


  ‘Niks maar.’ Hij trok haar in zijn armen. ‘Ik beloof je dat alles wat ze tegen mij te zeggen heeft moet worden gezegd waar jij ook bij bent. Zonder uitzonderingen. Altijd.’


  Dominique hield hem vast. Haar hart bonsde omdat hij niet besefte hoe sterk Olympia hem psychisch in de tang had.


  Impliciet had hij toegegeven dat Olympia vast nog wel eens bij hem aan zou kloppen als ze in de problemen zat. Keer op keer zou ze hem nodig hebben.


  Hij had die avond niet gezien wat Dominique had gezien op de films. Olympia’s kalverliefde was uitgegroeid tot een ware obsessie. Inmiddels begreep ze volkomen dat Paul nooit in Olympia geïnteresseerd zou kunnen zijn.


  Sinds ze terug was in Griekenland had hij twee keer iets willen zeggen, en beide keren had hij zich bedacht. Het had vast iets met Olympia te maken.


  ‘Dominique? Je zegt niets meer. Geloof je me wel?’


  Langzaam maakte ze zich los uit zijn omhelzing. ‘Jawel. Natuurlijk geloof ik je.’ Ze sloeg haar ogen naar hem op, vastbesloten om het droog te houden.


  ‘Eigenlijk dacht ik aan je zus. Op die video’s was duidelijk te zien dat Paul en Maris zich sterk tot elkaar aangetrokken voelden. Iedere keer als hij in beeld was, was hij naar haar aan het kijken, en zij lachte dan steeds terug, vol verlangen.’


  Hij bestudeerde haar gezicht. ‘We zijn samen opgegroeid, maar geen van beiden hebben ze hun gevoelens voor elkaar met mij besproken. Toen we ouder werden, hadden ze allebei afspraakjes met anderen.’


  Ze streek een haarlok weg uit haar gezicht. ‘Vind je het niet vreemd dat ze geen van beiden nog getrouwd waren toen Maris dat ongeluk kreeg?’


  ‘Ach nee, niet echt. Paul is heel onafhankelijk. De meeste van onze vrienden zijn niet getrouwd voor hun dertigste. Ik heb daar verder nooit bij stilgestaan. En wat Maris betreft, geen van de jongens met wie ze omging kon aan haar tippen.’


  ‘Heb je dat ook tegen haar gezegd?’


  ‘Jawel. Dat doe je als broer. Ik had het idee dat ooit de juiste man wel in haar leven zou komen.’


  ‘Iets zegt me dat Paul die man was.’


  Ernstig keek hij haar aan. ‘Maar waarom heeft hij daar dan in vredesnaam nooit iets over tegen me gezegd?’


  ‘Misschien was hij bang voor je reactie. Misschien dacht hij dat je het niet zou goedkeuren.’


  ‘Wat een onzin. Die man is goud waard.’


  ‘Ik ben bang dat hij de laatste persoon is die dat weet.’


  Dringend kneedde hij haar schouders. ‘Meen je dat?’


  ‘Ja. Tot voor kort heb ik me nooit gerealiseerd hoe lief en verlegen hij in feite is.’


  ‘Paul?’


  ‘Ja. Hij verbergt het achter zijn onbewogen uiterlijk, maar ik zag het toen hij met Ari aan het spelen was.’


  ‘Hij kan vrouwen genoeg krijgen.’


  ‘Behalve degene die hij wilde,’ fluisterde ze.


  Antonis gromde.


  ‘Lieverd, weet je nog toen je de roze kamer binnen kwam in de villa en hem plaagde vanwege zijn verborgen talenten?’


  ‘Hoezo?’


  ‘Jij zag het niet, want hij keek de andere kant op, maar hij bloosde omdat je hem had betrapt toen hij zo aan het spelen was met de baby. Het was heel verhelderend. Ik zag een volkomen nieuwe kant van hem. Ik wed dat hij in stilte al die tijd om Maris heeft gerouwd zonder dat iemand het wist.’


  ‘Hij had het me moeten zeggen,’ mompelde Antonis.


  ‘Het is lang geleden, en je had er toch niks aan kunnen veranderen,’ zei ze. ‘Maar misschien moet je hem ooit nog eens vragen of het waar is. Misschien komt hij dan een beetje los, misschien lucht het hem op. Net als Olympia’s geheim, dat zo’n wig tussen ons heeft gedreven, heeft zijn geheim hem misschien zijn ultieme geluk met Maris ontzegd. Deze avond was goed voor je ouders, maar ik had het idee dat Paul wegging met een zwaar gemoed.’


  Hij staarde haar een tijdje aan. ‘En wat heeft mijn briljante vrouw vanavond allemaal nog meer gezien in die video’s wat mij is ontgaan?’


  ‘Een prachtig klein jongetje dat opgroeide tot een fantastische man. Eentje van wie ik me niet kan voorstellen dat hij met mij heeft willen trouwen.’


  Antonis hief haar gezicht naar hem op. ‘Ik houd van je, Dominique. Je bent mijn alles. Kom met me naar bed. Ik wil je keer op keer laten zien wat je voor me betekent. Ik heb je nodig, schat, meer dan ooit.’


  Hoelang had ze al gewacht om deze woorden te horen in de wetenschap dat hij ze werkelijk meende?


  


  ’s Maandagsochtends verliet Dominique het kantoor van haar leraar Grieks aan de Universiteit van Athene met een armvol huiswerk. Vervolgens nam ze een taxi naar Acropolis Hospital, waar ze met de coördinator van de vrijwilligers een afspraak had om over haar nieuwe project te praten.


  Tijdens een party op zaterdagavond, die zij en Antonis hadden gegeven voor een paar belangrijke zakenlui en hun echtgenotes, had hij haar verrast door te verkondigen dat zijn vrouw een nieuw kankerfonds ging oprichten.


  Op die manier had hij haar laten weten dat ze op zijn volledige steun kon rekenen, hoe moeilijk het ook voor hem was om met dat onderwerp te maken te hebben.


  Een groter plezier had hij haar niet kunnen doen. Hun huwelijk zou het redden. Dat wist ze gewoon.


  Maar er was één persoon met wie ze moest praten.


  Voor ze het ziekenhuis verliet, belde ze Paul op en nodigde hem uit voor een lunch. Blijkbaar voelde hij aan dat het belangrijk was, want hij aarzelde geen seconde om haar te ontmoeten in een klein cafeetje vlakbij het ziekenhuis.


  Zij was er het eerst en bestelde alvast een sapje. Stipt als altijd verscheen hij al snel daarna, en hij ging zitten om het menu te bestuderen.


  Nadat ze allebei een salade hadden besteld, zei hij: ‘Bedankt dat je me toen die avond hebt uitgenodigd. Je kunt echt geweldig koken.’


  Ze glimlachte. ‘Dat wil ik best twee keer horen. Maar ik wilde je niet spreken om complimentjes te krijgen.’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Wat is er dan?’


  ‘Paul… wist jij dat Olympia verkracht is?’


  Er viel een stilte die een hele tijd voortduurde. Uiteindelijk zei hij: ‘Niet tot een paar maanden nadat jij weg was gegaan.’


  ‘Dus Antonis had het ook voor jou verzwegen?’


  ‘Hij zou het me misschien nooit hebben verteld, maar we waren aan het ruziën over jou, en toen kwam het eruit.’


  ‘Hadden jullie ruzie over mij?’


  ‘Ja. Ik zei dat het ontzettend stom van hem was dat hij je niet achterna ging om je te smeken bij hem terug te komen. Hij was in die tijd heel verbitterd en kwaad, en hij zei dat als jij niet genoeg vertrouwen in hem had en in zijn liefde voor jou, dat jullie huwelijk dan toch niet te redden was.


  ‘Waarop ik zei dat ik hetzelfde zou hebben gedaan als ik in jouw schoenen had gestaan, dat ik hem dan ook zou hebben verlaten. Afijn, van het een kwam het ander. We wisselden verbale klappen uit tot hij eindelijk bekende dat er dingen waren die ik niet wist, dingen die hij ook voor jou geheimhield. Nadat hij me had verteld over de verkrachting zei ik dat het ontzettend stom van hem was dat hij Olympia’s verhaal had geloofd.’


  Dominique knipperde met haar ogen. ‘Geloof je dan niet dat ze echt verkracht is?’


  ‘Jij wel dan?’ kaatste hij terug.


  Even was ze stil, toen zei ze: ‘Mmm, misschien niet, nee.’


  ‘Dan zijn we het dus eens. Ga maar na: ze liet hem geheimhouding beloven, en ook Theo heeft ze het nooit verteld. Ze wilde niet dat het tijdens het proces zou worden aangevoerd. Het was de perfecte leugen. Ze bracht Antonis in een positie waaruit hij niet kon ontsnappen, en ze wist dat dat een enorme impact op jullie huwelijk zou hebben.’


  ‘Je hebt gelijk.’


  ‘Ik vroeg Antonis of hij het ooit had gecheckt bij het ziekenhuis. Hij zei dat dat niet nodig was, omdat Olympia nooit zou liegen.’


  ‘O, Paul.’ Ze schudde haar hoofd.


  ‘Zodra ik doorhad dat hij echt rotsvast in haar geloofde, besefte ik dat ik er dan verder ook niks aan kon doen.’


  Ze beet op haar lip. ‘Je probeerde me tegen haar te waarschuwen voor ik aan boord van het jacht ging, hè? Je wist zeker dat ze zou suggereren dat zij en Antonis een relatie hadden, terwijl ze alleen maar vakantie hield op de Cygnus?’


  Hij knikte.


  ‘Die video’s waren erg onthullend, Paul. Maar ik ben bang dat Antonis niet inziet dat hij een obsessie voor haar is.’


  ‘Dat is hij zeker,’ mompelde Paul. ‘En ze heeft een bloedhekel aan mij omdat ik voortdurend van alles op haar heb aan te merken. Ze blijft zo veel mogelijk uit mijn buurt. Ze zal wel enorm gebaald hebben dat ik ook voor dat etentje was uitgenodigd. Het betekende dat ik alert zou zijn op eventuele trucjes die ze zou willen uithalen.’


  Dominique begroef haar gezicht in haar handen. ‘Ik weet niet wat ik moet doen. Antonis heeft me beloofd nooit meer geheimen voor me te hebben, maar…’


  ‘Dat meent hij ook.’


  ‘Dat weet ik wel, maar –’


  ‘Maar je vertrouwt Olympia net zomin als ik. Zij is degene die Theo misbruikt heeft, niet andersom. Als je het mij vraagt, heeft ze gewoon geënsceneerd dat Theo haar met Antonis aan zou treffen.’


  Haar hoofd schoot omhoog. ‘Denk je?’


  ‘De enige reden waarom ze met hem is getrouwd is voor financiële zekerheid.’


  ‘Dat zei Theo ook.’


  ‘Ik denk dat hij vrij snel doorhad dat Olympia hem gebruikte. Volgens mij heeft ze echt geen geweten. Omdat Antonis niet inging op haar avances, is ze met Theo getrouwd, maar ze heeft er wel voor gezorgd dat haar relatie met Antonis nooit zou veranderen. Niet lang daarna kwam Antonis jou tegen en werd hij verliefd. Je kunt wel zeggen dat ze verteerd werd door jaloezie. Daarom probeerde ze vanaf dat moment zo veel mogelijk problemen te veroorzaken.’


  Dominique dacht na. ‘Ik ging er altijd van uit dat ze het niet zo kwaad bedoelde, maar er waren wel eens momenten…’


  ‘Ze is echt gevaarlijk. Maar wat ze ook uithaalde, Antonis had alleen maar oog voor jou. Ik geloof dat ze Theo’s woede opzettelijk heeft opgewekt zodat hij niet alleen van haar zou willen scheiden, maar hen ook zou aanklagen wegens overspel. Dat alles om het zo lelijk mogelijk te maken, zodat Theo een schikking met haar zou treffen maar niets meer met haar te maken zou willen hebben.’


  ‘Dan heeft ze haar doel wel bereikt,’ zei Dominique treurig. ‘Ik ben bij Theo geweest op zijn kantoor.’


  ‘Wanneer?’


  ‘De dag dat ik met jou naar Athene vloog, vanaf Zakynthos. Hij vertelde toen dat hij zijn ouderlijke rechten had opgegeven.’


  ‘Ik kan het hem niet kwalijk nemen. Een bezoekregeling treffen met zo’n vrouw is niet te doen.’


  ‘Arme Ari. Hij is zo lief en onschuldig.’


  ‘Absoluut, maar Olympia is echt niet normaal.’


  ‘Antonis zei precies hetzelfde van Theo.’


  ‘Omdat hij blind is als het over Olympia gaat. Ze heeft altijd een slachtofferrol gespeeld. Maris gebruikte ze uitsluitend om maar dichter bij hem te kunnen zijn. Ze maakte altijd van die opmerkingen in de trant van wat een geluk Maris had dat ze een vader en een broer had die haar altijd beschermden. Ze wist precies wat ze deed. Ze bespeelde Antonis, en ze bespeelde Theo, net zo lang tot hij zijn aanzoek deed. Maar zodra ze hem niet meer nodig had, heeft ze hem heel handig gedumpt.’


  Het beeld dat Paul schetste was akelig aannemelijk, en het wekte een nieuwe angst in Dominiques hart.


  ‘Kun je je een voor haar gunstigere afloop van het proces voorstellen?’ vroeg Paul. ‘Vooral door het feit dat Antonis vreselijk medelijden met haar had vanwege die verkrachting. Ze wist dat Antonis altijd voor haar zou zorgen als Theo haar zou verlaten.’


  ‘En ik ben bang dat hij dat inderdaad altijd zal blijven doen.’ Dominiques stem beefde.


  ‘Olympia heeft die zaadjes al heel vroeg gezaaid, en ze hebben wortel geschoten. Antonis zou moeten worden geconfronteerd met hard bewijs dat ze tegen hem had gelogen over die verkrachting. Pas dan zullen de schellen hem van de ogen vallen.’


  ‘Maar dat is haast onmogelijk, Paul,’ kreunde ze wanhopig. ‘Antonis is inderdaad het type dat in iemands onschuld gelooft tot het tegendeel is bewezen. Ik wil al die vreselijke dingen over Olympia helemaal niet geloven, maar Theo ontkende bepaalde dingen over mij gezegd te hebben. Hij maakte haar uit voor leugenaar.’


  ‘Dat verbaast me niks. Ik heb echt met hem te doen. Maar weet je waar ik nog het meest bang voor ben geweest?’


  Ze knipperde haar tranen weg. ‘Nou?’


  ‘De eerste keer dat ik je ontmoette, was ik bang dat ze gehakt van je zou maken. Ik heb nog nooit een man zo voor een vrouw zien vallen als Antonis voor jou. Daarna is hij nooit meer dezelfde geweest, en Olympia wist het. En daarom verachtte ze je. Ik voelde aan mijn water dat het gedonder zou geven. Antonis zag dat niet. Hij was veel te gelukkig, veel te verliefd. Maar op zijn manier had hij Olympia in de steek gelaten.’


  ‘In haar ogen, ja. Maar hij was zich natuurlijk van geen kwaad bewust. Hij heeft altijd gezegd dat ze niet meer voor hem betekende dan een goede vriendin of een zus.’


  Paul knikte. ‘Hij nam aan dat ze gelukkig was met Theo. Hij besefte niet hoe kapot ze ervan was dat jullie trouwden. Hij had het ook niet door toen Olympia zich bij Theo begon op te dringen voor die gezellige weekendjes op het jacht. Jullie waren in jullie wittebroodsweken, en zelfs toen maakte ze misbruik van je, Dominique. Ze wist dat je voor Antonis alles zou doen. Jullie waren allemaal als marionetten in haar handen.’


  Ze haalde diep adem. ‘Maar nu niet meer. Een gewaarschuwd mens telt voor twee.’


  Paul gaf een kneepje in haar hand. ‘Zo mag ik het horen. Jij bent het beste wat Antonis ooit is overkomen. Je hebt geen idee hoe blij ik was toen je zei dat je met me terug zou vliegen naar Griekenland. Ik had al zo’n gevoel dat je van plan was jullie huwelijk te redden.’


  ‘Ik houd zoveel van hem.’


  Hij glimlachte. ‘Dat is wel duidelijk, ja.’


  ‘Bedankt voor je vriendschap. Nu ik weet dat jij aan mijn kant staat, kan ik Olympia veel beter aan.’


  ‘Ga je de confrontatie met haar aan?’


  Peinzend keek ze hem aan. ‘Alleen als ze me ertoe dwingt. Maar één ding is zeker: er zullen geen geheimen meer zijn.’


  ‘Ga je Antonis dus ook vertellen dat we samen hebben geluncht?’


  ‘Natuurlijk. Eigenlijk was ik van plan om samen met jou naar kantoor te rijden en hem daar te verrassen.’


  Hij keek opgelucht. ‘Laten we dan maar gaan.’ Hij wilde de rekening gaan betalen, maar zij gooide het geld al neer. ‘Niks ervan – ik trakteer.’


  Paul schoof haar stoel naar achteren. ‘Ik ken de baas. Hij vindt het vast geweldig als je zomaar binnenvalt. Zoiets heb je nooit eerder gedaan.’


  ‘Er zijn wel meer dingen die ik nooit eerder heb gedaan. Ik snap niet dat ons huwelijk nog vier maanden heeft geduurd.’


  ‘Ik wel,’ mompelde hij. ‘Dat komt omdat het diep vanbinnen gewoon goed zit tussen jullie.’


  Wat een schat was die Paul toch.


  Hij belde een taxi. Al snel waren ze bij het kantoorgebouw, en ging de lift naar de bovenste verdieping.


  Met bonzend hart liep ze achter Paul aan langs talloze modern ingerichte kamers naar de deur van Antonis’ privékantoor.


  Toen ze samen naar binnen liepen, stond hij bij het raam te telefoneren. Paul klopte met zijn knokkel ergens tegenaan, zodat Antonis omkeek.


  Ze had expres het zachtgele mantelpakje aangetrokken dat Antonis zo mooi had gevonden in de winkel. Voor zijn plezier had ze het gepast, en hij had gezegd dat ze er zo heerlijk uitzag dat hij haar wel wilde opeten.


  Zo wilde ze dat hij zich nu ook zou voelen, nu ze zo onverwachts zijn kantoor binnen kwamen lopen.


  Zodra hij haar zag, brak er een glimlach door op zijn gezicht. Snel rondde hij het telefoongesprek af.


  ‘Jullie zien eruit alsof jullie de spreekwoordelijke kanarie hebben opgegeten. Wat is er aan de hand?’


  ‘Ik heb Paul mee uit lunchen genomen.’


  ‘Zonder mij?’


  ‘Het was mijn persoonlijke bedankje voor hem dat hij helemaal naar Sarajevo is gekomen met een onmogelijke missie om jou en mij te redden van de ondergang. Hij is een echte vriend geweest voor ons allebei. Ik ben hem heel dankbaar.’


  ‘Anders ik wel,’ mompelde Antonis.


  Paul bloosde.


  ‘O, hier lieverd.’ Ze legde een zakje op het bureau. ‘Ik heb wat lekkers voor je meegenomen. Het was mijn toetje, maar jij mag het hebben. Ik moet maar weer eens naar een sportschool om in vorm te komen voor de komende marathons.’


  ‘We hebben er hier beneden een, op de derde verdieping. Je mag daar trainen zoveel je wilt. Als ik tijd heb, doe ik mee.’


  ‘Dat zou leuk zijn.’


  ‘Lijkt me ook,’ zei hij, voor hij de baklava uit het zakje haalde en meteen verslond.


  Paul zag het allemaal geamuseerd aan. ‘Ik heb nog werk te doen. Ik zie jullie nog.’ Hij verliet de kamer en deed de deur achter zich dicht.


  Antonis liet zijn zwoele blik over haar heen gaan. ‘Wat doe je daar zo ver weg?’ fluisterde hij. ‘We hebben niet veel tijd, ik heb zo een grote vergadering.’


  Ze liep naar hem toe om zich door hem te laten kussen, steeds dringender.


  Toen hij haar mond eindelijk wilde loslaten, bleven hun lippen min of meer aan elkaar geplakt zitten. Ze begon te giechelen. ‘Je zit nog onder de honing.’


  Hij grijnsde. ‘Jij ook, nu.’


  ‘Ik had beter cake voor je mee kunnen nemen.’


  ‘Jij bent hier, en daar gaat het om. Misschien dat ik nu de rest van de dag wel doorkom.’


  ‘O, Antonis…’ Ze klemde haar armen stijf om zijn middel. ‘Ik houd zoveel van je. Als ik denk aan dat jaar dat we zonder elkaar hebben doorgebracht…’


  ‘Ik geloof dat je begint te begrijpen hoe ik me voel. Heb je enig idee hoe vaak ik bij dit raam over de stad heb staan staren, in de hoop dat jij opeens mijn kantoor zou binnen vallen om te zeggen dat je voor altijd terug was?’


  ‘Ik wilde het zo graag, lieverd. Elke minuut zonder jou was vreselijk.’


  Hij knuffelde haar nog steviger. ‘Toen Paul naar Sarajevo was geweest met de papieren wilde ik eigenlijk horen dat je ze hem in het gezicht had gesmeten. Maar je hebt iets veel beters gedaan. Je bent samen met hem thuisgekomen.’


  Ze kuste het groefje in zijn kin. ‘Ja, en toen zei je meteen dat ik maar moest tekenen omdat je me nooit meer wilde zien. Maar ik wist wel waarom: nu was het mijn beurt om als de dood te zijn dat je het meende en misschien wel niet achter me aan zou komen naar Zakynthos. Maar de hemel zij dank deed je dat wel!’


  Zijn mond drukte op de hare met verzengende kracht.


  Eindelijk rukte ze haar lippen los van de zijne. ‘Ik wou dat we nu meteen naar huis konden gaan, maar ik weet dat je nog een vergadering hebt, dus ga ik nu maar.’


  ‘Niet zo haastig. Hoe was je leraar Grieks?’


  ‘Jong, knap en nog vrij,’ zei ze zonder blikken of blozen.


  ‘Jij kleine heks,’ gromde hij in haar nek. ‘Ik wil weten hoe je eerste les ging.’


  ‘Ohi, ya, yasou, kalimera, kalispera, kalinihta, ti kanis, poly kala – en ik weet ook wat het allemaal betekent. Overhoor me maar.’


  Net toen hij in een hartelijk gelach uitbarstte, werd hij gebeld door zijn secretaresse. ‘Kyrie Stamatakis?’


  ‘Is iedereen in de vergaderzaal?’


  ‘Iedereen, behalve Mr. Kazarian. Die belde net op dat hij onderweg is van de bank.’


  ‘Laat het me dan weten zodra hij er is.’


  ‘Uiteraard. En er is een telefoontje op lijn twee. Het is Olympia Panos. Ze zegt dat het dringend is.’
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  Alsof er een wolk voor de zon trok, zo verdween Antonis’ glimlach. En meteen verdween ook Dominiques geluk.


  ‘Ik zou hem maar even aannemen, lieverd.’


  Ze maakte zich los uit zijn armen en ging voor zijn bureau zitten. Wat kon er nu zo dringend zijn dat Olympia hem moest storen tijdens een drukke werkdag?


  Zo vlak na haar gesprek met Paul was Dominique een en al oor.


  Antonis nam de hoorn op. Wat Olympia te zeggen had duurde niet lang. Nadat hij had gezegd dat hij er werk van zou maken, hing hij op met een bezorgde blik.


  ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Olympia’s tante heeft pijnklachten die maar niet overgaan. De huisarts heeft haar naar het ziekenhuis doorverwezen. Als Olympia haar erheen brengt, dan moet iemand op Ari passen. Ik stuur Paul wel.’


  ‘Moet die dan niet bij de vergadering zijn?’


  ‘Ik laat mijn secretaresse wel aantekeningen maken.’


  Dat was wel heel gemakkelijk, dat Antonis onmiddellijk alles liet vallen waar hij mee bezig was om haar te helpen. ‘Antonis, je wilt me toch niet vertellen dat Olympia geen oppas heeft voor noodgevallen?’


  ‘Ik neem aan dat Olympia’s tante gewoonlijk op hem past als het nodig is.’


  ‘Nou, ik heb de rest van de dag geen afspraken. Bel je chauffeur maar, dan ga ik er wel heen.’


  ‘Vind je dat niet vervelend?’


  ‘Welnee. Ik popel om dat kleine mannetje te vertroetelen.’


  Hij glimlachte. ‘Je bent echt een reddende engel.’


  ‘Oké dan. Waar woont ze?’


  Hij schreef het adres op een papiertje en overhandigde dat haar met een snelle kus. ‘Ik kom later wel.’


  ‘Was het maar vast zover!’ Ze pakte haar spullen van het bureau. Hij liep met haar mee naar de lift en gaf haar nog een kus voor de deuren dichtgingen.


  Buiten stond de limousine al te wachten. Ze liet de chauffeur het papiertje zien, ging achterin zitten, en daar gingen ze.


  Het verkeer in de binnenstad van Athene was een heksenketel, zo rond het middaguur. Ze leunde lekker achterover, blij dat er iemand anders achter het stuur zat. Je moest hier echt vandaan komen om door deze enorme stad te navigeren.


  Al gauw kwamen ze in een moderne woonwijk. De chauffeur liet haar uitstappen voor een flat van vijf verdiepingen. Ze haastte zich naar binnen en ging met de lift naar de derde verdieping. Daar vond ze volgens Antonis’ aanwijzingen de juiste deur, en ze belde aan.


  Toen Olympia opendeed en Dominique zag staan, slaakte ze een verbaasd kreetje. ‘Waar is Antonis?’


  Paul had gevraagd of ze Olympia zou confronteren. Dit was het moment.


  ‘Hij heeft vanmiddag een belangrijke vergadering, Olympia. Je had hem helemaal niet moeten bellen. Nu je een baby hebt, moet je zorgen dat je een paar oppassen hebt voor noodgevallen. Toevallig was ik op zijn kantoor toen je belde, en daarom heb ik aangeboden om op Ari te passen.’


  ‘Het is heel moeilijk om iemand te vinden die je kunt vertrouwen,’ zei Olympia, zonder ook maar een greintje verlegenheid.


  ‘Toch zal het moeten, vrees ik.’


  ‘Ari vindt het niet fijn met vreemden.’


  ‘Dat hebben alle baby’s,’ bracht Dominique ertegen in. ‘Er zijn honderdduizenden alleenstaande moeders die best een oppas kunnen regelen, dus kun jij dat ook. Maar hoe dan ook, ik ben er nu.’


  Het was duidelijk dat Olympia zich de gang van zaken heel anders had voorgesteld. ‘Maar bij jou begint Ari altijd meteen te huilen.’


  ‘Je moet me even tijd gunnen, dan gaat het vast prima.’


  ‘Ik weet niet…’


  ‘Het komt echt wel goed. Ik zal mijn uiterste best doen het hem naar de zin te maken.’


  ‘Nou, kom dan maar binnen.’


  Eindelijk.


  Dominique volgde haar de woonkamer in, waar de tante van Olympia op het puntje van een stoel zat, moeizaam ademend. Ze kende maar een klein beetje Engels. Sinds haar bruiloft had Dominique haar niet meer gezien.


  ‘Dag, Mrs. Costas. Kent u me nog?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat naar dat u zich niet goed voelt. Ik kom op Ari passen terwijl u naar de dokter bent.’


  ‘Dat is heel aardig van je. Dank je wel.’


  ‘Ik doe het graag.’


  ‘Zijn flesjes staan in de koelkast,’ zei Olympia. ‘Over een halfuur zal hij wel wakker worden. Dan speelt hij een tijdje. Als het niet al te ernstig is met mijn tante, hoop ik voor het volgende flesje weer terug te zijn, rond vijf uur.’


  ‘Doe maar rustig aan. Desnoods kan ik blijven slapen.’


  ‘Dank je,’ mompelde haar tante nogmaals.


  Olympia zei niets.


  Zodra ze weg waren, liep Dominique op haar tenen naar het kleine kamertje waar Ari lag te slapen. Wat een engeltje.


  Ze ging terug naar de woonkamer. Dit was een goed moment om haar huiswerk voor de volgende dag te maken. In de keuken stond een klein tafeltje waaraan ze kon studeren.


  Bij haar tekstboek hoorde een bandje om te helpen bij de uitspraak. Ze stopte het in een minirecordertje en begon de woorden uit les een na te zeggen.


  Na ongeveer drie kwartier begon Ari te huilen. Ze sprong op van de tafel om zijn flesje te warmen in een pan heet water. Vervolgens snelde ze de gang op en riep zijn naam alvast, zodat hij zou weten dat er een vreemde in huis was.


  Zodra hij haar zag, begon hij hartverscheurend te huilen. Maar nadat ze het appartement met hem had rondgewandeld, terwijl ze hem zacht op de rug klopte en liedjes voor hem zong, werd hij rustiger. Zijn onderlipje trilde nog, maar zodra ze hem zijn flesje gaf, begon hij gulzig te drinken.


  Ze legde een doek over haar schouder om hem een boertje te laten doen. Hij was een brave jongen en deed alles wat hij hoorde te doen. Na de melk liet ze hem in de woonkamer spelen met zijn babygym. Hij schopte tegen alle speeltjes en werd zo opgewonden, dat hij zijn vuistjes balde. O, wat was hij leuk!


  ‘Door jou krijg ik zelf zin in een baby, Ari, weet je dat?’


  Dominique blies op zijn buikje, en er kwam een aarzelend glimlachje op zijn gezicht, op een gegeven moment lachte hij zelfs even.


  De gedachte aan zijn moeder deed haar pijn. Olympia had problemen. Als ze geen professionele hulp zocht vanwege haar obsessie, dan zou het steeds erger worden. Ari zou niet moeten opgroeien bij een moeder die zo gestoord was.


  Haar huis was beslist netjes en gezellig. Het kind zag er prima uit. Olympia was een mooie vrouw. Een buitenstaander zou niets vreemds kunnen ontdekken.


  Antonis ook niet.


  Hij was zo gewend voor haar klaar te staan, dat hij het helemaal niet vreemd vond om zijn werk in de steek te laten om haar te kunnen helpen. Dit kon zo niet doorgaan. Dominique kon het niet toestaan, want zo zou hun huwelijk alsnog op de klippen lopen.


  Het werd later en later, maar Olympia liet niets van zich horen. Dominique warmde nog maar een flesje op en begon Ari weer te voeden. Toen ze hem zijn boertje liet doen ging de bel.


  Met Ari tegen haar schouder liep ze naar de voordeur en keek door het kijkgaatje. Tot haar vreugde was het Antonis. ‘Wie is daar?’


  ‘Je heer en meester.’


  ‘Weet je het zeker? Die van mij hoort aan het werk te zijn.’


  ‘Hij was eerder klaar.’


  ‘Hoe komt dat?’


  ‘Omdat hij naar zijn vrouw wilde.’


  ‘Nou, in dat geval…’ Ze deed de deur open. Hij stapte naar binnen en omhelsde hen beiden. Toen Ari zag wie het was, straalde zijn lieve gezichtje en stak hij zijn handjes naar hem uit.


  Dominique trok een zogenaamde pruillip. ‘Ik ben jaloers. Ik heb de hele middag voor hem gezorgd, maar hij wil alleen maar jou.’


  Lachend kuste Antonis zijn wangetjes. ‘Wij zijn ook maatjes, toch, Ari?’


  ‘Ik vind hem geweldig. Door hem wil ik zo ontzettend graag zelf een kind dat ik het bijna niet uithoud.’


  ‘Zodra Olympia thuiskomt, gaan we naar huis, en dan zal ik mijn uiterste best doen om aan je wensen tegemoet te komen. Wat heb je vanmiddag nog meer gedaan?’


  ‘Gestudeerd. Maar sinds hij wakker is, heb ik niet veel meer gedaan.’


  ‘Laten we dan eens naar je huiswerk kijken.’


  Ze liepen de keuken in. Ze hield haar adem in terwijl hij haar notitieboek bestudeerde.


  Hij keek haar aan met glimmende ogen. ‘Geen enkele fout. Ik ben onder de indruk, agape mou.’


  ‘Nou ja, ik heb hier vier maanden gewoond.’


  Een donkere wenkbrauw ging naar beneden. ‘Ik ken Amerikanen die hier al jaren wonen. Ze kunnen onze taal aardig spreken, maar schrijven? Ho maar.’


  Hij gaf haar altijd een goed gevoel. ‘Hoe was je vergadering?’


  Zijn ogen schitterden triomfantelijk. ‘Heel goed.’


  ‘Mooi. Dus voorlopig hebben we nog een dak boven ons hoofd.’


  Beiden schoten ze in de lach, en zo trof Olympia ze aan toen ze de keuken binnen kwam.


  ‘Ha Olympia,’ zei Dominique. ‘Hoe is het met je tante?’


  Olympia keek alleen maar naar Antonis, ook al stak Ari zijn handjes naar haar uit.


  ‘Ze heeft pleuritis, maar de dokter zegt dat het wel goed komt. Ik heb haar gezegd te gaan rusten.’


  ‘Ik ben blij dat het niet al te ernstig is,’ mompelde Antonis.


  Dominique legde het kind in zijn moeders armen. ‘Mijn oma heeft hetzelfde gehad. Het is erg pijnlijk, maar als je tante voorzichtig aan doet, komt ze er wel weer overheen.’


  ‘Ik hoop maar dat Ari niet de hele tijd heeft gehuild,’ zei ze, zonder op Dominiques opmerkingen in te gaan.


  ‘Nee hoor. Zodra hij me zag, schrok hij wel even, maar al snel ging het prima. Hij heeft twee flesjes gehad.’


  ‘Dank je.’


  ‘Ik vond het leuk om op hem te passen. Wat een heerlijk joch is het toch. Volgens mij ben je een geweldige moeder.’


  ‘Ja, echt Olympia,’ zo deed Antonis een duit in het zakje. ‘Je doet het beter dan de meeste vrouwen die wél een man hebben.’


  Hoewel Antonis het goed had bedoeld, kon Dominique zich voorstellen hoe pijnlijk die opmerking voor Olympia moest zijn. ‘Nou, ik pak even mijn spullen uit de keuken.’


  Binnen twee tellen stond ze bij de voordeur op hem te wachten. Er moest iets drastisch gebeuren om de situatie te veranderen, maar op dit moment wist Dominique even niets meer te verzinnen.


  Even later waren ze in de limousine vertrokken naar het penthouse. Hij kneep in haar hand. ‘Zullen we iets laten brengen en in bed eten?’


  ‘Goed idee.’


  Hij trok haar tegen zich aan en kuste haar hals. ‘Fijn dat je vandaag op Ari hebt gepast. Olympia uit zich nooit zo, maar ik weet dat ze het erg gewaardeerd heeft.’


  ‘Ze heeft inderdaad een keer “dank je” gezegd. Maar laten we de waarheid onder ogen zien, Antonis. Nu haar tante steeds meer achteruit gaat, kan ze niet blijven verwachten dat jij en Paul altijd maar weer voor haar klaarstaan.’


  ‘Dat ben ik ook niet van plan. Ik denk erover om een vaste oppas voor haar in te huren.’


  ‘Kan ze dat niet zelf regelen?’ vroeg ze.


  ‘Hoe bedoel je?’


  Ze wendde haar ogen af. ‘Zie je dan niet dat ze steeds afhankelijker van je wordt? Als Olympia zich wil handhaven in deze wereld, dan zal ze toch haar eigen boontjes moeten leren doppen.’


  ‘Ze heeft nou eenmaal niet zo’n sterke persoonlijkheid als jij, Dominique.’


  ‘Antonis, ze heeft altijd iemand gehad die haar opving zodra ze even struikelde, en zo heeft ze nooit kunnen ontdekken wat ze zelf eigenlijk allemaal kan.’


  ‘Maar met een zieke tante en een klein kind heeft ze gewoon hulp nodig.’


  Paul had gelijk gehad. Olympia had altijd de slachtofferrol gespeeld, en Antonis had helemaal niet door hoe hij zich daarin liet meeslepen.


  Ze liet het onderwerp Olympia rusten tot later, nadat ze in bed souvlaki en kwarktaart hadden gegeten. Na het journaal wilde Antonis niets meer zien. Hij zette de tv uit en haalde de dienbladen weg.


  Toen wierp hij haar een glimlach toe die haar hart een slag deed overslaan. ‘We moeten niet meer van die ongelukken krijgen als we laatst hadden.’


  Ze proestte het uit. ‘Nou, nee.’


  ‘Ik heb de hele middag naar dit moment uitgekeken,’ zei hij, terwijl hij onder de dekens kroop. Hij wreef over haar arm als voorspel op de liefde.


  Maar zij had besloten om het eerst over Olympia te hebben. Dat kon niet meer wachten tot de volgende dag. Haar gesprek met Paul had haar moed gegeven.


  ‘Lieverd?’


  ‘Mmm?’


  ‘Kunnen we even praten?’


  ‘Natuurlijk.’ Hij rolde zich op zijn zij naast haar en liet zijn hoofd in zijn hand rusten. ‘Je zit ergens mee, dat is duidelijk.’ Met zijn andere hand bleef hij haar arm en schouder strelen.


  ‘Ik wil je vertellen over mijn gesprek met Paul van vandaag. We zouden toch geen geheimen meer voor elkaar hebben?’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Ik bedoel dus: echt helemaal geen geheimen.’


  Hij hield zijn hand stil in haar elleboog. ‘Dit klinkt wel heel serieus.’


  ‘Dat is het ook. Heel erg. Ik denk dat ons huwelijk stukloopt als we bepaalde problemen niet uit de weg ruimen.’


  Hij maakte een protestgeluid.


  ‘Ik weet dat je hier niet over wilt praten, maar toch moet het.’


  ‘Alsjeblieft, Dominique, zeg nou gewoon wat je te zeggen hebt.’ Vervolgens stond hij op uit bed en deed hij zijn badjas aan, die hij over het voeteneind had gehangen.


  ‘Zo gemakkelijk is het niet. Je schiet nu al in de verdediging, en ik heb nog niks gezegd.’


  ‘Nee. Behalve dat ons huwelijk stukloopt,’ riep hij uit.


  ‘Alleen als we het probleem niet oplossen waar we al mee te maken hebben sinds ik je ken.’


  Hij ademde snel in. ‘Ik luister.’


  ‘Olympia is verliefd op je.’


  ‘Daar hebben we het al over gehad.’


  ‘Paul denkt dat ze die verkrachting heeft verzonnen. En ik ben geneigd het met hem eens te zijn.’


  ‘O ja? Waarom?’


  ‘Omdat jij al jarenlang een obsessie voor haar bent. Het is iets waar ze nooit van af zal komen zonder professionele hulp.’


  ‘Vinden jij en Paul dan dat ze naar een psychiater moet?’


  ‘Eigenlijk wel, ja.’


  Hij vloekte zacht.


  ‘Lieverd, probeer nou eens een stap achteruit te doen en kijk eens terug naar wat er vandaag is gebeurd. Een jonge, mooie, gescheiden moeder, die niet je vrouw is en ook geen familie, heeft je op je werk gebeld. Jij bent een drukke zakenman die probeert zich met zijn vrouw te verzoenen. Dat weet ze allemaal, maar toch vroeg ze je eigenlijk om alles uit je handen te laten vallen om haar onmiddellijk te hulp te snellen. Aan je vrouw heeft ze niets gevraagd, ze heeft het niet eens geprobeerd.’


  Dominique wist niet of hij al had afgehaakt, maar ze moest toch proberen tot hem door te dringen.


  ‘Denk eens aan al die getrouwde mannen die toen op die party bij ons waren. Hoeveel van hen hebben jonge, mooie, gescheiden moeders die hen opbellen midden in belangrijke zakelijke transacties en van hen verwachten dat ze naar hun pijpen dansen, zonder dat hun vrouwen er iets vanaf weten?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik kan daar niet objectief tegenaan kijken, Dominique. Ze is een vriendin van de familie.’


  ‘Ja, een die je tot de status van zus hebt verheven. Maar dat is niet genoeg voor haar, want ze wil je vrouw zijn! En omdat dat niet kan, is ze tot alles bereid, als jij maar in haar leven kunt blijven. Ze heeft zich ontdaan van Theo, en bijna ook van mij. Maar ik ben teruggekomen naar Griekenland om voor mijn huwelijk te vechten, en daarom ontwikkelt ze nu een nieuwe tactiek.’


  ‘Geef dan eens een voorbeeld.’


  ‘Goed. Maar eerst wil ik iets weten. Toen je haar het jacht en de villa in Zakynthos ter beschikking stelde, gold dat ook voor haar tante?’


  ‘Uiteraard.’


  ‘Waarom was die er dan niet toen ik aan boord ging?’


  ‘Olympia zei dat ze bij haar neef was.’


  ‘Hebben ze dan ook een neef?’


  ‘Ja. Hij is getrouwd en heeft kinderen.’


  ‘Dat wist ik niet. Waar woont hij?’


  ‘In Athene.’


  ‘Dan is het helemaal interessant dat Olympia jou gaat bellen om haar te helpen met haar tante, terwijl er een neef in de buurt is.’


  ‘Hij heeft weinig tijd.’


  ‘Hoe weet je dat? Heb je hem persoonlijk gesproken?’


  Er volgde een veelzeggende stilte.


  ‘En dan nog iets. Tot wanneer heeft ze vakantie?’


  Hij ademde moeilijk. ‘Tot eind september.’


  ‘Waarom is ze afgelopen weekend dan al teruggekomen?’


  ‘Weet ik niet.’


  ‘Heb je beloofd om samen met haar op vakantie te gaan?’


  Hij verbleekte en keek haar doordringend aan. ‘Ben je gek! Ik ben er alleen maar voor een paar dagen heen gegaan om te kijken of alles goed verliep.’


  ‘Dus volgens jou duurt haar vakantie nog drie weken. Vind je het dan niet raar dat ze drie weken eerder terugkomt naar Athene en mij meteen opbelt omdat ze met me wil winkelen?’


  ‘Zij en Maris vonden dat altijd heel leuk.’


  ‘Heeft ze geen vriendinnen van haar eigen leeftijd?’


  ‘Natuurlijk wel.’


  ‘Als ze hier al haar hele leven woont, waarom ben ik dan de enige die ze kan verzinnen om de middag mee door te brengen?’


  Stilte.


  ‘Ze wist dat jij en ik elkaar een jaar lang niet hadden gezien, dat we heel graag ongestoord samen wilden zijn. Welke vriendin van de familie maakt er nou zo’n inbreuk op zoiets persoonlijks, zonder ook maar een beetje rekening te houden met onze gevoelens? En trouwens, welke vriendin zou ieder weekend van onze huwelijksreis komen opdagen op het jacht? Of had jij haar soms uitgenodigd, zonder het me te vertellen?’


  Opnieuw stilte.


  ‘Welke bruidegom heeft nou behoefte aan familie of vrienden tijdens zijn huwelijksreis? Zou Maris zich zo hebben opgedrongen? Vast niet. Antonis, ik wil echt niet vervelend zijn. Ik wil alleen maar dat je eens nadenkt over haar gedrag. Als zij de derde partij in ons huwelijk blijft spelen, dan gaat het niet goed. Een man en een vrouw moeten op elkaar gericht zijn in een huwelijk. Daar is geen ruimte voor iemand anders.’


  Na een korte stilte ging ze verder. ‘Sorry dat ik het zeg, maar Olympia was heel bot tegen me toen ik haar pas kende. Ze beweerde dat Theo het heel moedig van jou vond om met mij te trouwen, omdat de meeste mannen problemen zouden hebben met een vrouw als ik.’


  ‘Heeft ze echt zulke dingen tegen je gezegd?’ vroeg Antonis hees.


  ‘Ja. En nog veel meer. Dat ik te jong en te gewoontjes voor je zou zijn. Ze praatte met mij nooit over iets anders dan over mijn ziekte. Voelde ik me wel goed vandaag? Dacht ik dat ik het huwelijk wel zou aankunnen, gezien het feit dat ik misschien ooit nog een borstamputatie zou moeten ondergaan? Was het wel eerlijk om met jou te trouwen, terwijl er een doodvonnis boven ons huwelijk hing?’


  Hij vloekte ruw.


  ‘Ik nam al aan dat ze zo deed uit jaloezie. Maar ik had nooit gedacht dat ze zover zou gaan om Theo tegen je in het harnas te jagen. Denk je soms dat hij het leuk vond om je voor het gerecht te slepen? Jullie waren zakenvrienden. Het paste ook helemaal niet bij zijn karakter.


  Olympia wist heel goed wat ze deed toen ze je je mond liet houden over de verkrachting. Het verbond jou op een nieuwe manier met haar, en dat gaf haar macht. Volgens mij zal ze je blijven bespelen, tenzij jij er een eind aan maakt. Jij bent de enige die dat kan.


  Ik ben nog maar een week in Griekenland, en ze heeft zich al opgedrongen bij ons familiediner en ze heeft je op kantoor gebeld, smekend om hulp. Wat is het volgende, Antonis? Een telefoontje midden in de nacht omdat ze wil dat je naar haar toe komt om te kijken wat er aan de hand is met Ari?


  Ze hoeft maar te kikken, en jij komt er al weer aangesneld. Jaar in jaar uit bent je geprogrammeerd om zo te reageren, en dat weet ze. Ze is alleen geen tiener meer. Haar streken worden steeds wanhopiger. Als je niet inziet dat ze je alleen maar steeds belt om een excuus te hebben om samen met jou te kunnen zijn, tja, dan houdt het op. Jou verlaten is het laatste wat ik wil, maar als er niks verandert, zal ik wel moeten.’


  Hij was bleek geworden.


  ‘Je weet hoeveel ik van je houd, Antonis. Ik ben teruggekomen om voor je te vechten, voor ons. Maar zij is altijd aanwezig. Zo kunnen we geen toekomstplannen maken of een kind nemen.’ Ondanks haar voornemen om zichzelf in de hand te houden, stroomden de tranen over haar gezicht.


  ‘Dominique –’


  ‘Als je het niet erg vindt, wil ik liever even niet met je vrijen. Misschien ben ik nu vruchtbaar. En zelfs met een condoom kan het misgaan. Zoals ik zei, ons huwelijk moet een solide basis hebben voor we aan een kind beginnen. En voor Olympia uit ons leven is verdwenen, zal dat niet gebeuren.’


  Dominique had dit ultimatum gesteld, maar ze ging ervan uit dat hij haar onmiddellijk zou verzekeren dat ze zich nooit meer zorgen over Olympia hoefde te maken.


  Tot haar schrik zweeg hij. De seconden werden minuten, en uiteindelijk ging hij weg uit de slaapkamer.


  Een nieuwe nachtmerrie was begonnen, nog veel erger dan de eerste.


  


  ‘Paul?’


  ‘Hé, Antonis.’


  ‘Ben je alleen?’


  ‘Nee. Over vijf minuten bel ik je terug.’


  Als Paul met een vrouw was, vond Antonis het vreselijk om hem te storen, maar hij moest echt deze nacht antwoorden hebben.


  Dominique had een beeld weten te schetsen dat hij zich nooit had kunnen voorstellen. Het had zijn bestaan op zijn grondvesten doen schudden. Bepaalde zekerheden die zijn hele leven al bestonden vielen weg.


  Niet alleen zijn beste vriend, maar ook de vrouw die hij meer liefhad dan het leven zelf waren ervan overtuigd dat Olympia een duistere zijde had. Zo duister als de nacht om hem heen.


  Zodra zijn mobiel ging, nam hij op.


  ‘Nu ben ik alleen. Steek van wal, Antonis.’


  ‘Sorry dat ik je heb gestoord. Paul, ik heb zoveel vragen dat ik niet weet waar ik moet beginnen. Dus ik begin zomaar ergens. Dominique denkt dat jij verliefd bent geweest op Maris. Klopt dat?’


  Toen hij niet antwoordde, wist Antonis genoeg.


  ‘Hoelang al?’


  ‘Sinds de middelbare school,’ bekende zijn vriend uiteindelijk.


  Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Heb je het haar ooit verteld?’


  ‘Nee. Olympia wel. Die zou een goed woordje voor me doen.’


  ‘En wat leverde dat op?’


  ‘Ze zei dat ik dat maar beter niet kon weten. Het zou te pijnlijk voor me zijn.’


  Antonis schoot overeind. ‘Dan nog één vraag. Wanneer kreeg je Olympia door?’


  ‘Pas toen ik toevallig een gesprek opving tussen haar en Dominique, vlak voor jullie huwelijk. Ze waren in de vestibule van de kerk en ze wisten niet dat ik op de trap stond. Olympia zei dat ze zich niet kon voorstellen hoe Dominique zich zou durven uitkleden voor jou zodra jullie getrouwd zouden zijn.’


  Antonis voelde een steek in zijn hart. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen, Paul.’


  ‘Maris en ik waren blijkbaar niet voor elkaar bestemd, maar voor jou is het nog niet te laat.’


  ‘Ik ga Olympia op heterdaad betrappen.’


  ‘Dat zal niet zo moeilijk zijn. Ze heeft er geen idee van dat je haar eindelijk doorhebt. In de komende dagen zal ze wel weer wat nieuws verzinnen.’


  ‘Als dat zo is, dan ben ik er klaar voor.’


  ‘Heb je het Dominique al verteld?’


  ‘Nee. Ik ga niets zeggen tot Olympia voorgoed uit ons leven is verdwenen. Dominique heeft genoeg te verduren gehad.’


  ‘Wij allemaal. Heb je al een strategie?’


  ‘Ja.’


  ‘Mooi zo. Succes.’


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  De volgende ochtend kwam Dominique de sportzaal binnen na haar Griekse les, klaar om eens flink te gaan trainen. Verschillende fraai gebouwde mannen die aan het gewichtheffen waren begroetten haar.


  ‘Dag jongens.’


  Een beer van een vent kwam glimlachend op haar af. ‘Ik ben Alex, de trainer.’ Zijn ogen gingen goedkeurend over haar heen. ‘Ik heb je hier nog nooit gezien, anders had ik het nog wel geweten.’


  ‘Klopt. Dit is de eerste keer.’ Ze keek naar de ultramoderne toestellen. ‘Zijn er geen vrouwen?’


  ‘Die komen meestal aan het einde van de dag. Wil je lid worden?’


  ‘Mijn man is al lid.’


  ‘O, je hebt een man. Jammer.’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Dat zal iedereen hier wel jammer vinden.’


  Ze proestte.


  ‘Wie is de gelukkige?’


  ‘Antonis Stamatakis.’


  Meteen keek hij serieus. Hij floot zachtjes. ‘Bent u zijn eerste vrouw?’


  Waarschijnlijk had er heel wat in de roddelbladen gestaan na het proces, realiseerde ze zich. ‘Zijn eerste en zijn enige vrouw,’ zei ze resoluut. Nog wel, tenminste.


  Hij hief zijn handen op. ‘Zo bedoelde ik het niet. Het kwam er een beetje onhandig uit.’


  ‘Geeft niet, ik snap het wel. We zijn een jaar uit elkaar geweest, maar nu ben ik terug. Ik heet Dominique.’


  ‘Mooie naam. Frans zeker?’


  ‘Ja. Mijn moeder heeft in Frankrijk gestudeerd en was helemaal weg van die naam.’


  Deze keer bekeek hij haar met een professionele blik. ‘Je bent in uitstekende vorm. Je komt vast wel vaker in een sportschool.’


  ‘De laatste anderhalf jaar bijna constant.’


  ‘Nou, ga je gang. Daar is de kleedkamer.’ Hij wees naar een deur achter hem.


  ‘Bedankt.’


  Ze liep naar de kleedkamer. Een paar minuten later kwam ze weer naar buiten in haar sportbroek en met haar haar in een paardenstaart, klaar voor haar oefeningen. Ze ging graag vroeg trainen, want dat gaf haar energie voor de rest van de dag.


  Zonder op de geïnteresseerde blikken van de mannen te letten, deed ze haar oefeningen, inclusief gewichtheffen om haar armen en bovenlijf te trainen. Ook ging ze rennen op de lopende band.


  Aan het probleem Olympia kon ze niets meer doen, en daarom voelde het goed om zich op zichzelf te concentreren: de discipline en de controle over haar lichaam.


  Na een paar strekoefeningen was ze klaar om te douchen. Zodra ze haar kleren weer aan had, ging ze op zoek naar Alex.


  Hij was bezig met een tienerjongen die inmiddels was binnengekomen. Ze bleef op een afstand staan wachten tot hij klaar was.


  ‘Sorry, ik was even bezig.’


  ‘Natuurlijk. Zou je nu even met me kunnen praten? Of zal ik een andere keer komen?’


  ‘Nee, nu is prima.’


  ‘Fijn. Ik wil graag weten of hier ook vrouwen komen die borstkanker hebben gehad.’


  Aan zijn gezicht te zien was dat de laatste vraag die hij had verwacht. ‘Voorzover ik weet is er maar een. Ze komt meestal om zes uur ’s avonds.’


  ‘Als ik jou mijn mobiele nummer geef, zou je haar dan willen vragen of ze me wil bellen?’


  ‘Zeker.’


  Ze liepen naar de balie en ze schreef haar naam en telefoonnummer op een papiertje.


  ‘Zeg haar maar dat ik ook kanker heb gehad en dat ik haar graag zou willen spreken.’


  Alex’ blik werd zachter. ‘Doe ik.’


  ‘Bedankt. Zou je me nog een plezier willen doen?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Als je onder je klanten nog meer vrouwen tegenkomt die borstkanker hebben gehad, wil je dan vragen of die me ook willen bellen?’


  ‘Ik zal mijn best doen erachter te komen.’


  ‘Hartstikke goed. Ik ben namelijk van plan een fun run voor ons te gaan organiseren hier in Athene. Ik hoop dat het in november kan plaatsvinden.’


  Hij krabde op zijn hoofd. ‘Ik heb vrienden die ook sportscholen hebben in de stad. Ik zal het ook aan hen doorgeven.’


  ‘Geweldig. Tot morgen, zelfde tijd.’


  ‘Tot morgen, Mrs. Stamatakis.’


  ‘Zeg maar Dominique.’


  Hij grijnsde. ‘Ik hoopte al dat je dat zou zeggen.’


  Een beetje opgevrolijkt verliet Dominique de sportschool om naar het ziekenhuis te gaan. Na een lunch in het cafetaria ging ze op bezoek bij haar eerste patiënte.


  Het was een déjà vu. Dominique hoorde haar eigen angsten toen ze luisterde naar de veertigjarige vrouw bij wie een borst zou worden afgezet. De patiënte stelde Dominique precies dezelfde vragen die haar ook hadden geplaagd.


  Hoewel de vrouw gebrekkig Engels sprak, lukte het toch goed te communiceren. Dominique beloofde gauw terug te komen, en bezocht vervolgens nog verschillende andere borstkankerpatiëntes.


  Ze kwam later terug in het penthouse dan ze had gedacht. Antonis was al thuis en zat te wachten met het eten. Onder het eten bespraken ze zijn nieuwe zakenavontuur. Zij vertelde over de patiëntes die ze had ontmoet. Omdat ze haar huiswerk nog moest doen, bood hij aan af te wassen.


  Het enige waar ze het niet over hadden was de kwestie Olympia.


  Het was ongelooflijk hoe harmonieus alles aan de oppervlakte kon lijken, terwijl ze allebei wisten dat ze zich op een vulkaan bevonden die op uitbarsten stond.


  Om tien uur sloot ze haar leerboek en ging als eerste naar bed. Toen Antonis even later ook onder de dekens gleed trok hij haar tegen zijn borst. ‘Ik wil je de rest van de nacht alleen maar zo vasthouden. Mag dat?’


  ‘Natuurlijk.’ En na een korte stilte: ‘Antonis –’


  ‘Niet meer praten nu. Je hebt me een heleboel stof tot nadenken gegeven gisteravond. Nu wil ik alleen maar slapen met jou in mijn armen.’


  Ze was al bang geweest dat ze hem zo van zich had vervreemd dat hij in de logeerkamer zou willen slapen. Opgelucht dat ze zijn armen om zich heen voelde, sloot ze haar ogen. Op dat moment hoorde ze haar telefoon overgaan.


  Ze ging overeind zitten tegen het hoofdeinde, en Antonis pakte de telefoon van het nachtkastje en gaf hem aan.


  ‘Hallo?’ zei ze.


  ‘Spreek ik met Dominique?’ vroeg een vrouwenstem met een zwaar accent.


  ‘Ja.’


  ‘Ik ben Elektra. Alex zei dat je me wilde spreken.’


  ‘Dat klopt. Fijn dat je belt, Elektra.’


  ‘Heb jij ook kanker?’


  ‘Gehad, ja. Hopelijk is het voorgoed verdwenen.’


  ‘Ik hoop voor mij hetzelfde.’


  ‘Doe je ook aan hardlopen als training?’


  ‘Nee, maar ik zit er wel over te denken.’


  ‘Vind je het goed als ik morgenavond naar de sportschool kom om met je te praten na je training?’


  ‘Prima. Dat is om zeven uur. Ik zal naar je uitkijken.’


  ‘Heel erg bedankt. Prettige avond nog.’


  ‘Insgelijks.’


  Antonis nam de telefoon van haar over en legde hem terug op het nachtkastje. ‘Je hebt veel gedaan vandaag. Je bent je plannen al goed aan het voorbereiden. Je bent een bijzondere vrouw, Dominique. Morgen ga ik met je mee naar de sportschool.’


  De volgende avond trainden ze allebei en maakten ze kennis met Elektra. Alex mengde zich in hun gesprek en bood aan mee te helpen met het organiseren van de fun run. Hij had al een lijst met zes namen voor haar.


  Terug in het penthouse maakte Dominique een omelet voor hen voor ze naar bed gingen. Antonis deed geen pogingen om met haar te vrijen. Ze hielden elkaar gewoon vast tot ze in slaap vielen. En dat was het patroon van de rest van de week.


  Op vrijdagavond gingen ze eten bij zijn ouders. Ze zouden alleen met zijn vieren zijn. Terwijl Antonis met Eli praatte in de woonkamer hielp Dominique zijn moeder in de keuken. Ze had het lievelingsgerecht van haar zoon gemaakt, en Dominique schreef het recept over zodat ze het thuis ook kon uitproberen. Alles verliep eigenlijk heel soepeltjes, en ’s zaterdags was ze het probleem dat hen achtervolgde bijna vergeten.


  Na het ontbijt vlogen ze naar Zakynthos om een dag te zwemmen en van de zon te genieten. Het weer was heerlijk. Terwijl ze op hun luchtbedden in het zwembad dreven, probeerde ze het Grieks dat ze had geleerd uit op Antonis.


  Eigenlijk was hij een veel betere leraar dan haar leraar op de universiteit. Uiteraard zou ze nooit zo Grieks leren spreken als een Griekse, maar toch was dat wel haar streven. Antonis was heel complimenteus.


  Hij was werkelijk fantastisch voor haar, en ze voelde zich als een prinsesje. Eten en drinken kreeg ze geserveerd zonder erom te hoeven vragen. Hij zette muziek aan, zachte Griekse rock, erg leuk om naar te luisteren. Ook dat hielp haar de taal te leren.


  Uiteindelijk speelden ze het spel dat ze alleen nog maar Grieks mocht praten. Eerst stelde Antonis haar simpele vragen die met één woord te beantwoorden waren. Vervolgens werden de antwoorden steeds ingewikkelder.


  Op een bepaald moment moest hij zo lachen dat hij in het zwembad viel en haar met zich meetrok. Onder water kuste hij haar, het soort kus dat hij haar al een aantal dagen niet meer had gegeven.


  Toen ze weer bovenkwamen droeg hij haar het zwembad uit, het huis in. Voor ze echter de slaapkamer bereikten, liepen ze Eleni tegen het lijf


  ‘Het spijt me dat ik moet storen, kyrie, maar Olympia is aan de lijn vanuit Athene. Ze maakt zich zorgen over Ari en wil met u praten.’


  Haar voorspelling dat Olympia zou bellen over Ari was dus uitgekomen, alleen niet midden in de nacht maar overdag. Toch was ze een beetje ongerust of er echt iets mis zou zijn met het kind.


  ‘Dank je, Eleni, ik pak hem in de slaapkamer.’


  Zodra ze daar waren, zette Antonis Dominique op de grond en pakte hij de telefoon op het nachtkastje.


  Zoals meestal was zijn gesprek met Olympia kort. Maar het was weer als vanouds: hij antwoordde dat hij meteen zou komen.


  Hij wierp Dominique een schuine blik toe.


  O, mijn lieve Antonis. Waarom heb je het toch niet door, dacht ze.


  ‘Ari is ziek en moet steeds overgeven. Olympia heeft de dokter gebeld. Die zei dat ze hem naar het ziekenhuis moest brengen. Ze is buiten zichzelf.’


  Dat zal best. ‘Ga dan maar.’


  ‘Dominique?’


  ‘Ik vind het goed. Als hij heel ziek is, dan heeft ze je steun nodig. Maar zoals je weet, ben ik wel de laatste die ze wil zien, dus ik blijf hier.’ Nu moet je me smeken om mee te gaan, Antonis.


  Hij kwam op haar toe. ‘Weet je het zeker?’


  Verkeerde antwoord, lieverd. ‘Ja, echt.’


  ‘Ik probeer voor het donker terug te zijn.’


  Dat kun je proberen, maar dat lukt toch niet, want Olympia zal wel een list verzinnen om je daar te houden.


  Antonis kuste haar intens. Ooit zou zijn blijk van passie genoeg geweest zijn om haar in zijn greep te houden tot hij weer terug zou komen om met haar te vrijen.


  Maar er was iets geknapt in Dominique na Olympia’s telefoontje. Hoe heftiger Antonis haar kuste, hoe meer ze zich van hem verwijderd voelde.


  Eigenlijk had ze de vreemde gewaarwording dat ze buiten haar lichaam stond, zich wel bewust van wat er gebeurde, maar zonder iets te voelen.


  Opeens zag ze heel duidelijk dat Ari zijn moeders troefkaart was, die ze in de toekomst telkens weer zou gaan inzetten. Telkens zou er weer een andere crisis zijn, een nieuw probleem, of ze zou er wel een verzinnen.


  Theo had zijn zoon niet opgegeven uit gebrek aan menselijk gevoel. Hij had hem opgegeven omdat de band tussen Olympia en Antonis te sterk was om mee te wedijveren, laat staan te breken. Je zou het kunnen proberen, maar uiteindelijk zou je hart ervan in stukken uiteenvallen.


  Dominique was naar Griekenland teruggekomen om te vechten voor haar huwelijk, maar ze was minstens twintig jaar te laat gekomen.


  Het maakte niet uit hoe laat Antonis terug zou zijn op Zakynthos, ze zou niet op hem gaan zitten wachten. Nooit meer.


  


  Het was al na tienen ’s avonds toen de kinderarts de wachtkamer binnen kwam om Olympia te halen. Antonis stond op zodra hij hem zag.


  ‘Het komt wel weer goed met uw kind, Mrs. Panos. U kunt hem mee naar huis nemen. Hij heeft een flinke buikgriep te pakken, maar het ergste is achter de rug. Als u nog vragen heeft kunt u altijd bellen.’


  ‘Dank u.’


  Even later verlieten ze het ziekenhuis met Ari in de reiswieg. Zodra ze in Olympia’s appartement waren en Olympia het kind in bed had gestopt, keek ze Antonis aan met haar smekende bruine ogen. ‘Wil je vannacht alsjeblieft bij me blijven?’


  In zijn hoofd hoorde hij Dominiques woorden: Ze hoeft het alleen maar te vragen, en jij komt er al weer aangesneld. Jaar in jaar uit ben je geprogrammeerd om zo te reageren, en dat weet ze. Ze is alleen geen tiener meer. Haar streken worden steeds wanhopiger…


  ‘Waar is je tante?’


  ‘Ze is dit weekend bij haar neef.’


  Weer hoorde hij een flard van het gesprek dat hij met Dominique had gehad.


  Hebben ze dan ook een neef? Dat wist ik niet. Waar woont hij?


  In Athene.


  Dan is het helemaal interessant dat Olympia jou gaat bellen om haar te helpen met haar tante, terwijl er een neef in de buurt is.


  Hij heeft weinig tijd.


  Hoe weet je dat? Heb je hem persoonlijk gesproken?


  Antonis hield zijn hoofd scheef. ‘Ik dacht dat ze veel te ziek was om ergens heen te gaan.’


  ‘Door de medicijnen die de dokter heeft voorgeschreven voelt ze zich een stuk beter. Ik denk dat ze niet goed tegen het babygehuil kon.’


  Wat er ook gebeurde, altijd wist Olympia een aannemelijke reactie te verzinnen. Hij had nooit ver doorgevraagd, daarvoor was hij altijd veel te naïef geweest wat Olympia betrof.


  ‘Ik blijf wel eventjes.’


  ‘Mooi. Dan zal ik koffie zetten.’


  Hij liep achter haar aan naar de keuken. Algauw zaten ze tegenover elkaar met de koffie. Ze zag er merkwaardig opgetogen uit.


  Het was gewoon stuitend dat hij al die jaren blind was geweest voor haar intriges, en zo Dominique bijna was kwijtgeraakt. ‘Olympia?’


  ‘Wil je er ook een boterham bij?’


  ‘Nee, dank je.’ Het was zover. ‘Dit kan zo niet doorgaan.’


  ‘Wat bedoel je?’


  Hij nam nog een slok en zette vervolgens zijn koffie neer. ‘Ik heb het over de fantasiewereld waarin jij leeft, al sinds je mij kent.’


  ‘Fantasiewereld?’


  ‘Ja. De wereld waarin ik jouw man ben en Ari ons kind. Dat is fictie, Olympia. Iets wat jij in je hoofd bedacht hebt, maar wat niets met de realiteit te maken heeft. Jij was een vriendin van mijn zusje. Dat is alles. Maris was veel te onschuldig om je te doorzien, en mijn ouders ook…. Ze hebben je nota bene behandeld als hun eigen dochter. En Maris is verongelukt voor ze je bedrog had ingezien.’


  ‘Bedrog?’ vroeg ze uitdagend.


  ‘Dat is het goede woord, ja, om jouw gedrag te beschrijven. Je hebt heel veel mensen gekwetst en veel kapotgemaakt. Niet alles kan meer worden hersteld, maar daar hoort mijn relatie met Dominique gelukkig niet bij.’


  Haar ogen schoten boos heen en weer. ‘Ze heeft je tegen me opgezet!’


  ‘Als je bedoelt dat ze me heeft geholpen in jou gestoorde psyche te kijken, ja. En ik ben het helemaal met haar eens. Ik houd van mijn vrouw met heel mijn wezen. Zij is de rest van ons leven mijn hoogste prioriteit. Daarbij is geen plaats voor iemand anders. Nooit. Begrijp je wat ik zeg?’


  Plotseling gooide Olympia de rest van haar koffie in zijn gezicht. Zwijgend liet hij het van zich afdruipen. ‘Blijkbaar wel.’


  Haar gezicht vertrok als dat van een kind. Die grote bruine ogen vulden zich met tranen. Hoe vaak had hij die blik al gezien en hoe vaak had die zijn beschermersinstinct wakker geroepen? Niet te geloven hoe lang ze hem al had gemanipuleerd zonder dat hij het in de gaten had gehad.


  ‘Waarom heb je nooit van me gehouden?’


  Haar vraag klonk in- en intriest.


  ‘Tja, hoe verklaar je de chemie tussen mensen? Die is er, of die is er niet. Zodra ik Dominique voor het eerst zag, werd ik verliefd op haar. Smoorverliefd. Ze zette mijn hele leven op zijn kop. Bij haar had ik dat dus wél. Zij was gewoon de ware.’


  ‘Ze is je helemaal niet waard!’


  ‘Niemand heeft jou om je mening gevraagd. Door het feit dat jij haar aanwezigheid in mijn leven weigert te accepteren, moeten we nu deze afschuwelijke confrontatie hebben.’


  ‘Dominique is jouw type helemaal niet.’


  ‘Integendeel!’ kaatste hij terug. ‘Ze is juist precies mijn type. Binnen een paar seconden wist ik dat, heel diep vanbinnen, heel zeker.’


  ‘Nee!’ riep ze uit.


  ‘Kijk nou eens naar jezelf, Olympia. Je bent een vrouw van dertig met een kind, maar je gedraagt je als een verwend driftig klein meisje. Je hebt hulp nodig, maar dan wel het soort hulp dat ik je niet kan geven. Laat dat voortaan duidelijk zijn. Ik ben niet langer voor je beschikbaar. Onze relatie is voorbij. Je mag niet meer bellen of bij Dominique en mij in de buurt komen.’


  ‘Je bedoelt toch niet dat –’


  ‘Als je het toch probeert, dan schakel ik mijn advocaat in om wettelijke maatregelen tegen je te nemen. Het is het laatste wat ik zou willen, maar jij hebt jezelf niet meer in de hand.’


  Machteloos schudde ze haar hoofd.


  ‘Dominique heeft psychische hulp gezocht nadat ze me had verlaten. Door de therapie heeft ze zichzelf beter leren begrijpen. Zelfs jij moet hebben gezien wat er met haar is gebeurd. Ze is opgebloeid tot de vrouw die ze altijd al was, maar die alleen erg onzeker was. Ook jij zou je voordeel kunnen doen met therapie, Olympia. Je bent een mooie vrouw, die toch ook haar onzekerheden heeft. Theo betaalt genoeg alimentatie om professionele hulp te kunnen bekostigen. Als ik jou was zou ik daar direct naar op zoek gaan, morgen al. Niet alleen in je eigen belang, maar ook in het belang van je zoon die je moet opvoeden.’


  ‘Alsof ik gek zou zijn!’


  ‘Er is inderdaad een steekje los aan vrouwen die verzinnen dat ze verkracht zijn.’


  Haar gezicht verstrakte.


  ‘Ik heb bewijs dat dat nooit is gebeurd, Olympia.’


  ‘Hoe durf je dat te zeggen?’


  ‘Deze week heeft mijn advocaat toestemming gekregen je medische dossier na te trekken. Je bent nooit bij de Spoedeisende Hulp van Acropolis Hospital geweest zoals je beweerde. Er staat daar niets van in je dossier, omdat je het hele verhaal uit je duim hebt gezogen.’


  ‘Ik ben niet naar dát ziekenhuis gegaan, maar naar een privékliniek, om het geheim te houden.’


  ‘Kletskoek. Je blijft maar liegen, dat is me duidelijk geworden toen ik Theo belde.’


  ‘Die haat je. Hij zou nooit met je praten!’


  ‘Dan heb je het mis. Wij waren al bevriend voordat jij hem leerde kennen. Ik heb lang met hem over jou gepraat. Ik weet nu uit de eerste hand door wat voor een hel je hem hebt laten gaan. Hij heeft je nooit misbruikt, op geen enkele manier. Het was eerder andersom. Maandenlang heb jij hem wijsgemaakt dat Ari mijn kind was. Jij bent degene die hem zover heeft gekregen om ons aan te klagen wegens overspel. Er is echt een steekje los aan een vrouw die haar man ten onrechte wijsmaakt dat haar kind niet van hem is.’


  ‘Hij kreeg precies wat hij wilde.’


  ‘Pas nadat jij alle liefde die hij mogelijk voor je heeft gehad grondig had uitgedoofd. Iets anders wat ik gewetenloos vind is de manier waarop je alle hoop die Paul had op een relatie met Maris de grond in hebt geboord. Op de middelbare school heb je al gezorgd dat het nooit iets zou worden tussen die twee. Alleen maar omdat je ziek was van jaloezie en frustratie.’


  Ze klemde haar tanden op elkaar. ‘Ik heb het altijd vreselijk gevonden, zoals Paul voortdurend om je heen hangt. Hij wist wat ik voor je voelde, maar hij heeft altijd geprobeerd ons uit elkaar te houden.’


  ‘Zoals ik al zei: er was gewoon geen chemie tussen ons, Olympia. Dat kan Paul ook niet helpen. Intussen heb je twee mensen pijn gedaan die mij heel dierbaar waren. Je weet best dat Maris gek op hem was. Het was zo wreed om haar ervan te overtuigen dat Paul niks om haar gaf.’


  ‘Hij was niet goed genoeg voor haar.’


  ‘Dat kun jij niet bepalen! Je kunt niet zo spelen met de levens van anderen en denken dat je ermee wegkomt. Toen je je met Dominique ging bemoeien, heb je jezelf echt in de problemen gebracht. Het is echt ziek, zoals jij doelbewust en rancuneus hebt geprobeerd haar zelfvertrouwen te ondermijnen. Hoe zou jij het vinden als je op tweeëntwintigjarige leeftijd moest horen dat je kanker had? Dat je onmiddellijk een borstamputatie moest ondergaan, omdat je anders zou sterven?


  Heb je ooit geprobeerd je voor te stellen hoe het is om iedere ochtend wakker te worden met de vraag of de kanker is teruggekomen? Iedere maand wordt ze gecontroleerd, en nooit weet ze wat ze te horen zal krijgen. Haar dapperheid is iets waar jij alleen maar van kan dromen.’


  Hij stond op en pakte een handdoek om de koffie af te vegen. ‘Als je professionele hulp zoekt, zul je misschien Theo weer kunnen benaderen en dingen uitzoeken. Er moet toch iets zijn geweest tussen jullie, anders was Ari niet geboren. Hij is een prachtig jongetje. Roep jezelf tot de orde, voor het te laat is. Je denkt dat je het nu moeilijk hebt, maar als Ari opgroeit en helemaal van je vervreemd raakt, dan kom je daar nooit meer overheen.’


  Antonis draaide zich om om te vertrekken.


  ‘Nee, alsjeblieft, ik houd van je. Niet weggaan!’ Ze greep zich aan hem vast. ‘Wat moet Ari zonder jou? Jij bent de enige man die hij kent en van wie hij houdt.’


  ‘Kinderen zijn veerkrachtig. Hij kan zich heus wel aan iemand anders gaan hechten. Maar als je echt van je zoon houdt, doe dan wat je moet doen en zoek hulp, zodat híj op zijn minst weer contact kan hebben met Theo, zijn vader.’


  Antonis moest zich met geweld van haar losmaken voor hij haar appartement kon verlaten. Op het moment dat hij de deur dichttrok, hoorde hij er iets tegenaan vallen. Gevolgd door een gesmoord gesnik.


  Hij snelde naar de limousine die voor het appartement stond te wachten. Zijn piloot stond al klaar op het vliegveld om hem zo snel mogelijk terug te brengen naar Zakynthos, naar zijn vrouw.


  


  Het was na middernacht toen hij door de villa naar hun slaapkamer holde. Ze was er niet. ‘Dominique?’


  Toen er geen antwoord kwam, liep hij naar het zwembad. ‘Dominique?’


  Ze was nergens te bekennen. Bij de gedachte dat ze hem misschien opnieuw had verlaten, brak het koude zweet hem uit. ‘Dominique!’


  ‘Kyrie Stamatakis?’ Met een ruk draaide hij zich om en zag Eleni in haar badjas naar hem toekomen. ‘Vanmiddag heeft ze de auto van het landgoed gepakt. Ze zei dat ze een eindje ging rijden. Sindsdien heb ik haar niet meer gezien.’


  Zijn hart begaf het bijna. Met een kust van meer dan tachtig kilometer kon ze wel overal zijn. Misschien had ze een lijnhelikopter naar Athene genomen. Zijn eigen piloot had ze niet opgeroepen, anders had hij het wel gehoord.


  Hij haalde zijn mobiele telefoon tevoorschijn en belde de hare. Hij bleef maar overgaan. Hij liet een boodschap achter, smekend om hem onmiddellijk terug te bellen.


  ‘Ik ga haar zoeken met mijn auto. Mocht ze hierheen bellen of thuiskomen, vraag haar dan op mij te wachten.’


  ‘Doe ik.’


  Hij besloot langs de oostkant van het eiland te rijden. Misschien was ze naar een van de vakantiedorpjes aan de kust gegaan met de bedoeling te overnachten in een plaatselijk hotel.


  Hij kwam door Alikanas en Tsilivi, zoekend naar de auto bij iedere toeristenaccomodatie. Omdat hij niets vond, nam hij aan dat ze naar de stad Zakynthos was gereden.


  Dat was een grote, drukke plaats, die veel van zijn charme had verloren nadat hij door een aardbeving gedeeltelijk was verwoest. Maar je kon er wel goed winkelen.


  Of je kon er de helikopter nemen naar Athene.


  Nadat hij op het helikopterterrein te horen had gekregen dat ze geen passagier was geweest, kon hij weer iets rustiger ademhalen en begon hij de parkeerterreinen van de beste hotels af te zoeken – zonder resultaat.


  Na een tijdje besefte hij dat het een verloren zaak was. Het enige wat erop zat was de ronde over het eiland vol te maken en zo naar de villa terug te rijden en daar te wachten tot ze zou bellen, of terugkomen.


  Terwijl de kilometers zich aaneenregen, bewonderde hij de volle maan die het water verlichtte. Het deed hem denken aan jaren geleden, toen hij en Paul altijd in Laganas rondhingen, de volgende stad aan zijn linkerhand.


  Het strand daar was een van de weinige broedgebieden ter wereld van de bedreigde onechte karetschildpad. Het trok jaarlijks duizenden toeristen naar het eiland, wat natuurlijk op zich alweer weer een ernstige bedreiging vormde.


  Tijdens bepaalde perioden in het jaar gingen de zeeschildpadden ’s nachts het strand op om daar hun eieren te leggen, dertig centimeter diep in het zand. Later, als ze waren uitgekomen, moesten de jongen hun weg zien te vinden naar het water. De maan verlichtte de golven en stuurde hen zo in de goede richting.


  Helaas raakten de schildpadden door de verlichting van steeds grotere aantallen cafés en disco’s gedesoriënteerd, zodat er veel doodgingen aan uitdroging, omdat ze in de richting van de stad waren gegaan.


  Antonis had zijn invloed aangewend om maatregelen te treffen ter bescherming van de bedreigde schildpadden. Zo was er een avondklok ingesteld voor verlichting. Parasols in het zand waren verboden, evenals honden, boten, gegraaf in het zand en lawaai dat dit unieke broedgebied zou kunnen verstoren.


  De toeristen die kwamen om de jongen uit te zien komen, konden het fascinerende fenomeen dus alleen maar aanschouwen vanaf het wilde gras aan de rand van het strand. Zo werden de jongen niet opgeschrikt of bedreigd, of het moest zijn door zeevogels die op zoek waren naar voedsel.


  Hij was altijd van plan geweest hier nog eens naartoe te gaan met Dominique. De volgende keer als het volle maan is, had hij haar beloofd.


  Zodra die gedachte in hem opkwam, voelde hij de haartjes in zijn nek prikken. Iets zei hem dat hij haar hier zou vinden.


  Ja, ze móést hier zijn. Verder kon hij niet denken.


  Hij remde en reed het parkeerterrein op. Tot zijn immense opluchting zag hij de auto van het landgoed tussen de andere staan. Hij parkeerde op de eerste vrije plaats en stapte uit.


  Nadat hij enkele meters had gelopen, zag hij haar aan de rand van het gras liggen op haar buik. Haar prachtige zilvergouden lokken glansden in het maanlicht.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Net als de andere toeristen lag Dominique op haar buik. Overal waren borden geplaatst om de toeristen te waarschuwen dat ze onzichtbaar moesten blijven. Ze probeerde zich niet te bewegen in afwachting van de schildpadactiviteiten op het strand.


  Als ze niet een paar mensen had horen praten over de volle maan van die avond, dan was ze linea recta teruggereisd naar Sarajevo.


  Maar dit was een schouwspel dat ze altijd al zo graag eens had willen zien. Wat maakte zes uurtjes nou uit voor ze Griekenland zou verlaten? Nu Ari in het ziekenhuis lag, zou Antonis voorlopig toch niet terugkomen.


  Ze had zo al een paar uur gelegen, wachtend op het moment dat er beweging te zien zou zijn. Misschien zou er wel niks gebeuren. Sommige toeristen hadden het al voor gezien gehouden.


  Toen hoorde ze voetstappen achter zich. Ze keek om, en haar hartslag versnelde zodra ze zag wie het was.


  Antonis legde zijn vinger tegen zijn lippen en ging naast haar liggen, met zijn arm om haar schouders.


  Het was maar goed dat ze nu niet konden praten. Nog meer pijn kon ze er niet bij hebben. Bovendien was haar hart door zijn nabijheid zo hard en snel gaan kloppen, dat ze bang was dat de jonge schildpadjes de trilling door het zand heen zouden voelen.


  Terwijl ze haar ogen gericht hield op het strand voelde ze dat Antonis haar profiel bestudeerde. Ze durfde niet naar hem te kijken, want ze kon absoluut geen wijs worden uit haar gevoelens.


  Er gingen nog tien minuten voorbij. Opeens kneep hij licht in haar schouder, om haar duidelijk te maken dat hij iets zag. Hij keek naar links over het zand.


  Ze volgde zijn blik. En werkelijk, op zo’n drie meter afstand zag ze twee kleine schildpadjes, niet groter dan muntjes van vijftig cent, tevoorschijn komen en zich in beweging zetten in de richting van het schuim.


  Het was een magisch moment.


  Haar ogen vulden zich met tranen. Ze hield haar adem in. Als ze het water maar ongestoord zouden bereiken! Het gevaar van roofvogels was groot, en een hoog percentage ging zo verloren.


  Ooit had Antonis haar verteld dat wetenschappers geloofden dat het magnetisch veld van de aarde in hun hersentjes werd geprent tijdens hun tocht over het strand. En die prent stelde hen dan in staat om later de weg terug te vinden en zelf hun eieren te leggen.


  Het was een hele ervaring, onbeschrijfelijk ontroerend.


  Na een uur hadden de kleine schildpadjes het water bereikt. Waarschijnlijk zaten in zee vissen en krabben op ze te wachten, maar Dominique was zo opgelucht dat ze het tot zover hadden gered, dat ze het wel kon uitschreeuwen van vreugde.


  Zich geen raad wetend met zichzelf keek ze naar haar man, en ze zag zijn verdacht glanzende donkere ogen, die op haar waren gevestigd.


  Wat de toekomst ook zou brengen, toch was ze dankbaar dat ze deze bijzondere ervaring nog met hem had kunnen delen.


  Soepel stond hij op en trok haar mee omhoog. Zonder dat ze een woord hadden gewisseld, liepen ze snel terug naar het parkeerterrein.


  Nadat hij haar in de auto van het landgoed had geholpen fluisterde hij: ‘Volg mij.’


  Na een paar minuten kwamen ze bij een jachthaven, waar een botenverhuurbedrijf was. Ze parkeerde naast hem en stapte de auto uit.


  Hoewel het midden in de nacht was, aarzelde Antonis niet om op de deur te kloppen van een huisje naast het kantoortje, om de eigenaar wakker te maken.


  De oudere man die in zijn ochtendjas opendeed begroette Antonis met een vriendschappelijke klap op zijn schouder. Ze spraken Grieks. Terwijl Dominique buiten wachtte, gingen ze het kantoortje in.


  Na een paar minuten kwam de eigenaar naar buiten met een set sleutels. Antonis volgde met een koelbox. Blijkbaar had hij een uitstapje bedacht. Haar beloning omdat ze zo’n goede echtgenote was geweest zodat hij Olympia met haar zoontje had kunnen helpen?


  Die gedachte verpestte haar humeur. Maar omdat ze geen scène wilde schoppen, liep ze maar achter hen aan en stapte ze in de boot. Antonis zette de koelbox op de vloer en gaf haar een reddingsvest.


  De eigenaar maakte de touwen los en gaf Antonis een teken dat hij de motor moest starten. Terwijl ze de haven uit voeren, zwaaide de eigenaar hen glimlachend uit.


  Hij vond het natuurlijk reuze romantisch, een stel dat ging varen bij volle maan.


  Antonis wierp haar een heimelijke blik toe. ‘De oceaan is rustig vannacht. Ga lekker zitten en geniet van het uitzicht.’


  Ze wist zich geen raad met haar tegenstrijdige gevoelens. ‘Gaan we ver?’


  ‘Je zult het wel zien.’


  Toegegeven, het volgende uur was betoverend. Ze volgden de kust naar de noordwestzijde van het eiland. Het panorama wisselde steeds van rijke begroeiing tot steile klippen. Hij voer er dicht naartoe om het extra indrukwekkend te maken. De klippen waren zo steil dat ze er duizelig van werd toen ze erlangs omhoogkeek.


  Hier en daar zag ze verborgen inhammen en onmogelijk witte stranden waar nooit een mens leek te zijn geweest. De krachtig gebouwde man aan de helmstok, met zijn warrige zwarte haar en zijn doordringende ogen zou een piraat kunnen zijn, die haar ontvoerde naar een eenzame grot waar alleen hij van wist.


  Iets in zijn gedrag veroorzaakte een verrukkelijke rilling door haar lichaam. Hij was dezelfde man met wie ze was getrouwd, maar toch ook weer niet. Ze hadden nog maar weinig gezegd, en dat maakte het extra spannend.


  Ze had gedacht dat ze alles wist van haar man, maar de bezitterigheid van zijn harde mond voegde een nieuwe dimensie toe die het bloed in haar aderen deed zingen.


  De boot doorkliefde het water, sneller en sneller. Blijkbaar had hij een bepaalde bestemming in zijn hoofd. Ze slaakte een verbaasde kreet toen ze Shipwreck Beach voor zich zagen. Antonis’ achtertuin.


  Het strand was aan drie zijden afgeschermd door gigantisch hoge kliffen. Het was een moeilijk bereikbare plek. Te voet kon je er wel komen, maar een betere manier was over het water.


  Ze was hier wel eens eerder met hem geweest, maar dan alleen overdag, als bootladingen toeristen er stopten om er een kijkje te nemen tijdens hun tocht om het eiland. Een oude verroeste scheepsromp, die jaren eerder in een storm was gestrand, lag midden op het zand.


  Deze nacht hadden ze het hele strand voor zichzelf, terwijl de volle maan de oceaan iets surrealistisch gaf. Er was niemand te zien. Misschien waren zij de laatste twee mensen op aarde.


  Ze zag het vuur gloeien in de diepten van zijn ogen. Hij wilde met haar vrijen in dit paradijs, dat hij al van jongs af aan kende. Ze voelde zijn opwinding over het feit dat hij met haar alleen was, ver weg van de wereld.


  De tastbare sensuele spanning was tussen hen gegroeid sinds ze samen in het gras hadden gelegen om naar de schildpadjes te kijken.


  Dominique was woedend op zichzelf om haar eigen zwakheid. Eerder die avond had ze op het punt gestaan om weer naar Sarajevo te vertrekken. En nu zat ze hier alweer te smachten naar haar man.


  Als ze nu zou toegeven aan haar verlangen, dan was er wel iets grondig mis met haar. Antonis zou het opvatten als een teken dat ze Olympia in hun leven accepteerde, omdat ze hem niet kon opgeven.


  ‘Niet doen…’ riep ze uit, toen hij de motor uitzette.


  Er trok een schaduw over zijn gezicht. ‘Hoezo niet?’


  ‘Ik… Ik wil terug naar de auto’s.’


  ‘Daarvoor is het te laat.’


  Voor haar verbaasde blik stapte hij via de achterkant van de boot het water in om de boot op het zand te duwen. Voor ze het wist, liep hij naar haar kant en tilde haar uit de boot, met reddingsvest en al.


  Hij bewoog zich als een atleet. Haar dragend als een brandweerman liep hij het strand op alsof ze niet meer woog dan een bolletje wol.


  ‘Wacht hier.’ Hij liet zijn lippen even over de hare gaan voor hij terugging naar de boot om de koelbox te halen. Toen hij voor de tweede keer terugkwam met dekens die hij waarschijnlijk uit de bergruimte onder de banken vandaan had gehaald, betastte ze nog steeds haar lippen die nog tintelden van het elektriserende contact.


  Eén deken spreidde hij uit op het zand. Toen hij zijn overhemd uittrok, leek hij een Griekse god die haar betoverde in het maanlicht.


  Bang voor de macht die hij over haar had, keek ze een andere kant op. ‘Ik kan dit niet doen.’


  ‘Wat kun je niet doen? Mij beminnen zoals je deed toen je was teruggekomen om ons huwelijk te redden?’


  ‘Ik… besefte toen nog niet dat sommige huwelijken nou eenmaal niet te redden zijn.’


  ‘Dat is zo: als de man en de vrouw niet allebei bereid zijn ervoor te vechten met alles wat in hen is.’


  ‘Soms is dat zelfs niet genoeg.’


  Hij kwam naar haar toe en deed haar reddingsvest uit. ‘Kijk naar me.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Het heeft geen zin, Antonis.’


  Terwijl ze zich probeerde los te werken, zei hij: ‘Vanavond heb ik geregeld dat Olympia voorgoed is verdwenen uit ons leven.’


  ‘Dat zou ik graag willen geloven.’ Haar stem beefde. ‘Maar we weten alle –’


  ‘Heb je me wel gehoord?’ vroeg hij, haar teder maar toch krachtig heen en weer schuddend. ‘Ik heb haar met juridische maatregelen gedreigd. Ze begrijpt nu dat als ze probeert in onze buurt te komen, ik haar gerechtelijk zal laten vervolgen.’


  Dominiques hoofd schoot naar achteren. Tot haar ergernis liepen hete tranen over haar wangen. ‘Dat zal haar niet tegenhouden. Ze weet hoe ze je moet benaderen.’


  ‘Ik was al bang dat je me niet zou geloven, en ik snap best waarom. Daarom heb ik het bewijs meegenomen.’


  Hij tastte in zijn broekzak en haalde er een minirecordertje uit. ‘Wat je nu te horen krijgt, is het gesprek dat we hadden nadat we Ari mee naar huis hadden genomen en in zijn bedje hadden gelegd. Trouwens, hij heeft erge buikgriep gehad, maar het komt weer helemaal goed.’


  Dominique was blij met dat goede nieuws, en ze keek verbijsterd naar het recordertje in zijn hand. ‘Heb je het opgenomen?’


  ‘Ja. Ga liggen, dan zullen we samen luisteren. Ik deed daarnet mijn overhemd uit omdat ze op een bepaald moment tijdens ons gesprek woedend haar koffie in mijn gezicht smeet.’


  Hij ging op zijn zij liggen en klopte op de ruimte tussen hen. Verbijsterd knielde Dominique naast hem neer en pakte het overhemd. Grote koffievlekken hadden de mooie zijde helemaal verpest.


  Meelevend ging ze met haar vingers over zijn gezicht en zijn kaak. ‘Heb je er geen brandwonden aan overgehouden?’


  Hij pakte haar hand en kuste die. ‘Nee hoor. Het was al een beetje afgekoeld.’


  ‘Antonis –’


  Hij zette de recorder aan. In de stilte van de nacht kwamen de stemmen.


  ‘Wil je vannacht alsjeblieft bij me blijven?’


  ‘Waar is je tante?’


  ‘Ze is dit weekend bij mijn neef.’


  ‘Ik dacht dat ze veel te ziek was om ergens heen te gaan.’


  ‘Door de medicijnen die de dokter heeft voorgeschreven voelt ze zich een stuk beter. Ik denk dat ze niet goed tegen het babygehuil kon.’


  ‘Ik blijf wel eventjes.’


  ‘Mooi. Dan zet ik even koffie.’


  ‘Olympia?’


  ‘Wil je er ook een boterham bij?’


  ‘Nee, dank je. Dit kan zo niet doorgaan.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik heb het over de fantasiewereld waarin jij leeft, al sinds je mij kent.’


  ‘Fantasiewereld?’


  ‘Ja. De wereld waarin ik jouw man ben en Ari ons kind. Dat is fictie, Olympia. Iets wat jij in je hoofd bedacht hebt, maar wat niets met de realiteit te maken heeft. Jij was een vriendin van mijn zusje. Dat is alles. Maris was veel te onschuldig om je te doorzien, en mijn ouders ook… Ze hebben je nota bene behandeld als hun eigen dochter. En Maris is verongelukt voor ze je bedrog had ingezien.’


  ‘Bedrog?’


  ‘Dat is een goed woord, ja, om jouw gedrag te beschrijven. Je hebt heel veel mensen gekwetst en veel kapotgemaakt. Niet alles kan meer worden hersteld, maar daar hoort mijn relatie met Dominique gelukkig niet bij.’


  ‘Ze heeft je tegen me opgezet!’


  ‘Als je bedoelt dat ze me heeft geholpen in jou gestoorde psyche te kijken, ja. En ik ben het helemaal met haar eens.’


  Bij iedere onthulling voelde Dominique de zwarte wolk die altijd boven hun huwelijk had gehangen verder wegschuiven. Toen het bandje was afgelopen, waren ze allebei nat van haar tranen.


  ‘Dus het is voorbij,’ fluisterde ze. ‘Echt voorbij.’


  Hij keek diep in haar ogen. ‘Laat deze nacht het werkelijke begin zijn van ons huwelijk.’


  Haar hart was zo vol dat ze niets wist te zeggen.


  Zijn mooie glimlach benevelde haar.


  ‘We zijn twee minnaars die schipbreuk hebben geleden, en we zijn aangespoeld aan een verre kust. We hebben de maan om ons te verlichten en het zand om ons te verwarmen. Maar vooral hebben we elkaars lichaam om van te genieten. Kom bij me, mijn liefste.’


  


  Dominique omhelsde haar beide ouders tegelijkertijd. ‘Ik ben zo blij dat jullie naar de fun run zijn gekomen. En na afloop vliegen we naar Zakynthos met Eli en Bernice om onze eigen Thanksgiving te vieren. Het wordt voor hen de eerste keer.’


  ‘Na deze loop moet jij heel goed uitrusten. Je vader en ik koken wel.’


  ‘Antonis zal jullie dankbaar zijn.’


  En zijzelf ook trouwens. De laatste week had ze maar weinig eetlust gehad. Ze had het toegeschreven aan de stress, omdat ze zo graag wilde dat deze eerste fun run vlekkeloos zou verlopen.


  ‘Ik ben apetrots dat jij dit hebt georganiseerd.’


  ‘Dank je, pap. Honderd lopers, niet slecht voor de eerste keer.’


  ‘Het is fantastisch,’ stemde haar moeder in. ‘Lieverd? Volgens mij gaan ze zo starten. Veel succes. Zodra we je niet meer kunnen zien, rijden we naar de finish, naar Antonis en zijn ouders. Ze staan je daar met de camera op te wachten.’


  Haar vader keek haar onderzoekend aan. ‘Ben je fit genoeg, Domani?’


  ‘Fitter dan ooit.’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Misschien ben ik een beetje zenuwachtig. Ik wil Antonis niet in verlegenheid brengen.’


  ‘Hoezo in verlegenheid brengen?’ riepen haar ouders tegelijkertijd uit.


  ‘Nou ja, je weet wel. Struikelen en plat op mijn gezicht vallen. Als zoiets gebeurt, zak ik door de grond. Nou, laat ik maar eens gaan. Tot straks.’


  Ze gaf hen een zoen op beide wangen voordat ze naar de andere deelnemers toe holde.


  Alex van de sportschool coördineerde als vrijwilliger de meerijauto’s en de eerste hulp. Wat een geweldige vriend was hij gebleken!


  Hij hielp haar met het opspelden van haar rugnummer. ‘Ik hoop dat jij het wint, Dominique!’


  ‘Ik ben al blij als ik de eindstreep haal!’


  Ze hoorde hem nog lachen toen ze bij het peloton ging staan in afwachting van het startsein. Haar keel werd dichtgeknepen van emotie bij het zien van al die vrouwen die hadden gevochten tegen hun lot en hadden gewonnen. Er ging zo’n kracht uit van deze groep. Zoveel vertrouwen en vastberadenheid.


  Haar ogen ontmoetten die van Elektra. Ook die waren vochtig.


  Dit was een heel speciale band tussen de vrouwen, en iedereen voelde dat zo.


  Pang!


  Dominique ging van start met gematigde snelheid onder een bewolkte hemel. Het was niet al te heet, perfect voor een hardloopwedstrijd. Het kon haar niet schelen als ze als laatste zou binnenkomen. Haar enige doel was de loop tot een goed einde te brengen.


  Langs de kant van de route had zich een behoorlijke menigte verzameld. Een van de lokale televisiestations zond het uit. De naam van haar man had deuren geopend die anders gesloten zouden zijn gebleven naar haar idee.


  Wat hield ze toch van hem.


  Geen enkele man in de hele wereld kon hem evenaren. Hij had haar gezien toen ze er het ergst aan toe was, en hij was van haar gaan houden. Vandaag wilde ze dat hij haar op haar best zou zien, dat hij trots op haar zou zijn.


  Het parcours was regelmatig gemarkeerd, om de lopers te laten zien hoe ze vorderden. Dominique bleef in de achterhoede, om zich niet te forceren.


  Halverwege gingen heel wat vrouwen over op gewoon lopen. De menigte klapte en moedigde hen aan. Dat vond Dominique prachtig; het betekende dat deze mensen zich realiseerden dat dit allemaal bedoeld was voor bewustmaking van kanker.


  Als maar één vrouw onder de toeschouwers zou besluiten zich te laten controleren, zodat ze nog op tijd was om van de ziekte te genezen, dan zou deze race de moeite waard zijn.


  Op driekwart van de afstand werd Dominique opeens misselijk. Het koude zweet brak haar uit, haar oren begonnen te suizen en toen begaven haar benen het.


  


  Toen ze weer bijkwam, lag ze in een ambulance met een infuus in haar arm. Ze keek naar de twee verpleegkundigen. ‘Wat is er met me gebeurd?’


  Een van hen controleerde haar pols. ‘U bent flauwgevallen.’


  ‘Nee toch? Ik ben nog nooit van mijn leven flauwgevallen.’


  ‘Heeft u kou gevat? Koorts?’ vroeg de andere.


  ‘Nee, niks.’


  ‘U wordt in het ziekenhuis gecontroleerd.’


  ‘O, nee hè,’ gromde ze. ‘Mijn man staat bij de finish op me te wachten! Hij raakt helemaal in paniek als ik niet kom opdagen. Hij heeft een mobiele telefoon. Kan iemand hem bellen?’


  ‘Hoe heet hij?’


  ‘Antonis Stamatakis.’


  Bij het horen van die naam kwam de man meteen in actie. ‘Wat is zijn nummer?’


  Maar na een tijdje zei hij: ‘Uw man neemt niet op. Het zou me niks verbazen als hij al in het ziekenhuis op u zit te wachten.’


  En inderdaad, toen ze even later op een brancard naar binnen werd gereden, kwam Antonis met een bleek gezicht op haar af.


  Hij boog zich over haar heen en kuste haar lippen. ‘Je bent bij kennis, de hemel zij dank.’


  ‘Ik ben alleen maar flauwgevallen.’


  ‘Ik heb het van Alex gehoord. Onze ouders komen eraan. Kom, we brengen je naar binnen.’


  Binnen een paar minuten kwam een eerstehulparts het vertrekje binnen om haar te onderzoeken. Hij verzocht Antonis om naar buiten te gaan, en die gehoorzaamde met duidelijke tegenzin.


  ‘Nou, ú heeft een bezorgde echtgenoot!’ De arts glimlachte. ‘Ik heb het verslag gezien van het ambulancepersoneel. Er is niets aanwijsbaars mis met u, en u lijkt er alweer overheen te zijn. Daarom ga ik u een directe vraag stellen, omdat het antwoord misschien iets zou kunnen verklaren. Is het mogelijk dat u zwanger bent?’


  Ze knipperde met haar ogen. ‘We zijn het wel een paar maanden aan het proberen.’


  ‘Goed. Laten we dan meteen een test doen. Als die positief is, dan kan dat verklaren waarom u bent flauwgevallen.’


  ‘Wacht –’


  ‘Ja?’


  ‘Nog niks tegen mijn man zeggen. Als we een kind verwachten, dan wil ik het hem zelf vertellen.’


  Hij knipoogde. ‘Begrepen. Ik zal zeggen dat hij bij de receptie moet wachten. Intussen zullen we wat bloed afnemen, en ik zal een verpleegkundige sturen voor de test.’


  ‘Ik hoop echt dat ik zwanger ben,’ zei ze toen de verpleegster binnenkwam.


  ‘Over een paar minuten weten we het.’


  De verpleegster liep weg, en toen ze even later weer binnenkwam, overhandigde ze Dominique het testapparaatje. ‘Kijk maar even.’


  ‘Een rood streepje! Ongelooflijk!’


  ‘Zal ik uw man even halen?’


  ‘O, ja! Alstublieft!’


  Al gauw kwam Antonis het vertrekje binnen. Ze kon de angst in zijn ogen niet verdragen; die moest ze zo snel mogelijk wegnemen. En dus zei ze plompverloren: ‘Ik hoop dat je klaar bent voor het vaderschap, want we krijgen een kind.’


  Hij zei niets, maar zijn gezicht sprak boekdelen. Voor ze het wist, had hij zich over haar heen gebogen, schor snikkend in haar hals.


  Ze streelde hem over zijn hoofd. ‘Je dacht natuurlijk dat er iets helemaal mis was met me toen ik zo was ingestort.’


  ‘Ik was zo bang je weer te verliezen, Dominique.’


  ‘Ben je gek! Is het niet ongelooflijk dat een ongeluk tijdens mijn eerste loop in Griekenland jou in mijn leven heeft gebracht? En nu blijkt tijdens mijn tweede loop dat we een kind krijgen. Zullen we het Maris noemen als het een meisje is, en Paul als het een jongen is? Ga maar eens aan onze ouders vragen wat ze daarvan vinden.’


  Hij pakte haar nog steviger vast. ‘Ik wil je niet alleen laten.’


  ‘Het kost maar een minuutje. Bedenk eens wat het voor hen zal betekenen.’


  Hij stond op en veegde zijn ogen af. ‘Een halve minuut.’


  ‘Ga nou maar.’


  Antonis drukte zijn mond op de hare en verdween toen achter het gordijn.


  Het duurde niet lang voor ze vreugdekreten hoorde en voetstappen die op haar afkwamen.


  Korte inhoud


  


  


  


  Liefdes evenbeeld


  REBECCA WINTERS


  


  Bij toeval ontdekt miljardair Payne Sterling dat hij op de omslag van een serie liefdesromans prijkt. De illustratrice blijkt gelukkig niet een of andere stalker, iets waar hij slechte ervaringen mee heeft, maar een beeldschone vrouw. Hoe kan hij haar haar brutale zet laten goedmaken – zonder zijn hart te verliezen?


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Oom Payne?’


  Payne Sterling, drieëndertig jaar oud, zakenman en miljardair, keek op van zijn laptop en zag zijn favoriete nichtje Catherine lichtvoetig de studeerkamer binnen rennen. Diane, zijn verloofde, volgde in haar rolstoel. Ze zagen er beiden verontrust uit.


  ‘Kijk hier eens naar!’ Catherine duwde een paperback in zijn handen.


  ‘Maak je niet zo druk, lieverd.’ Verbaasd pakte hij het boekje aan. Verbintenis in Manhattan, een liefdesroman van Bonnie Wrigley. Op de omslag stond een man afgebeeld die een vrouw omhelsde. Ze stonden in een kantoorkamer die uitkeek over de skyline van Manhattan.


  Het was niet zomaar een willekeurig kantoor, zag hij opeens. En ook niet zomaar een willekeurige man…


  Vol ongeloof bleef hij een volle minuut lang naar de omslag staren.


  ‘Je moet me beloven dat je mama niet vertelt dat ik dit soort boeken lees, oom Payne. Weet je, sinds een jaar valt me al op dat nogal wat mannen op de omslagen op jou lijken, maar in dit geval ben je het ook echt!’ Catherines stem trilde. ‘Zelfs de haarlijn is hetzelfde!’


  Inderdaad.


  ‘Kijk eens goed, Payne,’ zei Diane angstig. ‘Hij heeft dezelfde lichaamsbouw, dezelfde kleur haar en zelfs dezelfde blauwe ogen!’


  ‘En hij draagt net zo’n pak en overhemd als jij aan hebt op je werk, oom Payne. Het uitzicht is hetzelfde als dat van jouw kantoor. En kijk eens, dat schilderij met dat schip dat voor een vuurtoren langs vaart, en daar, die foto van die buldog op het bureau… Het ís jouw kantoor!’


  Dat had Payne ook al opgemerkt, maar hij had het niet willen zeggen. Diane en Catherine zagen al bleek van de schrik, en hij wilde hen niet nog banger maken. Wat hem extra verontrustte, was dat dit wel de vuurtoren op Crag’s Head leek, die hij had laten verbouwen tot een woning, en waar hij nu woonde.


  Hij keek zijn vijftienjarige nichtje aan. ‘Heb je het al gelezen?’


  ‘Nee. Ik heb het aan Diane laten zien, en toen besloten we om meteen naar jou toe te gaan.’


  ‘Groot gelijk.’


  Het scheen dat iedereen ergens wel een dubbelganger heeft. Kon dit toeval zijn? Dat moest hij uitzoeken.


  ‘Hoe kom je aan deze boeken, Catherine?’


  ‘Een van de huishoudsters leest ze en leent ze daarna aan mij uit.’


  ‘Wie?’


  ‘Nyla.’


  ‘Payne, Catherine moet zulke boekjes niet lezen,’ vond Diane. ‘Degene die jou op de omslag heeft gezet heeft waarschijnlijk zelf te veel van die pulpverhalen gelezen en kent het verschil tussen fantasie en werkelijkheid niet meer.’


  ‘Het is geen pulp,’ zei Catherine rustig. ‘Het zijn spannende verhalen, over mensen die verliefd worden. Je steekt er een hoop van op, en als jij of mama er eens eentje zouden lezen, zouden jullie er ook aan verslingerd raken.’


  Diane keek Payne veelbetekenend aan. Ze vond het verwerpelijke lectuur, dat was wel duidelijk.


  ‘Oom Payne, je moet niet boos worden op Nyla, hoor. Zij heeft gezegd dat ik naar jou toe moest gaan met dat boek, en ik wil niet dat ze in de problemen komt. Als je papa en mama erover vertelt, moet ik de volgende keer dat ze op reis gaan bij opa en oma logeren, en Nyla kan misschien wel ontslagen worden!’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik wil Nyla’s positie niet in gevaar brengen. Sterker nog, ik ben blij dat ze je stimuleert om te lezen. Bovendien heeft het iets aan het licht gebracht wat onmiddellijk moet worden uitgezocht.’


  Diane huiverde. ‘Misschien is het weer zo’n gestoorde vrouw die je stiekem achtervolgt. Ze is duidelijk in je kantoor geweest, Payne. Ik ben bang!’


  Haar angst was terecht. Nog geen halfjaar geleden was Diane Wylie neergeschoten door een stalker die het op Payne gemunt had, en nu zat ze, misschien wel voorgoed, in een rolstoel.


  Verteerd door schuldgevoelens stond Payne op van achter zijn bureau. Hij knielde bij haar neer en pakte haar hand vast. ‘Ik weet niet wat ik ervan moet denken, maar als het weer een gestoorde is, zal ik er hoe dan ook achterkomen. Blijven jullie maar hier; ik ben zo weer terug.’


  Hij stond op, gaf zijn nichtje een aai over haar bleke wang en liep, met de paperback in zijn hand, de studeerkamer van zijn zwager uit. Even later trof hij Nyla in de keuken aan, waar ze met de rest van het personeel theepauze hield.


  Haar uitdrukking verstrakte toen hij haar het boekje liet zien en vroeg waar ze het gekocht had.


  ‘Ik bestel ze bij een boekenclub, maar er is een tweedehands boekwinkel in het dorp die in dit genre gespecialiseerd is. Candle Glow Books; ze hebben er bijna alles.’


  ‘Dank je wel, Nyla.’


  ‘Graag gedaan. Weet u, ik heb al eerder uw gezicht op de omslagen van die boeken zien staan, maar steeds met ander haar en een andere kleur ogen. Tot ik dit boek zag leek het puur toeval, maar nu dacht ik, ik moet Catherine zeggen dat ze ermee naar u toe gaat. De gelijkenis is verbluffend! Ook wat het verhaal betreft.’


  Ook wat het verháál betreft?


  Zonder nog meer tijd te verliezen haalde hij zijn mobiele telefoon tevoorschijn, belde zijn beveiligingsdienst en sprak af achter het huis van zijn zus.


  Sinds zijn zeventiende had Payne al last van stalkers gehad. Een keer of zes had de politie in moeten grijpen.


  Afgelopen december, tussen kerst en nieuwjaar, was een psychotische vrouw erin geslaagd om tot het landgoed van de Sterlings op Long Island door te dringen. Op dat moment hadden de Sterlings een dineetje gehad met de Wylies, vrienden die aan de andere kant van Long Island woonden en bij wie ze eerder die dag gebruncht hadden.


  Vóór de kerstvakantie was Payne veel in het buitenland geweest, en daarna had hij veel tijd op zijn kantoor doorgebracht om papierwerk te doen. Zijn moeder had hem daar opgebeld, ontdaan omdat hij de brunch was vergeten. Kon hij trouwens Diane, die in de stad was om te winkelen, niet oppikken? Dan zouden ze allebei tenminste op tijd voor het diner terug kunnen zijn. Omdat Payne wist hoezeer zijn moeder hechtte aan die etentjes, had hij daarin toegestemd.


  Toen hij met Diane van de auto naar het huis van zijn ouders was gelopen, was plotseling die waanzinnige indringster uit de bosjes opgedoken. Een vrouw van een jaar of dertig, die beweerde verliefd te zijn op Payne. En als zíj hem niet kon hebben, zou níémand hem hebben!


  Hij had de revolver op tijd gezien om Diane opzij te kunnen duwen, maar de vrouw bleek niet goed te kunnen mikken. De kogel, die voor Payne bedoeld was geweest, had Diane in haar onderrug getroffen voordat hij de krankzinnige had kunnen neerslaan.


  Die gebeurtenis zou dramatische gevolgen hebben.


  Op weg naar het ziekenhuis had Diane zich aan hem vastgeklampt. In haar doodsnood had ze hem verteld hoeveel hij voor haar betekende. Ze had altijd van hem gehouden en kon niet zonder hem.


  Voor Payne was dat een totale verrassing geweest. Hij had haar nooit als een mogelijke geliefde gezien, maar op dat moment telde slechts dat hij haar niet alleen kon laten in die toestand.


  En nu kon ze niet meer lopen. Ze had nog wel wat gevoel in haar benen, en volgens haar artsen was er in Zwitserland een speciale kliniek waar ze misschien geholpen kon worden. Diane was echter bang voor een mislukking en weigerde er zelfs over na te denken.


  Payne had toen goed nagedacht en had besloten haar ten huwelijk te vragen. Misschien zou ze dan wel een behandeling overwegen. Maar nadat hun verloving was bekendgemaakt, leek Diane juist nog meer in zichzelf gekeerd te raken. Zwitserland was onbespreekbaar geworden. Erger nog, ze had een bijna onredelijke angst ontwikkeld om, samen met Payne, opnieuw neergeschoten te worden.


  Om haar gerust te stellen had hij voor uitgebreide veiligheidsmaatregelen gezorgd voor de familie Wylie en het landgoed van de Sterlings. Diane werd nu vierentwintig uur per dag bewaakt.


  Payne zelf werd door vier veiligheidsmensen bewaakt als hij voor zaken wegging. Hij vloog per helikopter op en neer naar zijn kantoor in Manhattan, en als hij naar het buitenland moest, ging hij met zijn privévliegtuig. Op Long Island werd hij door een veiligheidsman in een gepantserde limousine vervoerd.


  Op weg naar de tweedehands boekwinkel in Oyster Bay liet hij Mac, de voormalige marinier die al drie jaar zijn persoonlijke lijfwacht was, het romannetje zien.


  Mac wierp er een blik op en floot. ‘Hoe kan het dat ú op de omslag staat?’


  ‘Dat gaan we nu hopelijk ontdekken.’


  Terwijl de chauffeur naar de boekhandel zocht, bekeek Payne het colofon. Red Rose Romance Publishers, Inc., Second Avenue, New York, New York. Een adres ten oosten van Central Park, vlak bij de Turtle Bay Grill, waar hij vaak met buitenlandse gasten kwam. Zo te zien was het boek twee maanden geleden uitgekomen. Degene die de omslag had gemaakt moest hem al veel eerder in het oog hebben gehad. Bij de meeste uitgevers duurde het ongeveer twee jaar voordat een boek gedrukt werd.


  Alle personages, namen en gebeurtenissen in dit boek zijn aan de fantasie van de schrijfster ontsproten, las Payne. Dat haalt je de koekoek. Hij draaide het boek om en las de tekst op de achterflap.


  Geheimen?


  De invloedrijke, chique New Yorkse miljardair Logan Townsend houdt iets verborgen voor zijn verloofde en zijn familie.


  ‘Mijn hemel,’ fluisterde Payne. Het koude zweet brak hem uit.


  Als hij betrokken raakt bij een ongeluk in de Grand Canyon, ontdekt dokter Maggie Osborn zijn pijnlijke geheim. Zonder dat hij het weet, legt ze haar leven in de waagschaal om het zijne te redden.


  Maar geheimen zijn moeilijk te bewaren…


  Als Logan terugkomt in New York, ontdekt hij dat Maggie iets voor hém verborgen houdt!


  Hij staat op het punt om de belangrijkste verbintenis van zijn leven aan te gaan, maar wordt verscheurd tussen plicht en verlangen.


  Bij het lezen van die laatste zin voelde Payne zich alsof er iemand over zijn graf liep. Hij was er nu van overtuigd dat niets aan het boek verzonnen was. Gefrustreerd rolde hij de paperback op in zijn vuist. Kon hij het maar bladzij voor bladzij uit het autoraampje gooien! Maar dan lag zijn verhaal pas écht op straat.


  Sam, de beveiligingsman die reed, draaide een laan in en stopte achter de tweedehands boekwinkel. Zijn collega’s John en Andy stapten uit om vóór Payne uit de zaak binnen te gaan.


  Het was een dinsdag in juni, en het liep tegen sluitingstijd. Veel bekijks zouden ze niet hebben. John en Andy kwamen weer naar buiten en gebaarden dat het veilig was. Mac gaf Payne rugdekking toen hij de wagen uit stapte en de winkel binnen ging.


  Binnen was het een doolhof met nauwe gangetjes en stapels boeken die tot het plafond reikten. Een echt lezersparadijs.


  Een oudere vrouw begroette hem van achter de toonbank. ‘Goedenavond, Mr. Sterling! Ik ben Alice Perry. Wat een eer om u te mogen ontvangen.’


  ‘Aangenaam, Ms. Perry.’


  ‘Wat kan ik voor u doen?’


  Hij liet haar het boek zien, dat er inmiddels een beetje verfomfaaid uitzag.


  ‘Ik wíst wel dat u het was!’ zei ze opgetogen. ‘Iedereen heeft het erover de laatste tijd.’


  Payne zuchtte. ‘Volgens mijn nichtje zijn er nog meer romans waar ik op de omslag lijk te staan.’


  ‘O ja, hoor. Maar dít boek… In de wijde omtrek is er geen enkel exemplaar van Verbintenis in Manhattan meer te koop. Ik word de hele dag gebeld door handelaren die hopen dat ik er nog een paar heb liggen. Mensen die het boek gekocht hebben toen het net uit was, willen er geen afstand van doen. Ik heb er nog een paar, maar die zijn voor mezelf en voor mijn dochter. Zou u ze misschien willen signeren voordat u weggaat? Dat zouden we zó fijn vinden!’


  ‘Dat zou ik graag gedaan hebben als ik toestemming had gegeven om mijn portret op de omslag te laten zetten.’


  Haar glimlach verbleekte. ‘Ik begrijp het niet.’


  ‘Ik ook niet, Ms. Perry, en ik ben hier gekomen om te kijken of het raadsel kan worden opgelost. Mag ik misschien die andere boeken zien?’


  ‘Daar heb ik er nog vier van. Ze liggen achter. Vrijdag komt er een verzamelaar uit Connecticut die vijfduizend dollar per exemplaar wil betalen. Ik ga ze even halen.’


  ‘Slechts vijfduizend dollar?’ fluisterde Mac plagerig toen de boekverkoopster weg was.


  Payne negeerde hem en liep naar het dichtstbijzijnde boekenrek, waarop een bordje ‘detectives’ stond. Hij pakte een willekeurige titel. Op de voorkant zag hij een Londens stadsgezicht. Het bleek dan ook een Engelse uitgave te zijn.


  Op een ander rek stond ‘Vrolijke Romances’. De boeken waren in Los Angeles uitgegeven, en op de voorkanten daarvan stonden cartooneske tekeningen.


  ‘Daar ben ik weer.’


  Payne keerde zich om naar Ms. Perry. Ze had de boeken op de toonbank gelegd. Hij wierp er een blik op en huiverde.


  Dat was zíjn gezicht!


  Hij zag zichzelf terug als blonde Noorman met dijen en armen die twee keer zo gespierd waren als in werkelijkheid. En als een Castiliaanse prins, koninklijk gekleed en met gitzwart haar. Een ander boek beeldde hem af als een Canadese Mountie in een rood uniform en met een hoed op. Hij had het zelfs tot ruimtevaarder geschopt, met kastanjebruin haar, op de omslag van een sciencefictionroman.


  Natuurlijk had hij op elke voorplaat een beeldschone vrouw in zijn armen.


  Zo te zien waren de illustraties door een en dezelfde persoon gemaakt.


  ‘U houdt er een interessant schaduwbestaan op na,’ fluisterde Mac sardonisch.


  Payne reageerde niet. Hij bekeek de ruggen van de boeken. Alle vier waren het producties van Red Rose Romances die tijdens het afgelopen jaar waren uitgekomen.


  ‘Hoeveel uitgeverijen zijn er die dit soort boeken publiceren?’


  ‘Enkele tientallen over de hele wereld, maar wat ik verkoop, komt voornamelijk uit de Verenigde Staten, Engeland en Canada. Red Rose geeft elk jaar de meeste titels uit.’


  ‘Hebt u mijn portret wel eens op boeken van andere uitgevers aangetroffen?’


  ‘Nee.’


  Nou, dat scheelde. Nu maar hopen dat Red Rose een familiebedrijfje was dat maar een gering gedeelte van de markt bestreek. ‘Staan uw boeken op uitgeverij gesorteerd?’


  ‘Ja.’


  ‘En waar is de afdeling romantische verhalen?’


  Ze lachte. ‘Die afdeling beslaat bijna de hele winkel, met uitzondering van de detectives en sciencefictionboeken die hier vooraan in de zaak staan.’


  Daar schrok hij van. ‘Eh… Kunnen we dan even naar de boeken van Red Rose gaan?’


  ‘Komt u maar mee.’ Ze leidde hem iets verder de winkel in. ‘Dat is vanaf hier tot het einde.’


  ‘Wát? Maar dat is meer dan de helft van de winkel!’


  ‘Inderdaad. Het is een uitgever die negen verschillende series heeft. Voor elk wat wils, begrijpt u? En dan zijn dit alleen nog maar de Engelstalige boeken. Ze komen in meer dan honderd talen uit, geloof ik.’


  ‘Meer dan honderd…’


  ‘We hebben er hier een aantal in het Italiaans en in het Russisch. Soms is daar vraag naar.’


  Hoe vaak zou Catherine in deze winkel zijn geweest zonder dat haar moeder ervan afwist? Payne hield heel veel van zijn zus Phyllis, maar wist dat ze, net als hun moeder, een heleboel dingen afkeurde. Ze had een ontwikkelde smaak voor kunst, literatuur en muziek, en hij betwijfelde of ze ooit, uit nieuwsgierigheid, een romantisch verhaal had opengeslagen.


  Zou Diane ook principieel tegen dit soort verhalen zijn? Misschien had ze er als tiener een paar gelezen. Het zou haar boeiender maken, vond Payne, als ze, net als Catherine nu, ooit tegen haar moeder in was gegaan en het ook nog had durven toegeven.


  ‘Sinds wanneer wordt dit genre uitgegeven?’


  ‘Ik geloof dat Red Rose al minstens veertig jaar bestaat.’


  Zozo. Blijkbaar waren Nyla en Catherine niet de enigen met leeshonger. Bovendien, zo’n uitgeverij moest wel een respectabel bedrijf zijn om al veertig jaar te kunnen bestaan.


  ‘Kijk, de verschillende reeksen staan met bordjes aangegeven. Zoals ik al zei: er is voor elk wat wils.’


  ‘Dat zie ik,’ mompelde Payne.


  Een vleugje romantiek, Een vleugje passie, Een vleugje spionage, Een vleugje geschiedenis, Een vleugje moederschap, Een vleugje royalty, Een vleugje sciencefiction/paranormaal, Een vleugje Wild West en Een vleugje humor.


  ‘Kijk rustig rond, zo lang als u wilt.’


  ‘Dank u wel.’


  Alle boeken waar hij op stond, waren al uit de kast gehaald, dus hij hoefde niet die hele berg door te werken. Dat leek hem ook een onmogelijke opgave. In plaats daarvan pakte hij van elke reeks één boek om de omslag te bestuderen. Het waren steeds schilderijen, geen foto’s. Hij nam de boeken mee naar de toonbank.


  ‘Deze boeken wil ik kopen, en die vier die u apart had gehouden wil ik graag voor één dag lenen.’ Hij haalde zijn creditcard tevoorschijn. ‘Telt u maar twintigduizend dollar bij de rekening op als onderpand.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik vertrouw erop dat u ze terugbrengt, Mr. Sterling. Zonder onderpand.’


  ‘Dank u wel. U bent erg behulpzaam.’ Hij stak zijn creditcard weg en pakte een biljet van honderd dollar. ‘Houdt u het wisselgeld maar.’


  ‘O, maar u bent veel te gul,’ protesteerde ze.


  ‘Doet u me toch een plezier,’ zei hij glimlachend.


  ‘Als u aandringt… Het is zo opwindend om de legendarische Payne Sterling te ontmoeten!’


  Dat had Payne wel vaker horen zeggen. Té vaak. Het had geen zin om uit te leggen dat hij zijn positie uiteindelijk alleen maar aan zijn geboorte te danken had, net als zij de hare. Bovendien, net als zij en ieder ander, stond hij elke morgen op om hard te werken en af te zien voordat hij ’s avonds weer naar bed ging.


  Haar ogen zochten de zijne. ‘Ik hoop dat het een eenvoudig misverstand zal blijken te zijn.’


  ‘Dat hoop ik ook.’ Anders was dit het begin van een nieuwe nachtmerrie.


  Ze deed de boeken in een tas die ze hem aangaf.


  ‘U krijgt ze van mij terug. Nogmaals bedankt, Ms. Perry.’


  ‘Graag gedaan, hoor.’


  Eenmaal terug in de limousine belde Payne Drew Wallace, zijn advocaat, en vertelde hem wat er was gebeurd. Ze spraken af op Crag’s Head, later op de avond. Tevreden dat Drew zich op zo korte termijn al vrij kon maken, beloofde hij dat hij de helikopter zou sturen om hem op te pikken. Het zou een bespreking worden die strikt privé was.


  Terug bij het huis van zijn zus zag hij Diane in de achtertuin bruidstijdschriften doorbladeren. Catherine probeerde Lady, haar golden retriever, met hondenkoekjes te verleiden om kunstjes te doen.


  Payne mocht al zijn neven en nichten graag, maar Catherine was hem het liefst. Ze had een zwak voor de minderbedeelden, of het nu mensen of dieren waren. De dood van haar broer Trevor, aan leukemie, was haar enorm zwaar gevallen, en ze had besloten om haar toekomstige erfenis aan onderzoek naar een geneeswijze te schenken.


  Sinds de schietpartij had ze zich het lot van Diane aangetrokken. Ze was ervan overtuigd dat ze ooit weer zou kunnen lopen. Payne vond haar toewijding hartverwarmend. Catherine had erop gestaan om thuis te blijven en Diane en haar moeder te helpen met de bruiloftsplannen, terwijl Phillis en Trent met hun drie andere kinderen op vakantie waren.


  De grote dag was op één augustus gepland. Payne had, zonder Diane iets te zeggen, ervoor gezorgd dat hij de hele maand vrij had, zodat ze naar Zwitserland konden gaan. Wat er ook gebeurde, ze zouden hun wittebroodsweken doorbrengen in een kliniek die was gespecialiseerd in het soort ruggenmergletsel dat zij had.


  Hij stapte de auto uit en gaf Mac de tas met boeken aan voordat hij zijn verloofde begroette. Er was nog iets van een gekwelde blik in haar lichtbruine ogen te zien, maar ze glimlachte toen ze hem zag. Hij kuste haar zacht op haar lippen.


  ‘Dat gedoe met de omslag van dat boek vraagt om actie. Het spijt me, maar ons plan om in New York te gaan eten moet worden uitgesteld.’


  ‘Daar was ik al bang voor.’


  ‘Drew komt zo gauw als hij kan naar mij toe.’


  ‘Dat lijkt me verstandig.’


  ‘Ik bel je nadat ik met hem gepraat heb. Sam zal je wel naar huis brengen.’


  Hij duwde haar rolstoel naar de limousine en tilde haar op de achterbank. Catherine en de hond kwamen aanrennen om afscheid te nemen. John vouwde de rolstoel op en legde hem in de kofferbak.


  ‘Beloof je dat je me belt om verslag uit te brengen?’


  Hij kon haar niet aankijken zonder zich bewust te zijn van haar vrijwel levenloze benen. Goed, híj had niet de trekker overgehaald, maar het was wel aan hem te wijten dat ze niet meer kon lopen. Hij gaf haar een kneepje in haar hand. ‘Natuurlijk bel ik je,’ zei hij, en hij sloot het portier.


  ‘Dag, Diane!’ riep Catherine.


  De wagen reed weg en Payne sloeg een arm om de schouders van zijn nichtje. Samen liepen ze naar het huis.


  ‘Ik ben blij dat je zo goed voor Diane zorgt, Catherine. Dank je wel.’


  ‘Ik wil gewoon dat ze weer beter wordt.’


  ‘Ik ook.’ Nou en of.


  ‘Ze heeft zich er zelf bij neergelegd dat ze nooit meer zal kunnen lopen, maar ik heb haar gezegd dat dat onzin is, omdat ze nog steeds gevoel in haar benen heeft. Weet je, oom Payne, ze wil niet naar dat ziekenhuis in Zwitserland, maar zorg er alsjeblieft voor dat ze toch gaat!’


  Hij hield de deur open, en Catherine en de hond gingen naar binnen. ‘Dat ben ik ook van plan.’


  ‘Toen jij daarnet weg was, barstte ze in tranen uit. Ze zei dat ze niet nóg een operatie kon doormaken als ze niet wist of het haar echt zou helpen.’


  Payne verstrakte. ‘Dat ze me op de omslag van dat boek zag, heeft haar natuurlijk herinnerd aan wat er met kerst gebeurd is.’


  ‘Des te meer reden om alles op alles te zetten om weer beter te worden! De dokter heeft toch niet gezegd dat het een hopeloos geval is? Het is anders dan… bij Trevor!’ Haar stem haperde even.


  ‘Je hebt gelijk.’ Hij gaf haar een kus op haar voorhoofd. ‘Ik vind het geweldig dat je je zo betrokken voelt. Toen je moeder vroeg of ik een oogje in het zeil wilde houden zolang zij in Mexico zijn, beloofde ik dat graag. Weet je wat? Morgenmiddag neem ik vrij, en dan gaan we met z’n drieën zeilen.’


  ‘Diane houdt niet van zeilen.’


  Payne kreeg de indruk dat er iets tussen Diane en Catherine was voorgevallen. ‘Wat is er, lieverd?’


  ‘Niets,’ zei ze zacht.


  ‘Mij houd je niet voor de gek.’


  Ze keek hem met gevoelvolle ogen aan. ‘Diane gaf me op mijn kop omdat ik van die romannetjes lees. Ze zei dat het zonde van mijn tijd was en dat zulke boeken niets met het echte leven te maken hebben.’


  Daar had Payne geen mening over, niet zolang hij Verbintenis in Manhattan nog niet gelezen had. ‘Probeer het je niet aan te trekken. Ze is nu even van slag.’


  ‘Ja, maar zo is ze al sinds jullie je verloofd hebben.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Nou, ze lijkt mij niet zo goed te kunnen verdragen als jij er niet bent.’


  ‘Kom nou, Catherine, ze heeft je toch gevraagd om te helpen met het plannen van ons huwelijk?’


  ‘Alleen maar omdat jij had gezegd dat dat een goed idee was zolang papa en mama weg zijn. Ik heb het je nooit verteld, maar twee jaar geleden, toen we Onafhankelijkheidsdag vierden op het jacht, hadden Linda en ik al het idee dat ze verliefd op je was, omdat ze ons gevraagd had om ergens anders heen te gaan, zodat ze met jou alleen kon zijn.’


  Ze bleek zijn verloofde beter te begrijpen dan hij had gedacht.


  Indertijd had hij zoveel aan zijn hoofd gehad, dat Dianes belangstelling voor zijn persoon hem totaal ontgaan was. Als hij die nacht gewoon thuis was gebleven… Als dit, als dat… Wat gebeurd was, was gebeurd.


  Hij haalde zijn laptop uit de studeerkamer en zei: ‘Waarom vraag je Linda niet of ze morgen mee gaat zeilen, met of zonder Diane?’


  ‘Echt?’ Catherines gezicht vertoonde een zonnige glimlach. ‘Dankjewel, oom Payne, je bent mijn lievelingsoom!’ Ze ging op haar tenen staan om hem op de wang te kussen. ‘Ik zie haar zo, dan vraag ik haar meteen.’


  ‘Doe dat maar. Zeg, tot ziens.’


  Voordat hij het huis verliet om met Mac in de andere auto het korte stukje naar Crag’s Head te rijden, keek hij naar haar terwijl ze met de hond op haar hielen de trap op liep. Net als iedereen in zijn familie was hij een grote dierenliefhebber. Toch had hij, toen zijn bulterriër Bruno was doodgegaan, geen nieuwe hond genomen. Hij woonde alleen en was vaak weg, en een hond had nu eenmaal gezelschap nodig.


  ‘Een paar dagen geleden,’ vertrouwde hij Mac toe toen ze in de auto zaten, ‘zei ik tegen Diane dat ik een hond miste en dat het misschien een idee was om er een te kopen als huwelijkscadeau. Dan zou ze wat minder eenzaam zijn als ik weg ben. Maar blijkbaar is een hond het laatste wat ze wil, ook al heb ik uitgelegd dat zo’n dier gelijk ook als waakhond dienst kan doen.’


  ‘Zo vreemd is dat niet,’ zei Mac. ‘Haar moeder is allergisch voor honden, en ze is zonder huisdieren opgegroeid.’


  Payne wreef over de rug van zijn neus. ‘Diane zegt dat ze al jaren verliefd op me is, maar sinds we verloofd zijn lijkt het erop dat ze is gaan inzien dat we niet zo heel veel gemeenschappelijk hebben. Blijkbaar ben ik niet de perfecte man die ze eerst in mij gezien heeft.’


  Mac keek hem recht aan. ‘Neem me niet kwalijk, maar misschien had ze op het oude spreekwoord gewezen moeten worden, dat je moet oppassen met wat je wenst, omdat je het misschien ook kunt krijgen.’


  ‘Verdraaid, Mac, je haalt me de woorden uit de mond. Gisteravond gaf ze toe dat ze mijn huis niet leuk vindt.’


  Mac trok een grimas.


  ‘Kunnen we voor haar geen landhuis in Engelse stijl bouwen, net zoals haar ouders hebben? Dat vindt ze vast veel leuker dan een hond. Maar goed, ik herinnerde haar eraan dat ze, als enig kind, op een dag het huis van haar ouders zou erven, en dat ze er na ons trouwen net zoveel tijd kan doorbrengen als ze wil.’


  Beide mannen vielen stil.


  Na het ruime huis van zijn zus verlangde Payne naar zijn arendsnest op Crag’s Head.


  Met geld kon je veel dingen kopen waar hij geen enkele behoefte aan had. Geld had hem ook meer hoofdbrekens opgeleverd dan hij ooit voor mogelijk had gehouden. Maar zijn geld had hem wel in staat gesteld om zijn ideeën uit te voeren voor de oude vuurtoren die op het grondgebied van zijn familie stond. Het was een toevluchtsoord geworden dat in zijn afgelegenheid een primitief soort schoonheid bezat.


  Payne was ingenieur, geen architect. Toch had hij, toen hij voor het eerst in Ronchamps de Chapelle de Notre Dame du Haut zag, precies geweten wat hij wilde. Deze kapel van de beroemde architect Le Corbusier had twee gebogen muren van ruw, witgeschilderd metselwerk, met daarboven een donker dak. Het leek eerder een beeldhouwwerk dan een rechtlijnig stuk architectuur.


  Dezelfde elementen had Payne toegepast bij de vuurtoren, die nu leek op een kunstwerk dat op de kaap stond, met uitzicht over de Atlantische Oceaan. De ramen waren op een speelse manier aangebracht en boden hem niet alleen privacy, maar ook een grandioos uitzicht.


  Hij mocht er graag rondlopen terwijl hij uitdacht waar precies in de doolhofachtige ondergrond van New York zijn massieve glasvezelkabels konden worden gelegd.


  Over de hele wereld was het stedelijke glasvezelnetwerk een van de minst ontwikkelde manieren om internet aan te bieden. Payne had altijd gedacht dat het een markt was waar grote mogelijkheden lagen. Hij had vijf miljoen kilometer kabel laten leggen, en ondertussen liep het storm met de verkoop van toegang op het netwerk.


  Toen zijn huis gebouwd werd, had hij de vrouw met wie hij wilde trouwen nog niet ontmoet. Als hij er al over nadacht, leek het hem dat als de ware zou komen opdagen, ze het net zo mooi zou vinden als hijzelf. Maar gisteravond had hij Diane beloofd om iets aan de inrichting van de eerste verdieping te doen, zodat het er minder streng en minder als een fort uit ging zien.


  Wat vroeger de vuurtoren was geweest, was nu een open werkruimte geworden. Hier had hij zijn eigen plek. Op de dikke, rondlopende muren had hij enorme kaarten opgehangen van de tunnelstelsels onder de grote Amerikaanse en Europese steden.


  Hij was in onderhandeling voor de rechten om op nog eens vijftig plekken aan het werk te gaan. Het viel niet meer te voorspellen hoe het er over een paar jaar uit zou zien. Eén ding was zeker: voorlopig zou hij nog genoeg problemen op te lossen hebben. En dat was wat hij het liefste deed.


  Daarom ging hij met Diane naar Zwitserland, ook al moest hij haar aan haar haren meeslepen. En als ze haar daar niet konden helpen, gingen ze naar Noorwegen, waar ook een kliniek gespecialiseerd was in ruggenmergletsel. Hij had rijkdommen uit de modder van New York, Parijs en Rome gehaald, dus zou hij er ook in slagen om te ontdekken waar Diane geholpen kon worden!


  ‘Betty?’ Hij riep Mrs. Myers, die met haar man inwoonde om op het huis te passen en huishoudelijk werk te doen. ‘Ik verwacht Drew Wallace later vanavond. Stuur je hem door naar de studeerkamer als hij aankomt, alsjeblieft?’


  ‘Natuurlijk. Wilt u iets eten voordat hij komt?’


  ‘Een sandwich zou fijn zijn.’


  ‘Komt eraan, hoor!’


  Hij zonk weg in zijn leunstoel en sloeg Verbintenis in Manhattan open.


  De eerste zin deed hem naar adem snakken.


  Logan Townsend was niet verliefd op zijn verloofde.


  Vanaf dat moment was het alsof hij het mijnenveld van zijn eigen ziel betrad. Op elke bladzijde stonden zijn diepste gedachten en gevoelens te lezen. Toen hij bij de laatste pagina aankwam, beefden zijn handen.


  Hij herinnerde zich wat Catherine had gezegd vlak voordat hij afscheid nam. ‘Diane gaf me op mijn kop omdat ik van die romannetjes lees. Ze zei dat het zonde was van mijn tijd en dat zulke boeken niets met het echte leven te maken hebben.’


  Wat had Diane zich vergist!


  Als er iets was om dankbaar voor te zijn, vond Payne, dan was het dat Catherine het verhaal nog niet gelezen had. Het zou haar pijn hebben gedaan.


  ‘Payne?’


  Hij stond op. ‘Fijn dat je er bent, Drew.’ Pas nu zag hij het blad met eten dat Betty had neergezet. Hij was zo verdiept geweest in het boek, dat hij haar niet binnen had horen komen. Zijn eetlust was hem ondertussen wel vergaan.


  ‘Je ziet eruit alsof je een spook hebt gezien,’ zei Drew.


  ‘Was het maar waar! Een spook zou ik nog wel aankunnen,’ bromde Payne.


  Hij gaf Drew het boek. ‘Ik heb het net gelezen. Het is echt ongelooflijk. Alsof de schrijfster in mijn ziel heeft rondgetast en er mijn meest geheime gedachten en gevoelens uit heeft gehaald.’


  Zijn advocaat pakte het boek aan en bekeek de omslag. ‘Er is geen twijfel mogelijk. Degene die deze omslag heeft gemaakt heeft daarvoor een foto van jou gebruikt. Laat die andere boeken eens zien.’


  Payne leegde de tas met boeken op zijn bureau. Drew bekeek de voorplaten belangstellend.


  Na een tijdje keek hij weer op. ‘Kijk eens, bijna elke dag verschijnt er wel een foto van jou in de kranten en in de roddelpers. Jouw portret is dus praktisch gezien publiek bezit, en dat betekent dat je altijd met ongewenste aandacht rekening moet houden. Maar als jouw geschilderde portret op een boekomslag verschijnt, zonder jouw uitdrukkelijke schriftelijke toestemming, is er iemand in overtreding. Waarmee trouwens nog niet meteen gezegd is dat die persoon ook een stalker is.’


  ‘Dus volgens jou is dit geen toeval?’


  Drews lippen trokken samen. ‘Je hebt een sterke uitstraling, en degene die dit schilderij heeft gemaakt is erin geslaagd om niet alleen je uiterlijk, maar ook die uitstraling weer te geven. Ik zou denken dat hij of zij je ooit ontmoet heeft, en dan waarschijnlijk in je kantoor.’


  ‘Ik denk niet dat de schrijfster ook de omslag heeft gemaakt, maar het zou kunnen. Hoe dan ook, er moet direct iets gedaan worden. Mijn nichtje en mijn verloofde zijn doodsbang.’


  ‘Geen wonder,’ zei Drew. ‘Ik ben er ook niet gerust op.’ Hij fronste zijn dikke wenkbrauwen. ‘Morgenvroeg ga ik hier meteen mee aan de slag, en dan laat ik het je wel weten. Die boeken neem ik mee.’


  ‘Ik heb wel beloofd dat ik die vier boeken met mijn hoofd erop donderdag bij de boekwinkel terug zou brengen.’


  ‘Dat moet lukken.’


  Payne liep mee naar de deur die op het helikopterplatform uitkwam. ‘Bedankt voor je komst.’


  ‘Graag gedaan. Hoe eerder we weten of dit een zaak voor de FBI is of niet, hoe beter.’


  Toen hij de deur sloot, betwijfelde Payne of het wel een zaak voor de aardse autoriteiten was. De schrijfster leek dingen van hem te weten die alleen bij God bekend konden zijn…


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Lorraine Bennet, bij de meesten beter bekend als Rainey, had net alles klaargezet om te gaan schilderen toen de telefoon ging. Het was halfacht ’s ochtends.


  Ze had een duur telefoonabonnement dat haar afschermde van telemarketeers. Het zou Barbara Landers wel zijn, een van de secretaresses van Mr. Goldberg, Raineys baas bij Global Greeting Cards.


  Barb was net zo oud als Rainey, en single. Toen ze elkaar voor het eerst zagen, klikte het meteen, en ze hadden vaak samen geluncht en gedineerd. Barbara was een geboren New Yorkse, en Rainey had op feestjes al een hoop van haar vrienden leren kennen.


  Een paar keer was ze al door een man uit gevraagd. Bijvoorbeeld door Ken Granger, een secretaris bij een advocatenkantoor die in hetzelfde flatgebouw woonde, en met wie ze een paar keer uit eten was gegaan. Haar moeder hoefde niet bang te zijn dat ze zou vereenzamen.


  Ze liep van haar schildersezel naar haar bureau om de telefoon aan te nemen.


  ‘Rainey Bennet Fine Art Studio.’


  ‘Hallo Rainey, opnieuw met Don Felt.’


  ‘Hallo, Don.’


  Don was het hoofd van de afdeling Illustratie bij Red Rose Romance Publishers. Gisteren had hij haar nog gebeld over een nieuw project, en hij had de gegevens die ze nodig had om aan de slag te gaan al doorgefaxt.


  Met de opdrachten van Global Greeting Cards en Red Rose had ze op het moment eigenlijk meer werk dan ze aankon. Maar nee zeggen tegen een nieuwe opdracht? Geen denken aan. Het was haar levensonderhoud én haar leven.


  ‘Sorry dat ik je zo vroeg al bel.’


  ‘Dat valt wel mee, hoor, ik ben daarnet al in het park wezen joggen. Wat kan ik voor je betekenen?’


  ‘Mag ik van jou de naam en het telefoonnummer van het modellenbureau dat die man van die fantastische omslag van Verbintenis in Manhattan heeft geleverd?’


  Haar blik gleed naar de muur waaraan haar olieverfschilderijen hingen. Ze was trots dat vijf van de acht doeken met dezelfde man erop als omslagillustratie waren gekozen. Nu was ze trouwens net aan het negende schilderij begonnen.


  Al zei ze het zelf, die schilderijen waren écht fantastisch. Eigenlijk vooral dankzij die man, wist ze. Die vreemdeling met zijn krachtige mannelijke uitstraling. Ze zou hem het liefst op elke boekomslag laten figureren.


  ‘Die heb ik niet via een modellenbureau gevonden, Don.’


  De verkoop van de boeken waar hij op stond was fenomenaal. De uitgever had haar al een paar keer rode rozen gestuurd om haar te feliciteren met haar uitstekende werk. Bovendien had ze zoveel opslag gekregen dat ze het zich eindelijk had kunnen veroorloven om naar New York te verhuizen.


  ‘Wat? Is dat brok mannelijkheid dat honderdduizenden vrouwenharten sneller doet slaan dan helemaal aan jouw verbeelding ontsproten?’


  ‘Nee.’ Ze zuchtte. ‘Ik heb een sterke fantasie, maar zo’n spetter als hem kan ík zelfs niet verzinnen.’


  ‘Dan heb je vast een vriendje waar je me nooit over verteld hebt.’


  Rayne gniffelde. ‘Was het maar waar. Eerlijk gezegd weet ik niet eens wie het is.’


  ‘Maar… hoe heb je dan toestemming gekregen om hem af te beelden?’


  ‘Dat heb ik niet. Een jaar of twee geleden zag ik een foto van hem. Hij zag er zo goed uit dat ik hem steeds ongemerkt uit mijn hoofd begon te tekenen als ik aan het werk was.’


  ‘Van wie was die foto?’


  ‘Van mijn broer.’


  ‘Heb je die foto nog?’


  ‘Ik heb hem nooit in bezit gehad. Dat ik hem toevallig gezien heb, komt omdat ik mijn moeder indertijd hielp om de kamer van mijn broer schoon te maken, voordat hij naar huis terugkwam om weer naar school te gaan. Je weet toch hoe ik werk, hè? Ik haal mijn ideeën vaak van de straat. Of ik zie ergens een foto die me aanspreekt. Als er dan een gezicht lang genoeg blijft hangen, ga ik het vanuit mijn geheugen tekenen. Zo is dat hiermee ook gegaan. Bij ongeveer eenderde van de omslagen die ik gemaakt heb, heb ik geen model gebruikt.’


  ‘Dat weet ik, en het is ook nooit een probleem geweest. Nou ja, misschien is er nu ook niets aan de hand.’


  Ze pakte de hoorn steviger vast. ‘Is er iets mis, Don?’


  ‘Het zal wel niets zijn, maar de juridische afdeling heeft me een memo gestuurd waarin ze om die informatie vragen.’


  Ze knipperde met haar ogen. ‘De juridische afdeling? Weet je dan niet waar het over gaat?’


  ‘Nog niet. Maar, nu je gezegd hebt dat je zijn gezicht van een foto hebt, wil je me een plezier doen en je broer ernaar vragen?’


  ‘Maar Don, de man van die foto is gewoon iemand uit een groep vakantiegangers. Craig doet aan wildwatervaren, en ieder jaar gidst hij tientallen groepen die op vlotten de Coloradorivier afzakken. Hij maakt altijd een foto van een groep op de plaats waar ze aanleggen. Dit is het zesde jaar dat hij dat doet, en ik denk dat hij wel een stuk of honderd foto’s ergens in een schoenendoos heeft liggen. Ik weet niet eens van wanneer deze foto was.’


  ‘Staat er een datum op?’


  ‘Dat zal wel. Daar heb ik niet op gelet. Craig wil een sportzaak beginnen, en die foto’s wil hij daar ophangen, samen met opgezette vissen en elandkoppen. Ik betwijfel of hij zich nog veel van elke afzonderlijke tocht zal herinneren, laat staan dat hij nog namen weet.’


  ‘Zou je het hem toch willen vragen en het me dan zo gauw mogelijk laten weten?’


  ‘Weet je, Don, het is eind juni, en hij is al drie weken aan het varen. Het enige wat ik kan doen is een boodschap achterlaten bij het bedrijf waar hij voor werkt. Ze zullen hem vast vragen om mij terug te bellen, maar dat kan een paar dagen tot een week duren.’


  Opnieuw viel er een stilte, en Rayne werd nog zenuwachtiger dan ze al was.


  ‘Weet je wat,’ prevelde Don uiteindelijk, ‘ik bel de juridische afdeling en vraag ze waarom ze zo nieuwsgierig zijn. Daarna bel ik je terug. Ben je vandaag verder thuis?’


  ‘Ja, ik ben nog bezig met de omslag voor Het Geheim van de Bruid. Overmorgen stuur ik je de plaat per koerier toe.’


  ‘Heel goed. Daar zie ik naar uit. Ik bel je gauw terug.’


  Ze legde op en keerde terug naar haar ezel. Helaas had het telefoontje haar werklust getemperd, en in plaats van dat ze haar penseel opnam om de laatste hand te leggen aan het kant van de bruidsjurk, liep ze naar het schilderij dat ze voor Verbintenis in Manhattan had gemaakt.


  Daar was hij. De belichaming van haar dromen, tot leven gewekt op het doek. Vol, glanzend, bruin haar. Blauwe ogen als van een viking, die dingen leken te zien die andere mensen zich niet kunnen voorstellen. Krachtige gelaatstrekken die wezen op een leven van hard werk, opofferingen en triomfen. De bouw en houding van een veroveraar onder zijn zakenkostuum. Duidelijk een man die nieuwe uitdagingen aandurfde.


  Maar ook iemand die nog niet geraakt was door de oprechte liefde van een vrouw.


  Waarschijnlijk kwam het doordat zijn hele voorkomen haar fascineerde dat ze hem zo levensecht had kunnen schilderen. Zó levensecht zelfs dat haar omslag bekroond was door de brancheorganisatie van Amerikaanse uitgevers.


  In augustus zou ze haar prijs in ontvangst nemen. De schrijfster, Bonnie Wrigley, zou dan ook een prijs voor Verbintenis in Manhattan krijgen.


  Het was een hele eer, maar toch was ze te veel aan het schilderij gehecht om er afstand van te doen. Toen de schrijfster bij Don had geïnformeerd of het te koop was, had Rainey gezegd dat ze het zelf wilde houden, maar dat, als ze nog een omslag voor haar mocht doen, Ms. Wrigley dát schilderij voor een vriendenprijsje kon kopen.


  De telefoon ging opnieuw. Rainey nam op.


  ‘Don?’


  ‘Nee, u spreekt met Grace Carlow, het hoofd van de juridische afdeling van Red Rose Publishers. Ik heb Don net aan de lijn gehad, en ik vond het beter om u zelf even te bellen.’


  Hoewel haar airconditioner aan stond, voelde Rainey dat haar voorhoofd bezweet raakte.


  ‘Fijn dat u zo snel belt, want na dat gesprek met Don was ik toch een beetje ongerust geworden.’


  ‘Het zal allemaal wel in orde komen. Waar woont u?’


  ‘Vlak bij Eighty-Sixth Street en Lexington Avenue.’


  ‘Dat is niet zo ver. Kunt u om tien uur op mijn kantoor zijn?’


  Raineys groene ogen gingen wijd open. ‘Vandaag nog?’


  ‘Zeker. Hoe eerder we dit misverstand uit de weg ruimen, hoe beter.’


  Dat klonk niet goed.


  ‘Ik leg het u wel uit als u er bent. Ik zit op de eerste verdieping, aan het einde van de gang.’


  Ze hing op.


  Met bonzend hart ging Rainey snel douchen. Daarna deed ze een strokleurige wikkelrok en een bleekblauw topje aan. Ze borstelde haar goudblonde haar, deed sandalen aan en vloog haar appartement uit.


  Een lift was er niet. Ze rende drie trappen af, groette in het voorbijgaan een buurman, en verliet het vooroorlogse appartementencomplex.


  Ze betaalde een hoge huur, en huisdieren waren er niet toegestaan, zodat ze haar hond bij haar ouders in Colorado had moeten achterlaten. Toch vond ze dat ze mazzel had, omdat ze vlak bij het Metropolitan Museum woonde. Een toplocatie.


  Tot nu toe had ze geen spijt gehad van haar verhuizing. Ze had voldoende opdrachten, en na het leven in een klein stadje was New York een totaal andere wereld. Ze voelde zich klein als ze tussen de wolkenkrabbers liep. Alle rassen en types mensen kwam ze er tegen. Ze genoot van de drukte, de geuren en de geluiden op straat.


  Rainey hield van Manhattan.


  Hier gebeurde het allemaal, en zij maakte er deel van uit. Elke dag hier was heerlijk geweest.


  Zou daar vandaag verandering in komen? Sinds het telefoontje voelde ze een blok beton in haar maag zitten. Wat had ze fout gedaan?


  Gehaast liep ze het gebouw van Red Rose Publishers in, en ze nam de trap naar de eerste verdieping. Op het einde van de gang liep ze de deur van de juridische afdeling door en meldde ze zich bij de balie, waar ze direct werd doorverwezen naar de eerste kamer links.


  ‘Mooi! U bent op tijd.’ De vrouw achter het bureau was lang en stevig gebouwd, en ging gekleed in een wit broekpak en een zwart-witte blouse met een pied de poule-motief. Rainey schatte haar op een jaar of zestig. Ze zette een bril op die op haar woeste blonde haar had gerust en keek Rainey aandachtig aan.


  ‘Hoe oud ben je?’


  ‘Zevenentwintig.’


  ‘Je lijkt geen dag ouder dan eenentwintig. Bofkont! Noem mij maar Grace.’ Ze glimlachte en gaf Rainey een hand. ‘Ga maar zitten.’


  ‘Ik neem aan dat ik per ongeluk een beroemdheid heb afgebeeld,’ zei Rainey, toen ze tegenover Grace had plaatsgenomen.


  Grace lachte geheimzinnig. ‘Heb je wel eens van de Sterling Bank of America gehoord?’


  Rainey beet op haar lip. ‘Wie niet?’


  ‘Sterling Shipping Lines, zegt dat je iets?’


  Rainey knikte. Ze voelde zich zwaar in de stoel zitten.


  ‘Opperrechter Richard Sterling? Senator Phillis Sterling? Ambassadeur Lloyd Sterling? Schout-bij-nacht Daniel Sterling?’


  ‘Ja,’ fluisterde Rainey. Ze zat bijna te kronkelen op haar stoel.


  ‘Dat zijn allemaal kleine jongens vergeleken met deze Sterling.’ Grace overhandigde haar een recente uitgave van World Fortune Magazine.


  Rainey hapte naar adem toen ze de foto op de omslag zag. ‘New Yorkse glaskoning en miljardair Payne Sterling ontdekt oude begraafplaats vlak bij Wall Street tijdens werkzaamheden met glasvezelkabels in zijn onderaardse domein.’


  Ze las de kop twee keer voordat ze de foto van de man goed durfde te bekijken. Hij droeg een spijkerbroek, had een bouwhelm op en leunde tegen een enorme kabelhaspel. Een fascinerende man, vond ze. Geen wonder dat ze hem had geschilderd.


  ‘O, jee.’ Raineys stem beefde toen ze Grace het blad teruggaf.


  ‘Zeg dat wel.’ De advocate keek haar vriendelijk aan. ‘Hij is een nakomeling van de graaf van Sterling die Engeland verliet om in Amerika zijn fortuin te maken.’ Ze tikte op de omslag. ‘Deze jongen schuwt de publiciteit als de pest, maar hij is zo aantrekkelijk dat hem niet veel rust gegund wordt.’


  Rainey kreunde.


  ‘De juridische aspecten van Verbintenis in Manhattan zijn indertijd door Cynthia Taft behandeld. Ik was toen zelf op vakantie, en Cynthia is nieuw op onze afdeling. Ze komt uit Los Angeles, en ik denk dat de gelijkenis haar ontgaan was omdat Payne Sterling een ander soort beroemdheid is dan waar ze in Hollywood aan gewend was. Natuurlijk zag ik de gelijkenis wel toen ik terugkwam. Ik heb toen met Claud overlegd, en die vond dat we ons geen zorgen moesten maken. Het zou echt niet de eerste keer zijn dat een illustrator zonder het te weten een bestaand iemand op een omslag heeft gezet.’


  ‘Maar ik heb zijn gezicht wel vanuit mijn geheugen geschilderd,’ gaf Rainey toe.


  ‘Volgens Don is dat jouw vaste werkwijze.’


  ‘Ja.’


  ‘Ik zei aan de telefoon al dat het wel los zou lopen, maar we hebben wel de rest van de dag nodig om de zaak verder voor te bereiden.’


  Rainey voelde haar hartslag versnellen. ‘Een zaak?’


  ‘Zijn advocaat heeft een aanklacht ingediend. Morgenmiddag om twee uur houdt de rechter al een zitting achter gesloten deuren, dus onze tijd is beperkt.’


  ‘Word ik nu aangeklaagd?’ riep Rainey ontzet.


  ‘Ja. Samen met de schrijfster, en Red Rose Romance Publishers.’


  ‘Mijn hemel!’


  ‘Grace trok een wenkbrauw op. ‘We hebben te maken met een Sterling. Die naam alleen al doet bergen verzetten. Maar maak je geen zorgen, want hij zal de zaak niet winnen. Trouwens, wie moeten we bij Global Greeting Cards benaderen voor een beëdigde verklaring dat je Mr. Sterling niet op hun kaarten hebt afgebeeld?’


  ‘Saul Goldberg.’


  Ze knikte. ‘Die ken ik wel. Een goede man. Maar goed, eerst moeten we je moeder en broer binnen vierentwintig uur hier zien te krijgen. Red Rose betaalt de onkosten. Gaat dat lukken?’


  ‘Mijn moeder kan vast wel komen, maar ik weet niet of we mijn broer op tijd kunnen bereiken.’


  ‘Probeer het,’ zei Grace nadrukkelijk. ‘Mr. Sterlings advocaat, Drew Wallace, is erg goed. Hij heeft het zo opgezet dat hij ons onvoorbereid probeert te treffen, maar dat zal hem tegenvallen.’


  Grace Carlow was een vrouw met pit, merkte Rainey. Het leek erop dat ze genoot van deze zaak.


  ‘Ik zal het bedrijf bellen waar Craig voor werkt en vragen of ze hem kunnen bereiken. Mijn moeder heeft het telefoonnummer.’


  ‘Als je haar dan toch aan de lijn hebt, vraag of ze die foto meeneemt. En trouwens, waar heb jij de schetsen die je van Mr. Sterling hebt gemaakt?’


  ‘De meeste liggen bij mijn ouders thuis.’


  ‘Vraag je moeder om ze mee te nemen. Trouwens, de schetsen die je thuis hebt, kun je maar beter verbranden.’


  Het zou Rainey aan het hart gaan om de tekeningen die ze van hem in cowboykleding had gemaakt te vernietigen.


  ‘Gebruik mijn telefoon maar. Ik ga even met Cynthia praten. Die is bezig om Bonnie Wrigley op te sporen. Als ik terug ben, wil ik een officiële verklaring van je opnemen.’


  Zodra Grace de kamer uit was, liep Rainey naar de andere kant van het bureau om te bellen. In Grand Junction, Colorado, was het pas kwart over acht. Haar vader, die tandarts was, zou nu wel naar zijn praktijk zijn. Hij zou het werk aan zijn partner moeten overdragen om haar moeder naar het vliegveld te rijden.


  Er was afgesproken dat haar vader en moeder in de herfst naar New York zouden komen om alle beroemde plekken te zien. Daarna zouden ze een auto huren om met Rainey door New England te toeren. Zoals het er nu naar uitzag, zou haar moeder, en eventueel haar broer, een onverwacht voorproefje krijgen van een New Yorkse rechtszaal.


  ‘Goed nieuws,’ zei Grace tien minuten later toen ze weer binnenkwam. Bonnie Wrigley komt morgenochtend op ons kantoor. Hoe is het bij jou gegaan?’


  ‘Mijn moeder komt vanavond met het vliegtuig en neemt de spullen mee. De werkgever van Craig weet waar hij is en neemt nog contact op met mijn vader. Die zal hiernaartoe bellen om te laten weten hoe het ervoor staat.’


  ‘Heel goed. Heb je zin in lunch? De delicatessenwinkel op de hoek heeft uitstekende goulash en kwarktaart.’


  ‘Dat klinkt goed.’


  ‘Drink je koffie?’


  ‘Nee, bedankt. Ik heb liever sap of water.’


  Grace belde haar secretaresse, steunde met haar ellebogen op het bureaublad en vouwde haar vingers in elkaar.


  ‘Die Mr. Wallace zal proberen aan te tonen dat Red Rose Publishers bewust de wet heeft overtreden door zonder toestemming zijn cliënt op de omslagen af te beelden, met als doel geldelijk gewin te behalen. Hij heeft ons gevraagd om verkoopcijfers van die boeken mee te nemen om te laten zien dat dankzij die omslagen onze omzet gestegen is.’


  ‘Het is allemaal mijn schuld,’ fluisterde Rainey, die zich steeds beroerder was gaan voelen. ‘Hij zou míj voor de rechter moeten slepen, niet het hele bedrijf.’


  ‘Hier bij Red Rose zijn we één grote familie. We zorgen goed voor onze mensen, en we zullen laten zien dat het werkelijk een vergissing was. Het ergste wat kan gebeuren is dat we Mr. Sterlings portret niet meer op onze omslagen mogen plaatsen.’


  ‘Wat wel jammer zou zijn,’ ging ze verder. ‘Hoewel hij een nieuw, wereldwijd communicatienetwerk heeft ontwikkeld, zal vijfennegentig procent van onze lezeressen niet weten wie hij is. Het enige wat hen interesseert, is dat er een ongelooflijk stuk op de omslag staat.’


  ‘Ja, dat is hij.’ Rainey durfde Grace niet in de ogen te kijken.


  ‘En jij bent het opmerkelijke talent dat hem zo adembenemend levensecht heeft weergegeven. Verbintenis in Manhattan staat in onze top tien van bestsellers, dankzij jou en Bonnie Wrigley. Red Rose heeft het maar wat getroffen met jullie.’


  ‘Bedankt. Ik hoop dat je dat nog steeds vindt als de zitting voorbij is.’


  ‘Daar maak ik me geen zorgen over. De waarheid brengt altijd vrijheid, weet je.’


  Grace vroeg naar Raineys werkwijze, en er ontstond een animerend gesprek. De lunch werd gebracht, en de twee vrouwen zaten nog steeds te praten toen om drie uur de telefoon ging.


  Het was Raineys vader. Craig was door zijn werkgever per helikopter naar Las Vegas gevlogen, en hij zou nog vóór middernacht op JFK Airport aankomen.


  Grace leefde op bij dit nieuws. ‘Je broer zal in jouw verdediging een kroongetuige zijn. Ik ben erg blij dat hij komt. Het gaat beter dan ik durfde hopen.’


  ‘Als jij dat zegt…’


  ‘Absoluut. Morgen om halfnegen komen we bij elkaar in de vergaderkamer hier. Dan zal ik uitleggen wat ons te wachten staat en je moeder en broer voorbereiden op het soort vragen dat Mr. Wallace zal gaan stellen. Jij zult voor hem moeten tekenen.’


  Rainey fronste haar wenkbrauwen. ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Ik vermoed dat hij je een afbeelding gaat voorhouden van een man of een vrouw die je nog nooit gezien hebt, en dan vraagt of je die persoon uit je hoofd wilt natekenen. Hij zal vast ook voor een schetsblok en potloden zorgen.’


  ‘Dat zal me wel lukken.’


  ‘Uiteraard.’


  ‘Wat zal ik aantrekken?’


  ‘Wat je nu draagt is prima.’


  Rainey stond op. ‘Heel erg bedankt voor je hulp. Ik weet niet of ik ooit iets voor je terug kan doen.’


  ‘Het hoort gewoon bij mijn werk, hoor.’


  ‘Evengoed ben ik je erg dankbaar. Tot morgen.’


  Onderweg naar huis kocht Rainey eten en bloemen, en in haar appartement ruimde ze op en maakte ze alles in orde om haar broer en moeder te ontvangen.


  Haar moeder kwam om zeven uur ’s avonds, en haar broer om elf uur. Gelukkig had hij een slaapzak bij zich. Moeder mocht op de slaapbank, en Rainey zelf sliep op de futon.


  Voordat ze gingen slapen bekeek Rainey de stapel foto’s, tot ze die ene vond waar alle ellende mee begonnen was. Haar broer kon zich de man nog goed herinneren, maar wist niet meer hoe hij heette.


  ‘Wat voor iemand was het, Craig?’


  ‘Het staat me bij dat hij sympathiek was, dat hij alles even boeiend vond en dat hij zich helemaal thuisvoelde op het water.’


  ‘En verder?’


  ‘Het was een groep van twintig mensen. Als ik aan een tocht begin, pik ik er in gedachten altijd iemand uit die me in een eventuele noodsituatie een betrouwbare hulp lijkt. De keuze viel op hem, want de meeste mensen raken, als het water ruig is, een beetje in paniek, maar hij niet.’


  Dat kon geen man zijn, dacht Rainey na Craigs verhaal, die ze het vel over de oren zou halen.


  Ondanks die gedachte, en ondanks de geruststellende woorden van Grace die middag, was ze er niet gerust op. ’s Nachts werd ze snikkend wakker.


  


  De volgende dag bleek dat Bonnie Wrigley het ook moeilijk had gehad. Ze verscheen met een betrokken gezicht en gezwollen oogleden in de vergaderruimte.


  Het was voor het eerst dat Rainey haar ontmoette. Haar schuldgevoel was ondertussen honderd keer zo groot geworden, en in Bonnie vond ze een lotgenote die moest gaan uitleggen hoe ze het verhaal van Verbintenis in Manhattan had verzonnen.


  De morgen vloog voorbij terwijl Grace iedereen instructies gaf. Na de lunch vertrok de hele entourage van zo’n twintig mensen per taxi naar het gerechtsgebouw op Broadway.


  Rainey vond dat er overdreven veel veiligheidsbeambten voor het gebouw geposteerd stonden. Binnen waren er nog meer. Ze werd met haar familie door een paar parketwachten naar de juiste rechtszaal gebracht, waar nóg meer wachten stonden. Goed, ze had nog net geen handboeien om, maar ze voelde zich bijna een misdadigster toen ze een plaats rechts vooraan aangewezen kregen.


  Grace kwam binnen met Cynthia Taft. Ze zagen er bijzonder ontspannen uit toen ze vóór hen aan een tafel gingen zitten. Maar nog steeds was ze er niet gerust op. Bonnie ook niet, zo te zien.


  Het voelde allemaal zo onwerkelijk! Gisteren was ze nog vol goede moed en werklust opgestaan, en toen was er dat telefoontje gekomen dat haar hele leven op de kop had gezet.


  In zichzelf gekeerd als ze was, merkte ze pas dat de tegenpartij aankwam toen Craig tegen haar fluisterde.


  Ze draaide zich om en zag twee mannen in donkere zakenpakken naar een tafel aan de linkerkant lopen.


  Haar blik werd onweerstaanbaar naar de man van de foto toe getrokken. Hij was lang en krachtig gebouwd, en bewoog met een soepele, mannelijke gratie. Zijn uiterlijk en vitaliteit hadden haar kunstenaarsoog al eerder getroffen, maar in het echt was zijn uitstraling nog krachtiger. Onweerstaanbaar zelfs.


  Uit angst dat hij haar zou zien staren, keek ze van hem weg. Hoe kon ze trouwens wegdromen bij het zien van de man die haar voor de rechter had gebracht?


  ‘Allemaal opstaan voor het hof.’


  Geschrokken door de stem van de gerechtsdienaar stond Rainey haastig op. De rechter kwam binnen en nam plaats.


  ‘Het hof van New York City, New York, is nu in zitting. De Eerwaarde James E. Faulkner, Rechter van Toezicht voor de stad New York, zit voor.’


  De Rechter van Toezicht voor New York? Raineys benen begonnen te beven.


  ‘U mag gaan zitten.’


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  De rechter zette zijn bril beter op zijn neus.


  ‘De zaak van Sterling versus Red Rose Romance Publishers komt voor als spoedzitting. De getuigen zullen nu de eed afleggen. Mr. Drew Wallace, die de eiser vertegenwoordigt, zal een openingspleidooi houden, gevolgd door een openingspleidooi van Ms. Grace Carlow, die de gedaagden vertegenwoordigt.’


  Lang geleden had Payne geleerd hoe hij zijn concentratie kon vasthouden. Binnen de rechtszaal kijk je de tegenpartij niet aan, en daarbuiten kijk je ze weg. Een strategie die hem goed geholpen had tijdens zakelijke onderhandelingen. Ook hier zou het hem erg goed van pas kunnen komen.


  De gedachte dat er in deze zaal waarschijnlijk een stalker aanwezig was, liet hem niet los. Na die ellendige gebeurtenis waarbij hij Diane niet had kunnen beschermen voelde hij er niets voor om opnieuw oog in oog te staan met een gestoorde vrouw die hem misschien schade kon berokkenen. Hij wisselde een blik van verstandhouding uit met Drew voordat die opstond voor zijn pleidooi.


  ‘Edelachtbare, Ms. Carlow, mijn cliënt heeft goede redenen gehad om om een spoedzitting te vragen. Een halfjaar geleden, toen hij en zijn verloofde zijn ouders bezochten, werden ze door een stalker onder vuur genomen. Zijn verloofde zit nu in een rolstoel en zal misschien nooit meer kunnen lopen.


  Afgezien van deze tragedie heeft mijn cliënt zes keer met stalkers te maken gehad. In die zes gevallen is de politie ingeschakeld en is het tot arrestaties en rechtszaken gekomen. De betreffende stukken, die openbaar zijn, heb ik bij het hof ingediend.


  Twee dagen geleden ontdekte mijn cliënt dat hij figureert op de omslag van een boek van Red Rose Romance Publishers, getiteld Verbintenis in Manhattan, waarvan ik een exemplaar wil indienen als Bewijsstuk nummer één. Deze schildering is zonder medeweten of toestemming van mijn cliënt gemaakt.’


  Hij overhandigde het boek aan de gerechtsdienaar, die het naar de rechter bracht.


  ‘Er blijken acht boekomslagen te zijn verschenen met de gelijkenis van mijn cliënt, alle acht zonder zijn medeweten of toestemming. De titel van dit boek maakt al duidelijk dat het zich in de stad New York afspeelt. Op de achterflap staat dat het verhaal gaat over een miljardair uit New York, die een ongeluk krijgt in het gebied van de Canyons in het westen van Amerika.


  Bij lezing bleek mijn cliënt dat er schrikbarend veel overeenkomsten waren tussen zijn leven en dat van de hoofdpersoon.


  Mijn cliënt en zijn naasten hebben een hoge prijs moeten betalen voor het gedrag van enkele gestoorde individuen in onze samenleving. Deze zitting is door mijn cliënt aangevraagd om uit te kunnen maken of dit een geval is van kunst die op bizarre wijze het leven imiteert, of dat er iets sinisters zit achter zoveel ongelooflijke toevalligheden.


  Mocht dat laatste het geval blijken, dan wil hij dat er ingegrepen wordt voordat er een ongeluk gebeurt en iemand gewond raakt. Hiermee geef ik het woord graag aan Ms. Carlow.’


  Payne knikte Drew tevreden toe.


  ‘Edelachtbare, ik spreek niet alleen voor mezelf, maar ook voor alle aanwezigen hier als ik zeg dat het lijden van Mr. Sterling ons zeer aan het hart gaat. De juridische afdeling van Red Rose had het probleem moeten oppakken toen de eerste omslagillustratie, voor De Rijzende Ster, op ons kantoor binnen kwam.


  Ik merkte toen al een zekere gelijkenis met Mr. Sterling op wat betreft gelaatstrekken en lichaamsbouw, maar deze held was een man uit de toekomst, en omdat hij rood haar en bruine ogen had, dacht ik dat die gelijkenis zuiver toevallig was. Het zou niet voor het eerst zijn dat een held of heldin op een van onze omslagen bij toeval op een bestaand persoon leek.


  Toen de volgende illustratie aankwam, voor De Prins van Haar Dromen, zag ik ook een overeenkomst, al had de held bruine ogen en zwart haar. Ik zag nog geen aanleiding om er iets van te zeggen.


  Pas toen Ms. Bennet Verbintenis in Manhattan had geschilderd, zag ik dat de held inderdaad Mr. Payne Sterling voorstelde, waarschijnlijk omdat hij in een eigentijdse New Yorkse setting te zien was, gekleed in het soort kostuum dat bij iemand van zijn positie past.


  Op dat moment bracht ik de zaak onder de aandacht van het hoofd van de uitgeverij. Mr. Finauer vond dat we ons geen zorgen hoefden te maken, omdat er geen probleem was ontstaan met de andere omslagen.


  Ik heb alle begrip voor Mr. Sterlings bezorgdheid, maar als advocate van Red Rose Romance Publishers kan ik hem en het hof ervan verzekeren dat er in deze zaal geen stalker aanwezig is. Dit zal uit diverse getuigenverklaringen naar voren komen.


  Om het hof tijd te besparen, heb ik alvast een lijst van getuigen samengesteld, in de volgorde waarin ze worden opgeroepen. Dezelfde lijst heb ik, aangevuld met adressen, telefoonnummers en beroepsgegevens, aan Mr. Wallace gegeven.’


  De rechter knikte. ‘Dan vraagt het hof de eerste getuige op te komen. Ms. Farr, komt u naar voren.’


  De gerechtsdienaar nam haar de eed af.


  Het viel Payne op dat Red Rose met een flinke groep was vertegenwoordigd. Hun advocaat leek zich goed te hebben voorbereid.


  ‘Ms. Farr,’ begon Ms. Carlow, ‘wat is uw volledige naam en beroep?’


  ‘Mijn naam is Margaret Farr. Ik ben de hoofdredactrice van de serie Een vleugje romantiek bij Red Rose Publishers.’


  ‘Hoelang werkt u nu bij Red Rose?’


  ‘Vijftien jaar.’


  ‘Vertelt u eens over uw relatie met Bonnie Wrigley, de auteur van Verbintenis in Manhattan. Kunt u het hof een indruk geven van het publicatieproces?’


  ‘We krijgen erg veel manuscripten binnen. Met de meeste kunnen we niets doen. Tien jaar geleden stuurde Bonnie een manuscript op dat direct opviel omdat het zo goed was. Ik heb haar toen gebeld om te zeggen dat we het gingen uitgeven, en sindsdien heeft ze nog eens zevenentwintig romans voor ons geschreven. Verbintenis in Manhattan was haar vierentwintigste. Het kwam uit in de promotie Topindustriëlen.’


  ‘Wilt u ons uitleggen wat zo’n promotie inhoudt?’


  ‘Elke maand brengen we een zestal boeken uit in de serie Een vleugje romantiek. Een of twee van die boeken maken meestal deel uit van een promotie, of thema, dat lezers wereldwijd aanspreekt. Ik had Bonnie gevraagd of ze iets over Topindustriëlen kon schrijven. Verbintenis in Manhattan was het resultaat.’


  ‘Dank u wel, Ms. Farr. U kunt gaan zitten. Ik zou nu graag Ms. Bonnie Wrigley als getuige vragen.’


  De nieuwe getuige was een jaar of vijftig, zag Payne. Die leeftijd verbaasde hem. Hij kon haar niet als stalker zien, maar nam aan dat leeftijd niet uitmaakte als iemand erg labiel was.


  ‘Wilt u het hof vertellen waar u woont?’


  ‘Spokane, Washington.’


  ‘Bent u een fulltime schrijfster?’


  ‘Nee. Ik ben fulltime lerares Spaans, en schrijven doe ik ernaast.’


  ‘Hoelang geeft u al les?’


  ‘Zesentwintig jaar.’


  ‘En hoelang schrijft u al?’


  ‘Sinds mijn twaalfde, maar tien jaar geleden is er pas voor het eerst iets van mij gepubliceerd.’


  ‘Wilt u het hof vertellen hoe het idee voor Verbintenis in Manhattan is ontstaan?’


  ‘Toen Margaret vroeg of ik iets over een topindustrieel wilde schrijven, bedacht ik dat hij een miljardair moest zijn. Miljonairs zijn tegenwoordig niet bijzonder meer.


  Ik had al een paar verhalen geschreven over miljonairs, Europese helden die van adellijke afkomst waren. Nu wilde ik een Amerikaan die verwant was aan de Engelse aristocratie. Iemand wiens familie een fortuin had vergaard met onroerend goed en scheepvaart, en een grote bank had opgezet.


  Daarnaast moest hij een probleem hebben dat met al zijn geld niet op te lossen viel.


  Ik dacht, stel dat hij leukemie heeft, en twee weken weggaat om afstand te nemen van zijn verloofde en zijn familie, zodat hij kan nadenken over hoe hij het hun kan vertellen. Ze denken dat hij op zakenreis is. Vervolgens krijgt hij een ongeluk bij de Grand Canyon. Hij wordt naar een ziekenhuis in Las Vegas gebracht, waar zijn geheim wordt ontdekt door een vrouwelijke arts die verliefd op hem wordt.


  Ik had me haar voorgesteld als een hardwerkende, toegewijde jonge arts, die tot dan toe geen tijd voor mannen had gehad. Ze vraagt iedere arts in het ziekenhuis om bloed te geven, zodat ze een donor kan vinden voor de beenmergtransplantatie die hem kan redden. Uiteindelijk blijkt dat zij zelf een geschikte donor is, en de transplantatie wordt uitgevoerd.


  Pas wanneer hij terug is in New York, ontdekt hij dat zij het was die zijn leven heeft gered. Wanneer hij haar daarmee confronteert, legt ze uit dat ze het gedaan heeft omdat ze van hem houdt, maar hem dat niet wilde laten weten omdat hij al verloofd is met een ander.


  Dan moet hij bekennen dat hij, al voordat de transplantatie plaatsvond, verliefd op haar is geworden. Bij terugkomst in New York had hij zijn verloving verbroken. Nu is hij vrij om haar ten huwelijk te vragen. Deze verbintenis in Manhattan kan ze niet weigeren, omdat ze in lichaam, bloed en geest met elkaar verbonden zijn.’


  ‘Bedankt, Ms. Wrigley. U mag weer gaan zitten. Mr. Felt, wilt u naar voren komen?’


  Terwijl de derde getuige de eed aflegde, leunde Payne naar Drew toe. ‘Als jij die schrijfster ondervraagt, moet je haar vragen waarom ze een familieband met de Engelse aristocratie heeft gebruikt, hoe het komt dat er een stukje over archeologische vindplaatsen in staat, en waarom de held uitgerekend leukemie moest hebben.’


  Drew knikte en maakte aantekeningen.


  ‘Mr. Felt, hoelang bent u al bij Red Rose Publishers in dienst als hoofd van de afdeling Illustratie?’


  ‘Twaalf jaar.’


  ‘Vertelt u eens hoe u te werk bent gegaan toen u Verbintenis in Manhattan behandelde.’


  ‘Zodra het manuscript is vrijgegeven voor publicatie vraagt de afdeling Illustratie de auteur om een formulier in te vullen met vragen over het thema van het boek, een beschrijving van de held en heldin, een korte samenvatting van het verhaal en een keuze van een paar scènes die het goed zouden doen op de achterflap.


  Als die informatie binnen is, bellen we een freelance kunstenaar die in olieverf omslagen voor Red Rose maakt. We sturen die informatie op, samen met een kopie van het manuscript, en vertrouwen erop dat er dan een schilderij komt waar de auteur tevreden over is, en dat helpt om het boek te verkopen.


  Zo is het ook met Verbintenis in Manhattan gegaan. De kunstenaar die de opdracht aannam was Lorraine Bennet. Toen het schilderij af was, heeft ze het per koerier naar ons bureau gestuurd.’


  ‘Dank u wel, Mr. Felt. U kunt gaan zitten. Wil Mr. Goldberg alstublieft naar voren komen?’


  Tot dusver had Payne niets gehoord waardoor hij anders tegen de zaak aan was gaan kijken. Die kunstenares, die zou hij levend willen villen. Zij zou de volgende getuige zijn.


  ‘Mr. Goldberg,’ zo begon Ms. Carlow, ‘vertelt u het hof eens over uw werk.’


  ‘Ik ben de vice-directeur van Global Greeting Cards in New York.’


  ‘Hoelang werkt u al bij dat bedrijf?’


  ‘Negen jaar.’


  ‘Werkt u uitsluitend met mensen in vaste dienst?’


  ‘Nee, voor het grootste deel van onze productie contracteren we freelance schrijvers en kunstenaars.’


  ‘Is Ms. Lorraine Bennet een van die freelancers?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Wat doet zij voor u?’


  ‘Wij sturen haar de tekst op van een kaart, en zij maakt de afbeelding erbij.’


  ‘Maakt ze afbeeldingen van mensen of portretten voor u?’


  ‘Nee. Ze beperkt zich tot de natuur: bloemen, bosgezichten, beken en bruggen, katten, honden, dat soort werk.’


  ‘Hoelang werkt ze nu voor u?’


  ‘Drie jaar.’


  ‘Bedankt, Mr. Goldberg, dat is alles. Wil Ms. Bennet naar voren komen?’


  Payne keek op. Toen hij de goudblonde vrouw zag die de eed aflegde, voelde hij een plotse adrenalinestoot in zijn aderen. ‘Drew, dat gezicht heb ik eerder gezien!’


  ‘Waar, en wanneer?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet.’


  Wat een prettig gezicht. Fris, gezond, aantrekkelijk, net als haar verdere voorkomen.


  Hij zat haar aan te staren en pijnigde zijn geheugen.


  ‘Ms. Bennet? Vertelt u het hof waar u woont.’


  ‘In Manhattan.’


  ‘Hebt u altijd al in New York gewoond?’


  ‘Nee, ik ben in Grand Junction, Colorado geboren, en ben vier maanden geleden hier komen wonen.’


  Colorado. Payne had daar wel eens geskied, maar dat was jaren geleden. Als ze pas sinds februari in New York woonde, moest ze alle omslagen waar hij op stond in Grand Junction hebben gemaakt.


  Hoe kon ze dan weten hoe zijn kantoor eruitzag? Hij wist zeker dat ze er niet was geweest op een moment dat hij er was. Dat zou hij zich zeker hebben herinnerd!


  ‘Bent u wel eens in New York geweest voordat u ernaartoe verhuisde?’


  ‘Nee.’


  ‘Hoelang werkt u nu al voor Red Rose Romance?’


  ‘Vier jaar.’


  ‘U werkt dus ook voor Global Greeting Cards. Wat hebt u gedaan voordat u ging freelancen?’


  ‘Ik ben afgestudeerd aan de Colorado State University als lerares tekenen en schilderen. Mijn stage heb ik gelopen in Castiglion Fiorentino in Italië. Na mijn afstuderen heb ik les gegeven op een middelbare school in Grand Junction.’


  ‘Hoelang hebt u daar les gegeven?’


  ‘Zes jaar.’


  Ze leek hem niet oud genoeg om al zo lang les gegeven te hebben aan een stel ongetemde pubers. Jongens gieren op die leeftijd van de hormonen, en Payne kon zich heel goed voorstellen tot wat voor tekeningen zo’n aantrekkelijke, goedgebouwde vrouw hen geïnspireerd zou hebben. Tekeningen die ze nooit zou hebben gezien.


  ‘Wilt u het hof vertellen hoe u zich voorbereidt als u een omslagillustratie maakt?’


  ‘Zo gauw het boek met de bijkomende informatie binnenkomt, neem ik alles zorgvuldig door. Vooral het thema bestudeer ik uitgebreid. Nadat ik alles gelezen heb, neem ik een paar dagen de tijd om het te laten bezinken. Dan doe ik ook onderzoek naar wat voor soort achtergrondafbeelding ik kan gebruiken.


  Langzaam komen de personages voor mij tot leven. Soms zie ik ze meteen al helder voor ogen. Dan ga ik als een bezetene tekenen. Andere keren kijk ik naar modellen van diverse bureaus, en als ik er een zie die overeenkomt met mijn visie op een personage, boek ik hem of haar om voor me te poseren.


  Bovendien zie ik elke dag wel interessante gezichten, op straat, in de krant, of ergens anders op een foto. Zo’n gezicht blijft me vaak bij. Bepaalde gelaatstrekken, een mooie donkere huid, lijnen rond een mond die op levenservaring duiden, felle donkere ogen, de boog van een wenkbrauw… Vaak merk ik dat ik na weken, of zelf na maanden, opeens zo’n gezicht uit het hoofd teken. Soms komt zo iemand op een omslag terecht.’


  ‘Hoe bent u precies tot de omslag van Verbintenis in Manhattan gekomen?’


  Payne was geboeid geraakt door haar klassieke gelaatstrekken. Hij zag een subtiele verandering, een toegenomen spanning, toen de advocate Verbintenis in Manhattan noemde.


  ‘Zodra ik het boek gelezen had, wist ik meteen wie de man op de omslag moest zijn. Ik had hem al voor andere omslagen gebruikt, maar nog niet als een hedendaagse Amerikaanse held die een kopstuk was in het bedrijfsleven. Het was alsof Bonnie Wrigley hém in gedachten had gehad toen ze het verhaal schreef. Als het juiste beeld bij het juiste verhaal komt, kan dat iets spiritueels hebben, en zo voelde het dan ook bij Verbintenis in Manhattan.’


  ‘Hebt u gebruik gemaakt van een model?’


  ‘Nee. Ik heb de man op een foto gezien toen ik mijn moeder hielp om de kamer van mijn broer op te ruimen.’


  ‘Had u enig idee wie hij was?’


  ‘Nee. Maar hij had een uitstraling als van een man uit de Renaissance, die alles kon bereiken wat hij wilde. Dat was wat ik nodig had om de omslag de juiste lading te geven. Stelt u zich voor dat de lezeres verliefd wordt op zo’n uitzonderlijke, mannelijke man, die zo ver zijn tijd vooruit is, en die ontdekt dat hij een dodelijke ziekte heeft waar hij niets aan kan doen.’


  Payne voelde een stilte over de rechtszaal vallen.


  ‘Dank u wel, Ms. Bennet. U mag gaan zitten. Wil Mrs. Ellen Bennet nu naar voren komen?’


  Drew en Payne keken elkaar verwonderd aan. Waar wilde Ms. Carlow naartoe?


  ‘Mrs. Bennet, vertelt u het hof wie u bent en waar u woont, alstublieft.’


  ‘Ik ben Raineys moeder, en ik woon met mijn echtgenoot in Grand Junction, Colorado.’


  ‘Werkt u?’


  ‘Ik ben huisvrouw, en dat is de zwaarste baan die ik ken.’


  Payne hield een hand voor zijn mond om een glimlach te verbergen.


  ‘Wat doet uw man voor de kost?’


  ‘Hij is tandarts.’


  ‘Hebt u meer dan één kind?’


  ‘Ik heb ook een zoon, Craig.’


  ‘Hoe oud is hij?’


  ‘Vijfentwintig.’


  ‘En uw dochter?’


  ‘Zevenentwintig.’


  Zevenentwintig? Payne kon het niet geloven.


  ‘Uw dochter heeft verklaard dat ze een man heeft gezien op een foto, en dat die man op de omslagen van acht romans terechtgekomen is. Kunt u zich de dag waarop dat gebeurd is nog herinneren?’


  ‘Jazeker. Rainey was mij komen helpen met de voorjaarsschoonmaak van Craigs slaapkamer. Hij is iemand die nooit iets kan weggooien, en toen we onder zijn bed en in zijn kast opruimden, kwamen we dozen vol souvenirs tegen. Eerlijk gezegd was het een behoorlijke chaos.


  We besloten om alles te sorteren en in verschillende stapelbare dozen te doen. Daarbij vond Rainey de foto’s die hij tijdens zijn rivierexpedities gemaakt had.’


  De Coloradorivier! Zou hij haar dáár gezien hebben?


  ‘Toen ze die in een doos deed, zei ze: “O, mama, moet je eens zien wat een mooie man er op deze foto staat”! Ik keek ook en zag dat hij er inderdaad mocht zijn. Maar, zoals ik mijn dochter ken, was ze meer getroffen door wat ze onder de oppervlakte zag dan door zijn uiterlijk.


  Ze bekeek de foto een tijdje, en borg hem toen op. Ik heb haar er nooit meer over gehoord. Voorzover ik weet, is ze ook nooit meer in de buurt van Craigs kast geweest. Ik ook niet: ik moet er niet meer aan denken!’


  Ondanks de ernst van de situatie moest Payne grinniken om die opmerking. Hij zag dat Drew ook glimlachte.


  ‘Dank u wel, Mrs. Bennet. U mag gaan zitten.’


  ‘Edelachtbare, we hebben nog één getuige. Wil Mr. Bennet naar de getuigenbank komen?’


  Verrast herkende Payne de blonde gids van die onvergetelijke trip over de Coloradorivier, twee zomers geleden. De laatste persoon die hij hier verwacht had. En toen hij beter keek, zag hij dat de gids de mannelijke versie van Ms. Rainey Bennet was. Nu begreep hij waarom zij er zo bekend uit had gezien. Hij kon zich moeilijk een knappere broer en zus voorstellen.


  Helaas ontbrak de openhartige glimlach. Bovendien leek hij, in zijn nette pak, ouder en afstandelijker dan hij er in korte broek en T-shirt uit had gezien.


  ‘Mr. Bennet, vertelt u het hof alstublieft waar u woont en wat u voor de kost doet.’


  ‘In Grand Junction woon ik bij mijn ouders. ’s Zomers verblijf ik in Las Vegas, of op de Coloradorivier, waar ik voor Horsehead Whitewater Expeditions werk.’


  ‘Vertelt u ons eens wat voor werk u doet.’


  ‘Ik ben een gids voor mensen die op vlotten de rivier afzakken.’


  ‘Hoeveel trips maakt u elke zomer?’


  ‘Tientallen.’


  ‘Gaat het om individuen of om groepen?’


  ‘Ik werk met groepen van vier tot twintig personen.’


  ‘Ziet u in deze rechtszaal iemand die met u mee is geweest op zo’n trip?’


  ‘Jazeker. Mijn moeder, mijn zus en de man die daar zit.’ Hij knikte naar Payne.


  ‘Weet u hoe hij heet?’


  ‘Nu wel, ja. Toentertijd gebruikte hij een andere naam. Vince, of Vance, geloof ik.’


  ‘Vince,’ fluisterde Payne Drew toe.


  ‘Kunt u zich herinneren dat u een foto van hem genomen hebt?’


  ‘Ik neem altijd een foto van de groep waarmee ik op pad ga.’


  ‘Edelachtbare,’ zo onderbrak Ms. Carlow, ‘ik heb die foto meegenomen en wil hem graag inbrengen als Bewijsstuk nummer twee.’


  De gerechtsdienaar gaf de foto aan de rechter, die hem aandachtig bekeek.


  ‘Mr. Bennet, hebt u uw zus ooit over deze man verteld?’


  ‘Nooit.’


  ‘Heeft zij hem ooit ter sprake gebracht?’


  ‘Nee.’


  ‘Wist u dat ze uit haar geheugen tekeningen van hem maakte?’


  ‘Nee.’


  ‘Hebt u ooit een roman gelezen waarvoor zij de omslag heeft verzorgd?’


  ‘Zulke boeken lees ik niet.’


  ‘Dank u wel, Mr. Bennet. U mag gaan zitten.’


  ‘Edelachtbare, voor het moment wil ik het hierbij laten.’


  De rechter keek Drew aan. ‘Mr. Wallace, wilt u een kruisverhoor afnemen?’


  ‘Graag, edelachtbare.’


  ‘Mag ik de getuigen eraan herinneren dat ze nog steeds onder ede staan? Ga uw gang, Mr. Wallace.’


  ‘Mag ik Ms. Wrigley vragen om naar voren te komen?’


  Zodra de schrijfster plaats had genomen, vroeg Drew: ‘Hoe vaak bent u in New York geweest?’


  ‘Dit is voor het eerst.’


  ‘Mijn cliënt wil graag weten waarom u elementen als Engelse adel, de Amerikaanse oostkust en bankieren in uw verhaal hebt gebruikt.’


  ‘Ik ben erg geïnteresseerd in genealogie en heb de meeste van mijn Engelse voorouders inmiddels achterhaald. Die waren zo arm als kerkratten. Bij dat soort onderzoek kom je al gauw informatie tegen over families die afstammen van hertogen, graven en zelfs van koningen, en die hun fortuin gemaakt hebben in Amerika.


  Iedere keer als ik zulke informatie aantrof, heb ik het verzameld in een archief met research voor mijn romans. De meeste van die families waren bezig met bankieren en scheepvaart. Bovendien kochten ze vaak grote stukken grond aan de oostkust.’


  ‘Toen u de gegevens voor de omslag opschreef, hebt u toen Ms. Bennet de suggestie aan de hand gedaan om een schilderij van een schip en een vuurtoren in het kantoor van de held af te beelden?’


  ‘Nee.’


  ‘En de hond op het bureau?’


  ‘Heb ik niet bedacht.’


  ‘Kunt u uitleggen waarom er een scène in uw boek voorkomt waarin de held een oude begraafplaats ontdekt en die tot een officiële archeologische vindplaats laat verklaren?’


  ‘Zeker. Toen Frontenac de oostkust verkende in opdracht van de Franse koning, ontdekte hij dat het land vol lag met de beenderen van duizenden mannen, vrouwen en kinderen, die, lang voordat er hier blanken kwamen, tijdens massale stammenoorlogen waren omgekomen. In feite is de staat New York één grote begraafplaats. Boeren die hun land bewerken, vinden nog regelmatig menselijke resten die wanordelijk door elkaar liggen, met de punten van speren en pijlen vaak nog tussen de botten.


  In Verbintenis in Manhattan is de held het hoofd van een landontginningsbedrijf. Hij is iemand met een diep respect voor de oorspronkelijke inwoners van ons land, en daarom richt hij een stichting op die tot doel heeft om alle overblijfselen en grafplaatsen in de staat New York te conserveren.’


  ‘Had u ooit van Payne Sterling gehoord toen u aan uw roman begon?’


  ‘Tot ik gisteren werd opgebeld door Ms. Carlow had ik nog nooit van hem gehoord.’


  ‘Nog één vraag, de laatste. Waarom leukemie?’


  ‘Jaren geleden is onze dochter daaraan overleden. Dat was iets waar mijn man en ik niets aan konden doen. Leukemie was het eerste wat me te binnen schoot toen ik bedacht dat mijn held een levensbedreigende ziekte moest hebben.’


  ‘Dank u wel, Ms. Wrigley. U mag gaan zitten. Wil Ms. Bennet opnieuw naar voren komen?’


  Payne zat Ms. Wrigleys antwoorden nog te overpeinzen toen de beeldschone kunstenares weer naar de getuigenbank liep. Er was iets met haar uitstraling en haar figuur waardoor de sfeer in de rechtszaal veranderde.


  ‘Ms. Bennet, u hebt maar liefst acht omslagen met de beeltenis van deze man gemaakt. Waarom eigenlijk?’


  ‘Red Rose Romance heeft negen series lopen. Elke serie heeft haar eigen publiek. Natuurlijk zijn er overlappingen: mensen die meer dan één serie volgen.


  Als een bepaald gezicht het goed doet, wordt het vaker gebruikt, omdat het de verkoop bevordert. Elke keer als dit gezicht op de omslag kwam, stegen de verkoopcijfers, dus werd ik gevraagd om meer omslagen te maken. Ik heb begrepen dat Verbintenis in Manhattan tot nu toe de grootste bestseller van Red Rose is.’


  ‘Waarom hebt u een schip op de muur van het kantoor van de held afgebeeld?’


  ‘Ik vond het voor de hand liggen dat een man wiens voorouders van over de oceaan waren gekomen en een scheepvaartimperium hadden opgebouwd, zo’n soort schilderij zou hebben als herinnering aan zijn afkomst en zijn liefde voor de zee.’


  ‘En waarom hebt u uitgerekend dat type schip afgebeeld?’


  ‘Ik heb onderzocht wat voor soort vaartuig paste bij de periode die Ms. Wrigley in haar boek beschrijft.’


  ‘En waarom hebt u er een vuurtoren bij geschilderd?’


  ‘Een van mijn favoriete, nog levende kunstenaars is Thomas McKnight. Hij heeft een surrealistisch schilderij van een vuurtoren op Nantucket gemaakt. Een schilderij waar ik erg van houd.’


  Toevallig hield Payne ook erg van hetzelfde schilderij.


  ‘Toen ik aan die omslag bezig was, kreeg ik vanzelf zin om een vuurtoren te schilderen.’


  ‘Verklaart u eens waarom er een plaatje van een hond op het bureau staat.’


  ‘Er is een scène in het boek waarin de hoofdpersoon net heeft gehoord dat hij leukemie heeft. Allerlei herinneringen schieten dan aan zijn geestesoog voorbij. Een daarvan is dat hij als jongen langs het strand rent met zijn hond. Hij is van nature een eenling, dus moet zijn hond heel veel voor hem betekend hebben.’


  ‘Heeft Ms. Wrigley het ras genoemd?’


  ‘Nee.’


  ‘Waarom hebt u dan een buldog afgebeeld?’


  ‘Omdat ik er zelf een heb, die bij mijn ouders inwoont tot ik een flat vind waar huisdieren zijn toegestaan. Toen ik voor Verbintenis in Manhattan aan het schilderen was, zat Winston, zo heet mijn hond, me vanaf een keukenstoel aan te kijken, en zo vond hij vanzelf een plaatsje in het schilderij.’


  Ongelooflijk. Payne kon alleen maar zijn hoofd schudden bij zoveel toeval.


  ‘Ms. Bennet, u hebt verklaard dat u nog nooit in New York bent geweest voordat u er kwam wonen. U hebt echter ook in Italië gestudeerd. Heeft uw vliegtuig onderweg dan geen tussenstop gemaakt in New York?’


  ‘Nee. Ik had een non-stop chartervlucht van Denver naar Frankfurt, en van Frankfurt terug naar Denver toen de studie afgelopen was. U kunt contact opnemen met de faculteit Kunst van de Colorado State University om dat te verifiëren.’


  ‘Dank u wel. Wilt u het hof vertellen waar de acht schilderijen met de beeltenis van mijn cliënt zich momenteel bevinden?’


  ‘Er zijn er vijf verkocht aan de schrijvers. De overige drie, waaronder Verbintenis in Manhattan, heb ik zelf in bezit. Ze hangen in mijn appartement.’


  ‘U hebt dus mijn cliënt slechts een paar minuten gezien, op een foto, en hem later uit uw hoofd geschilderd?’


  ‘Ja.’


  ‘Als de edelachtbare het toestaat, wil ik de gerechtsdienaar vragen om dit schetsblok en dit potlood aan de getuige te overhandigen.’


  De rechter knikte.


  ‘Wil de edelachtbare me nu van dienst zijn door iemand uit te zoeken op de foto die als Bewijsstuk nummer twee is ingebracht? Ik wil de getuige vragen om de foto een korte tijd te bestuderen, en dan die persoon uit het hoofd na te tekenen.’


  ‘Als ze dat voor elkaar krijgt,’ fluisterde Payne tegen Drew, ‘geloof ik niet dat we nog bang hoeven zijn dat ze een stalker is.’


  ‘Inderdaad,’ mompelde Drew.


  De volgende tien minuten was het ijzig stil in de rechtszaal. Payne zag hoe haar uitdrukking en haar houding een paar keer veranderden terwijl ze zat te tekenen. Hij vond haar concentratie bijna net zo ontwapenend als haar vrouwelijkheid.


  Eindelijk keek ze op naar de rechter en overhandigde ze hem het schetsboek.


  Die keek van de tekening naar de foto en weer terug. ‘Ms. Bennet, u hebt overduidelijk een fotografisch geheugen, en bovendien bent u een begaafd kunstenares.’


  ‘Dank u wel.’


  ‘U mag weer naar uw plaats gaan.’


  De gerechtsdienaar bracht de tekening en de foto naar Drew.


  Payne barstte van ongeduld, maar moest wachten tot Drew uitgekeken was.


  ‘Mijn goedheid!’ flapte hij eruit toen hij de tekening zag. ‘Het is Mac. Ze heeft hem perfect geportretteerd!’


  Drew wendde zich tot de rechter. ‘Een opmerkelijk talent. Ik heb verder geen vragen meer voor deze getuige, edelachtbare.’


  ‘Ms. Carlow, wilt u nu uw slotpleidooi houden?’


  ‘Graag, edelachtbare. Ik denk dat de feiten voor zich spreken. In het vervolg zal Red Rose Publishers illustratoren verplichten om alleen geregistreerde modellen op omslagen af te beelden. De afbeelding van Mr. Sterling zal uiteraard nooit meer op een omslag van Red Rose verschijnen.


  Ik heb Ms. Bennet gevraagd om alle tekeningen met het portret van Mr. Sterling mee te nemen naar dit hof. Het materiaal kan aan Mr. Sterling overhandigd worden, of door Red Rose vernietigd worden. Die beslissing is aan het hof.


  Ik wil graag nog opmerken dat de omslag van Verbintenis in Manhattan bekroond is als beste omslag van het jaar. Het verhaal van Ms. Wrigley is uitgeroepen tot het beste romantische boek van dit jaar. Beide vrouwen zouden later dit jaar tijdens een galadiner hun prijs in ontvangst nemen.


  Onder de omstandigheden hebben ze echter besloten om van hun prijzen af te zien, zodat Mr. Sterling verdere publiciteit bespaard blijft. Ons bedrijf zal de Bond van Uitgevers vertellen dat er twee andere prijswinnaars gekozen moeten worden.


  Wat de boeken betreft die al gedrukt en gedistribueerd zijn: het is niet in te schatten hoeveel lezers zullen weten dat de man op de omslag Mr. Payne Sterling is.’


  Ze nam een slok water. ‘Edelachtbare, zou ik mogen vragen hoe Mr. Sterling ontdekt heeft dat zijn afbeelding op de omslag van Verbintenis in Manhattan staat?’


  De rechte keek Drew aan. ‘Mr. Wallace?’


  Payne knikte toen Drew hem aankeek.


  ‘De dochter van zijn zus, en hun huishoudster, lezen deze romans. De gelijkenis was hen opgevallen.’


  Grace Carlow glimlachte. ‘Dank u wel, edelachtbare.’


  ‘Hebt u verder nog iets op te merken, Ms. Carlow?’


  ‘Nee.’


  ‘Zeer goed.’ De rechter keerde zich tot Drew. ‘Mr. Wallace, wilt u uw slotpleidooi houden?’


  ‘Graag, edelachtbare. De getuigenissen van de gedaagden hebben overtuigend aangetoond dat er geen sprake is van stalken. Daarmee is de grootste angst van mijn cliënt ontzenuwd.


  Mijn cliënt had liever niet gehad dat er boeken met zijn portret erop in omloop waren. De belofte van Ms. Carlow dat er nooit meer een boek bij Red Rose Publishers zal verschijnen met mijn cliënt op de omslag, is echter een geruststelling.


  Mijn cliënt en ik willen het hof bedanken dat deze zaak op zo korte termijn voor heeft kunnen komen. Ik wil de raadsvrouw van de tegenpartij complimenteren met de uitstekende verdediging die ze in zo korte tijd heeft georganiseerd.’ Drew ging zitten.


  De rechter zette zijn bril af. ‘Ik wil beide partijen complimenteren met hun professionele opstelling. Dit is een ongewone zaak.’


  Een stem klonk vanaf de andere kant van de zaal. ‘Edelachtbare?’


  ‘Ja, Ms. Bennet?’


  ‘Mag ik iets zeggen?’


  ‘Zeker.’


  ‘Als ik Mr. Sterling was, had ik deze zaak ook voor de rechter gebracht in de hoop dat daarmee een nieuwe tragedie voorkomen kon worden. Maar Red Rose Publishers is niet verantwoordelijk, en Bonnie Wrigley ook niet. Ik heb hem zonder toestemming afgebeeld, en zonder het te weten ongerustheid bezorgd.’ Haar stem trilde.


  ‘Het is geen excuus dat ik niet wist wie hij was. Ik ben schuldig, en ik weet niet wat ik kan doen om het goed te maken. Als er een boete moet worden betaald, moet die aan mij worden opgelegd en niet aan iemand anders.’


  ‘Dank u wel, Ms. Bennet. Ik geloof dat u een belangrijke les geleerd hebt. Je kunt nooit weten wie die onbekende in de mensenmassa of op een foto is, die u zo inspireert.


  Een kostbaar talent als het uwe zal met zorg moeten worden gebruikt, zoals u gemerkt heeft. Of het nu toeval is of het noodlot, u hebt uitgerekend die ene man afgebeeld die door zijn fenomenale succes kwetsbaar is voor de minder prettige elementen in onze samenleving. De tragedie die zijn verloofde is overkomen, had niet mogen gebeuren.


  Het is te betreuren dat niemand bij Red Rose Publishers het probleem op tijd heeft opgemerkt om het te corrigeren. Ms. Carlow heeft het hof verzekerd dat de uitgever in het vervolg zal eisen dat illustratoren alleen van geregistreerde modellen gebruik maken. Een wijze beslissing die zal voorkomen dat er nog eens zo’n situatie ontstaat.


  Het welhaast wetenschappelijk onderbouwde verhaal van Ms. Wrigley lijkt het leven van Mr. Sterling grotendeels te weerspiegelen. Toch oordeelt het hof op basis van de getuigenissen dat het om een vrijwel onverklaarbaar toeval gaat. Zoals de raadsman van de eisende partij het heeft uitgedrukt: de kunst imiteert het leven.


  Het hof oordeelt dat, gezien de getuigenissen, er geen sprake is van een misdrijf of een voorgenomen misdrijf van de kant van Ms. Bennet, Ms. Wrigley of Red Rose Publishers.


  De raadslieden van beide partijen mogen samenkomen om te besluiten wat er gaat gebeuren met tekeningen, schilderijen, reeds gedrukte boeken die nog terug te halen zijn, boeken die vertaald zouden worden, et cetera.’


  De rechter liet zijn hamer met een klap neerkomen. ‘De zitting,’ zei hij, ‘is gesloten.’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Rainey was zo opgelucht toen de rechter de zaal verliet, dat ze van haar stoel opsprong om Grace Carlow te omhelzen.


  ‘Ik wist wel dat het goed zou aflopen, meisje,’ zei de advocate.


  ‘Zonder jou was het nooit zo goed afgelopen.’ Rainey snikte bijna.


  ‘Rainey heeft gelijk,’ zei Bonnie. Ze vloog de beide vrouwen om de hals. ‘Als jij niet zoveel zelfvertrouwen had uitgestraald, zou ik een hartverzakking hebben gekregen toen je me belde.’


  Grace glimlachte. ‘Het is voorbij, en we hebben allemaal een belangrijke les geleerd. Bovendien hebben we een interessante ontdekking gedaan.’


  ‘Wat dan?’ vroeg Rainey verbaasd.


  ‘Mr. Sterling heeft maar één zus. Dat betekent dat de dochter en de huishoudster van Senator Sterling-Boyce onze romans lezen. Dat is een weetje waar Mr. Finauer erg blij mee zal zijn.’


  Rainey had de president-directeur nooit ontmoet, maar ze had horen zeggen dat als hij een woedeuitbarsting had, het hele gebouw stond te trillen op zijn grondvesten. Als deze zaak verkeerd was afgelopen…


  ‘Eind goed, al goed, lieverd.’


  ‘O, mama.’ Rainey draaide zich om om haar moeder en broer te omhelzen. ‘Wat fijn dat jullie meteen gekomen zijn om me te redden. Zonder jullie twee zou de uitkomst heel anders zijn geweest!’


  ‘Gefeliciteerd met je prijs,’ zei Craig, ‘ook al kun je hem niet in ontvangst nemen.’


  ‘Bedankt.’


  ‘Echt iets voor mijn zus om er net die ene uit te pikken die miljardair is,’ plaagde hij haar.


  Rainey trilde, uitgeput van alle emoties.


  Haar broer grijnsde. ‘Ik zal toch maar Verbintenis in Manhattan gaan lezen om te zien waarom Mr. Megarijk zich zo aangevallen voelde.’


  ‘We zullen nooit precies weten waarom Bonnies verhaal hem zo aangegrepen heeft. Maar het zal je geen kwaad doen om het te lezen. Het gaat over relaties en het heeft een krachtige emotionele lading.’ Rainey snoof. ‘Je zou er nog wat van kunnen leren. Misschien helpt het je wel om je eigen treurige liefdesleven te verbeteren.’


  ‘Het lezen van die romannetjes heeft jóúw liefdesleven anders geen goed gedaan,’ fluisterde hij.


  ‘Wel waar! Ik heb ervan geleerd om op de man te wachten die ik als echtgenoot wil hebben. Hij is alleen nog niet langsgekomen.’


  Een onbekende, diepe stem klonk achter haar. ‘Ms. Bennet?’


  Ze keerde zich om, keek hem in de ogen en had het gevoel dat alles opeens om haar heen draaide.


  Zo vaak had ze hem getekend en geschilderd en over hem gedroomd, en nu stond hij voor haar, zo dichtbij dat ze nauwelijks nog kon ademhalen.


  Haar blik gleed over zijn vertrouwde, maar toch zo vreemde gelaatstrekken. Er waren lijnen rond zijn ogen en mond die er twee jaar geleden nog niet waren geweest. Spanningslijnen, waarschijnlijk een gevolg van de gebeurtenis waarbij die stalker zijn verloofde had verwond.


  Lijnen die ongetwijfeld nog dieper waren geworden doordat hij zichzelf was tegengekomen op de omslag van Verbintenis in Manhattan, een boek dat zozeer over zijn eigen leven leek te gaan dat hij zich ernstig bedreigd had gevoeld.


  ‘Ik zou er alles aan willen doen om de pijn ongedaan te maken die ik u en uw verloofde heb bezorgd,’ bracht ze uit. Haar groene ogen glansden door de opwellende tranen.


  ‘Vertelt u haar alstublieft hoe erg het me spijt. Ik kan me er geen voorstelling van maken hoe vreselijk die ervaring voor u en uw familie is geweest.’


  ‘Daar zal ik niet omheen draaien. Het was een regelrechte nachtmerrie.’


  Zijn eerlijkheid was net zo verontrustend als zijn donkerblauwe ogen die haar helemaal opnamen.


  Ze wendde haar blik af. ‘Ik voel me zo hulpeloos omdat ik het niet ongedaan kan maken. Als ik de klok terug kon zetten…’


  ‘Inderdaad,’ mompelde hij met onmiskenbaar een echo van pijn in zijn stem. ‘Mijn advocaat zal contact opnemen met Ms. Carlow voor de schilderijen die nog in uw bezit zijn.’


  Ze knikte. ‘U wilt natuurlijk zeker weten dat alles vernietigd is.’


  ‘Neem me niet kwalijk, Ms. Bennet,’ zo kwam de advocaat van Mr. Sterling tussenbeide. ‘Ik moet even met mijn cliënt praten.’


  ‘Natuurlijk.’ Haar blik ontmoette die van Payne Sterling opnieuw. ‘Dank u wel dat u geen aanklacht indient tegen de anderen… of tegen mij. Ik zal u altijd dankbaar zijn. Ik wens u en uw verloofde het allerbeste toe.’


  Toen ze zich van hem afwendde, voelde ze zich veel slechter dan eerst. Hij was nu geen gezicht meer dat ze zich van een foto herinnerde. Zijn fysieke aanwezigheid en de pijn die ze bij hem bespeurd had, maakten dat ze zich nog schuldiger voelde.


  ‘Wat heeft hij gezegd dat je zo overstuur bent?’ fluisterde Craig, toen ze samen met hun moeder de rechtszaal verlieten.


  ‘Niets. Ik voel me gewoon rot omdat ik hem en zijn familie extra pijn heb bezorgd.’


  ‘Dat was niet je bedoeling, en dat weet hij nu ook,’ zei haar moeder geruststellend. ‘Wees blij dat het voorbij is. Zeg, Craig en ik vertrekken morgenochtend weer. Zullen we met de veerboot naar Staten Island gaan om de goede afloop te vieren? Dat is een uitstapje dat ik altijd al heb willen maken.’


  ‘Goed idee, mam.’ Alles was goed, als het haar maar afleidde van de gedachte aan Payne Sterling. ‘We gaan met de taxi naar de veerhaven. Ik geloof dat er tijdens de spitsuren regelmatig boten varen.’


  ‘Prima. Als we terugkomen, trakteer ik op een etentje,’ zei Craig. ‘Weet je een leuk restaurant?’


  ‘Er is een geweldige sushitent in Bond Street.’ Rainey zei het om Craig te plagen, die een groot liefhebber van grote biefstukken was.


  Rainey lachte toen niet alleen Craig, maar ook haar moeder haar ernstig aankeken. ‘Ik maak maar een grapje. We gaan naar Del Frisco’s. Dat is het beste steakrestaurant in Manhattan.’


  ‘Dat klinkt beter.’


  Ze liepen naar buiten om een taxi aan te houden.


  ‘Ik ben blij dat je hier al lang genoeg woont om de weg te kennen, Rainey,’ zei haar moeder. ‘Je vindt het hier fijn, hè?’


  ‘Over het algemeen wel, maar de mensenmassa’s kunnen soms overweldigend zijn. Als je op rust en privacy gesteld bent, is het een dure grap om hier permanent te wonen.’


  ‘Rust en privacy hebben we gelukkig gratis en in overvloed in Grand Junction,’ zei Craig. Hij floot oorverdovend hard op zijn vingers. Prompt stopte er een taxi.


  ‘Naar Whitehall Terminal graag,’ zei Rainey toen ze allemaal zaten.


  Toen de taxi wegreed, zag ze Payne Sterling en zijn advocaat het gerechtsgebouw verlaten en naar een limousine met getinte ramen lopen. Ze droegen zonnebrillen en waren omringd door mannen in pakken.


  Rainey kon zich voorstellen dat hij zich goed liet bewaken na het incident waarbij zijn verloofde verlamd was geraakt. Ze huiverde.


  Haar broer keek haar bezorgd aan. ‘Gaat het wel goed met je?’


  ‘Ik ben blij dat hij geen aanklacht heeft ingediend, maar ik voel me nog steeds schuldig.’


  ‘De rechter had toch gelijk toen hij zei dat er geen sprake was van kwade opzet? Het is gewoon een van je spannende New Yorkse avonturen. Over een tijdje zul je erom kunnen lachen als je eraan terugdenkt.’


  ‘Ik hoop het maar.’


  ‘Craig heeft gelijk, hoor, lieverd. Ik weet zeker dat Mr. Sterling opgelucht is dat Bonnie Wrigley en jij geen stalkers zijn, en dat hij de zaak alweer bijna vergeten is.’


  ‘Maar dan nog moet hij leven met de wetenschap dat zijn verloofde vanwege een gestoorde vrouw in een rolstoel zit.’


  ‘Dat is het nadeel als je Sterling heet en een banksaldo hebt waarmee je de daklozen voor altijd te eten kunt geven,’ zei haar broer.


  Rainey boog haar hoofd. ‘Grace heeft me verteld dat hij dat al doet.’


  ‘Wat doet hij?’


  ‘Hij is een filantroop. Volgens Grace heeft hij fondsen voor verschillende goede doelen opgezet. Ook voor de daklozen. Hij doet dat natuurlijk deels vanwege de belastingen, maar Grace wilde me laten zien dat hij wel degelijk ook om mensen geeft.’


  ‘Hij leek me een goed mens toen ik met hem de rivier afzakte. Geen wonder dat hij een andere naam gebruikte. Anders kan hij nooit in de anonimiteit opgaan.’


  Rainey verborg haar gezicht in haar handen. ‘Ik kan niet geloven dat ik uitgerekend hém ben gaan schilderen.’


  ‘Ik wel,’ teemde haar moeder, ‘net als nog een paar miljoen vrouwen die het zullen betreuren dat hij niet meer op boekomslagen zal verschijnen.’


  ‘Moeder,’ zei Craig lachend, ‘ik kan mijn oren niet geloven.’


  ‘Daar moet je ook een vrouw voor zijn, om dat te begrijpen.’


  ‘Weet papa wel van jouw geheime liefhebberij?’ zei hij plagend.


  ‘Er zijn dingen die hij niet hoeft te weten.’


  ‘Hoelang lees je die boeken al?’


  ‘Rainey en ik genieten er al jaren van. Jij was steeds te veel verdiept in je vissers- en jagersblaadjes om het op te merken.’


  Nu moest ook Rainey lachen om het commentaar van haar moeder.


  ‘Volgens mij zijn we er,’ zei Craig op een toon alsof hij ontdaan was door zijn moeders bekentenis.


  Over het algemeen had Rainey de indruk dat mannen niet zo geboeid werden door romantische verhalen en helden. Dat verbaasde haar nogal, omdat onderzoek had uitgewezen dat mannen dagelijks over vrouwen fantaseerden.


  Ze hief haar hoofd op en zag dat haar broer de taxichauffeur betaalde. Ze stapten uit. Hordes mensen kwamen van boord, en massa’s anderen stapten de veerboot op. Het was de John F. Kennedy.


  Craig pakte zijn fototoestel en maakte een kiekje voordat ze naar de loketten gingen.


  


  Zolang haar moeder en broer er waren, had Rainey geen tijd gehad om lang bij het hele incident met Mr. Sterling stil te staan. Ze had nog tot diep in de nacht met Craig doorgepraat over zijn plannen om een eigen bedrijfje te beginnen.


  Toen ze de volgende morgen afscheid hadden genomen en ze weer alleen thuis was, kwam de herinnering weer keihard terug. Om er tegenwicht aan te bieden, ruimde ze haar appartement op, deed ze een was in de machine en boende ze de badkamer. Vervolgens nam ze een douche, kleedde ze zich in een korte broek en T-shirt en ging ze naar beneden om de post te halen. Daarna ging ze verder met schilderen.


  Na een uur was ze klaar met het kant van de trouwjurk; de omslag voor Het Geheim van de Bruid was af. Ze belde de koeriersdienst om het schilderij de volgende maandag op te laten halen. Nu kon ze beginnen met de volgende klus voor Global Greeting Cards.


  Zodra ze de telefoon weer had opgelegd, ging hij echter opnieuw. Dat zou Ken wel zijn, die die avond met haar naar een jazzconcert in Greenwich Village zou gaan, en nu waarschijnlijk belde om een tijd af te spreken.


  ‘Rainey Bennet Fine Art Studio.’


  ‘Hallo Rainey.’


  ‘Grace!’ Ze klemde de hoorn wat steviger vast.


  ‘Niet schrikken. Alles is in orde. Claud Finauer was erg blij met de uitkomst, gisteren.’


  Rainey zuchtte van opluchting.


  ‘Ik ben zojuist gebeld door Mr. Wallace. Als het je uitkomt, komt er binnen het uur iemand bij je langs om de schilderijen van Mr. Sterling op te halen. Dus belde ik op om te horen of je thuis bent.’


  ‘Ik zal er zijn. Zeg ze maar dat ze in de hal kunnen aanbellen, dan laat ik ze wel binnen. Ik zit op de tweede verdieping.’


  ‘Prima. Ik bel je volgende week om eens samen lekker te gaan lunchen.’


  ‘Dat zou ik erg fijn vinden,’ zei ze enthousiast. Ze vond Grace Carlow een boeiende persoon.


  ‘Ik ook. Tot horens!’


  Nadat ze had opgelegd liep Rainey naar de muur om haar schilderijen eraf te halen. Ze zette ze klaar naast de deur.


  Het was niet niks om het schilderij voor Verbintenis in Manhattan af te staan. Natuurlijk kon ze opnieuw uit haar hoofd een schilderij van hem maken, maar dat zou toch anders zijn, omdat ze hem nu echt ontmoet had. Als ze hem opnieuw zou tekenen, zou hij op de tekening zijn verloofde in haar rolstoel omhelzen. Zijn ogen en zijn mannelijke trekken zouden een intens lijden uitdrukken.


  In afwachting van de bode van het kantoor van Mr. Wallace opende ze de envelop van Global Greeting Cards. Ze moest een serie kaarten ontwerpen waarop in verschillende talen ‘Tot ziens, en een fijne vakantie’ zou komen te staan. Al gauw kregen diverse ideeën spelenderwijze vorm in haar schetsboek.


  Ze tekende een charmante boerderij met een rood pannendak in de heuvels van Toscane. Je kon er niet naar binnen kijken, maar in haar verbeelding woonden er twee mensen die waanzinnig verliefd op elkaar waren. Ze stonden gearmd in de schemering voor het raam, en ze genoten van hun eigen kleine paradijs.


  Rainey betrapte zichzelf erop dat ze zat te dagdromen. Ze had zichzelf in de armen van Payne Sterling gefantaseerd. Dat was niet voor het eerst, en het zou waarschijnlijk ook niet de laatste keer zijn.


  Ze mocht niet zo over hem fantaseren! Boos gooide ze haar potlood neer en stond op. Het was maar goed dat zijn beeltenis voorgoed uit haar leven zou verdwijnen.


  Maar zou hij ook uit haar geheugen verdwijnen?


  Ze móést hem nog een keer zien. De schilderijen stonden naast haar deur, en ze haalde haar favoriete doek er tussenuit.


  Hoe beter ze het bekeek, hoe meer ze zich realiseerde dat de man die met haar broer de Coloradorivier was afgezakt maar weinig leek op de man die ze in de rechtszaal had ontmoet.


  Uiteindelijk zette ze het schilderij weer weg.


  Wat moest het vreselijk zijn dat de vrouw van wie hij hield niet meer in zijn armen kon rennen. Ze probeerde zich in te leven in de positie van zijn verloofde. Wat zou het moeilijk voor haar zijn om alles met hem te delen, terwijl ze –


  De bel doorbrak haar gekwelde gedachten. De man die voor de schilderijen kwam. Ze vroeg hem via de intercom om boven te komen.


  Even later werd er geklopt, en Rainey deed open. Ze had een of andere jonge knaap verwacht; niet de stevig gebouwde man in vrijetijdskleding die in de deuropening stond.


  ‘Ms. Bennet?’


  ‘Ja.’


  Hij keek onderzoekend langs haar naar binnen. Ze schrok van hem en wilde net de deur dichtsmijten toen er achter hem een stem klonk.


  ‘Hier neem ik het wel van je over, John.’


  Toen Rainey zag wie het was, snakte ze naar adem. Was dit een droom?


  ‘Ik kom voor de kunstwerken, Ms. Bennet, maar ik wil ook graag met u praten. Mag ik binnenkomen?’ Zijn diepe, beschaafde stemgeluid drong door tot in haar botten.


  ‘Eh, ja, natuurlijk, kom binnen.’ Ze kon niet geloven dat dit gebeurde. Wat een geluk dat ze vanmorgen had schoongemaakt!


  Toen hij binnen was, leek hij haar kleine appartement helemaal te vullen met zijn aanwezigheid. Zijn blik ging naar het schetsboek op haar bureau. ‘Ik zie dat u aan het werk bent, dus ik zal u niet te lang ophouden, maar ik heb een speciaal verzoek aan u.’


  Rainey slikte. ‘Als u zich zorgen maakt over de schilderijen die ik al verkocht heb, kan ik de schrijvers die ze nu hebben wel vragen of ze die terug willen sturen.’


  Hij schudde zijn donkerharige hoofd. ‘Laat dat maar zitten. Wat ik wil, is mijn nichtje en mijn verloofde geruststellen, omdat ze zo geschrokken waren toen ze mij op die omslag zagen. Daarom wil ik ze graag aan de kunstenares voorstellen. Ik ben er zeker van dat ze dan hun angst dat u misschien een bedreiging zou zijn, zullen kwijtraken.’


  Zijn verzoek overrompelde haar. Ze had nooit gedacht dat ze hem opnieuw zou ontmoeten, en nu werd ze er nóg eens mee geconfronteerd dat ze onbewust twee onschuldige mensen de stuipen op het lijf had gejaagd. Twee mensen die van hem hielden en die gerustgesteld moesten worden.


  Voor haar eigen zelfbehoud moest ze nee zeggen. Sinds de rechtszaak had ze bepaalde romantische fantasieën over hem gehad. Als ze toe zou stemmen, zou de grens tussen fantasie en werkelijkheid dan niet te vaag worden? Bovendien zou ze dan zijn verloofde ontmoeten. Ja, hij had al iemand…


  ‘Ze zijn hier van harte welkom,’ hoorde ze zichzelf zeggen.


  ‘Voor mijn verloofde is het makkelijker als u met mij meekomt.’


  Natuurlijk, er was hier geen lift. Waar zat ze toch met haar hoofd?


  ‘Ik wil ze graag met het goede nieuws verrassen,’ ging hij verder. ‘Goed nieuws is toch het beste medicijn.’


  Help, dacht Rainey, wat moet ik nu doen?


  ‘Wanneer zou het u uitkomen?’ vroeg ze.


  ‘Zo snel mogelijk. Misschien vanavond al, als we allebei klaar zijn met ons werk.’


  Wat, vanavond al? Een rilling liep langs haar rug. Maar verdraaid, het was vrijdag en ze had een afspraak met Ken.


  ‘Ik neem aan dat u niet vrij bent als u zo aarzelt.’ Er klonk teleurstelling door in zijn stem.


  ‘Ik… Ik kan mijn plannen wel veranderen,’ stamelde ze. ‘Dat ben ik u toch wel verschuldigd.’ En Ken zou het wel begrijpen als ze zei dat het een juridische aangelegenheid betrof.


  Maar zelf was ze niet blij met de situatie. Ze voelde zich veel te sterk tot hem aangetrokken.


  ‘Dank u wel, Ms. Bennet. Hebt u wel eens in een helikopter gevlogen?’


  Haar hartslag versnelde. ‘Een paar keer, met mijn broer en een vriend van hem, over de Grand Canyon.’


  ‘Goed. Om vier uur rijdt mijn wagen voor. We vertrekken vanaf mijn kantoor zodra u daar aankomt. Hebt u plannen voor morgen?’


  ‘Werken. Ik ben achter omdat –’


  ‘Omdat ik u voor de rechter heb gesleept. U kunt uw werk meenemen, en de spullen die u voor een overnachting nodig hebt. Pak ook een badpak in.’


  O, jee.


  Ze durfde hem niet aan te kijken. Dan zou hij misschien zien hoe opgewonden ze was bij het vooruitzicht om samen met hem weg te gaan.


  En om zijn verloofde te ontmoeten, zeurde een stemmetje in haar hoofd. Vergeet dat niet, Rainey Bennet.


  Toen ze hem weer aan durfde te kijken, zag ze dat hij naar haar geliefde reproductie van het schilderij van Thomas McKnight keek. De vuurtoren van Nantucket. Het hing naast haar eigen werk.


  Hij keek haar aan.


  Ze kreeg het warm van zijn blik.


  ‘Wilt u ook die foto van uw hond meenemen?’


  ‘Dat is goed.’ Dat fotootje dat op haar bureau stond? Hij zag ook alles. Maar waarom zou hij dat willen?


  Hun ogen ontmoetten elkaar even.


  ‘We zien elkaar vanmiddag weer,’ zei hij. Met een handige beweging pakte hij de schilderijen op.


  Ze keek hem na toen hij de deur uit ging en met zijn beveiligingsman, John, de trap af liep. Het leek wel alsof ze midden in een van haar fantasieën over hem zat.


  


  Zes uur later bleek het toch geen droom te zijn. John kwam aan de deur met een andere beveiligingsman om haar tassen naar de limousine te dragen.


  De spits was in volle hevigheid losgebarsten. Ze genoot ervan dat ze wel naar buiten kon kijken, maar zelf niet gezien kon worden. In het Sterling-gebouw werd ze vanaf de ondergrondse garage met een privélift naar het penthouse gebracht.


  Rainey snakte naar adem toen de deur van Mr. Sterlings kantoorsuite openging. Het was alsof ze haar eigen schilderij in liep!


  Haar donkerharige held keek op van zijn eikenhouten bureau en zei: ‘Zo voel ik me nu ook als ik hier binnenkom sinds ik de omslag van Verbintenis in Manhattan gezien heb.’


  Rainey stond sprakeloos. Haar blik schoot van het ingelijste fotootje op zijn bureau naar het schilderij van een schip dat langs een vuurtoren voer. ‘Nee,’ fluisterde ze ongelovig.


  En natuurlijk was er ook nog de dynamische miljardair zelf. Hij was gekleed in hetzelfde dure, blauwe pak als eerder op de dag. Net zo’n pak als hij op het schilderij aan had gehad. Achter hem zag de skyline van Manhattan er bijna hetzelfde uit als op haar omslag.


  Hij stond op van zijn draaistoel en pakte de foto van het bureau.


  ‘Ik durf haast niet te kijken,’ bekende ze toen hij haar het lijstje aangaf.


  Toch wierp ze er een blik op. Haar groene ogen flitsten terug naar hem. ‘Deze hond lijkt sprekend op… op Winston!’


  Hij knikte. ‘Dat is Bruno, mijn trouwe bullmastiff.’


  ‘Ik kan het niet geloven,’ mompelde ze. Haar hoofd voelde opeens erg licht, en de foto gleed uit haar hand op het hoogpolige tapijt.


  Een krachtige arm ving haar op, en ze voelde dat hij haar naar een luxe lederen fauteuil leidde. Hun gezichten raakten elkaar bijna aan. Ze zag bezorgdheid in zijn onvergetelijk blauwe ogen en voelde zijn adem op haar wang.


  ‘Wat werd je opeens bleek! Wacht, ik haal wat water voor je.’


  Even later zette hij het glas aan haar lippen.


  Ze dronk het tot de laatste druppel leeg. Waarom bleef hij nou naast haar stoel gehurkt zitten? Ze voelde zich erg ongemakkelijk. Hij was veel te dichtbij, en hij rook te goed. Ze kon niet nadenken en nauwelijks ademen.


  ‘Gaat het weer?’


  De bezorgdheid in zijn stem werd haar bijna te veel.


  ‘Ja, het gaat wel weer. Bedankt.’ Abrupt stond ze op.


  De foto lag nog op de vloer. Ze liep ernaartoe en raapte hem op, blij dat ze haar verwarring kon maskeren door iets te doen. Gelukkig was het glas van de lijst niet gebroken. Nu begreep ze tenminste waarom hij gevraagd had of ze de foto van Winston mee wilde nemen. Ze zette het lijstje op zijn bureau en draaide zich om.


  ‘Mr. Sterling…’


  ‘Zeg maar Payne. We hoeven toch niet meer zo formeel te zijn?’


  Dat moeten we wél, dacht Rainey. Ik durf je niet bij je voornaam te noemen. Ze beefde. ‘Ik zweer,’ zei ze, ‘dat ik nooit eerder in je kantoor ben geweest.’


  ‘Na jouw getuigenis voor de rechter, en nadat ik je hier bijna heb zien flauwvallen, weet ik dat dat waar is.’


  ‘Ik snap niet,’ zei Rainey ontzet, ‘hoe ik alles zo precies heb kunnen schilderen! Ik geloof wel dat toeval bestaat, maar dít is iets anders.’


  ‘Zo denk ik er ook over.’


  Rainey schudde haar hoofd. ‘Ik geloof niet in uittredingen en andere paranormale verschijnselen.’


  ‘Ik ook niet.’


  Ze staarde hem aan. ‘Het beangstigt me. Hoe kun je zoiets als dit nu verklaren?’


  Payne wreef zich over zijn nek. ‘De rechter zei het al. Sommige dingen zijn niet te verklaren. Toch moeten we ze accepteren.’


  ‘Maar voor je verloofde zal het niet uit te leggen zijn dat het níét mijn opzet was om je te stalken. Als ik haar was, zou ik het zélf niet geloven!’


  Zijn gezicht stond ernstig. ‘Daarom wil ik graag dat je meekomt als ik haar en Catherine vertel wat er gebeurd is.’


  ‘Is Catherine je nichtje?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe oud is ze?’


  ‘Vijftien.’


  ‘Zijn jullie erg op elkaar gesteld?’


  ‘Ja,’ fluisterde hij. ‘Ik zou geen favorieten mogen hebben, maar als je haar ontmoet, zul je het wel begrijpen.’


  ‘Ze zijn allebei vast regelmatig op je kantoor geweest.’


  ‘Vooral Catherine.’


  ‘Dan moet ze vreselijk geschrokken zijn toen ze mijn omslag zag. Het spijt me zo vreselijk!’ barstte Rainey uit.


  ‘Heb je jezelf nog niet genoeg gestraft?’


  Iets in zijn stem deed haar zwijgen.


  ‘We zijn het erover eens dat het voor iedereen een afschuwelijke week is geweest. Kom, we gaan.’


  Hij beende naar de liftdeur, één brok mannelijke energie die opeens uit de beperkte ruimte van het kantoor wilde breken.


  Raineys hartslag versnelde zo sterk dat ze zich bijna misselijk voelde. Sinds ze in zijn kantoor was en sinds hij haar onverhoeds had aangeraakt, voelde ze een ongewoon sterke band met hem.


  Dit was verkeerd; het kon alleen maar slecht aflopen. Toch zette ze de ene voet voor de andere en ging ze met hem mee. Ga weg, verzin een smoesje en smeer hem, riep haar geweten haar toe. Ze liep door.


  De liftdeuren sloten geruisloos. Dag, geweten. De verleiding om hem te volgen, waar dan ook naartoe, was sterker dan elke andere kracht die ze ooit gevoeld had.


  Ze gingen naar het dak. Hij leidde haar naar de helikopter en hielp haar naar binnen. De veiligheidsman die ze in de rechtszaal getekend had, volgde hen en stapte ook in.


  Ze maakte de veiligheidsriem vast en realiseerde zich dat ze vol overgave een avontuur binnen stapte dat helemaal verkeerd kon aflopen. Maar één blik op Payne Sterling, die naast de piloot zat, vitaal en levendig, was genoeg om zich voorgoed over te geven.


  Het gebrom van de motor overstemde het laatste zwakke protest van haar gezonde verstand. Ze stegen op.


  Al gauw was Rainey haar point of no return gepasseerd.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Na de rechtszaak had Payne besloten om in zijn penthouse te overnachten. Hij had Diane en Catherine gebeld om hen te vertellen dat ze zich geen zorgen meer hoefden te maken. Alles zou duidelijk worden als hij vrijdagavond bij het huis van Phyllis zou aankomen.


  Hij had geregeld dat Diane zou worden opgehaald. In het huis van zijn zus zouden ze dan samen eten. Catherine en Diane wisten niet dat hij een gast zou meenemen.


  Catherine zou het vast fantastisch vinden. En Diane zou teleurgesteld zijn omdat ze niet met z’n tweeën zouden zijn. Maar het zou vast helpen als ze zag dat Rainey geen stalker was.


  Payne was zich erg bewust van de vrouw die achter hem zat. Hij liet het aan Mac over om met haar te praten tijdens de vlucht.


  Crag’s Head kwam in zicht, en hij draaide zich om. ‘We gaan zodadelijk landen. Daarna is het nog maar een klein eindje rijden naar het huis van mijn zus.’


  Rainey knikte met haar welgevormde hoofd. Haar haren hadden een zilverig gouden glans in het licht van de namiddagzon. Ze genoot van ieder moment, zag Payne.


  Hij ook.


  Het was bijna onmogelijk om zijn ogen af te houden van haar vertederende profiel en van de vorm van haar lichaam, smaakvol gekleed in een gele zomerjurk en een wit jack met korte mouwen.


  In een opwelling vroeg hij de piloot om vóór de landing nog een rondje te vliegen boven Crag’s Head. Het heldere wit van de verbouwde vuurtoren tegen de achtergrond van het levendige blauw van de oceaan bracht hem altijd in vervoering. Hij was benieuwd wat zij met haar kunstenaarsblik ervan zou vinden.


  Ze reageerde spontaan.


  Toen de helikopter naar zijn woning afdaalde, gaf ze een kreetje van verbazing en draaide ze haar hoofd in allerlei bochten om de vuurtoren in zicht te houden. De piloot maakte een grote boog, zodat ze het volle uitzicht gepresenteerd kreeg.


  ‘O,’ riep ze verrukt uit. ‘Het lijkt wel de kapel van Le Corbusier in Ronchamps waar ik ooit geweest ben. Toch is het ook een vuurtoren. Wat een prachtig gebouw!’


  Haar glinsterende groene ogen zochten de zijne. ‘Is het een museum of zo? Kan het bezocht worden?’


  Haar extatische reactie deed hem meer dan hij wilde toegeven. ‘Dat valt vast wel te regelen,’ zei hij.


  De piloot, die zijn opmerking hoorde, landde grijnzend op het helikopterplatform.


  ‘Wat, gaan we er nú naar binnen?’ Ze klonk ongelovig en was zo opgetogen als een kind.


  Payne deed zijn gordel af en hielp haar naar buiten. Toen haar arm langs de zijne streek, voelde dat alsof hij zich brandde. Tegelijkertijd rook hij een geur van lentebloesems, net als eerder in zijn kantoor. Haar parfum was eerder verleidelijk dan overweldigend.


  Sam en Andy hadden de limousine al naar buiten gereden. Payne hield haar elleboog vast toen hij haar voorstelde. ‘Ik laat Ms. Bennet het huis zien,’ zei hij, ‘en daarna gaan we naar het huis van mijn zus.’


  Het ontging hem niet dat Mac hem onderzoekend aankeek voordat de mannen de schilderijen en tassen uit de helikopter haalden. Hij had alle reden om verbaasd te zijn. Payne was altijd erg kien op zijn privacy. Alleen zijn familie en die van Diane, Drew Wallace en de veiligheidsmensen waren welkom. Voor de rest van de wereld was Crag’s Head niet toegankelijk.


  Door Rainey hiernaartoe te brengen was hij van zijn eigen regels afgeweken, en eigenlijk wilde hij niet weten waarom.


  Haar blik bleef over de buitenkant van het gebouw gaan terwijl ze naar de noordelijke ingang liepen. ‘Je woont hier!’ zei ze zachtjes. ‘Ik had het kunnen weten toen ik de vuurtoren zag.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Kun je er eigenlijk wel tegen om de deur uit te moeten gaan?’


  Hij haalde diep adem. ‘Elke keer als ik in de helikopter stap, vraag ik me dat opnieuw af.’


  Ze bleef voor de deur staan en keek hem aan met een directheid waar hij vrolijk van werd.


  ‘Nu weet ik waar de koning van de glasvezels zijn creatieve denkwerk doet. Dit is dus de plek van waaruit je anderen aan het werk zet.’


  Hij wierp haar een schuinse blik toe. Ze wist wel veel van hem! ‘Lees je soms World Fortune Magazine?’


  ‘Nee. Grace Carlow gaf me het artikel om me een indruk te geven van de persoon tegenover wie ik in de rechtszaal zou komen te staan.’


  Opeens brak haar gezicht open in een glimlach. Het was bijna griezelig, zo goed ze leek te begrijpen wat hem dreef. Dit was een vrouw met een bijzondere gave. Haar schilderij was daar al een bewijs van geweest.


  ‘Zullen we naar binnen gaan?’


  ‘Ja, graag.’ Ze stond zichtbaar te popelen.


  Payne glimlachte toen hij met de afstandsbediening de deur ontgrendelde.


  Mrs. Meyers kwam hen in de hal tegemoet. Ze wist haar verbazing om hem met een andere vrouw dan Diane te zien goed te verbergen.


  ‘Betty, dit is Rainey Bennet, een kunstenares uit Grand Junction, Colorado, die nu in New York woont. Zodra ik me opgefrist en verkleed heb, gaan we bij mijn nichtje dineren.’


  Ze bood hun iets te drinken aan, maar ze bedankten allebei, en Betty trok zich weer terug.


  ‘Als ik nog iets voor u kan doen, laat het me dan weten.’


  ‘Dank je wel, Betty.’


  Payne keerde zich weer tot zijn gast. ‘Maak het jezelf gemakkelijk terwijl ik boven ben. Het duurt niet lang.’


  Toen hij een kwartier later terugkwam, trof hij haar precies zo aan als hij verwacht had: gebogen over de kaart van ondergronds Los Angeles. Ze was er zo in verdiept dat ze hem niet aan hoorde komen. Pas toen zijn mobiel overging, draaide ze zich om.


  ‘Hoelang sta je daar al?’


  ‘Een paar minuten.’ Hij keek wie er gebeld had. Diane. Hij stopte het toestel weer in zijn zak. ‘Ik geloof dat jij die kaarten al net zo boeiend vindt als ik.’


  ‘Boeiend is nog zwak uitgedrukt. Tunnels graven onder een stad en niet precies weten wat je aan zult treffen zal je het gevoel geven dat je op ontdekkingsreis bent.’


  ‘Op reis in een wereld van drek en ratten,’ mompelde hij.


  ‘En van archeologische voorwerpen,’ voegde ze toe. ‘De verhalen die jij en Frontenac moeten kunnen vertellen!’


  Hij glimlachte om haar verwijzing naar de getuigenis van Bonnie Wrigley. ‘Het is inderdaad heel opwindend om iets te vinden.’


  ‘Ik zou er dolgraag bij zijn als je nog eens een oude grafheuvel ontdekt.’


  Daar was haar aanstekelijke enthousiasme weer. ‘Dat zal ik in gedachten houden.’


  Een ondeugende glimlach brak door op haar gezicht. ‘Mij hou je niet voor de gek: jij bent geen gewone ingenieur. Het is overduidelijk dat je ervan geniet om zo’n ingewikkeld doolhof als dit te doorgronden.’


  ‘Nou, weet je, toen ik kunstgeschiedenis studeerde, had ik bouwkunde en architectuur als bijvakken. Ik vond het geweldig, en bijna had ik ervoor gekozen om bouwkunde als hoofdvak te nemen.’


  ‘Wat jij doet, is het soort ingenieurskunst die denk ik de meeste uitdaging biedt. Ondergronds heb je met een heel andere wereld te maken. Ik sta ervan te kijken hoe je alles hebt uitgedacht en op papier gezet. Jij ziet wat niemand anders ziet, en je weet dat het gaat werken. Wonderlijk, hoor. Wat zou ik graag met je samenwerken om van je te leren!’ Haar levendige ogen gingen langs zijn lichaam. ‘Met jouw visie zul je altijd voldoende uitdaging zien in je werk. Weet je hoeveel mensen snakken naar het soort werkplezier dat jij hebt?’


  ‘Je bedoelt zeker hetzelfde soort werkplezier als jij hebt?’ Hij genoot meer van dit gesprek dan hij verwacht had.


  ‘Ik geniet inderdaad van wat ik doe,’ zei ze, ‘maar ík word niet iedere dag wakker met deze zee en deze lucht als uitzicht. Ik kan er de juiste woorden niet voor vinden, maar je begrijpt vast wat ik bedoel, want je hebt het allemaal zelf uitgedacht. Er zit zoveel schoonheid in die vloeiende lijnen, waaruit de vuurtoren zo prachtig naar voren komt, dat ik er bijna om kan huilen.’ Haar prachtige groene ogen werden vochtig. ‘Als je me beter kende, zou je weten dat ik veel huil,’ bekende ze. ‘Dat is het effect dat schoonheid op me heeft.’


  Payne had er begrip voor. Hij keek nu tenslotte zelf naar iemand die vanbinnen en vanbuiten zeldzaam mooi was.


  ‘Toen de piloot rond je huis vloog, begon ik in mijn hoofd al schetsen te maken. Nu ik binnen ben, houdt het niet meer op. Ik beloof dat ik niets op papier zal zetten, maar als ik onthoudingsverschijnselen krijg, wees dan aardig voor me.’


  Hij barstte uit in een volle lach. Het was onmogelijk om zich te herinneren wanneer hij voor het laatst zo gelachen had. Wanneer had hij trouwens voor het laatst een vrouw zo geamuseerd? Ze hadden contact op een niveau waar woorden niet meer nodig waren.


  Het voelde goed. Hij voelde zich goed bij haar. Té goed. Hij voelde zich… levend.


  ‘Mr. Sterling?’


  De stem van Mrs. Meyers bracht hem terug uit zijn verborgen fantasieën, die opwindend en tegelijk nogal verontrustend waren.


  ‘Ja, Betty?’


  ‘Uw nichtje is aan de telefoon. Ze vraagt zich af waar u blijft.’


  Hij had de telefoon niet eens horen overgaan. ‘Zeg maar dat ik er over tien minuten ben.’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘We moeten ze niet langer laten wachten,’ zei Rainey zacht.


  Ze had gelijk. Toch wilde Payne niet gaan. Wat hij liever deed…


  Nee. Niet zeggen, Payne! Je mag het zelfs niet eens dénken!


  ‘Heb je al trek?’ vroeg hij toen ze naar de hal liepen.


  ‘Ja, ik begin zin in eten te krijgen.’


  Payne voelde een honger die niets met eten te maken had, en die al begonnen was toen hij haar voor het eerst in de rechtszaal zag.


  Natuurlijk had hij Mac moeten sturen om de schilderijen op te halen, maar een onzichtbare kracht had hem naar Raineys voordeur getrokken. Diezelfde kracht had hem ertoe gebracht om een voorwendsel te vinden om haar opnieuw te ontmoeten.


  En na vanavond?


  Het antwoord lag voor de hand: niets.


  Morgen zou zijn piloot haar terugvliegen naar de stad. Andy zou haar met de wagen naar huis brengen. Payne zou elke herinnering aan het korte bezoek van Ms. Bennet uitbannen, en daarna zou het leven dat hij sinds die schietpartij had geleid weer zijn normale loop nemen.


  Vast en zeker.


  Terwijl hij zichzelf dit alles voorhield, raakte hij haar echter per ongeluk met zijn hand aan toen hij haar in de limousine hielp.


  Allebei schrokken ze hevig van het onverwachte contact. Ze schoof van hem weg met een snelheid die hij niet voor mogelijk had gehouden.


  Paynes lichaam verstarde. Zij reageerde al net zo gespannen op hem als hij op haar.


  ‘Is jouw nichtje net zoveel met politiek bezig als haar moeder?’ vroeg Rainey luchtig toen de wagen de oprijlaan af reed.


  ‘Nee. Het lijkt er meer op dat ze zich later als filantroop voor haar medemens gaat inzetten.’


  ‘Dan lijkt ze vast op haar oom.’


  ‘Niet echt. Catherine is van nature ruimhartig.’


  ‘Ruimhartigheid is een heel mooie, maar zeldzame eigenschap. Ik wil haar graag leren kennen.’


  En Catherine zal als een magneet naar Rainey toe trekken, dacht Payne. Net als hij. Of ze dat nu wilden of niet.


  ‘Vertel eens over je verloofde. Werkt ze?’


  Hij was al benieuwd geweest wanneer ze naar Diane zou vragen.


  ‘Ze heeft Engelse literatuur gestudeerd, aan Blakely College. Vóór het ongeluk werkte ze voor een tijdschrift dat daar wordt uitgegeven.’


  ‘Dat is nogal wat. Blakely is een erg prestigieuze universiteit. Een vriendin van mij probeerde erop te komen, maar ze werd afgewezen, hoewel ze een schitterende eindlijst had op de middelbare school.’


  Payne knikte. ‘Het is een college dat erg op competitie gericht is. Erg exclusief. Wat heeft je vriendin toen gedaan?’


  ‘Ze is op Vassar College terechtgekomen. Minstens net zo exclusief!’


  Ze moesten er allebei hartelijk om lachen.


  Dat was nieuw voor hem, om samen te zijn met een vrouw die zijn gedachten bijna kon lezen, en die lachte en plezier had om dezelfde dingen als hij. Zelfs als het stil was, leken hun gedachten met elkaar verbonden.


  Het huis van Phillis kwam in zicht. Veel te vroeg. Hij had nog uren met haar door willen rijden. Nu moest hij haar delen met andere mensen, en uiteindelijk ook laten gaan.


  Ze zou het zonlicht met zich meenemen. Nu al voelde hij zich verlaten bij het idee dat ze weer weg zou gaan.


  ‘Oom Payne!’ Catherine rende over het gazon naar de wagen toe, met Lady op haar hielen. ‘We dachten al dat je niet meer zou komen!’


  Ze opende de deur van de limousine en omhelsde hem. Toen zag ze dat hij iemand had meegenomen.


  ‘Catherine Boyce, mag ik je voorstellen aan Rainey Bennet?’


  ‘Hallo, aangenaam kennis te maken,’ zei Paynes nichtje met een vriendelijke glimlach.


  Rainey lachte terug. ‘Ik wilde je graag ontmoeten, Catherine. Je oom is dol op je.’


  ‘En ik op hem.’


  ‘Lieverd, Rainey is de kunstenares die die boekomslagen gemaakt heeft, onder andere voor Verbintenis in Manhattan. Omdat jij het was die dat boek onder mijn aandacht heeft gebracht, wilde ik haar graag aan je voorstellen. Ze blijft hier vannacht logeren.’


  ‘Je meent het!’ Haar lichtblauwe ogen keken hem aan. ‘Je meent het écht!’ Haar ogen vlogen weer naar Rainey. ‘Heb jíj die plaatjes van oom Payne gemaakt?’


  Ondertussen had Mac het portier voor Rainey geopend. De andere mannen droegen de schilderijen en tassen het huis in.


  Rainey bleef nog even zitten. ‘Ja, ik ben de schuldige,’ zei ze.


  ‘Maar dan ben je een ongelooflijk goede kunstenares!’


  ‘Dat valt wel mee, hoor, maar bedankt.’


  ‘Nyla zal haar oren niet geloven.’


  ‘Wie is Nyla?’


  ‘Een huishoudster die al jaren voor onze familie werkt. Elke maand krijgt ze een stapel romantische boekjes toegestuurd, en als die uit heeft, mag ik ze lezen. Ze was zo geschrokken van de omslag van Verbintenis in Manhattan dat ze er iets van zei. Ik kon nauwelijks geloven hoeveel die man op oom Payne leek, dus liet ik het hem zien.’


  Er trok een schaduw over Raineys expressieve gezicht. ‘Het spijt me dat ik jullie zo heb laten schrikken. Je weet niet half hoe erg ik het allemaal vind.’


  ‘Maar nu is het allemaal voorbij,’ verklaarde Payne. ‘Ik heb mijn nichtje ervan verzekerd dat er niets is om bang voor te zijn. Zullen we naar binnen gaan en gaan eten, voordat het koud wordt?’


  Binnen een paar seconden was ook Rainey uit de limousine gestapt en liepen ze gedrieën naar de achterdeur van het huis. Payne stopte halverwege omdat Lady kennis wilde maken met Rainey en zich gelukzalig door haar over haar kop liet aaien.


  Ms. Bennet had blijkbaar een nieuwe, kwispelende bewonderaarster gevonden.


  ‘Ik heb hamburgers en aardappelsalade klaargemaakt, oom Payne. Als ik geweten had dat je iemand mee zou nemen, had ik iets speciaals gekookt.’


  Rainey haalde hen in. ‘Hamburgers zijn altijd favoriet geweest in mijn familie,’ zei ze. ‘Mijn broer eet nauwelijks iets anders. Als je hem iets als kip cordon bleu voorzet, voert hij het stiekem aan de hond.’


  Catherine lachte. ‘Wat voor soort hond hebben jullie?’


  ‘Een Engelse buldog.’


  ‘Wat leuk! Oom Payne heeft een bullmastiff gehad.’


  ‘Inderdaad. Ik heb de foto op zijn bureau gezien. Die honden lijken ontzettend veel op elkaar.’


  ‘Hoe heet hij?’


  ‘Winston.’


  ‘O, natuurlijk, net als Churchill! Wat leuk.’


  ‘Ja, hè?’ zei Rainey lachend. ‘Soms lijkt hij er echt sprekend op. Vooral die keer toen Craig een sigaar had gekocht en bij Winston in de bek had gedaan. Daar heb ik toen een foto van gemaakt.’


  ‘O, die zou ik heel graag eens zien!’


  Rainey keek Payne even aan. ‘Toevallig heb ik hem in mijn tas zitten.’ Ze haalde de foto tevoorschijn.


  Catherine begon opnieuw te lachen. ‘Wat grappig, die sigaar! En wat een schat van een hond.’


  ‘Jazeker. Dit is ook de hond die ik een plaatsje heb gegeven op dat schilderij. Door Lady heb ik nu weer even heimwee naar hem.’


  Catherine wierp Payne een opgeluchte blik toe voordat ze Rainey de foto teruggaf.


  ‘Lady is een van de redenen dat ik niet mee naar Mexico ben met de rest van de familie.’


  Payne legde zijn arm om haar schouders. ‘Wat voor reden heb je nog meer?’ Hij wist dat er nog iets moest zijn.


  ‘Een vriendje misschien?’ suggereerde Rainey. ‘Zelf heb ik ook een paar vakanties gemist omdat ik liever met mijn broer en zijn vrienden optrok.’


  Catherine glimlachte zonder iets te zeggen, wat bijna neerkwam op een bekentenis.


  Payne opende de deur, en ze gingen naar binnen.


  Rainey was duidelijk gevoelig, en ze had mensenkennis. Daarom was ze natuurlijk ook kunstenares. Maar haar aanwezigheid bracht hem zo van zijn stuk dat hij zichzelf niet meer herkende.


  Hij haalde eens diep adem. ‘Waar is Diane?’


  ‘Ik heb haar op de westelijke patio achtergelaten. Daar gaan we zo ook eten.’


  ‘Prima. Als je Rainey wilt laten zien waar ze zich kan opfrissen, ga ik vast naar haar toe.’


  ‘Goed. Kom maar mee, Rainey.’


  ‘Wat een mooi huis hebben jullie. Het is alsof ik een foto uit Architectural Digest binnen wandel. En zo groot! Mijn hele appartement past makkelijk in deze ene kamer.’


  ‘Waar woon je precies?’


  Hun stemmen stierven weg terwijl Payne in de richting van de patio liep. Hij zou graag gehoord hebben waar ze verder over praatten, maar Diane zat te wachten.


  ‘Eindelijk!’ riep ze toen ze hem in de deuropening zag verschijnen. ‘Ik heb nog geprobeerd je te bellen.’


  Hij wist het.


  Ze reed van achter de tafel vandaan en stak haar armen naar hem uit. ‘Het voelt alsof ik je twee jaar in plaats van twee dagen heb moeten missen.’


  Hij zou graag hetzelfde terug hebben gezegd, maar meer dan een vluchtige kus kon hij niet opbrengen.


  De openingszin van Verbintenis in Manhattan had hem geschokt: Logan Townsend was niet verliefd op zijn verloofde.


  De waarheid was: Payne Sterling was niet verliefd op zijn verloofde. Hij zou haar nooit de woorden kunnen zeggen waar ze naar verlangde. Zijn huwelijksaanzoek was ingegeven door zijn schuldgevoel en verlangen om haar te helpen genezen. Hij zou voor haar zorgen en haar beschermen. Dat had hij haar beloofd en dat was hij haar ook schuldig.


  Ze moest weer kunnen lopen. Dat was het enige wat voor hem telde. En niets of niemand zou hem van dat doel af kunnen houden, zeker Dianes eigen verslagen houding niet.


  Alleen, hij had er niet op gerekend dat Rainey Bennet in zijn leven zou komen.


  ‘Weet je zeker dat alles in orde is?’ vroeg Diane toen hij weer overeind kwam.


  Hij duwde haar rolstoel weer naar de tafel, ging naast haar zitten en pakte haar hand.


  ‘Zoals ik je gisteren over de telefoon al vertelde, is er niets om je zorgen over te maken. Om het te bewijzen heb ik een gast meegenomen die alle angst zal ontzenuwen die je misschien nog hebt.’


  Ze fronste haar voorhoofd. ‘Heb je iemand meegenomen?’


  ‘Ja. Catherine zal haar zodadelijk wel meenemen hiernaartoe. Ze heet Lorraine Bennet. Een freelance illustratrice uit Grand Junction, Colorado, die ansichtkaarten ontwerpt en schilderijen maakt die op sommige omslagen van Red Rose Romance verschijnen. Zij is het die mij geschilderd heeft.’


  ‘Heeft ze dat voor de rechtbank toegegeven?’


  ‘Ja. Maar als je het hele verhaal hoort, zul je begrijpen dat het een pure vergissing was.’


  Dianes ogen vonkten boos. ‘Hoe kan dat nu een vergissing zijn? Ze heeft je immers gewoon zonder toestemming geportretteerd!’


  ‘Dat is een lang verhaal. Maar vertrouw er maar op.’


  Dianes hand omklemde de zijne. ‘Ik wou dat je het me gevraagd had voordat je haar uitnodigde.’


  ‘Dat heb ik niet gedaan, juist omdat ik wist hoe je zou reageren,’ zei Payne op kalme toon. ‘Toen de zitting begon, voelde ik me net zo als jij. Ik wist zeker dat er iemand gearresteerd ging worden. Gelukkig is dat niet nodig geweest.’


  Haar lippen verstrakten. ‘Voor deze ene keer denk ik echt dat je een vergissing hebt gemaakt door haar hier uit te nodigen.’


  Dat vond Payne ondertussen ook, maar om heel andere redenen dan zij.


  ‘Ik had nog een reden om haar mee te nemen, behalve dat het jou en Catherine zou kunnen helpen om van de hele toestand bij te komen.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ms. Bennet voelt zich vreselijk om wat er gebeurd is. Het zou ook haar helpen als ze ziet dat wij haar geen kwaad hart toedragen.’


  ‘Dat is niet meer dan terecht, dat ze zich zo vreselijk voelt.’


  Payne wist dat het haar hulpeloosheid was waardoor ze zo onbarmhartig overkwam.


  ‘Probeer je eens in haar situatie te verplaatsen, Diane. De hele zitting door voelde zij zich de schuldige, niet alleen omdat ze zelf in deze zaak verwikkeld was, maar ook omdat ze de schrijfster en het hele bedrijf erbij betrokken had.’


  Ze liet zijn hand los. ‘Ga jij kijken waar ze blijven? Hoe eerder het diner voorbij is, des te eerder is ze weg en kunnen wij samen zijn. We moeten het nog over onze huwelijksreis hebben. Ik ben eruit waar ik heen wil, en dat is niet naar Zwitserland.’


  ‘Laten we het daar later over hebben.’


  ‘Zwitserland is tijdsverspilling, Payne.’


  Hij trok een gezicht. ‘Pas als alles gedaan is om je te helpen heb je het recht om dat te zeggen. Ik ben zo terug.’ Hij beende weg van de patio.


  ‘Payne!’


  Hij hoorde haar wel roepen, maar deze keer ging hij niet door de knieën voor haar tranen.
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  Toen Rainey Payne in de keukendeur zag verschijnen, viel haar op dat zijn gezichtsuitdrukking totaal veranderd was. Hij was in de greep van een duistere, krachtige emotie die hij nauwelijks onder controle leek te hebben. Het verschil was zo dramatisch, dat ze bijna de schalen met vers gesneden groenten en fruit die ze vasthield uit haar handen liet vallen.


  ‘Hoe staat het er hier voor?’


  Catherine moest het verschil ook hebben gezien, maar ze zei rustig: ‘We komen er nu aan met het eten, oom Payne. Ik heb Rainey aan Nyla voorgesteld. Die eet met ons mee, zodat zij ook alles kan horen wat er is gebeurd.’


  ‘Aye, aye, kapitein,’ zei Payne grijnzend.


  Daar moest zijn nichtje, die een grote schaal vol hamburgers torste, om lachen.


  Toch zag Rainey dat Catherine zich niet liet bedotten door zijn plotse speelsheid. En zelf keek ze er ook doorheen.


  Ze volgde hen naar de patio. Nyla kwam met de salade achter haar aan.


  Het was dat Rainey Paynes huis al gezien had, anders had ze gedacht dat de villa van de familie Boyce, met uitzicht op de oceaan, het mooiste was wat ze ooit had gezien. Alles zag er perfect uit.


  Payne ging achter zijn verloofde staan, op zo’n manier dat de verhoudingen voor Rainey meteen duidelijk waren. Alles wat hieraan vooraf was gegaan, was geschiedenis. Zij had geen rol in wat er verder zou gebeuren; ze was slechts een voorbijganger, een toeschouwer.


  ‘Rainey Bennet, mag ik je aan mijn verloofde voorstellen: Diane Wylie.’


  ‘Aangenaam, Ms. Bennet.’ Ze stak haar hand uit.


  Rainey liep om de tafel heen om haar hand te schudden.


  Diane was waarschijnlijk ongeveer even oud als zij. Een aantrekkelijke brunette die, in Raineys ogen, meer een type voor haar broer zou zijn dan voor –


  Ze kapte haar gedachtegang af. Payne Sterling betekende niets voor haar. Hij kón niets voor haar betekenen!


  ‘Ik ben erg dankbaar dat ik u nu kan ontmoeten, Ms. Wylie. Ik kan u niet genoeg duidelijk maken hoe erg ik het vind dat ik u zoveel ongerustheid heb bezorgd.’


  Paynes verloofde keek Rainey met intelligente, bruine ogen onderzoekend aan voordat ze haar hand losliet.


  ‘Payne zei dat het een vergissing was, dus laten we het maar vergeten. Ik vrees dat zijn bezorgdheid voor mij erg veel beslag op uw tijd legt.’


  ‘O, maar dat is geen enkel punt!’ bracht Rainey uit. ‘We zijn vanmiddag op zijn kantoor geweest. Ik kreeg bijna een hartaanval toen ik zag hoeveel het leek op mijn schilderij. Iederéén zou het verdacht hebben gevonden. Na wat u hebt doorgemaakt, wilde ik u graag ontmoeten om u ervan te verzekeren dat ik echt geen kwade bedoelingen had. Ik hoop dat u het op den duur kunt vergeten.’


  ‘Rainey, kom je tussen mij en Nyla zitten?’


  Rainey had Catherine wel om de hals willen vliegen omdat ze haar op zo’n moeilijk moment hielp. Ze ging zitten en nam zich voor ieder oogcontact met haar gastheer te vermijden.


  Ze moest gewoon niet meer aan hem denken.


  ‘De hamburgers en aardappelsalade zijn perfect, lieverd,’ zei Payne toen iedereen zat te eten.


  ‘Dank je wel. Er is nog meer in de keuken.’


  ‘Ik vind het allemaal heerlijk,’ zei Rainey. De ontmoeting met Diane Wylie had haar eetlust bedorven, maar ze dwong zichzelf om iets naar binnen te werken, omdat ze Catherine niet wilde kwetsen.


  De hond wreef langs haar been.


  ‘Is het tegen de regels om Lady iets te geven? Ze kijkt me zo smekend aan.’


  Het meisje glimlachte. ‘Je mag haar wel een paar aardbeien geven.’


  ‘Oké.’ Rainey liet er een vallen, die opgeslokt werd voordat hij de grond kon bereiken. Ze gaf Lady er nog een paar. ‘Winston vindt aardbeien ook lekker, maar hij houdt niet van druiven.’


  ‘Lady verafschuwt limoenen.’


  ‘Dat verbaast me niets,’ zei Rainey lachend.


  ‘Vertelt u eens hoe het heeft kunnen gebeuren dat u mijn verloofde hebt afgebeeld?’


  Dat was een vraag waar Rainey al op had zitten wachten. Voordat ze iets kon zeggen, stond Payne op.


  ‘Wacht even, Rainey,’ zei hij. ‘Ik wil eerst die foto van je broer en je schilderijen ophalen.’ Even later was hij terug. Hij zette de schilderijen op een paar onbezette stoelen.


  Nyla en Catherine stonden op om ernaar te kijken. ‘Ik wist niet dat u voor die omslagen schilderijen van dit formaat maakte,’ zei de huishoudster. ‘Daar moet heel wat tijd in zitten.’


  ‘De voorbereiding kost veel werk, omdat ik schetsen blijf maken totdat ik precies weet hoe het eindproduct eruit gaat zien.’


  Nyla keek Rainey opgetogen aan. ‘Wat leuk dat u hier bent. Dat u al die prachtige omslagen gemaakt hebt! U bent een geweldige kunstenares.’


  ‘Absoluut,’ vond Catherine.


  ‘Dank jullie wel.’


  ‘Nyla, wil je mij die ene van Payne op zijn kantoor aangeven, alsjeblieft?’


  De huishoudster zette de schalen aan de kant en legde het schilderij voor Diane op tafel. ‘Alstublieft.’


  Diane bekeek het een tijdje, en wendde zich toen tot Rainey. ‘Had u toestemming om die vrouw die erop staat af te beelden?’


  Van Paynes advocaat had Rainey verwacht dat die zich vijandig op zou stellen. Maar Mr. Wallace was geen vrouw die aan een rolstoel was gekluisterd en die wanhopig verliefd was op Payne.


  Ze haalde diep adem. ‘Jazeker, ze is een professioneel model. Ik heb haar voor diverse omslagen gebruikt. Maar soms teken ik iemand uit mijn geheugen. Zo komt het dat ik Mr. Sterling heb afgebeeld.’


  De volgende tien minuten vertelde ze hetzelfde verhaal als voor het gerechtshof. Paynes weergave van de getuigenis van Bonnie Wrigley maakte het verhaal compleet. Rainey liet haar de foto van Winston zien. Met bovendien de foto die haar broer had gemaakt, en Paynes verklaring dat Rainey inderdaad een reproductie van de vuurtoren van Nantucket in haar appartement had, zouden Catherine en Diane toch overtuigd moeten worden.


  ‘Vanwege dit voorval,’ zei ze uiteindelijk, ‘heeft de rechter gelast dat Red Rose Romance alleen nog gebruik mag maken van geregistreerde modellen.’


  ‘Lijkt me logisch,’ mompelde Diane.


  ‘Meestal gebeurde dat al.’


  ‘Waarom deed u dat in dit geval dan niet?’


  ‘Omdat ik niet altijd het juiste model kan vinden. Zoals ik al zei, gebeurt het regelmatig dat een gezicht uit een mensenmassa of op een foto me opvalt. Dat heb ik zelf vaak niet eens in de gaten.’


  ‘En dat is dus bij mijn verloofde gebeurd.’


  ‘Ja,’ antwoordde Rainey naar waarheid.


  De oude angsten waren gesust, maar nu stak een nieuwe zorg de kop op. Diane geloofde dat Rainey gevoelens had voor Payne. En wat kon ze beter doen om Rainey onschadelijk te maken dan een confrontatie uit te lokken die haar in de ogen van Payne en zijn nichtje te schande zou maken?


  Diane wist echter niet dat ze van Rainey niets te vrezen had. En Rainey had nu de gelegenheid om dat aan te tonen.


  ‘Als kunstenares kijk ik toch anders naar gezichten dan de meeste mensen. Mr. Sterling is op een ruige manier erg knap. Maar hij is niet de enige. Sommige mannelijke modellen zijn adembenemend mooi.’


  Nyla knikte. ‘Nou en of,’ zei ze glunderend.


  ‘Het is wat ik in een gezicht lees dat het interessant maakt. Bij Mr. Sterling zie ik karakter, zelfvertrouwen, hard werken, strijd, beslistheid en levenslust. Al die kwaliteiten bij elkaar maken hem een ideaal model voor een held, artistiek gezien.’


  ‘Tjonge, oom Payne,’ zei Catherine glimlachend. ‘Hoor je dat allemaal?’


  ‘Jazeker,’ zei hij met een raspende stem.


  Rainey negeerde hem. Ze legde Craigs foto voor Diane neer. ‘Kijk nog eens naar uw verloofde.’


  Nu was het Rainey die Diane tegen haar zin liet meewerken.


  ‘Ziet u hoe hij naar de rotsformaties boven de rivier kijkt? Zijn ogen lijken erlangs te kijken naar iets wat wij niet kunnen zien. Je kunt zien dat hij een man met visie is. Dat is wat hem een boeiend onderwerp maakt.


  Daarom begon ik hem ook te schetsen, na een paar weken. Hij leek geknipt voor sommige boeken die ik kreeg toegestuurd. Toen ik Verbintenis in Manhattan las, wist ik dat er bijna een spirituele overeenkomst was tussen het verhaal en deze man.’


  Dianes bruine wenkbrauwen trokken samen. ‘Als u zo’n goede kunstenares bent, waarom doet u dan zoveel werk voor goedkope romannetjes?’


  Dit soort commentaar had Rainey wel verwacht. Het lag voor de hand bij een vrouw als Diane, die waarschijnlijk nog nooit romantische verhalen had gelezen en ze wel zou afdoen als gebazel.


  ‘Er zijn miljoenen vrouwen die ermee weglopen. De uitgeverijen hebben een groot publiek dat steeds nieuwe boeken koopt, en dat betekent toch wel iets.


  Ik vind het belangrijk dat de held en de heldin op de omslag recht doen aan een vakkundig geschreven verhaal. Dat is mijn taak. Als ik het goed gedaan heb, zal de lezeres het verhaal nóg meeslepender vinden.’


  ‘Dat klopt helemaal,’ zei Nyla. ‘Als de omslag slecht is, lees ik het boek nog wel, maar een goed omslag maakt een verhaal nog boeiender.’


  ‘Vooral dat verhaal met oom Payne als viking! Dat vond ik zó goed dat ik naar de bibliotheek ben gegaan om boeken over de Noormannen te gaan zoeken.’


  Rainey knikte. ‘Het was geschreven door een man die heel veel van de geschiedenis van Scandinavië afweet. Ik ben indertijd als voorbereiding, net als jij, Catherine, naar de bibliotheek gegaan. Het was ontzettend leuk om aan die omslag te werken, omdat de schrijver Roald had gebaseerd op iemand die echt bestaan heeft. De kleren die hij op de omslag draagt, zijn in een museum in Noorwegen te zien.’


  ‘Het was spannend genoeg, hoor,’ mijmerde Nyla, ‘maar mijn favoriet is toch de omslag met Mr. Sterling op De Dokters Baby.’


  ‘O ja, oom Payne, dat baby’tje dat je vasthield was zó lief!’


  ‘Het is niet waar,’ zei hij lijzig.


  Rainey vergat wat ze zich had voorgenomen en keek hem aan.


  Met glimlachende ogen keek hij terug.


  Geschrokken, maar vervuld van warmte, keek ze snel weer naar Catherine.


  ‘Dat was Matt, het zoontje van mijn beste vriendin.’


  ‘Hij was om op te eten,’ vond Nyla. ‘Die kuiltjes in zijn wangen, en die blauwe kijkers…’


  ‘Later wil ik een baby die er net zo uitziet.’


  ‘Wacht daar nog maar een jaar of tien mee, lieverd.’


  ‘Oom Payne toch!’


  Iedereen lachte, behalve Diane, die Rainey strak aan bleef kijken.


  ‘Hoe bent u er zo toe gekomen om omslagen te gaan schilderen?’


  ‘Op een dag vond ik in de mediatheek van de middelbare school waar ik tekenles gaf een boek: Writer’s World U.S.A. Er stonden honderden uitgeverijen in die gebruik maken van illustratoren. Toen kreeg ik de ingeving om open sollicitaties te gaan versturen. Soms kreeg ik een reactie, maar vaak ook niet. Af en toe werd me gevraagd om een voorbeeld van mijn werk op te sturen.


  Tot mijn vreugde vroeg Red Rose Romance me een presentatiemap op te sturen. Dat deed ik, en ze gaven me mijn eerste opdracht. Op dezelfde manier kwam ik bij Global Greeting Cards terecht.’


  ‘U hebt erg veel talent.’


  Diane klonk vermoeid, alsof ze uitgeput was.


  ‘Dank u wel, Ms. Wylie. Ik wil nogmaals zeggen dat het me spijt dat ik u onbewust zoveel pijn heb bezorgd. Ik hoop dat u het kunt vergeten.’


  ‘Dat ben ik al vergeten,’ zei ze zacht. ‘Het is overduidelijk dat u geen kwaad in de zin had. Ik wens u het allerbeste voor uw toekomst.’


  ‘En ik wens u hetzelfde. Is er al een datum voor uw huwelijk vastgesteld?’


  ‘Eén augustus.’


  Die woorden sneden als een mes door Raineys hart. ‘Dat duurt niet lang meer.’


  ‘Dat is waar,’ onderbrak Payne. ‘Diane en ik hebben nog heel wat dingen te bespreken. Als jullie het goed vinden, nemen we nu afscheid.’ Hij stond op.


  ‘Tot morgen, schat. Het was een heerlijke maaltijd.’ Hij kuste zijn nichtje op de wang.


  ‘Goedenacht, Ms. Bennet.’


  ‘Goedenacht,’ fluisterde Rainey.


  Hij gaf de huishoudster een schouderklopje. ‘Blijf vooral wie je bent, Nyla.’


  Zodra Payne met zijn verloofde was vertrokken, richtte Catherine zich tot Rainey. ‘Als ik nou eens wat papier bracht, zou je dan misschien een tekening van Lady willen maken?’


  Rainey was dolblij met dat verzoek. Het praten over Paynes aankomende huwelijk had haar meer aangegrepen dan ze had verwacht. Als ze van streek was, ging ze altijd tekenen om zichzelf te troosten, en nu voelde ze zich diep ellendig.


  ‘Graag! Eigenlijk had ik haar in mijn hoofd al zitten schetsen.’


  ‘Echt waar?’ vroeg Catherine verrast.


  ‘Ja, en ik heb ook al een titel voor de tekening in gedachten.’


  ‘Wat dan?’


  Ze knipoogde. ‘Dat zie je vanzelf wel.’


  ‘Ik haal gelijk papier en een potlood,’ zei Catherine opgetogen.


  ‘Hoeft niet. Ik heb een tekenkist meegenomen. Hij staat naast mijn weekendtas.’


  ‘Ik ga hem meteen ophalen!’


  Lady rende achter haar aan.


  ‘Wat een ontzettend leuke meid,’ zei Rainey zachtjes toen Catherine weg was.


  Nyla knikte. ‘Ja, hè? En uw komst hier heeft haar blijer gemaakt dan ik haar sinds tijden heb gezien.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Haar jongere broer, Trevor, is vorig jaar aan leukemie overleden. Vooral zij heeft het daar enorm moeilijk mee.’


  ‘Leukemie…’


  ‘O, wist u dat nog niet? Het is misschien ook geen wonder dat Mr. Sterling er niet over verteld heeft. Te veel overeenkomsten tussen het boek en de werkelijkheid.’


  ‘Alle mensen, Nyla!’


  ‘Het is een heel moeilijk jaar voor hem geweest. Eerst de dood van zijn neef, en daarna dat afschuwelijke ongeluk van Ms. Wylie. Hij is vastbesloten om haar uit die rolstoel te krijgen, maar zij werkt niet echt mee. Ik ben bang dat hij bijna te veel –’


  ‘Daar ben ik weer.’


  Nyla kon haar zin niet afmaken.


  Rainey was aangedaan door het nieuws van nóg een familietragedie, en voelde zich beroerd. Bonnie Wrigley zou het vast niet willen geloven als ze zou vertellen waaraan de neef van Mr. Sterling gestorven was.


  Hoeveel griezelige toevalligheden waren er nog meer waar Rainey geen weet van had? Opnieuw bleek dat de werkelijkheid soms nog vreemder in elkaar zit dan het meest fantastische verhaal.


  Met bevende handen opende Rainey haar tekenkist. Ze pakte de spullen die ze nodig had.


  ‘Moet Lady voor je poseren? Ik kan haar wel een paar minuten stil laten zitten.’


  ‘Dank je wel, maar dat hoeft niet.’


  ‘Mag ik achter je staan om te kijken hoe je tekent?’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  Lady plofte naast hen neer, alsof ze wist dat het over haar ging, en al gauw kwam de tekening tot leven.


  Na een tijdje kwam Nyla, die de tafel had afgeruimd, naast Catherine staan. ‘Kijk nou toch eens.’


  ‘Ik snap niet hoe je het klaarspeelt.’


  ‘Geloof me, Catherine, voor mij is het ook een raadsel.’


  ‘Het is een bijzondere gave,’ vond Nyla.


  ‘Een gave die me aardig in de problemem heeft gebracht,’ zei Rainey met trillende stem.


  ‘Oom Payne heeft het je vergeven. Anders had hij je nooit meegenomen.’


  ‘Goed, en nu ik me ook bij Ms. Wylie verontschuldigd heb, kunnen we die schilderijen vernietigen, zodat ze er nooit meer aan herinnerd zullen worden.’


  ‘Vernietigen?’ riepen Catherine en Nyla ontzet uit.


  ‘Ja. Dat is wat de rechter bevolen heeft. Als u dat wilt doen, Nyla, bespaart het Mr. Sterling de moeite, en de pijn van de herinnering.’


  ‘U hebt gelijk. Als het een rechterlijke beslissing is, kunnen we die net zo goed nu uitvoeren.’


  ‘Dank u wel, Nyla.’


  De huishoudster pakte de doeken op en nam ze mee naar binnen.


  Rainey werkte de tekening verder uit. In de linker bovenhoek schreef ze: Voor Catherine. Rechtsonder schreef ze de titel, haar naam en de datum op.


  ‘Alsjeblieft.’ Ze scheurde voorzichtig het vel papier van het blok en gaf het aan het meisje.


  Die hield het voorzichtig vast en las de titel: De Bedelaar. Ze lachte hartelijk. ‘Perfect! Ik vind het prachtig! Deze tekening komt in een mooie lijst boven mijn bed te hangen. Als je het me niet kwalijk neemt, ga ik hem even aan Nyla laten zien, en dan breng ik hem naar mijn kamer, zodat hij niet beschadigd kan raken.’


  Rainey, die nu even alleen was, keek op haar horloge. Kwart voor elf. Ze hadden veel tijd op de patio doorgebracht.


  Ze stond op en deed haar spullen, inclusief de foto van haar broer, in haar tekenkoffer. De foto met Winston erop ging in haar handtas. Op weg naar binnen kwam ze Nyla tegen.


  ‘Hallo. Waar wilt u mij onderbrengen vannacht?’


  ‘In de logeerkamer, naast Catherines kamer. Ik haal even uw weekendtas op, en dan laat ik u zien waar het is.’


  ‘Dat is goed, maar eerst wil ik nog iets vragen.’


  ‘Zegt u het maar.’


  ‘Kunt u mij aan een foto van Trevor helpen, zonder dat Catherine het merkt?’


  De huishoudster keek haar begripvol aan. ‘Komt voor elkaar. Ze heeft haar favoriete foto van hem in haar portefeuille. Ik kan hem wel ophalen.’


  Binnen een kwartier had iedereen elkaar welterusten gewenst, en even later klopte Nyla bij Rainey aan. Ze had de foto bij zich.


  Rainey was blij met haar nieuwe taak. Het zou haar gedachten van Payne en zijn verloofde af houden. In plaats van een potlood pakte ze nu haar pastelkrijtjes. Het moest een perfect werkstuk worden.


  Op de foto was Trevor negen of tien jaar oud. Hij leek sterk op zijn zus. Tijdens het werk voelde Rainey af en toe de tranen over haar wangen stromen. Dat hij zo jong had moeten sterven!


  Om vijf uur ’s ochtends had ze een tekening waar ze tevreden over was. Ze had Trevor en Catherine op het gazon afgebeeld. Catherines arm lag losjes om Trevors schouders, en Lady lag aan hun voeten.


  Uitgeput stapte Rainey in bed, maar twee uur later was ze nog niet in slaap gevallen. Het kussen was doorweekt van haar tranen, en ze kon het niet langer verdragen om in bed te blijven liggen.


  Ze schrok ervoor terug om te overdenken hoe ingrijpend de ontmoeting met Payne Sterling was geweest.


  Zijn verloofde was niet bepaald de warmste persoon op aarde, maar na wat er met haar gebeurd was, kon Rainey haar niets kwalijk nemen. Ze had toch maar de moed om haar leven weer op te pakken en om met de man van haar dromen te trouwen.


  Waarom zou ze zich trouwens nog langer kwellen door hier te blijven, terwijl zijn toewijding aan Diane Wylie onmiskenbaar was? Over een maand zouden ze trouwens al getrouwd zijn! Als Rainey nu niet de controle over zichzelf hernam, zou er niet zo heel veel verschil meer zijn tussen haar en een stalker…


  Ze raapte al haar wilskracht bijeen, stond op, maakte het bed op, kleedde zich aan en haastte zich met haar spullen naar beneden.


  In de hal zat een man die ze nog niet eerder had gezien op een stoel te lezen. Hij keek haar aan.


  ‘Goedemorgen, Ms. Bennet. Mijn naam is Stan.’


  ‘Goedemorgen.’


  Was ze echt vergeten dat in de leefwereld van de Sterlings niets gebeurde zonder dat er veiligheidsmensen in de buurt waren?


  ‘Is er iemand van het personeel die me terug kan brengen naar de stad? Mr. Sterling had beloofd om me later vandaag terug te laten vliegen, maar ik ben zojuist gebeld en moet nu eerder weg.’


  ‘Natuurlijk. Ik zal zorgen dat er een auto voor wordt gereden.’


  ‘Dank u wel. U zult Mr. Sterling natuurlijk hierover moeten inlichten, maar zou u daar even mee kunnen wachten? Hij heeft zijn verloofde op bezoek, het is zaterdagochtend, en ik zou niet willen dat ze voor zo’n kleinigheid gestoord worden. Gisteravond zag zij er bovendien erg vermoeid uit.’


  Hij aarzelde even, en knikte toen.


  Terwijl Rainey doorliep naar de deur, hoorde ze hem in zijn portofoon praten.


  Er stond een krachtige oceaanwind, die een zilte nevel veroorzaakte. Het was bewolkt en het zag er niet naar uit dat de zon die dag nog door zou komen.


  Was ze nu maar bij Crag’s Head om van de elementen te genieten. Helaas waren dat geweldige huis en zijn bewoner nu niet meer toegankelijk voor haar.


  Rainey, je moet je verre houden van de verleiding, dacht ze. Je eigen appartement kan niet ver genoeg van hier zijn.


  Op het moment dat de wagen aan kwam rijden had ze het besluit al genomen om terug te keren naar Grand Junction. Haar verhuizing naar New York was de grootste vergissing van haar leven geweest.
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  Payne liep via de achterdeur het huis van zijn zus in. Het was vijf over acht, tijd om met Catherine en Rainey in de oceaan te gaan zwemmen.


  Het verbaasde hem dat Lady hem niet kwispelend tegemoet kwam rennen. Zijn nichtje zou wel tot laat in de avond met hun interessante gast hebben zitten praten, en nog niet op zijn.


  Rainey zou ook nog kunnen slapen, maar iets zei hem dat ze iemand was die altijd vroeg opstond. Hij verwachtte dat ze ergens in het huis aan het werk zou zijn. In de hoop dat ze op de patio zou zitten waar ze gegeten hadden, liep hij die kant op. De deuren zaten nog dicht. Hij voelde zich onverwacht teleurgesteld toen hij haar niet kon vinden.


  Misschien zat ze in de keuken met de staf aan het ontbijt? Maar toen hij Stan zag, een van de beveiligingsmensen van zijn zus, wist hij dat er iets anders aan de hand was.


  Stan keek op van zijn koffie toen Payne binnenkwam. ‘Ik stond op het punt om u te bellen.’


  Dat was genoeg voor Payne om te weten dat er iets was waar hij niet blij om zou zijn. Dat Rainey niet meer aanwezig was, bijvoorbeeld.


  ‘Wanneer is Ms. Bennet vertrokken?’


  ‘Ongeveer een uur geleden. Jed heeft haar naar de stad gereden. Ze vroeg me om u niet te storen, omdat Ms. Wylie bij u was.’


  ‘Het is de bedoeling dat je me wél stoort. Dat hoort bij je werk!’ Payne liet zich zelden zo gaan. Hij was boos omdat Raineys charme blijkbaar zo sterk was dat zelfs een professional als Stan zich erdoor had laten inpakken.


  Het had hem niets mogen uitmaken dat ze zonder dat hij het wist was vertrokken. Maar het maakte wel degelijk iets uit. Meer nog dan hij kon –


  ‘Oom Payne?’


  Hij draaide zich om en zag Catherine en Nyla in de deuropening staan, samen met Lady.


  ‘Ik ben bang dat het mijn schuld is dat Ms. Bennet zo overhaast vertrokken is,’ zei de huishoudster zachtjes.


  ‘Kom maar kijken,’ zei zijn nichtje.


  Op loden voeten volgde Payne hen naar de grote eetkamer, waar hij een vel tekenpapier op tafel zag liggen.


  ‘Gisteravond,’ vertelde Nyla, ‘zei ik iets tegen Ms. Bennet over Trevors ziekte. Ik ging ervan uit dat ze er al van wist, omdat de held van het verhaal ook leukemie had.


  Zelden heb ik iemand zó verslagen zien kijken. Voordat ze naar bed ging, vroeg ze of ik haar een foto van Trevor kon brengen. En dit is het resultaat.’


  Catherine legde een hand op zijn arm. ‘Ik vond het in de logeerkamer.’


  Payne liep naar de tekening toe.


  Eén blik op Raineys werkstuk was genoeg om hem een brok in de keel te bezorgen. Ze had het perfect getroffen, de liefde, de tedere band tussen broer en zus.


  ‘Het is zó mooi dat het pijn doet,’ fluisterde Catherine.


  Inderdaad. Het was duidelijk een kunstwerk dat uit oprechte emotie was ontstaan.


  Opeens stond Catherine zachtjes tegen zijn schouder te huilen. ‘Hoe wist ze toch dat Trev en ik vaak in de achtertuin met Lady speelden?’


  ‘Dat zal wel met haar geweldige talent samenhangen.’ Hoe zou het anders te verklaren zijn?


  Nyla’s ogen lichtten op. ‘Ze heeft zich, denk ik, heel slecht gevoeld omdat ze uw familie van streek had gebracht. Daarom wilde ze natuurlijk iets achterlaten waar mensen zich weer goed door zouden voelen. Wat een bijzondere vrouw toch. Iemand als zij heb ik nog nooit eerder ontmoet.’


  Ik ook niet, dacht Payne Sterling.


  ‘Ze heeft nóg een tekening voor mij gemaakt, oom Payne. Ik zal hem even ophalen.’


  ‘Ik neem het Ms. Bennet niet kwalijk,’ zei Nyla toen Catherine weg was, ‘dat ze zo vroeg is weggegaan. Ik kan begrijpen dat ze deze onprettige zaak zo gauw mogelijk wil vergeten en verder wil gaan.’


  Daar had Payne niets tegen in te brengen. Nadat hij haar een uiterst pijnlijke rechtszitting had laten doorstaan, had hij haar ook nog geconfronteerd met Diane, die haar erg uit de hoogte had behandeld. Hij had het recht niet gehad om Stan af te blaffen nadat Rainey het punt had bereikt waarop ze het niet meer had kunnen verdragen.


  ‘Je vindt het vast prachtig,’ zei Catherine, die terugkwam met een schets in haar handen.


  Hij pakte de tekening aan. ‘De Bedelaar,’ las hij hardop. Rainey had op onnavolgbare wijze die speciale, smekende blik getroffen die Lady had als ze, overdreven beleefd, op een stukje eten zat te wachten.


  ‘Ze heeft je iets heel kostbaars gegeven,’ zei Payne zacht. Hij legde de schets naast de andere tekening en keek om zich heen. ‘Waar zijn de schilderijen?’


  ‘Ms. Bennet vroeg me om ze te vernietigen.’


  ‘Wát?’ Hij keek Nyla doordringend aan.


  ‘Geen zorgen. Ik kon mezelf er niet toe zetten en heb ze op mijn kamer opgeborgen.’


  ‘Op jou kunnen we echt altijd rekenen, hè? Hou ze voorlopig even. Dan kom ik ze later wel ophalen.’


  ‘Komt voor elkaar.’


  De adrenaline pompte nu door zijn aderen. Hij moest zijn teveel aan energie kwijt, voordat hij ontplofte.


  ‘Catherine, doe je badpak aan, dan gaan we zwemmen.’


  ‘Dat heb ik al aan, onder mijn kleren.’


  ‘Mooi, dan gaan we meteen.’


  ‘Ik zorg dat het ontbijt klaarstaat als jullie terugkomen.’


  ‘Ik hoef niets, Nyla, maar bedankt.’


  Drie kwartier later kwamen Catherine en hij de oceaan weer uit. Om de beurt gooiden ze een stok weg voor Lady. Helaas had het zwemmen Paynes stemming niet verbeterd; hij voelde zich vanbinnen net zo stormachtig als het weer.


  Zijn nichtje leek verzonken in haar eigen gedachten. Pas toen ze naar het huis terug liepen, begonnen ze weer te praten.


  ‘Ik wist niet dat de held in Verbintenis in Manhattan bijna aan leukemie overleden was, of dat de schrijfster er een kind aan verloren had. Heb je het boek nog steeds?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik wil het graag lezen.’


  ‘Zeker weten?’


  ‘Heel zeker. Ik snap niet hoe Diane kan zeggen dat romantische verhalen het echte leven niet weergeven.’


  ‘Ze zou er anders over denken als ze er zelf eens een las.’ Voor hem was dat boek van Ms. Wrigley een openbaring geweest.


  ‘Maar dat is nou net het probleem. Ik denk niet dat ze dat wil.’


  ‘Dat is dan jammer – voor haar.’


  Op de een of andere manier moest hij toch door Dianes afweer heen zien te breken, zodat ze naar Zwitserland zou gaan. Dat was wat hem de hele tijd bezighield.


  ‘Ga je de hele dag met haar doorbrengen?’


  ‘Nee. Ik heb werk te doen op het kantoor. Diane en haar moeder gaan zich met de accessoires voor de bruidsmeisjes bezighouden. Wat zijn jouw plannen?’


  ‘Linda en ik gaan met nog wat vriendinnen tennissen. Daarna zullen we wel naar de film gaan.’


  ‘Leuk, lijkt me. Neem je wel je mobieltje mee, dan kunnen we elkaar bellen.’


  ‘Goed.’ Ze keek naar hem op. ‘Oom Payne?’


  Ondertussen hadden ze de achtertuin bereikt.


  Hij voelde haar aarzeling. ‘Wat is er?’


  ‘Als papa en mama terug zijn, zou ik graag Rainey een keer willen uitnodigen voor het avondeten, zodat de hele familie haar kan ontmoeten. Zou jij dat goed vinden?’


  Zijn hart ging tekeer als een stoomhamer. ‘Natuurlijk. Waarom vraag je me dat?’


  ‘Diane mag mij niet, en ik kon merken dat ze Rainey al helemaal niet mocht.’


  Lieve meid, dacht Payne, ik weet het. ‘Maak je er maar geen zorgen over,’ zei hij.


  ‘Als je getrouwd bent, hoop ik dat je nog steeds vaak bij ons zult komen.’


  ‘Geen mens zal me bij jou weg houden, lieverd.’


  Payne gaf zijn nichtje een knuffel voordat hij in zijn auto stapte.


  Mac stapte na hem in en deed het portier dicht.


  ‘Breng ons maar naar huis, Andy.’


  Tijdens de korte rit belde Payne zijn piloot en vroeg hij hem de helikopter op te starten. Over twintig minuten zou hij naar de stad vliegen.


  Toen hij met Catherine praatte op weg van het strand terug naar huis, was er een vreemd gevoel over hem gekomen. Hij kon het niet precies benoemen, maar het had te maken met Rainey en haar overhaaste vertrek. Opeens voelde hij dat het uiterst belangrijk was om haar zo snel mogelijk te bereiken.


  Het was bijna twaalf uur ’s middags toen hij uit de limousine stapte en het flatgebouw waar ze woonde binnen ging. Hij belde aan en wachtte op antwoord.


  Toen hij zijn hand optilde om opnieuw te bellen, hoorde hij de intercom kraken. Een mannenstem zei: ‘Hallo?’


  Payne verstrakte. ‘Is dit het appartement van Lorraine Bennet?’


  ‘Ja.’


  Het kostte hem moeite om zich te beheersen. ‘Mag ik haar even spreken?’


  ‘Wie bent u dan?’


  Payne kreeg zin om de man neer te slaan.


  ‘Als ik haar over vijf seconden niet te spreken heb gekregen, kom ik naar boven om uit te zoeken waarom!’ viel hij uit.


  ‘Ik ben er, Mr. Sterling.’ Rainey klonk buiten adem.


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. Wat zou ze om deze tijd doen met een man in huis? De beelden die aan zijn geestesoog voorbij trokken, vervulden hem met gevoelens die zo primitief waren, dat hij ze niet kon omschrijven.


  ‘We hebben wat te bespreken. Wanneer komt het uit?’


  ‘Ik dacht dat u en uw verloofde… Laat ook maar zitten. Ik ben zo klaar.’


  Blijkbaar was ze vanwege haar vriendje weggegaan. Bij alle redenen die hij had bedacht waarom ze vertrokken was zonder iets te zeggen, had hij niet gedacht dat het vanwege een man was.


  Maar wacht eens, ze had toch gisteravond plannen gehad, die ze had afgezegd om met hem mee te gaan? Hoelang zou ze al een relatie hebben?


  ‘Kom maar naar boven.’


  De deur klikte open en hij stormde met drie treden tegelijk de trap op. Hij trof haar voor haar voordeur aan in een houding die moest suggereren dat ze zich op haar gemak voelde, wat overduidelijk niet zo was.


  Ze droeg een wit topje en een kaki spijkerbroek, en ze zag er fris en onschuldig uit. Onweerstaanbaar. Zijn hart bonkte tegen zijn ribben.


  ‘Stel je me niet even aan je vriend voor?’


  ‘Hij is terug naar zijn eigen appartement.’


  Kwam dat even goed uit.


  ‘Als het nu niet uitkomt, had je dat toch kunnen zeggen? Dan was ik later teruggekomen.’


  ‘U bent een drukbezet man, Mr. Sterling. U hebt de tijd genomen om hiernaartoe te komen, en ik wilde het u niet lastig maken door te vragen of u later terug kon komen.’


  Het was duidelijk dat ze iets voor hem verborgen hield.


  ‘Ik had het gewaardeerd als u zo attent was geweest om in het huis van mijn zus te blijven tot u werd opgehaald.’


  Ze vertrok geen spier, maar kon niet voorkomen dat er een blos op haar mooie gezicht verscheen.


  ‘Ik ben opgevoed met de gedachte dat een goed bezoek een kort bezoek is. Gisteravond heb ik alles gedaan wat ik kon om uw verloofde en uw nichtje gerust te stellen. Toen ik vanmorgen opstond, zag ik geen reden om mijn bezoek nog te verlengen.’


  ‘Ik weet wel een reden.’


  Haar handen wreven langs haar heupen; een gebaar waar ze zich waarschijnlijk niet van bewust was. Ze leek nu iets minder zelfverzekerd. ‘Is… Is er nog iets?’


  ‘De hal van een druk flatgebouw vind ik niet de meest geschikte plaats om te praten.’


  Ze bloosde opnieuw.


  ‘We kunnen wel naar beneden gaan om in de wagen verder te praten.’


  ‘Nee,’ protesteerde ze zacht. Haar hand ging naar haar keel.


  ‘Ik kan naar kantoor gaan en later terugkomen als dat beter uitkomt.’


  ‘Alstublieft niet.’ Ze klonk paniekerig.


  ‘Wat is dan uw voorstel? Als u de dag had willen doorbrengen met die man, zegt u het dan. Dan spreken we voor morgen af.’


  ‘Nee,’ fluisterde ze. ‘U kunt wel even binnenkomen.’


  Wel even?


  Ze vloog naar binnen en liet de deur voor hem openstaan.


  Hij ging het appartement in en moest zich beheersen om de deur niet met een klap dicht te slaan. Toen hij zich omdraaide en de kale wanden en het leeggeruimde bureau zag, werd het hem bang te moede.


  ‘Het lijkt erop dat u hier weggaat,’ zei hij schor.


  ‘Ja.’ De bank stond vol dozen. Ze haalde er haastig een paar vanaf. ‘Hier, nu kunt u gaan zitten.’


  Hij bleef staan. ‘Gaat u bij hém intrekken?’


  Ze beet op haar onderlip. ‘Ik wil niet onbeleefd zijn, maar ik vind niet dat dat iemand anders dan mij wat aangaat.’


  ‘Het zal lastig zijn voor mijn nichtje als ze u niet kan bereiken. Ze wil u uitnodigen om op een familiefeest te komen als haar ouders weer terug zijn.’


  Haar goudblonde hoofd draaide abrupt om. Haar ogen zagen er mistig en verwilderd uit. ‘Dat kan niet.’


  ‘Nadat u haar iets van haar broer hebt teruggegeven met die prachtige tekening, wil ze doen wat ze kan om u te bedanken.’


  ‘Ik ben blij dat ze de tekening mooi vindt, maar…’


  ‘Maar wat?’


  ‘Ik ben hier volgende week niet meer.’


  Verdorie. Hij wist het al voordat ze het zei.


  ‘Ik vlieg morgen terug naar Grand Junction.’


  Payne voelde zich alsof de kogel van een stalker zijn hart doorboorde. ‘Je zou dus weg zijn gegaan zonder afscheid te nemen?’


  ‘We hebben gisteravond afscheid genomen.’


  ‘Volgens mij hebben we toen alleen “goedenacht” gezegd.’


  Ze vermeed zijn blik. ‘U denkt vast dat ik wegloop om de wonden te likken die ik tijdens de rechtszitting heb opgelopen, maar dat is niet zo.’ Haar stem trilde. ‘Het goede van die zitting was, dat mijn broer naar New York was gekomen.’


  Ze ging sneller praten, en het werd hem duidelijk hoe zenuwachtig ze was.


  ‘We hadden al een tijd niet meer zo intensief met elkaar opgetrokken als vroeger. Toen hij hier was, hebben we de hele avond gepraat. Na volgende week begeleidt Craig geen vlotexpedities meer. Hij gaat zijn eigen zaak in sportartikelen openen, wat zijn leven lang al zijn droom is.


  Hij heeft al een lening van de bank en een pand op een goede locatie, en hoewel hij al geholpen wordt, kan hij nog meer hulp gebruiken.’


  Payne verstrakte. ‘En jij vindt dat jíj de aangewezen persoon daarvoor bent.’


  ‘Ik heb wat spaargeld, en ik hoef voorlopig geen werk meer aan te nemen. Ik wil hem graag op weg helpen.’


  ‘Je bent een kunstenares! En een goede ook. Je bent naar New York gekomen om je eigen dromen te verwezenlijken.’


  ‘Het is nooit mijn plan geweest om hier voor altijd te blijven. New York was een experiment, een avontuur, meer niet.’


  ‘Weet je broer wel wat je voor hem gaat opofferen?’


  ‘Eh… nog niet. Ik was van plan om hem te verrassen.’


  ‘Dat geloof ik niet.’


  ‘Hoe bedoel je?’ Ze klonk boos, maar dat was om haar angst te maskeren.


  ‘Volgens mij klopt het niet wat je zegt. Ik denk dat je ergens voor wegloopt. Geef het maar toe!’


  Ze keek uit het raam om hem niet aan te hoeven kijken.


  ‘Gaat u alstublieft weg, Mr. Sterling. Doe uw nichtje de hartelijke groeten van mij, en zeg haar dat ik blij ben dat ze die tekening mooi vindt.’


  ‘Ze vindt allebei de tekeningen mooi. De hele familie zal onder de indruk van De Bedelaar zijn. Je moet de hele nacht bezig zijn geweest om die meesterwerken te scheppen.’


  Zelf had hij ook niet geslapen.


  Ze reageerde niet.


  Hij ging op zijn andere been staan. ‘Ik ga hier niet weg voordat ik een eerlijk antwoord heb op mijn vraag waarom je spoorloos wenst te verdwijnen.’


  Er ging wat tijd overheen voordat ze zachtjes zei: ‘Je wilt dat ik zeg dat het niet om jullie gaat.’


  Een nieuwe adrenalinestoot trok door zijn lichaam. ‘Wat bedoel je?’ spoorde hij haar aan.


  ‘Ze weet dat je in mijn appartement bent geweest, en dat ik in je helikopter heb gevlogen. Ze weet dat ik op Crag’s Head ben geweest, en dat ik in het huis van je zus heb overnacht.


  Als ik jouw verloofde was, zou ik dat alles nog kunnen plaatsen in de wetenschap dat het voortkwam uit de rechtszitting. Maar als er nog meer contact was, of alleen al de suggestie ervan, zou ik me… bedreigd voelen.’


  Hij zette een stap in haar richting. ‘Als je denkt dat teruggaan naar Colorado die bedreiging wegneemt, vergis je je. Al zou je naar het einde van de wereld gaan, dan nog zou het niets uitmaken.’


  ‘Dan heb je er niet genoeg aan gedaan om haar van je liefde te overtuigen,’ zei ze fel.


  Daar kon hij geen antwoord op geven zonder zichzelf te verraden. ‘Zolang ze niet kan lopen,’ zei hij, ‘zal ze nooit echt ergens op kunnen vertrouwen. Er is een ziekenhuis in Zwitserland waar ze misschien geholpen kan worden, maar ze weigert om erheen te gaan.’


  Rainey leunde tegen haar bureau aan. Haar hoofd was gebogen. ‘Ik kan me daar wel wat bij voorstellen. Het moet heel zwaar zijn om daar met een sprankje hoop naartoe te gaan, om vervolgens te ontdekken dat zelfs die artsen haar niet kunnen helpen.’


  ‘Diane heeft nog steeds gevoel in haar benen, Rainey. Het is mogelijk dat ze weer zal kunnen lopen. Anders zouden de artsen hier er niet op aandringen dat ze daar naartoe ging voor onderzoek.’


  Bewust nam hij een risico. ‘Vanmorgen,’ zei hij, ‘toen Catherine en ik in de oceaan gingen zwemmen, bedacht ik iets waardoor Diane van gedachten zou kunnen veranderen. Jij zei daarnet al dat ze zich bedreigd voelt.’


  Rainey keek op, een en al aandacht.


  ‘In plaats van dat je je carrière onderbreekt voor je broer die daar niet om gevraagd heeft, zou je niet liever iets willen doen waardoor Diane uiteindelijk misschien haar rolstoel aan de kant zet?’


  Ze keek stomverbaasd. ‘Als ik kan helpen, doe ik het. Maar ik zie niet hoe.’


  ‘Gisteravond zei je dat je zo graag met mij samen zou werken.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik werd meegesleept door mijn enthousiasme. Dat weet je toch?’


  ‘Je méénde het, Rainey. Wat ik wil voorstellen, is dat je in mijn huis op Crag’s Head komt logeren en je artistieke talenten inzet om kaarten voor mij te maken. Het zal een samenwerkingsverband zijn dat voor ons allebei financiële voordelen heeft.’


  Groene schitteringen lichtten op onder haar lange wimpers.


  ‘Voordat ik jou tegenkwam, was er niemand die ik zo’n specialistisch karwei kon toevertrouwen. Met jouw hulp kan ik nu op reis gaan zonder bang te zijn dat de technische planning achter gaat lopen. Ik zit in een branche waar ik nieuwe markten moet bereiken voordat de concurrent dat doet.


  Bovendien gaat Diane zich hopelijk zó bedreigd voelen door jouw aanwezigheid in mijn leven, dat ze naar Zwitserland gaat om weer te leren lopen, al is het alleen maar om jou op gelijke voet tegemoet te kunnen treden.’


  ‘Dat kun je niet menen!’


  ‘Ik zeg nooit iets wat ik niet meen. Ik moet je iets vertellen over mijn verloofde. Er bestaat geen trotser en eigenwijzer persoon dan Ms. Diane Wylie van Long Island. Door de hele toestand is ze zo ontregeld geraakt dat ze nauwelijks nog met haar vriendinnen omgaat. Ze werkt niet meer. Tijdens de laatste verkiezingscampagne voor de Senaat heeft ze mijn zus nog geholpen, en ze heeft een tijdlang plannen gehad om zelf in de politiek te gaan. Al die ambities zijn nu de deur uit. Ze is een compleet andere persoon geworden.’


  Raineys ogen glansden van ingehouden tranen. ‘Wat tragisch!’


  ‘Inderdaad. Niemand verdient het om zo te moeten lijden. Gisteravond voelde ik duidelijk haar pijn. Ooit was ze net zo levendig en energiek als jij, en had ze echt iets bij te dragen aan de wereld. Ik zou hemel en aarde bewegen om haar weer de oude te laten worden.’


  ‘Ik weet het,’ ze Rainey zacht.


  ‘Sinds Trevor overleden is, heeft Catherine op haar eigen, liefdevolle manier geprobeerd om haar te overtuigen. Ze heeft Diane willen laten zien dat er voor Trevor geen hoop meer was, maar voor haar nog wel. Het lijkt alleen niet over te komen op Diane.


  Gisteravond, toen jij zo gemakkelijk iedereen voor je innam, merkte ik voor het eerst iets van strijdlust bij haar op. Catherine was even een heel ander meisje. Dankzij jou. En dat is Diane niet ontgaan.


  Als jij meewerkt, wordt ze misschien zó boos, dat ze er uiteindelijk om smeekt om naar Zwitserland te gaan. In feite is ze erg competitief ingesteld. Daarom denk ik dat dit kan werken. Ik had trouwens de hele wereld af kunnen zoeken zonder een geschiktere tegenspeler voor haar te vinden dan jij.’


  Even zweeg hij.


  ‘Als je nee zegt,’ ging hij verder, ‘ga ik weg, en dan hoef je niet meer bang te zijn dat je ooit nog met mij te maken krijgt. Maar als je ja zegt, weet dan dat je de voldoening zult hebben van iemand die probeert om een medemens te helpen haar leven terug te krijgen.’


  Rainey zag er verbijsterd uit.


  ‘Ik weet dat het veel gevraagd is en dat ik het recht niet heb. Ik vraag vaker dingen waar ik het recht niet toe heb. Zo zit ik in elkaar.’


  De stilte duurde voort.


  Uiteindelijk raapte Payne al zijn wilskracht bijeen en liep hij het appartement uit, met het beeld op zijn netvlies gebrand van Rainey Bennet, die daar zwijgend stond met een gekwelde uitdrukking op haar gezicht.


  Ze bleek niet gekweld genoeg om hem terug te roepen.


  Met die verpletterende gedachte liep hij naar de trap. Het idee om zonder Rainey Bennet verder te moeten leven riep een inktzwarte wanhoop bij hem op. Als in een droom bereikte hij de hal van het gebouw, waar Mac en John hem opwachtten. De wagen stond klaar; portieren gingen open en dicht.


  ‘Payne?’


  ‘Wat is er, Andy?’


  ‘Ms. Bennet staat op de stoep en gebaart of je het raampje wilt openmaken.’


  Het voelde alsof na een vrije val van duizend meter zijn parachute zich opeens opende.


  Bliksemsnel, maar ademloos, stapte hij de auto uit.


  Er liepen tientallen mensen op straat, maar de enige die voor hem bestond, was Rainey Bennet. Ze probeerde zijn blik te vermijden, maar slaagde daar niet in.


  ‘Je zou hier niet gestaan hebben als het antwoord nee was. Zullen we in de wagen verder praten, of boven?’


  Zenuwachtig bevochtigde ze haar lippen. ‘Wanneer zou je willen dat ik begin?’


  ‘Direct.’


  ‘Zo snel al?’


  ‘Ik ga dinsdagmorgen naar Parijs. Daarom wil ik graag dit weekeinde met jou de kaarten bekijken en uitleggen hoe het allemaal werkt.’


  ‘Maar mijn appartement…’


  ‘Wat je voor het weekeinde nodig hebt, kun je nu al meenemen. Maandag kunnen we de verhuizers bellen. Alles wat je niet nodig hebt als je bij mij woont, kan opgeslagen worden.’


  ‘Ik moet hier wel zijn voor de koerier die mijn laatste schilderij komt ophalen.’


  ‘Dat is goed. Ik zal trouwens voor je huur hier zorgen.’


  ‘Hoeft niet. Ik heb al een regeling getroffen met de beheerder.’


  Payne besloot daar verder niet op in te gaan. Hij wist van zichzelf dat hij, als hij op het punt stond een zakelijke overname te doen, te gretig kon zijn als het juiste moment zich voordeed. Dan kon hij alsnog op punten verliezen.


  ‘Ik heb geen hulp nodig met mijn bagage. Als je hier wacht, ben ik zo weer terug.’


  ‘Neem er de tijd voor. Ik ga toch niet weg zonder jou.’


  Payne begreep dat ze even ongestoord afscheid wilde nemen van de man die eerder bij haar op bezoek was geweest. De stakker wist natuurlijk niet dat Rainey voorlopig niet terug zou komen.


  Terwijl hij wachtte, belde hij zijn nichtje.


  ‘Hallo, oom Payne!’


  ‘Hallo. Hoe gaat het?’


  ‘Fantastisch!’


  Zo enthousiast had ze lang niet meer geklonken.


  ‘Ik heb een paar vriendinnen uitgenodigd om Raineys tekeningen te komen bekijken. Nu willen ze allemaal dat zij hen en hun huisdieren gaat tekenen, zodat ze kerstcadeautjes voor hun ouders hebben. Denk je dat ze dat wil doen als ze haar ervoor betalen?’


  Hij glimlachte. ‘Als ik Rainey een beetje ken, zal ze er geen geld voor willen aannemen.’


  ‘Dat denk ik ook, maar dat is toch te veel gevraagd van iemand die twee banen heeft.’


  ‘Weet je wat? Je kunt het haar morgen zelf vragen.’


  ‘Heb je haar weer voor het eten uitgenodigd?’


  ‘Nee, ik heb haar een fulltime baan aangeboden. Ze heeft ja gezegd, en ze komt op Crag’s Head logeren, waar ze aan mijn kaarten komt werken.’


  Even was het nadrukkelijk stil.


  ‘Oom Payne, weet Diane ervan?’


  ‘Nog niet. Vanavond wil ik het haar vertellen.’


  ‘Ze zal zich ongelooflijk gekwetst voelen!’


  ‘Ik hoop dat ze er boos om wordt.’


  Ze dacht diep na. ‘Je wilt haar expres jaloers maken.’


  ‘Ik wil dat ze weer gaat lopen. Misschien wil ze er wel iets aan doen, als ze maar boos genoeg is. Misschien gaat ze dan wel naar Zwitserland.’


  Opnieuw viel Catherine even stil. ‘Weet Rainey waarom je haar gevraagd hebt om voor je te komen werken?’


  ‘Ja, hoor. Zij wil Diane ook graag helpen.’


  ‘Ik ook.’


  ‘Jij hebt al ontzettend geholpen. Je bent een echte schat. Rainey zal graag met je optrekken als ik weg ben, dat weet ik zeker. Dan kun jij haar wegwijs maken en laten zien waar ze veilig kan zwemmen.’


  ‘Denk je dat ze van zeilen houdt?’


  ‘Daar zullen we wel achter komen, hè? Kom je morgenochtend samen met ons ontbijten?’


  ‘Komt Diane dan ook?’


  ‘Ik wil haar wel uitnodigen. Laten we maar hopen dat ze vindt dat ze niet weg kan blijven. Veel plezier nog vanmiddag. Morgenochtend zie ik je weer.’


  Na het gesprek belde hij zijn piloot om te zeggen dat ze snel weer naar Crag’s Head zouden vliegen.


  


  Twee uur later had hij een licht gevoel van déjà vu toen zijn huishoudster hem en Rainey in de hal begroette.


  ‘Mrs. Meyers, Ms. Bennet komt voor mij werken. Voorlopig blijft ze hier ook logeren. Ik had gedacht om haar onder te brengen in de kamer met uitzicht over Phantom Point.’


  Raineys mondhoeken krulden omhoog. ‘Dat klinkt intrigerend.’


  ‘Dat is het ook. Het is een klif die soms wel en soms niet te zien is. Zal ik uw tassen aannemen, Ms. Bennet?’


  ‘Zeg alstublieft toch Rainey. Ik draag ze zelf wel.’


  ‘U ziet het: mijn nieuwe assistente heeft een onafhankelijke inslag,’ fluisterde Payne.


  ‘Ik vind het prima, als u mij dan Betty noemt,’ zei de huishoudster, die anders nogal formeel was ingesteld. Blijkbaar had Rainey haar al voor zich ingenomen.


  ‘We gaan in mijn studeerkamer aan het werk, Betty. Als je er de tijd voor hebt, wil je dan iets te eten komen brengen?’


  ‘Het komt eraan.’


  Payne vond het heerlijk om met Rainey aan tafel te zitten en uit te leggen hoe hij zijn grove schetsen uitwerkte tot één uitgebreide blauwdruk. Met haar intuïtieve manier van kijken zou ze haar eigen inbreng hebben en waarschijnlijk het proces verbeteren en vereenvoudigen.


  Hij haalde de tekeningen van Parijs tevoorschijn waar hij aan had zitten werken. Terwijl hij bezig was ze uit te rollen, ging zijn mobiele telefoon. Op de nummerweergave zag hij dat het Diane was.


  Zijn ogen schoten naar Rainey. ‘Ik moet dit even aannemen. Kijk jij ondertussen maar wat je van dit alles kunt maken.’


  Het was een enorme puzzel, wist hij. Hoe lang zou het duren voordat ze er wijs uit werd?


  Hij liep een eindje weg en nam het gesprek aan. Rainey zat nu verschanst onder zijn dak, en het was tijd om zijn plan verder uit te voeren.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Rainey sliep wel die nacht, maar erg onrustig.


  Al bij het eerste licht verliet ze het enorme bed om in een leunstoel bij het raam te gaan zitten. Ze had uitzicht over de uitgestrekte Atlantische Oceaan en ze hoorde de meeuwen krijsen.


  Wat had Craig ook al weer gezegd? Beschouw je ontmoeting met Payne Sterling maar als een van je avonturen in de grote stad New York. Hij wist het toen niet, maar dat was een gouden advies, bedacht ze. Zo zou ze van nu af aan haar situatie bekijken: als een fantastisch avontuur, een avontuur van een heldin in een romantisch verhaal, met wie ze intens kon meeleven, tot aan de laatste bladzijde.


  Want die laatste bladzijde zou er onverbiddelijk komen.


  Maar ja, had ze ooit kunnen bedenken dat ze een briljante New Yorkse miljardair zou ontmoeten? Of dat ze met hem zou samenwerken in zijn schuilplaats, die een architectonisch hoogstandje bleek te zijn?


  Dat was toch een kans van één op de miljard.


  Ze leunde over de vensterbank om de zilte zeelucht in te ademen en van de oceaanbries te genieten. Haar haren krulden extra door de luchtvochtigheid, en haar huid, die gewend was aan het droge klimaat van de Rocky Mountains, voelde zacht en glad aan.


  Het was een vreemde speling van het lot die haar en Payne had samengebracht. Maar zo zou het niet blijven.


  Nee, er was geen reden om zo hard te zijn voor zichzelf. Ze mocht er toch ook trots op zijn dat ze kon helpen om zijn verloofde van haar angst en verlamming te verlossen, zodat ze de man die bij het altaar wachtte tegemoet kon lopen. Misschien zou ze nooit meer zo’n rol als reddende engel toebedeeld krijgen.


  ‘Goedemorgen, Ms. Bennet!’


  Rainey keek naar beneden en zag haar gastheer in T-shirt en korte broek over het strand lopen. Hij leek wel een eigentijdse variant op een held van Jane Austen.


  ‘Welnu, als dat Mr. Darcy niet is!’


  Hij zette zijn handen op zijn heupen en lachte.


  Wat een aanstekelijke lach. Rainey lachte met hem mee. Maar pas op, dacht ze. Hij mag niet weten dat je bijna door je benen zakt als je hem ziet. Hou het licht en luchtig, Rainey Bennet.


  ‘Als het uw bedoeling was om alle jongedames hier op te schrikken, mijnheer, dan bent u daar wonderwel in geslaagd.’


  ‘Geachte Miss Bennet, als u opgeschrikt bent, zou dat dan kunnen zijn omdat u erop hoopte dat ik op dit bepaalde ogenblik langs zou komen om u te verrassen? Opdat u allercharmantst uw schrik kunt voorwenden.’


  ‘O, goedheid, Mr. Darcy. De geruchten die rondgaan over uw zelfvoldaanheid en uw onuitstaanbare arrogantie doen u geen recht. Het is fortuinlijk dat u zo verliefd op uzelf bent, aangezien er moeilijk iemand te vinden zal zijn die evenzeer met uw persoon ingenomen is.’


  Opnieuw rolde er een diepe, mannelijke lach uit zijn borst.


  Plots hoorde Rainey iemand klappen.


  ‘Prachtig, prachtig. Jane Austen wordt nog levend gehouden op Crag’s Head.’


  Rainey keek naar rechts en kreeg Diane in het oog. ‘Ze heeft toch geweldige romans geschreven, vindt u niet, Ms. Wylie?’


  ‘Zeker. Ik vond Persuasion het meest indrukwekkend.’


  Wat een toeval. Rainey zag dat Payne ook voelde hoe dat woord de stemming van de ochtend direct veranderde.


  Persuasion, overredingskracht, was tenslotte wat nodig was om Diane naar Zwitserland te krijgen.


  ‘Ik ga me klaarmaken voor het ontbijt,’ zei Rainey. ‘Ik kom zo naar beneden.’ Ze ging bij het raam weg, beducht voor de kwelling om hem zijn verloofde te zien begroeten.


  Gisteren hadden ze de hele middag en een deel van de avond gewerkt. Het was opvallend hoe goed ze elkaar begrepen, hoe goed ze samenwerkten en wat een goede leraar hij was. De tijd was snel gegaan, en toen hij had gezegd dat hij naar Diane ging voor het avondeten, had ze liever nog met hem doorgewerkt.


  Rainey wist dat hij zijn verloofde die avond zou vertellen dat hij haar in dienst had genomen. Ze wist nog niet hoe Diane op het nieuws had gereageerd, maar aangezien ze daarnet onverwacht verschenen was, nam ze aan dat zijn plan een zeker effect had: dat Diane had toegehapt en nu haar verloofde kwam claimen.


  Paynes verloofde had een heleboel angsten te overwinnen, nog afgezien van haar angst voor een andere vrouw. Het laatste wat Rainey wilde, was haar kwetsen. Ze kon alleen maar op Payne vertrouwen en hopen dat zijn plan het gewenste effect zou hebben en dat Diane door haar eigen psychologische blokkade heen zou breken.


  Het was afgekoeld tot een graad of twintig. Rainey trok een witte bandplooibroek en een gele katoenen sweater aan. Nadat ze haar haren had geborsteld en koraalrode lipstick op had gedaan, had ze geen excuus meer om het ontbijt uit te stellen. Ze wist niet wat haar te wachten stond, behalve dat Diane op haar voorbereid zou zijn.


  De eetkamer bood weer een ander magnifiek uitzicht op de oceaan. Payne en Diane zaten er al aan tafel.


  Zijn ogen ontmoetten de hare, en van zoveel mannelijke vitaliteit op de nuchtere maag sloeg haar hart op hol.


  ‘Schep zelf maar op aan het buffet, als je wilt.’


  ‘Graag.’


  De huishoudster had blijkbaar extra haar best gedaan. Rainey nam sinaasappelsap, en worst met eieren, haar favoriete ontbijt.


  ‘Kom erbij zitten,’ zei Diane.


  Het klonk poeslief, en ze glimlachte welwillend. Toch was Rainey op haar hoede. Sinds Payne zijn mededeling had gedaan, had Diane zich natuurlijk op de confrontatie voorbereid.


  ‘Hoe hebt u geslapen, Ms. Bennet?’


  Payne legde zijn hand op die van Diane. ‘We zullen elkaar veel zien, de komende tijd. Wat dacht je ervan om elkaar bij de voornaam te noemen?’


  Bang dat ze zich zou verslikken zette Rainey haar glas sap neer. ‘Eerlijk gezegd was ik zo opgetogen om zo dicht bij de oceaan te slapen, dat ik nauwelijks een oog heb dichtgedaan. Het is hier hemels.’


  ‘Afgezien van Mrs. Meyers heeft er nog nooit een vrouw op Crag’s Head geslapen.’


  Prima. Diane opende met een schot voor de boeg.


  ‘Het moet toch een mooi vooruitzicht zijn, Diane, dat dit vanaf augustus ook jouw huis zal zijn. Het is een ontwerp dat van een andere wereld lijkt te zijn, terwijl het toch stevig gefundeerd is op een landtong, met een complete oceaan aan je voeten. Ik kan je erom benijden.’


  ‘Als Payne een lift installeert, wordt het wat leefbaarder voor mij.’


  ‘Als we straks naar Zwitserland gaan, heb je misschien nooit meer een huislift nodig.’


  ‘Dat gaat niet gebeuren, Payne. Maar nu je het onderwerp toch hebt aangeroerd, is het een goede gelegenheid om te zeggen wat ik te zeggen heb.’


  Dianes blik schoot naar Rainey, die zich afvroeg wat er nu zou komen, en stopte met kauwen.


  ‘Ik weet waarom hij je heeft ingehuurd.’


  Haar directe aanpak liet iets van het vuur zien waar Payne op gedoeld had toen hij Rainey vroeg om met hem mee te werken.


  ‘Ik weet alleen niet zeker of hij het jóú wel eerlijk gezegd heeft.’


  Rainey kon niet anders dan zich van de domme houden. ‘Ik geloof niet dat ik je begrijp.’


  ‘Die kaarten van Payne zijn onaantastbaar. Niemand in zijn bedrijf mag op Crag’s Head komen om ze te zien. Hij vertrouwt er geen mens mee. Ze zijn zíjn uitvinding, en de sleutel tot zijn succes.


  Opeens besluit hij om een portretschilderes die boekomslagen maakt zijn fort binnen te halen, om hem te helpen bij zijn tekeningen, die zo gecompliceerd zijn dat alleen hij ze begrijpt.’ Ze lachte kil.


  ‘Ik kan niet lopen, maar mijn hersens zijn nog prima in orde, Rainey. We weten allebei dat hij je heeft binnengehaald om mij te dwingen naar Zwitserland te gaan voor een operatie.’


  Rainey had al haar wilskracht nodig om niet weg te kijken van de blik van de andere vrouw.


  ‘Ik heb hem gezegd dat ik niet ga. Maar natuurlijk komt het woord nee niet in zijn woordenboek voor. Het is net alsof hij een van zijn zakenplannetjes aan het uitvoeren is. Eerst haalt hij een mooie vrouw in huis, onder het mom van samenwerking. Natuurlijk gaan ze in onze familie- en vriendenkring daarover praten. Hij wil me onder druk zetten met een mogelijke vernedering.’


  Rainey voelde haar hart als een baksteen zinken. Diane klonk onaangedaan, maar vanbinnen moest ze pijn lijden.


  ‘Wat hij niet wil accepteren, is dat er aan het einde van de rit geen wonderbaarlijke genezing op mij wacht. En nu denk ik dat jíj aan zet bent.’


  Ze nam een slok van haar koffie. Toen ze de kop weer neerzette, zei ze: ‘Als je echt dacht dat hij je een serieuze baan had aangeboden, en je, na wat ik je verteld heb, nog onder één dak met hem blijft, zal het voor iedereen die hem na staat betekenen dat jullie een affaire hebben.’


  Bijna kreunde Rainey hardop.


  Diane dwong haar verloofde om zijn kaarten op tafel te leggen. Het was de angst dat een operatie niet zou helpen die haar aan haar rolstoel gekluisterd hield.


  Ook hij was een gevangene van zijn angst, zag Rainey, en ze zou om hen allebei kunnen huilen.


  Rainey moest iets zeggen ter verdediging van zichzelf, maar zonder de waarheid geweld aan te doen en de hachelijke situatie te verslechteren.


  ‘Ik weet dat hij het beste met je voorheeft,’ begon ze op zachte toon. ‘Dat is ook logisch: hij houdt erg veel van je. Toch is het idee om voor hem te gaan werken mijn schuld.’


  Hooghartig trok Diane haar wenkbrauwen op. ‘Jij voelt je tot hem aangetrokken, en daarom ben je als was in zijn handen.’


  ‘Ja, ik voel me tot hem aangetrokken,’ zei Rainey. Nu ging ze vuur met vuur bestrijden. ‘Ik zou liegen als ik zei dat ik niet gevoelig was voor zijn lichamelijke aantrekkingskracht. Tenslotte heb ik acht schilderijen met hem erop gemaakt. Hij is een ongelooflijk knappe man.’


  De spot begon uit Dianes glimlach weg te trekken.


  ‘En de geestelijke aantrekking is er ook. Laat ik je vertellen waarom.’ Nu Rainey op gang kwam, zou het voor haarzelf goed zijn om bepaalde dingen uit te spreken.


  ‘Je kent me nog nauwelijks. Dat kan ook niet anders. Ik ben in een provinciestadje opgegroeid. Mijn broer heeft het daar altijd naar zijn zin gehad, en hij heeft altijd geweten dat hij er zou blijven en een sportzaak zou openen. Deze herfst gaat hij zijn droom waarmaken.


  Voor mij ligt het anders. Ik heb er altijd van gedroomd om naar een grote stad te gaan om te zien hoe het daar was.


  Toen ik nog les gaf op een middelbare school, was mijn salaris genoeg voor mijn levensonderhoud, maar het was aan mijn freelancewerk te danken dat ik het geld bij elkaar kreeg om hiernaartoe te komen. Eerlijk gezegd hoopte ik dat ik in New York mijn weg in het leven zou vinden. Snap je wat ik bedoel?’


  Diane veegde een haarlok weg van haar voorhoofd. ‘Mensen zoals jij komen elke dag, in grote getale, om dezelfde reden naar New York. Het verschil is wel dat uitgerekend jíj met mijn verloofde voor de rechter bent gekomen.’


  Er trok een trilling door Raineys lichaam. ‘Dat is waar. Toen de rechter me terechtwees, heeft hij het goed verwoord. “Of het nu toeval is of het noodlot, u hebt uitgerekend die ene man afgebeeld die door zijn fenomenale succes kwetsbaar is voor de minder prettige elementen in onze samenleving.”


  Het lijkt erop dat het noodlot, of hoe je het ook wilt noemen, me naar dit huis heeft gebracht. Toen jouw verloofde boven was om zich te verkleden voordat we bij de Boyces gingen dineren, liep ik zijn studeerkamer in. Daar gebeurde iets merkwaardigs.


  Overal zag ik zijn kaarten aan de muur hangen. Ze waren fantastisch, en ik was erdoor betoverd; hetzelfde gevoel dat ik had toen ik als kind voor het eerst Tolkiens kaart van Midden Aarde zag, in In de ban van de Ring.


  Toen Mr. Sterling weer beneden kwam, trof hij me zo enthousiast aan, dat ik zeker weet dat hij niet goed wist wat hij ermee aan moest. Ik heb hem bijna gesmeekt om voor hem te mogen werken.’


  Dianes bruine ogen lichtten verrast op. Rainey was blij met die reactie, want nu bleek tenminste dat ze luisterde.


  ‘Ja, ik ben er schuld aan dat ik de mogelijkheid om voor hem te werken met beide handen heb aangegrepen, omdat zo’n gelegenheid zich niet nog eens voor zal doen. Maar als je het over emotionele aantrekking hebt, is dat wat anders. Hij heeft jóu tenslotte ten huwelijk gevraagd.


  Als je je verloofde in de rechtszaal had kunnen zien, had je geweten dat hij er om slechts één reden was: jou beschermen. Om ervan overtuigd te zijn dat niets of niemand je nog kwaad kon doen.


  Hij was een geduchte tegenstander toen hij nog dacht dat ik jullie twee gestalkt had, en na de zaak bedacht ik hoeveel geluk jij had met een verloofde die zoveel toewijding voor je toont. Iemand die alles voor je over heeft. Hij zou zijn leven geven om je weer te kunnen zien lopen!’ Raineys stem trilde.


  Onverwacht sloeg Diane haar ogen neer.


  ‘Ik heb de kracht van zijn toewijding ervaren toen hij me vroeg om jou te ontmoeten, zodat je gerustgesteld kon worden dat ik geen gevaar voor je veiligheid opleverde.


  Hij is een held, in de breedste zin van het woord, Diane. Jóúw held, van het soort waarover je kunt lezen in die boekjes waar ik de omslagen voor maak.’


  Ze had nog één ding te zeggen. Nu keerde ze zich tot Payne, die uitdrukkingsloos naar haar had zitten kijken.


  Hij had haar hulp ingeroepen. Ze had ingestemd en zou haar deel van de overeenkomst nog wat langer kunnen uitvoeren. Toch moest ze ergens een grens aangeven, anders raakte ze zichzelf nog kwijt.


  ‘Heb je Diane verteld dat ik in New York blijf totdat mijn broer mijn hulp inroept?’


  ‘Oom Payne?’


  ‘In de eetkamer, lieverd,’ riep hij naar zijn nichtje, zonder in te gaan op Raineys vraag.


  ‘Ik heb Linda meegenomen. Ze wil Rainey graag leren kennen.’


  ‘Hallo, Linda,’ zei Payne lijzig. ‘Kom binnen en eet lekker mee.’


  ‘Dank u wel, Mr. Sterling.’


  De twee tieners stoven de kamer binnen. Ze droegen korte broeken en T-shirts.


  Linda was een lang meisje met mooie gelaatstrekken en een kastanjebruine vlecht die over haar rug hing. Ze liep naar Diane toe. ‘Dag, Ms. Wylie, hoe gaat het?’


  ‘Goed, dank je wel.’ Haar stem beefde licht.


  ‘Ik wed dat u ondertussen wel een beetje zenuwachtig wordt voor het huwelijk.’


  ‘Ja,’ zei ze zacht.


  ‘Rainey,’ zei Catherine, ‘ik wil je graag aan mijn beste vriendin voorstellen, Linda Miles. Linda, dit is Rainey Bennet.’


  ‘Hallo, Linda. Wat een mooi haar heb je.’


  De tiener kwam naar haar toe. ‘Dank u wel. Ik heb de tekeningen gezien die u voor Catherine gemaakt hebt. Ze zijn erg goed!’


  ‘Wat Linda bedoelt is: zou je er een keertje een van haar kunnen maken?’


  ‘Natuurlijk betaal ik ervoor. Als u er tenminste tijd voor hebt.’


  ‘Ik maak er wel tijd voor, en geld hoef ik er niet voor te hebben,’ verzekerde Rainey haar.


  De gastheer stond op om een kop koffie in te schenken. ‘Pak een bord en eet mee, meisjes.’


  ‘Bedankt. We rammelen. O, voordat ik het vergeet, oom Payne, waar heb je Verbintenis in Manhattan gelaten?’


  ‘In mijn studeerkamer, in de linker bovenla van mijn bureau.’


  ‘Mag ik het nu hebben, anders vergeet ik het misschien.’


  ‘Haal maar op.’


  ‘Hou jij van romantische verhalen, Linda?’ vroeg Diane toen Catherine wegliep.


  ‘Ja hoor, ik vind ze erg leuk.’


  ‘Wat vind je er leuk aan?’


  Linda legde eten op haar bord en ging zitten. ‘Ik vind het leuk om te lezen hoe twee totaal verschillende mensen bij elkaar komen, en welke moeilijkheden ze te overwinnen hebben.’


  ‘Weet je niet dat dát juist het bezwaar ervan is? In het tijdschrift waar ik voor heb gewerkt stond laatst een achtergrondartikel over dat soort boeken. Je zou het wel eens kunnen lezen. Die verhalen laten alleen de spannende kanten van een relatie zien, en niet hoe het verder gaat na de eerste romantiek.’


  ‘De stellen in de boeken die ik gelezen heb, trouwen tenminste. In de echte wereld gaan veel mensen eerst samenwonen, en de statistieken laten zien dat steeds meer koppels later uit elkaar gaan of elkaar niet meer kunnen luchten of zien.’


  ‘Keurt je moeder je leesgedrag goed?’


  ‘Ze vindt het niet erg. Al dat geweld en die seks op tv, dáár wordt ze ziek van.’


  ‘Alsof dat niet in die boeken voorkomt.’


  ‘Soms zijn ze nogal plastisch, maar vaak ook niet. Wat ik leuk vind, is dat er twee mensen echt verliefd op elkaar zijn en elkaar trouw blijven. Er komt nooit geweld in voor. Mijn oma zegt dat iedere man eens zo’n boek zou moeten lezen om te leren om beter met vrouwen om te gaan.’


  Rainey nam een slok van haar sap om haar glimlach te verbergen.


  ‘Leest je oma die boeken dan ook?’ vroeg Diane ongelovig.


  ‘Ja. Toen vorig jaar mijn amandelen geknipt werden, heeft ze me er een voorgelezen. Zo ben ik eraan begonnen.’


  Hun gastheer grinnikte. ‘Je voert een verloren strijd, Diane.’


  ‘Laat me dat boek eens zien,’ zei Diane toen Catherine terugkwam.


  Payne keek Rainey aan. Zijn verloofde leek het onderwerp niet los te willen laten.


  ‘Wie gaat er mee zeilen na het eten?’


  ‘Ja, graag!’ zeiden de twee meisjes in koor.


  ‘En jij, Diane? We hebben een kalme zee vandaag.’


  ‘Ik denk dat ik deze keer wel mee wil.’


  ‘Geweldig!’ zei Catherine enthousiast. ‘We zullen allemaal wat bruiner terugkomen.’


  ‘Ik heb even nodig om me klaar te maken.’ Diane reed van de tafel weg en ging richting hal.


  ‘Dat zijn er drie van de vier. En jij, Rainey, wat dacht jij ervan?’


  Onder andere omstandigheden zou ze niets liever doen dan samen met hem op de oceaan te zeilen, maar nu niet. Nooit.


  Diane kon haar nog horen toen ze zei: ‘Als we later samen nog aan het werk gaan, kan ik beter mijn wenskaarten afmaken terwijl jullie weg zijn. Ik heb een deadline te halen.’


  Catherine keek haar geïnteresseerd aan. ‘Waar ben je nu mee bezig?’


  ‘Een kaart om mensen goede reis te wensen. Er staat een chique Siamese kat op, met een diamanten halssnoer en roodzijden handschoenen tot aan haar schouders. Ze ligt elegant op een zinken dak in een chique Parijs arrondissement, en zwaait met haar staart een schelmachtige zwerfhond uit.’


  ‘Oh, wat grappig!’ zei Catherine.


  ‘Hij heeft zo’n stok met een zak aan het uiteinde over zijn schouder, en draagt een alpinopet schuin op zijn hoofd.’ Rainey sloot haar ogen en schudde haar hoofd. ‘Ze zijn verliefd op elkaar.’


  De meisjes lachten. Payne ook.


  ‘Mogen we die tekening zien?’ Linda klonk al even enthousiast als Catherine.


  ‘Ja, natuurlijk. Kom straks maar naar mijn kamer als jullie terug zijn van het zeilen. Veel plezier, zodadelijk.’


  Het was maar goed dat de meisjes er waren, en dat ze niet alleen met Payne geconfronteerd was geweest. Zonder hem aan te kijken vertrok ze. Ze hoopte maar dat het er niet uitzag alsof ze het wereldrecord op de sprint probeerde te verbeteren.


  


  De volgende drie uur werkte ze geconcentreerd door aan haar tekeningen, maar af en toe brak het zweet haar uit bij de gedachte dat ze dadelijk met Payne in zijn werkkamer zou zitten.


  Het was afschuwelijk geweest, aan de ontbijttafel met zijn verloofde. Diane had hen er praktisch van beschuldigd dat ze een affaire hadden.


  Tranen vulden Raineys ogen. Diane had geprobeerd om op een beschaafde manier met haar pijn en verontwaardiging om te gaan. Maar het was toch een afschuwelijke ervaring geweest, en Rainey weigerde om Diane nog een keer zoiets aan te doen.


  Van nu af aan moest Payne het zelf maar uitzoeken met zijn verloofde. Rainey zou zich verder op de achtergrond houden en aan zijn kaarten werken tot het tijd was om naar Colorado af te reizen. En daarmee uit.


  Eindelijk hoorde ze weer voetstappen in de hal. Payne en de meisjes waren terug. Rainey vroeg hen binnen om haar tekeningen te bekijken.


  Voordat ze weer weggingen, op de fiets naar Catherines huis, vroeg Rainey Linda of ze dinsdagochtend wilde komen als Payne naar Parijs was vertrokken. Dan zou ze haar met haar hond Hannibal spelend op het strand tekenen.


  Gedrieën gingen ze naar beneden. Rainey liet de meisjes uit. Toen ze het huis weer in kwam, vertelde Betty dat Payne zijn verloofde naar huis bracht en om één uur weer terug zou zijn.


  Ze had nog een uur de tijd om haar ouders te bellen en te vertellen wat er allemaal gebeurd was. Morgen kocht ze wel een mobiele telefoon. Dan zou ze haar vrienden en vriendinnen haar nummer kunnen geven, zonder hen te laten weten waar ze was. Op het postkantoor zouden ze op haar verzoek haar post wel apart houden.


  Vanwege de veiligheid, én om persoonlijke redenen, mocht niemand weten dat ze tijdelijk op Crag’s Head woonde.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  ‘Heb je het echt naar je zin gehad op de boot, of deed je maar alsof, voor de meisjes?’


  De limousine was bijna bij het huis van de Wylies.


  Diane keek Payne doordringend aan. ‘Waarom vraag je dat, als je toch weet dat ik het vreselijk vond?’


  Payne wreef over zijn voorhoofd. ‘Waarom ben je dan meegekomen, als je het zo vervelend vindt?’


  ‘Om jou een plezier te doen, en om eens wat tijd met jou door te brengen.’


  ‘Je hebt gelijk dat we de laatste tijd niet zoveel samen zijn geweest. Ik had Phyllis beloofd om een oogje op Catherine te houden zolang zij en haar man weg waren. Morgenavond komen ze terug, en als ik weer terug ben uit Parijs, heb ik meer tijd voor je. Dan kunnen we ons samen met de voorbereidingen voor het huwelijk bezighouden.’


  ‘Wat dacht je ervan als ik meeging naar Parijs?’


  Payne was op zijn minst erg verbaasd door deze vraag. Sinds het schietincident had zijn verloofde nergens meer heen gewild. Hoewel niemand het hardop had durven zeggen, waren zijn familie en de hare bang dat ze een soort kluizenaar zou worden.


  Er was maar één verklaring voor die drastische omslag, en die had te maken met iemand wiens optreden hem eerder vandaag koude rillingen had bezorgd.


  ‘Wil je mee om mij een plezier te doen, of omdat je het zelf wilt, Diane?’


  ‘Allebei,’ zei ze eerlijk.


  ‘Dan is er niets dat me meer plezier zou doen.’ Hij meende het. Als dit het begin was van een verandering, was hij dolgelukkig. Lang leve Rainey. Hij kuste Diane op haar slaap.


  Ze legde haar hoofd tegen zijn schouder. ‘Ik weet dat je het druk zult hebben, maar denk je dat je ook wat tijd vrij kunt maken om met mij te gaan winkelen? Ik ben niet echt tevreden met de trouwjurk die ik had uitgezocht, en misschien vind ik in Parijs iets wat me meer aanstaat.’


  ‘Dat gaan we doen. Wil je nog iemand meenemen om je gezelschap te houden als ik aan het werk ben?’


  ‘Nee. Ik wil zien hoe ik het alleen red.’


  Hij kneep in haar hand. ‘Goed zo.’


  Zijn opluchting was te groot; hij moest voorzichtig zijn. Ze had Rainey nog niet genoemd, maar wat ze ook achterhield, het zou vroeg of laat toch naar voren komen. Hij zou het zelf nog niet ter sprake brengen. Niet nu ze opeens een nieuwe weg waren ingeslagen.


  Het leek wel wat op tunnels graven. Een riskante zaak: je wist nooit of en wanneer de boel in zou storten en je levend begraven werd.


  Toen ze aankwamen bij de Wylies hielp hij haar naar binnen. ‘Morgen ben ik op kantoor. Ergens halverwege de dag bel ik je wel om de trip verder door te spreken. Wat dacht je ervan om naar de Comédie Française te gaan? Ik kan opbellen om kaartjes te reserveren.’


  ‘Ik weet het nog niet. Kunnen we niet kijken wat we gaan doen als we er eenmaal zijn?’


  ‘Dat is ook goed.’


  De rit terug naar Crag’s Head duurde lang genoeg om zijn opgetogenheid wat te temperen. Blijkbaar was Diane uitgedaagd en was er weer een beetje van haar oude ik bovengekomen. Het was al een wonder dat ze op reis wilde gaan.


  Maar Parijs was Zwitserland nog niet, bedacht hij toen hij zijn huis in liep.


  Zou ze misschien een spelletje met hem spelen, om hem te straffen omdat hij Rainey in hun privéleven had gebracht? Zou Diane doen alsof ze toegaf, maar voet bij stuk houden als het er écht op aankwam?


  Hij wilde niet het slechtste over haar denken, maar alles was mogelijk.


  ‘Ik hoef je zeker niet te vragen hoe het gegaan is met Diane?’


  Rainey.


  Hij keek naar rechts en zag haar voor een van de kaarten die aan de muur hingen staan.


  Iedere keer als hij haar zag, voelde het als de eerste keer. Er leek een vonk in hem op te gloeien, en zijn hart sloeg in zijn keel. Het was een onwillekeurige reactie, waar hij niets aan kon doen.


  ‘Je verloofde is te intelligent om je plan niet te doorzien, Payne.’


  ‘Toch gaat ze dinsdag mee naar Parijs.’


  ‘Echt waar?’ vroeg ze glimlachend. ‘Waarom zie je er dan niet wat gelukkiger uit?’


  Hij wreef over zijn nek. ‘Ik weet het niet. Ergens klopt er iets niet. Ik heb wel eens gelezen over baby’s die nooit kruipen, een zeldzaam verschijnsel. Op een dag gaan ze opeens staan, en kunnen ze lopen. Zoiets is er nu met Diane gebeurd. Van kluizenaar tot transatlantisch toerist, in één ochtend.’


  Ze liep naar hem toe. ‘Het heeft haar diep gekwetst dat je mij in dienst hebt genomen, en het lijkt me niet ondenkbaar dat ze nu een spelletje met je speelt. Maar ook al is dat zo, dan heeft jouw opzet haar toch een reactie ontlokt. En daar mag je wel blij om zijn.’


  Hij was inderdaad blij geweest. Die luxe had hij zich een minuut of tien lang toegestaan.


  ‘En als het toch niet goed afloopt?’


  ‘Dan bedenk je iets nieuws, omdat Payne Sterling nu eenmaal zo in elkaar zit.’


  ‘Rainey.’ Het klonk als een zucht. Die prachtige mond was ook zó aanlokkelijk. Hij zou bijna zijn hoofd verliezen. Het verlangen om haar in zijn armen te nemen was zó groot, dat hij gedwongen was om een stap naar achteren te zetten.


  ‘Weet je wat mijn theorie is?’ ging ze verder, zonder te merken hoe hij stond te sidderen.


  ‘Nee, vertel eens?’ vroeg hij, zich inspannend om zijn zelfbeheersing te herwinnen.


  ‘Het praten over romantische verhalen heeft iets op gang gebracht.’


  ‘Ze heeft er nooit een gelezen.’


  ‘O, jawel. Misschien niet eentje van Red Rose, maar met haar studie heeft ze beslist de klassieken gelezen.


  Sinds het schietincident zit ze in een depressie, en heeft ze zichzelf niet toegestaan om even uit haar situatie te ontsnappen. Door de rechtszaak heeft ze nu echter aan moeten horen hoe Catherine en Nyla over hun favoriete boeken praatten.


  Ik denk dat dat gesprek haar eraan heeft herinnerd hoe jullie relatie was voordat… toen ze zich nog heel voelde en wist dat ze alles voor jou betekende,’ stamelde ze.


  O, hemel.


  ‘Weet je nog wat Linda zei? Het is leuk om te zien hoe twee compleet verschillende mensen bij elkaar komen en hoe ze hun problemen oplossen.


  Misschien is Diane nog niet aan een operatie toe, maar heeft ze besloten om mee te gaan naar Parijs om je te laten zien dat ze haar angst wil overwinnen, en omdat ze weer die vitale vrouw wil zijn waarop je indertijd verliefd bent geworden.’


  Zijn hart leek stil te staan. ‘Je ziet het verkeerd, Rainey.’


  Het was even stil. ‘Ik zei toch dat het maar een theorie was,’ zei ze zacht.


  Hij had haar gekwetst. Dat was het laatste wat hij wilde. En nu liep ze weg.


  Payne draaide zich om, zich bewust van zijn gejaagde ademhaling. ‘Waar ga je naartoe?’


  Ze bleef stilstaan. ‘Je bent duidelijk overstuur. Ik heb het alleen maar moeilijker voor je gemaakt.’


  ‘Ja, inderdaad, ik ben overstuur, maar dat komt niet door jou. Blijf alsjeblieft, ik moet met je praten.’


  Er was een tedere uitdrukking in haar ogen toen ze hem aankeek. ‘Vertel eens over Diane. Hoe en wanneer hebben jullie elkaar leren kennen? Al sinds de rechtszaak heb ik dat willen weten. Het gaat me natuurlijk niets aan…’


  Payne haalde diep adem. ‘Diane is net als ik op Long Island opgegroeid. Haar ouders en de mijne waren altijd al bevriend. Ze kwamen in dezelfde kringen en hielden zes of zeven keer per jaar wel een feest, met alle kinderen erbij.’


  ‘Dat verklaart veel,’ zei ze met trillende stem. Jij en Diane waren al –’


  ‘Nee, we waren niet al verliefd toen we jong waren,’ onderbrak hij haar. Hij kon de leugen nu niet langer volhouden. ‘Ik bén niet verliefd op Diane. Ik ben ook nooit verliefd op haar geweest, en zij dénkt alleen maar dat ze het op mij is.’


  Rainey schrok zo erg dat ze sprakeloos was. Een geluk voor Payne, want hij had nog meer te vertellen.


  ‘De laatste tien jaar ben ik zo druk geweest met het opbouwen van mijn bedrijf, dat ik Diane hooguit een keer of vijf in het voorbijgaan gezien heb.


  Tijdens de afgelopen kerst vroeg haar familie de mijne op de brunch. Mijn familie vroeg hen terug voor het diner. Dat is een traditie die ik zo’n beetje vergeten was sinds ik het huis uit was gegaan om te studeren.


  Op de dag dat Diane werd neergeschoten, was ik op kantoor aan het werk toen mijn moeder belde, die zei dat Diane Wylie op weg was naar mijn kantoor. Ze was gaan winkelen en was blijkbaar de tijd vergeten. Als ik haar binnenliet, kon ik haar meenemen in de helikopter naar het diner. Ik wist niet eens dat mijn moeder een dinerparty had georganiseerd, en eigenlijk had ik er ook helemaal geen zin in, maar als Diane al praktisch beneden in de hal stond, kon ik er niet onderuit. Dus stemde ik ermee in.’


  Rainey zag er hevig geschrokken uit. Ze hield de rugleuning van een stoel vast, zo stevig, dat Payne dacht dat ze zonder die steun zou bezwijken.


  ‘Op weg in de helikopter naar Crag’s Head praatten we bij, zoals dat gaat tussen oude bekenden. Ze was net terug uit San Francisco, waar ze een sollicitatiegesprek had gehad voor een baan als redacteur van een tijdschrift, en had besloten die baan niet aan te nemen.


  Ik zei plagerig dat ze misschien hier een man had leren kennen voor wie ze thuis wilde blijven, en zij zei even plagerig dat dat misschien wel eens waar kon zijn.


  Op dat moment landde de helikopter. Mac had de griep en zag er vreselijk uit, dus ik zei hem dat hij maar naar bed moest gaan. Hij protesteerde, maar ik zei hem dat we veilig op familiegrond waren en dat ons niets meer kon gebeuren.’


  Hoe meer Payne vertelde, des te bleker zag hij Rainey worden.


  ‘Ik besloot om zelf eens te rijden. We gingen recht op het huis van mijn ouders aan, dat een klein stukje verder ligt. Ik hielp Diane uitstappen. We waren net bij de trap naar de voordeur toen ik mijn naam hoorde roepen. Toen ik me omdraaide, zag ik een onbekende vrouw bij de struiken staan. Ze had een vuurwapen in haar hand. Ik had al een keer of zes met stalkers te maken gehad sinds mijn studie, maar nog niet eerder had ik meegemaakt dat zo’n vrouw ook een wapen had.


  Het was heel onwerkelijk, Rainey. Ergens weet je wel wat er gebeurt, maar je hersenen reageren maar langzaam. Ik duwde Diane opzij en sprong naar de vrouw toe. Een fractie van een seconde voordat ik haar tegen de grond werkte, ging het pistool af, en op de achtergrond hoorde ik Diane schreeuwen dat ze geraakt was.


  Opeens draaide de hele wereld om ons. Familie, vrienden, veiligheidsmensen, politie, ambulancepersoneel…


  Dat schot verpletterde haar leven en het mijne.’


  ‘O, Payne.’ Rainey kreunde alsof ze zelf gewond was.


  ‘Diane wilde niemand aan haar lijf hebben, behalve mij. Het was een heel gedoe om haar zover te krijgen dat het ambulancepersoneel het over kon nemen. Ze verkeerde natuurlijk in een psychische shock.


  Ze hield me vast als een angstig kind en smeekte me mee te gaan in de ambulance. Ik zou verwacht hebben dat ze haar ouders mee wilde hebben, maar ik deed wat ze vroeg omdat ik zelf ook in shock was, en me ontzettend zorgen maakte.’


  ‘Natuurlijk. Wat een afschuwelijke gebeurtenis voor jullie allemaal.’


  ‘Dat was het inderdaad, Rainey. Op weg naar het ziekenhuis bleef ze maar zeggen dat ze bang was dat ze dood zou gaan. En opeens kwam de bekentenis eruit dat ze altijd van mij gehouden had en hoopte dat ze eens met me zou trouwen.’


  Rainey boog haar hoofd.


  ‘Diane gaf toe dat ze naar de stad was gegaan omdat ze mij wilde zien. Ze had mijn moeder gebruikt door haar te bellen en te zeggen dat ze een lift terug nodig had. Zou mijn moeder haar met mij in contact kunnen brengen?’


  Even was hij stil.


  ‘Haar list werkte,’ bracht hij toen uit. ‘Ze had haar doel bereikt, maar tegen een prijs die niemand zou moeten betalen.’


  ‘Nee.’


  ‘Die kogel was voor míj bedoeld, Rainey. Als ik Mac niet vrij had gegeven, had hij die stalker zo snel uitgeschakeld dat ze niet geweten had wat er gebeurde. Daar wordt hij voor betaald.


  Waarom moest ik hem uitgerekend op die avond vrij geven!’


  ‘Hou op met jezelf zo te straffen!’


  ‘Ik kan niet anders. Je had toch mogen verwachten dat ik van die eerdere keren dat ik gestalked was geleerd had dat ik altijd een doelwit zou zijn, en steeds op mijn hoede moest blijven.


  In de bijbel staat niet “zalig zijn de rijken en de beroemdheden”, want het is wel duidelijk dat je voor roem en rijkdom een vreselijke prijs betaalt.’


  ‘Payne toch!’


  ‘Toch is het zo. Alles wel beschouwd komt het door mij dat Diane niet kan lopen. De eerste twee maanden waren een hellegang voor Diane en mij. Ik ging elke dag op en neer van mijn kantoor naar het ziekenhuis. Iedere keer dat ik haar kamer binnen kwam, bad ik dat ze iets vooruit was gegaan.


  Op een avond, toen haar arts zijn ronde deed, nam hij me apart. Hij vertelde me dat ze verder niets meer voor haar konden doen. Omdat ze nog wel gevoel in haar benen had, stelde hij voor dat ze naar een kliniek in Zwitserland zou gaan waar ze met een nieuw soort operatie al een aantal keren succes hadden geboekt.


  Dat was het nieuws waar ik op had gewacht. Toen ik de dokter vroeg of hij Diane er al over verteld had, zei hij ja, maar ze verzette zich nog tegen het idee.


  Ik kon dat niet begrijpen. Er was toch een kans dat ze weer zou kunnen lopen? Diane en ik maakten er ruzie over, totdat ze zichzelf in slaap huilde.


  Op weg naar huis pijnigde ik mijn hersens om te bedenken hoe ik haar van gedachten kon laten veranderen.’


  ‘En toen besloot je haar ten huwelijk te vragen,’ zei Rainey zacht.


  Ze keken elkaar een eindeloos ogenblik aan, zonder te glimlachen.


  ‘Ja. Ik dacht dat mijn aanzoek een wonder kon bewerkstelligen. Ik zei haar dat ik een maand vrij zou nemen, en dat we het ziekenhuisbezoek zouden combineren met onze huwelijksreis.


  Toen we ons verloofden, stemde ze daarmee in, maar later kwam ze er weer op terug. We waren er nog steeds strijd om aan het voeren toen Catherine en Diane de studeerkamer van mijn zwager in kwamen rennen om me de omslag van Verbintenis in Manhattan te laten zien.’


  ‘Dat was míjn schuld,’ zei Rainey gekweld. ‘Ik had nooit het risico moeten nemen om jou, of wie dan ook, uit het hoofd te gaan tekenen!’


  ‘Wie is er nu bezig om zichzelf te straffen?’


  ‘Je hebt gelijk,’ fluisterde ze. ‘Payne, ik… Ik geloof dat ik een idee heb.’


  ‘Daar ben ik blij mee, want mijn ideeën raken zolangzamerhand uitgeput.’


  ‘Over een paar minuten ga ik mijn spullen inpakken en vertrek ik hier voorgoed.’


  Rainey, o, Rainey toch! Ze klonk zo serieus en oprecht. Hij vouwde zijn armen over zijn borst, anders had hij haar ter plekke omhelsd en nooit meer losgelaten.


  Zenuwachtig als een opgeschrikte hinde zette ze een stapje naar achteren. ‘Zodra ik in de helikopter zit, ga je naar Diane toe om haar te verrassen. Zeg haar dat ze gelijk heeft, dat je mij hebt ingehuurd om haar kwaad te maken, en dat jij en ik nu beseffen dat onze opzet mislukt is. Zeg haar dat ik terugga naar Colorado, want dat is wat ik ga doen.


  Dan vraag je haar of ze morgen, in plaats van dinsdag, al meegaat naar Parijs. Zeg haar dat er voor jou niets boven haar geluk gaat, en dat je het nooit meer over Zwitserland zult hebben. Ik geloof oprecht dat ze, als je dat doet, de kracht zal vinden om toch naar die kliniek te gaan.


  Ik heb gezien hoe die trots van haar, waar jij het over had, werkt. Het laatste wat ze wil, is de naam Sterling dragen en jouw bescherming genieten omdat ze nu eenmaal in een rolstoel zit en jij je daar schuldig over voelt.


  Zoals elke vrouw wil ze onvoorwaardelijke liefde, die in vrijheid gegeven wordt. Ze weet dat ze die liefde alleen kan winnen als ze eerst alles op alles heeft gezet om zelf, uit eigen beweging, weer op eigen benen te kunnen staan. Ik ben ervan overtuigd dat ze uiteindelijk zal doen wat het beste is, voor haar en voor jou.


  En nu ga ik hier weg, omdat dat ook voor mij het beste is.’ Ze liep de studeerkamer uit. ‘Wil je de piloot vragen om over tien minuten klaar te staan om te vliegen?’


  Payne liet haar gaan. Hij had geen keuze. Zijn verantwoordelijkheid lag bij Diane, en Rainey respecteerde dat. Ze was een integere vrouw. Eigenlijk had ze zoveel prachtige eigenschappen dat hij er niet aan durfde te beginnen om ze voor zichzelf op te sommen, want er zou geen einde aan komen.


  In minder dan tien minuten was ze terug met haar tassen. Zwijgend liepen ze naar buiten. Toen hij haar bagage in de helikopter had gezet, hielp hij haar naar binnen. Iedereen zou denken dat haar glimlach een teken van een zonnige stemming was, maar Payne wist wel beter.


  ‘Jij bent iemand die zich geen zorgen hoeft te maken over haar uitstraling, Rainey Bennet. Je straalt een levendigheid uit die erg aanstekelijk is.’


  Er trok een waas over haar ogen. ‘Dat is het mooiste compliment dat iemand me ooit gemaakt geeft. Voor wat het waard is: ik meende wat ik tegen Diane zei. Jij bent een held in de ruimste zin van het woord. De volgende keer dat ik een boek voor Red Rose illustreer, zal ik aan je denken. Maar ik beloof je dat ik de aandrang om je te schilderen zal onderdrukken.’


  De rotorbladen doorkliefden de lucht. Het was tijd om te gaan.


  ‘Wees gelukkig,’ fluisterde ze.


  Haar kus voelde als een vlindervleugel die over zijn wang streek.


  Hij sloot de deur en stapte weg van de machine. Het lawaai van de motor overstemde de kreet die diep uit zijn keel opwelde.


  Toen de helikopter uit het zicht was verdwenen, rende hij naar het strand. Na een halfuur hardlopen ging hij terug naar huis om te douchen en een reistas in te pakken.


  Beneden in de keuken trof hij zijn huishoudster aan.


  ‘Betty, de plannen zijn gewijzigd. Rainey heeft besloten om terug te gaan naar Colorado. Ik vertrek nu, en kom zaterdag pas weer met Diane terug uit Parijs. Bel me maar als er iets is.’


  Hij belde Andy en vroeg hem de wagen voor te rijden. John en Mac stapten ook in, en ze reden weg naar het huis van zijn zus, zodat hij persoonlijk afscheid kon nemen van zijn nichtje.


  Nyla begroette hem in de hal. Catherine, zei ze, was naar haar grootouders voor het zondagse avondeten.


  ‘Kan ik een boodschap aannemen?’ vroeg ze.


  ‘Dat hoeft niet, ik bel haar wel even. Kun jij ondertussen de schilderijen van Rainey opzoeken?’


  ‘Zeker. Ik ben zo weer terug.’


  Payne belde Catherine op haar mobiele nummer.


  ‘Hallo, oom Payne.’


  ‘Hallo, schat. Ik ben blij dat ik je te pakken heb gekregen.’


  ‘Ik ook. Volgens mij heb ik dat boek bij jou in huis laten liggen, maar toen ik Betty belde, zei ze dat ze het niet had gezien. Weer jij waar het kan zijn?’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik geloof dat Diane vroeg om het even te mogen bekijken. Misschien heeft zij het nog. Als dat zo is, zorg ik wel dat je het terugkrijgt.’


  ‘Bedankt.’ Ze fluisterde: ‘Hoe gaat het nu eigenlijk?’


  Hij slikte moeizaam. ‘Beter dan ik had verwacht.’


  ‘Ja, echt?’


  ‘Ja. We gaan morgen samen naar Parijs.’


  ‘Wat, gaat ze mee, met het vliegtuig?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Dat betekent misschien –’


  ‘Wat het ook betekent, het is een stap vooruit,’ onderbrak hij haar. ‘Rainey heeft daarom besloten om niet langer voor mij te werken. Ze is een paar uur geleden naar Colorado vertrokken.’


  Er viel een lange stilte. ‘Ze zou dinsdag een tekening van Linda maken.’


  Dat wist Payne niet. ‘Zeg Linda maar dat ze dat graag had gedaan als ze niet weg had gemoeten.’


  ‘Dat zal ik doen,’ zei ze zacht. ‘Oom Payne, gaat het goed met jou?’


  Vraag me dat toch niet, lieverd. ‘Het kon niet beter. Wie weet wat er nog gaat gebeuren, als Diane deze stap aandurft?’


  ‘Ik zal voor jullie duimen. Ik hou van je. Bedankt dat je zo goed voor me gezorgd hebt.’


  Zijn nicht was een geschenk uit de hemel. ‘Ik hou ook van jou. Wat voor cadeautje wil je dat ik voor je meeneem uit Parijs?’


  ‘Dat je gelukkig bent.’


  Iemand anders van wie hij hield, had hem twee uur geleden hetzelfde gezegd.


  ‘Dat hoop ik voor jou ook. Doe iedereen de groeten van me. Zeg papa en mama dat ik volgend weekeinde op bezoek kom.’


  ‘Dat zal ik doen.’


  ‘Alstublieft,’ zei Nyla toen hij zijn telefoon weer in zijn binnenzak stak.


  Payne nam de schilderijen van haar aan. ‘Bedankt voor alles. Mijn zus heeft het met jou als huishoudster maar wat getroffen.’ Hij gaf haar een knuffel voordat hij met zijn kostbare schat het huis verliet.


  Als hij weer op kantoor kwam, zou hij een briefje voor zijn secretaresse achterlaten met instructies om ze naar Rainey op te sturen. Ze waren háár schepping, en alleen zíj mocht beslissen wat ermee zou gebeuren. Hij wilde het ook niet weten als ze besloot om ze alsnog te vernietigen.


  ‘Andy, rij me naar de Wylies.’


  Payne wilde Raineys advies tot het laatste detail uitvoeren. Het vertrouwen in zijn eigen instinct was hij kwijtgeraakt, maar haar ingevingen leken hem betrouwbaar. Ze leek bijna voorspellende gaven te hebben, en misschien wist ze iets wat hem ontging.


  


  Twee dagen later zat hij in vergadering met een paar van zijn ingenieurs. Hij rondde de bespreking zo vroeg mogelijk af en ging terug naar zijn appartement aan de Place Vendôme. Dankzij het voorwerk dat Rainey met hem gedaan had, had hij de mannen genoeg werk kunnen geven om voor te komen op schema.


  ‘Diane, ik ben er weer. Zullen we de stad in gaan om naar een trouwjurk te kijken?’


  ‘Ik blijf liever binnen. We moeten praten.’


  Payne fronste zijn wenkbrauwen. Sinds hij haar afgelopen zondag verrast had, was haar stemming beter geweest dan hij sinds de schietpartij had meegemaakt. Hij moest er niet aan denken dat ze nu besloten had om weer naar huis te gaan. Dat zou betekenen dat ze weer in die verlammende depressie was geraakt.


  Hij zette zijn aktetas neer. ‘Je klinkt alsof je je niet zo goed voelt.’


  Toen hij de slaapkamer in liep, trof hij haar in de rolstoel aan. Ze droeg een nieuw pakje in twee tinten roze.


  ‘Wat een leuk pakje. Het staat je heel goed.’


  ‘Je meent het ook nog, geloof ik. Dankjewel.’


  ‘Ik heb nooit over je uiterlijk gelogen,’ zei hij, terwijl hij in een leunstoel naast haar ging zitten. ‘Als tiener was je al mooi, en je bent uitgegroeid tot een prachtige vrouw.’


  Ze keek hem recht aan. ‘Jij hebt nooit tegen mij gelogen. Ik vrees dat ik meer talent voor liegen heb.’


  Hij schrok.


  ‘Toen ik zei dat ik mee wilde naar Parijs, kwam dat omdat ik mezelf wijsmaakte dat ik ook eens wat interesse voor jouw werk moest tonen. Ik heb mezelf vaak voorgelogen, maar daar hou ik nu mee op.’


  ‘Wat is er aan de hand, Diane?’


  ‘Dit.’ Ze hield Verbintenis in Manhattan omhoog.


  ‘Catherine was al op zoek naar dat boek,’ zei hij verrast. ‘Ik zou jou nog vragen of je het ergens gezien had.’


  ‘Ik heb het in mijn handtas gestopt toen ze even niet keek, omdat ik het wilde lezen.’


  Verbluffend. ‘Kon je er doorheen komen?’


  ‘Maak het nu niet belachelijk, Payne.’ Tranen welden op in haar ogen.


  Hij pakte haar hand vast. ‘Dat doe ik niet. Ik weet toch dat je liever serieuzere lectuur leest.’


  ‘Dat is ook zo, maar mijn nieuwsgierigheid was deze keer geprikkeld. Wist ik veel dat het verhaal me zou dwingen om mezelf te zien zoals ik werkelijk ben. Het was beangstigend,’ fluisterde ze gekweld. ‘Kun je het me ooit vergeven?’


  ‘Wat moet ik je vergeven?’


  ‘Dat ik ja heb gezegd op je aanzoek. Ik heb je in een onmogelijke positie gemanoeuvreerd. Sinds ik het boek uit heb, zit ik al te wachten tot je terugkwam, zodat ik dit kan doen.’


  Ze nam de diamanten ring af die hij haar had gegeven en legde die in zijn handpalm. ‘Ik heb je zes maanden van je leven ontnomen. Wat nog erger is, is dat je zo’n goed mens bent dat je de rest van je leven zou hebben opgeofferd voor een vrouw van wie je niet houden kunt. Tenminste, niet op de manier waarop ik wil dat een man van me houdt.


  De hele tijd dat ik zat te lezen, deed de verhaallijn me aan onze levens denken, Payne, aan jou en mij en Rainey.’


  Hij boog zijn hoofd.


  ‘De blik in je ogen toen je haar voorstelde, en afgelopen zondag, toen de liefde voor jou uit haar ogen straalde…


  Ik herkende jullie allebei in het verhaal, hoe jullie naar elkaar verlangden, en hoe jullie daar niet aan toe wilden geven.


  Het verschil tussen dat verhaal en onze levens is dat ik nu tot mezelf gekomen ben en jou kan verlossen van een verbintenis die ik nooit had mogen afdwingen. Ik weet waarom je die verplichting bent aangegaan. Het is mijn schuld: ik loog mezelf voor dat het uiteindelijk wel goed zou komen tussen ons.’


  ‘Diane –’


  ‘Voordat je iets zegt, moet je weten dat ik mijn ouders al gebeld heb om te zeggen dat het huwelijk niet doorgaat. Het had me niet mogen verbazen, maar mijn moeder reageerde opgelucht. Ze vliegen morgen naar Parijs, en dan reizen we samen door naar die kliniek in Zürich.


  Door dat boek heb ik me gerealiseerd dat ik, of ik nu weer zal kunnen lopen of niet, een man wil die net zo oprecht verliefd op mij is als jij op Rainey, of als Logan Townsend op de dokter die zijn leven redt.


  Als ik niet had geprobeerd om iets bij jou af te dwingen wat er gewoon niet was, was ik ook niet neergeschoten.


  Mijn obsessie voor jou was onterecht en verkeerd. Het heeft ons allebei onnodig verdriet opgeleverd. Het doet me pijn om het te zeggen, maar je hebt er recht op om te weten dat ik mijn fouten erken.


  Rainey herkende een held toen ze er een zag op die groepsfoto. Volgens de rechter was dat het lot, en ik weet dat dat waar is.


  Stel je voor dat ze jou níét geschilderd had, Payne. Dan was de keten van gebeurtenissen niet op gang gekomen die jou en mij bevrijd heeft om het leven te leiden dat we te leiden hebben. Vertel haar maar dat ik haar er dankbaar voor ben!’


  Voor het eerst sinds de schietpartij omhelsde Payne haar omdat hij het ook echt wilde. ‘Ik weet zeker dat je weer zult kunnen lopen, Diane.’


  ‘Daar moet ik ook in geloven. Ik kan mezelf niet toestaan om dat niet te doen.’ Ze hield hem stevig vast, en hield hem toen een stukje van zich af.


  ‘Ben je er nog steeds?’ Ze glimlachte. ‘Pak je koffer. Ik gooi je eruit! Toevallig weet ik dat er in Colorado een vrouw is die overloopt van liefde voor jou. Ga snel naar haar toe. En wees alsjeblieft, alsjeblíéft gelukkig!’
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  ‘Rainey?’


  ‘Ja?’ Ze hoorde de rits van haar tweepersoonstent opengaan.


  ‘Slaap je?’


  ‘Nu niet meer,’ mopperde ze toen Craig naar binnen kroop.


  ‘Dat lieg je. Ik heb je horen huilen.’


  ‘Dan heeft iedereen me natuurlijk gehoord,’ klaagde ze.


  ‘Maak je geen zorgen.’


  Hij trok de rits weer naar beneden en ging in kleermakerszit naast haar slaapzak zitten. Nu de zon onder was, koelde het snel af. De muggengaasraampjes waren open, dus het zou behoorlijk koud worden in de tent.


  ‘Er worden nog steeds mensen ingevlogen. Degenen die er al zijn, zijn zo opgewonden over onze tocht morgen, dat ze nog klaarwakker zijn. Ik heb je tent expres een eindje van de anderen af gezet, zodat je een beetje privacy hebt. Ben je er nu aan toe om over Mr. Megarijk te vertellen?’


  ‘Zo moet je hem niet noemen.’


  ‘Het is maar een koosnaampje,’ zei hij plagerig.


  ‘Hij is allesbehalve poenig.’


  ‘Vertel me maar over hem.’


  ‘Op het moment is hij in Parijs, met zijn verloofde. Ze gaan op één augustus trouwen. Hij… Hij heeft me bekend dat hij niet verliefd op haar is.’ Opeens kwam alles eruit.


  Craig floot tussen zijn tanden door en legde een hand op haar arm. ‘Dat valt niet mee.’


  Ze veegde de tranen van haar wangen. ‘Na de zitting zei je tegen me dat ik op een dag terug zou kijken op mijn avontuur en erom zou lachen. Die gedachte is het enige wat me nu nog op de been houdt.’


  ‘Maar het helpt niet tegen de pijn die je nu voelt, al is het goed om te horen dat ik toch nog iets goeds gedaan heb.’


  ‘Jij doet een heleboel goeds. Waarom denk je anders dat ik hier ben? Ik ben alleen bang dat ik een domper zet op je laatste trip over de rivier.’


  ‘Ben je gek? Ik wil dolgraag mijn nieuwe ideeën voor de winkel met je doornemen. Ach, maar nu hoor ik net de helikopter aankomen met de laatste toeristen. Als je dadelijk nog wakker bent als ze zich geïnstalleerd hebben, praten we verder.’


  ‘Wees maar niet bang. Ik geloof niet dat ik ooit nog zal kunnen slapen.’


  ‘Natuurlijk wel. Na je eerste dag op de rivier, morgen, slaap je als een roos.’


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt.’


  ‘Hé, ik ga toch niet tegen je liegen?’


  ‘Nee, dat heb je ook nooit eerder gedaan, hè?’


  ‘Zie je wel? Zal ik je lantaarn even aansteken?’


  ‘Dat hoeft niet. Ik heb een zaklamp voor als ik licht nodig heb.’


  ‘Oké, tot zo dan.’


  Toen Craig weg was, ging ze weer liggen. Ze zaten in de Grand Canyon, tussen de rotswanden in. Het geluid van de rotorbladen van de heli klonk er extra hard.


  Ze kon geen helikopter meer horen zonder aan Payne te denken. De herinnering aan hoe hij daar gestaan had en steeds kleiner leek te worden terwijl ze wegvlogen van Crag’s Head, maakte haar zo eenzaam en verdrietig dat het ondraaglijk werd. Ze snikte en verborg haar gezicht in haar kussen. Haar lichaam schokte nog heviger dan tevoren, en haar ziel leek voor altijd ontroostbaar.


  Terwijl ze gekweld in haar tent lag, hoorde ze de helikopter weer vertrekken naar Las Vegas. Het zou niet lang meer duren voordat haar broer terugkwam. Gelukkig maar, want zonder zijn hulp zou ze de nacht niet doorkomen.


  Eindelijk hoorde ze de rits van haar tent opengaan.


  ‘Craig?’ zei ze automatisch toen hij naar binnen kroop.


  ‘Nee, het is Payne.’


  ‘Dat is niet grappig, Craig.’


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei een bekende, diepe stem.


  Dit moest wel een hallucinatie zijn.


  Rainey pakte haar zaklamp en deed hem aan. Toen het echt Payne bleek te zijn die naast haar zat, levensecht en aantrekkelijk, gilde ze.


  ‘Stil maar, mijn liefste.’ Hij drukte zacht zijn lippen op de hare voordat hij de lamp uitdeed.


  Dit kon niet waar zijn. Ze droomde.


  ‘Ik leg het je later allemaal wel uit. Voor nu moet je weten dat ik vrij ben. Diane heeft ons haar zegen gegeven. Kom nu hier en laat me je vasthouden, laat me je voelen.’


  Haar hart sloeg koortsachtig toen hij haar slaapzak openritste en haar in zijn armen nam.


  ‘Rainey,’ zei hij schor. Hij kuste haar overal op haar gezicht en in haar hals. ‘Hier heb ik mijn hele leven op gewacht.’


  ‘Ik ook, en ik dacht dat ik zou bezwijken,’ bekende ze ademloos. Ze bood hem haar mond aan en verloor zichzelf in de woeste honger van zijn kus, die haar honger naar hem evenaarde.


  Ze zuchtte en steunde van extase. Met elk geluid dat ze maakten, verdiepte hun passie zich, tot ze samen één verlangen waren.


  Rainey hield zich aan zijn krachtige lichaam vast. Hun armen en benen waren verstrengeld, en haar lippen gleden over zijn gezicht, het gezicht dat ze in haar dromen zo vaak gezien had en dat ze nu naar hartelust kon verkennen.


  ‘Ik hou van je,’ fluisterde ze koortsachtig. ‘Ik hou zoveel van je dat het pijn doet, en die pijn zal nooit overgaan.’


  Hij hield haar achterhoofd vast en kuste haar met geraffineerde woestheid. ‘Ik ben zo verliefd op je dat ik er geen woorden meer voor heb.’


  ‘Daar heb ik genoeg aan. Dat zijn precies de woorden die ik horen wilde.’


  Ze hoorde hem diep inademen. ‘Trouw met me, Rainey. Ik kan niet leven zonder jou.’


  ‘Ik laat je ook niet zonder mij verder gaan.’


  Opnieuw verslonden ze elkaar.


  ‘Nu je hier binnen bent, kun je niet meer terug. Ik ben nu verslaafd aan hoe je voelt en smaakt,’ bekende ze toen ze even een adempauze nodig hadden.


  Hij begroef zijn gezicht in haar hals. ‘Je ruikt zo goed, Rainey, en je voelt zo goed. Ik geniet ervan om naar je te kijken. Alles aan jou is een wonder.’


  In één snelle beweging rolde hij haar om, zodat hij haar onder zich had. De volle maan gaf genoeg licht om elkaar te kunnen zien.


  ‘Ik kan nu de kleur van je ogen niet zien. Ze lijken donker in dit licht. Je lijkt nu, je bént nu, mijn droomprins.’ Het wit van zijn glimlach verblindde haar haast. Haar adem stokte.


  Zijn glimlach verdween. ‘Wat is er, liefste?’


  ‘Niets. Iets wat ik bedacht toen ik de omslag van Verbintenis in Manhattan net klaar had.’


  Hij kuste het puntje van haar neus. ‘Wat was dat dan?’


  ‘Je was de belichaming van mijn dromen, tot leven gekomen op het schildersdoek. Je had vol, bruin haar dat er levendig uitzag. Je noordse blauwe ogen leken dingen te zien die voor anderen onzichtbaar blijven. Je ruige gelaatstrekken verraadden een leven van hard werken, opofferingen en triomfen. Onder je zakenkostuum had je de bouw en houding van een veroveraar, van iemand die nieuwe uitdagingen aandurft.


  Toch was je een man die niet was aangeraakt door de liefde van een vrouw.


  Toen ik je net zag glimlachen, realiseerde ik me dat dát het ingrediënt was wat nog ontbrak. Het was er niet toen je met Diane was, maar toen wilde ik het niet onder ogen zien. Als ik je nu zou schilderen, zou je er anders uitzien.’


  ‘Dat komt omdat ik nu ook anders bén.’ Zijn stem beefde. ‘Jij hebt me zo veranderd dat ik mezelf niet meer herken.’


  Zijn hoofd zonk naar het hare toe. Opnieuw kusten ze elkaar met een passie die dreigde te ontsporen.


  ‘Rainey, ik wil morgen de rivier niet af gaan zakken.’


  ‘Ik ook niet.’


  ‘Ik wil zo gauw mogelijk je familie ontmoeten.’


  ‘Morgen gaan we naar huis, en dan stel ik je aan ze voor. Moeder is nu al een grote fan van je, en mijn vader zal het fantastisch vinden dat de grote liefde van mijn leven inderdaad de grote liefde van mijn leven zal zijn.’


  Payne omhelsde haar opnieuw. ‘Hij vindt vast dat het allemaal te snel is gegaan,’ fluisterde hij in haar glanzende haren.


  ‘Dat zullen jouw ouders ook wel vinden.’ Ze kuste teder zijn lippen. ‘Maar behalve jij en ik kent niemand echt ons verhaal. Diane is in een fractie van een seconde een ramp overkomen, en als ik daaraan denk, weet ik dat ik geen moment van de tijd die ons samen is toebedeeld wil verliezen. Het leven is gewoon te kostbaar.’


  ‘Daar zeg ik amen op.’ Hij trok haar tegen zich aan. ‘Ik denk dat je nog nooit intiem bent geweest met een man, of wel?’


  ‘Nee, ik heb steeds op de ware gewacht.’


  ‘O, Rainey.’ Hij wiegde haar heen en weer. ‘Ik kan bijna niet wachten tot ik jou de mijne kan maken, dus laten we snel gaan trouwen. Om Diane en haar familie niet te kwetsen, wil ik het klein houden.’


  ‘Ik ook. Bovendien heb ik altijd al in de kerk in mijn geboorteplaats willen trouwen. We kunnen het perfect timen. Craig komt daar overmorgen langs.’


  ‘Dan heeft mijn familie de gelegenheid om op tijd over te komen. Catherine zal dolblij zijn.’


  ‘Ze is gek op jou, Payne, maar wie eigenlijk niet?’ Emotie snoerde haar de keel. ‘Payne, vertel me eens over Diane.’


  Hij zuchtte diep voordat hij naast haar op zijn zij ging liggen. Met zijn vinger ging hij langs haar wenkbrauwen.


  ‘Je gelooft het misschien niet, maar ze had Verbintenis in Manhattan meegenomen naar Parijs. Toen ik dinsdagmiddag terugkwam in het appartement, had ze het gelezen en zat ze me op te wachten.’


  ‘O, lieverd.’ Hete tranen liepen langs haar wangen. ‘Ik was bang dat ze gekwetst zou zijn als ze het ooit zou lezen.’


  ‘Ze was niet direct gekwetst, eerder geschokt door schuldgevoelens.’


  Rainey lag in stilte te luisteren toen Payne verder vertelde over hoe Diane hem zijn vrijheid terug had gegeven, en hoe ze om vergeving had gevraagd.


  Ze kuste zijn lippen. ‘Ik hoop en bid dat ze weer zal kunnen lopen.’


  ‘Ik ook.’


  ‘Ik ben haar mijn leven verschuldigd. Ze heeft jou losgelaten, zodat wij samen kunnen zijn.’ Rainey barstte in tranen uit.


  Hij hield haar stevig vast. ‘Zij zei hetzelfde over jou. Jouw schilderijen hebben bepaalde krachten aan het werk gezet, met als resultaat dat ze weer wil kunnen lopen en verliefd wil worden.’


  ‘Op een dag zal ik Bonnie Wrigley hierover vertellen. Ze zal het geweldig vinden dat een van haar verhalen zo’n effect op Diane heeft gehad.’


  ‘Het heeft inderdaad onze levens veranderd, Rainey. Ik zal nooit meer de kracht van het romantische verhaal onderschatten. En wie weet, misschien wordt mijn zus Phillis de volgende intellectueel die eraan toegeeft.’


  Rainey keek hem glimlachend aan. ‘Als dat gebeurt, mag ik het dan aan Grace Carlow vertellen?’


  Hij kuste haar vol passie. ‘Waarom wil je dat?’


  ‘Weet je nog wat ze vroeg op het einde van de zitting? Hoe je had ontdekt dat je afgebeeld stond op die omslag?’


  ‘Van de dag waarop Rainey Bennet mijn leven binnen kwam, herinner ik me alles nog.’


  Ze nestelde zich nog wat dichter in zijn armen, nog steeds verbaasd dat de man van haar dromen naast haar lag. ‘Na de rechtszitting zei Grace dat Mr. Finauer het geweldig zou vinden om te weten dat de dochter en de huishoudster van senator Sterling-Boyce romans van Red Rose lezen.’


  Payne grinnikte. ‘Je mag Ms. Carlow alles vertellen wat je wilt.’


  ‘Ik kan maar beter even opstaan om Craig te vertellen dat we morgenochtend niet meegaan.’


  ‘Dat hoeft niet.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Ik heb even met hem gebabbeld voordat ik je tent binnen ging. Hij heeft me al in de familie verwelkomd.’


  ‘Ik ben zo gelukkig dat ik bang ben dat ik uit elkaar zal spatten.’


  ‘Als je het maar laat,’ gromde hij speels. ‘Ik heb nog plannen voor morgen. Om acht uur komt de piloot ons oppikken. Als we in Las Vegas zijn, vliegen we door naar Grand Junction. Daar wil ik mijn rivaal in de liefde ontmoeten.’


  Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Waar heb je het over? Er is geen andere man in mijn leven.’


  ‘O, jawel. Je moeder heeft bevestigd dat jullie onafscheidelijk zijn sinds je terug bent uit New York. Hij schijnt zelfs bij je in bed te slapen.’


  ‘Winston!’ riep ze verrukt uit.


  ‘Wie anders? Als hij met ons op Crag’s Head komt wonen, wil ik vriendschap met hem sluiten. Als we zo ver komen dat hij mij tolereert, zit het wel goed.’


  ‘Toleréért?’ Ze sloeg haar armen om hem heen. ‘Hij zal je aanbidden. Hij zal je net zo min als ik kunnen weerstaan. Diane had gelijk, weet je: ik ben als was in je handen.’


  ‘Hemelse was.’ Zijn kus zette haar in vuur en vlam. Toen hij eindelijk zijn lippen van haar losmaakte, was ze er nog niet aan toe om hem te laten gaan.


  ‘Kom op.’ Zijn ademhaling was oppervlakkig geworden. ‘Dadelijk raak ik mijn zelfbeheersing nog kwijt. Laten we langs de rivier gaan lopen en plannen maken terwijl we op de zonsopkomst wachten.’


  ‘De zon ís al opgekomen, liefste. Weet je dan niet, Payne Sterling, dat het hele universum zich gevuld heeft met licht op het moment dat jij mijn tent binnen kwam?’


  


  Dankzij het constante luiden van de belboei die de vaargeul voorbij Phantom Point markeerde, realiseerde Payne zich geleidelijk aan weer waar hij was. Hij strekte zijn hand uit naar zijn bruid, die hij vierentwintig uur geleden het jawoord had gegeven, omdat hij haar nu net zo hard nodig had als lucht om in te ademen.


  In plaats van dat hij haar warme lichaam naar zich toe voelde rollen, zoals zo vaak die nacht, voelde hij koele lakens. De gretige mond die hij opnieuw met zijn lippen wilde bedekken, was weg, en zijn gezicht begroef zich in het kussen dat haar geur droeg.


  Nu werd hij helemaal wakker. Hij kwam overeind. In het halfduister van de benedendekse kamer zag hij dat hij alleen was. Misschien was ze in de kajuit, achter de kombuis.


  ‘Rainey?’


  Geen antwoord.


  Hoewel zijn jacht in de beschutting van de baai voor anker lag, stampte en rolde het. De deining was sterker dan normaal.


  Payne sprong op en trok een kamerjas aan. Hij riep nog eens. Geen antwoord.


  Als een speer rende hij de trap op. Eenmaal op het dek voelde hij zijn hart misselijkmakend snel bonzen.


  Omringd door witte schuimkoppen, zonder een teken van zijn echtgenote in de stuurhut, voelde hij een zwarte dreiging over zich komen, die hem raakte alsof hij vol getroffen werd door een overslaande giek.


  Hij sprintte het voordek op. ‘Rainey!’ schreeuwde hij zo hard mogelijk.


  ‘Ik ben hier, liefste.’


  Haar stem was het mooiste wat hij ooit gehoord had.


  Midscheeps troffen ze elkaar. Ze vielen in elkaars armen, en hij drukte haar, met zwemvest en al, krachtig tegen zich aan.


  ‘Mijn hemel, ik dacht dat ik je kwijt was!’ Hij trilde zo hevig dat hij nauwelijks kon blijven staan. ‘Doe me dat niet nog eens aan.’


  ‘Ik zal het nooit meer doen. Dat beloof ik.’ Haar stem trilde. ‘Het spijt me dat ik je heb laten schrikken, Payne. Vergeef me, alsjeblieft.’


  Hij kon niet ophouden met haar gezicht en haar mond te kussen. ‘Als er toch iets met je gebeurd was…’


  Ze nestelde zich nog steviger in zijn armen. ‘Ik zweer je dat ik nooit meer bewust iets zal doen waarvan je zo kunt schrikken.’ Ze keek hem met vochtige, groene ogen aan. ‘Na afgelopen nacht weet je toch dat ik meer van jou hou dan van het leven zelf?’


  Afgelopen nacht…


  Payne had tot afgelopen nacht nooit geweten waar het écht om gaat in het leven. Door haar liefde had hij zich herboren gevoeld.


  ‘Jij bent mijn leven, Rainey. Toen ik mijn hand naar je uitstak en je niet naast me vond…’


  ‘Het is omdat ik zo van je hou. Ik wilde je de kans geven wat slaap in te halen. Terwijl ik wachtte tot je uit jezelf wakker zou worden, pakte ik mijn schetsboek om alle beelden die door mijn hoofd gingen vast te leggen. Ik had meer licht nodig, en daarom was ik aan dek gegaan.


  Een paar minuten geleden trok de wind aan, dus ruimde ik mijn spullen op en stond ik op om lunch op bed klaar te maken. Toen hoorde ik jou vertwijfeld schreeuwen. Ik dacht dat er misschien iets ergs met je gebeurd was en kon niet snel genoeg bij je komen.’


  Hij kon de trilling in haar lichaam voelen en hield haar stevig vast. ‘Er wás ook iets ergs gebeurd. Jij was er niet toen ik je nodig had.’


  ‘Zo heb ik me ook gevoeld toen de helikopter me wegvoerde van Crag’s Head en ik wist dat ik je nooit meer zou zien.’ Tranen stroomden over haar wangen, die al nat en ziltig waren van de zeelucht.


  ‘Dat is nu allemaal verleden tijd,’ fluisterde hij. ‘Nu ben je mijn vrouw, en ik ben het helemaal eens met jouw plan om in bed te gaan lunchen. Maar de volgende keer dat je een onweerstaanbare drang voelt om te gaan tekenen, vertel het me dan. Mijn hart kan zo’n schok misschien niet nog eens aan.’


  ‘Het mijne ook niet. Ik ben gek op je, Payne, en ik kan niet meer zonder je leven.’


  ‘Dan zitten we op één lijn,’ fluisterde hij met zijn mond tegen haar lippen. ‘Kom mee, we gaan uit de wind, en naar de warme douche.’


  Haar wangen kregen weer kleur. ‘Als we dat doen, zul je dadelijk helemaal uitgehongerd zijn.’


  ‘Ik honger nu al, naar jou.’


  Gehoorzamend aan een oerkracht die hij niet meer onder controle had, tilde hij haar op en droeg hij haar naar hun slaapkamer.


  Pas halverwege de middag kwamen ze weer tevoorschijn om wat eten klaar te maken en mee te nemen naar bed. Toen ze gegeten hadden, krulde Rainey zich op naast Payne, zuchtte tevreden, en viel in een diepe slaap.


  Geen wonder. De vorige dag om halfelf ’s ochtends waren ze getrouwd in de kerk waar Raineys familie lid van was. Daarna hadden ze bij haar ouders thuis gegeten, en vervolgens waren ze, met Paynes familie en de veiligheidsmensen, in zijn zakenvliegtuig naar New York gevlogen. Daarna waren Rainey en hij met de helikopter naar Crag’s Head gegaan, waar ze direct aan boord van zijn jacht waren gestapt om op huwelijksreis te gaan. Op zee had hij het anker uitgegooid in de baai, zodat Rainey hun huis vanaf het water kon bewonderen, en hij zijn bruid alle aandacht kon geven.


  Tot een paar uur geleden waren ze niet aan slaap toegekomen. Payne maakte zich zorgen dat hij haar misschien had uitgeput met zijn onblusbare begeerte, maar het bleek dat haar verlangen naar hem net zo mateloos was.


  Hij was met een getalenteerde, diep emotionele vrouw getrouwd wiens levenslust hem tot in zijn ziel raakte. Zijn huwelijk met Rainey was het begin van het avontuur van zijn leven.


  Ze wilde direct al een baby van hem, zei ze. Eigenlijk wilde hij dat ook, maar hij zei haar dat hij haar niet wilde opjagen. Op dat moment vroeg ze hem zijn ogen dicht te doen terwijl ze hem haar schetsboek gaf.


  Toen hij weer mocht kijken, zag hij een tekening met als titel Onze Eerste Kleine Ingenieur. Ze had een zes maanden oud jongetje getekend met laarzen aan en een bouwhelm op. Hij zat op Paynes schouders. De gelijkenis tussen vader en zoon was onmiskenbaar. Hij voelde zich geraakt in een gebied van zijn hart waarvan hij het bestaan nog niet eens vermoed had.


  Raineys groene ogen gaven licht. ‘Ik heb het getekend toen je voor het eerst bij mijn ouders thuis logeerde. Omdat ik niet bij jou in bed kon kruipen, besloot ik het op een na beste te doen, om me toch dicht bij jou te kunnen voelen.’


  Payne had al eens gemerkt dat zijn vrouw in de toekomst leek te kunnen kijken, en nu was hij ervan overtuigd dat die kleine jongen beslist een keer in hun leven zou komen.


  Hij legde het schetsboek weg en zei: ‘Je hoeft nu nooit meer voor het op een na beste te kiezen. Ik zal zó dicht bij je zijn dat je om genade zult smeken.’


  ‘Dat had je gedacht,’ fluisterde ze. ‘Volgens mij ben jíj het die om genade gaat smeken.’


  ‘We zijn gewoon de gelukkigste man en vrouw op aarde.’


  ‘Absoluut,’ hijgde ze voordat hun passie hen voor de rest van de nacht meesleepte.


  Later op de avond nam Payne even afstand van haar slapende lichaam. Hij stond op om te zien wat ze nog meer getekend had.


  In haar tas vond hij haar schetsboek. Nadat hij de kleine ingenieur nog eens bewonderd had, sloeg hij het blad om, en stond oog in oog met zichzelf.


  Het was de omslag van Verbintenis in Manhattan. Alleen had hij nu een andere blik in zijn ogen, en hield hij zijn liefhebbende Rainey in zijn armen.


  Ze hadden allebei hun trouwkleding aan, en hij droeg de ring die zij hem had gegeven. Zelf had ze, behalve zijn trouwring, ook de diamanten ring om die hij haar geschonken had.


  Het schilderij aan de wand was nu een plaat van Crag’s Head en de zeilboot. Naast het portret van Winston stond nog een foto op het bureau: van Bruno.


  De gretige, levendige uitdrukking op hun gezichten bracht tranen in zijn ogen. Ze had er de datum en een titel bij geschreven: Het Gezicht van de Liefde.


  Emotie lag als een brok in zijn keel.


  ‘Ik wilde het gevoel van onze huwelijksnacht vastleggen, zodat we dat niet meer kunnen kwijtraken,’ zei Rainey, die achter hem was komen staan en haar armen om hem heen sloeg. ‘Ik hou zoveel van je, dat ik er alles aan wil doen om te voorkomen dat die gelukkige blik ooit uit je ogen verdwijnt.’


  Payne legde het schetsboek op het voeteneinde van het bed en draaide zich om in haar armen. Hij omvatte haar gezicht met zijn handen. ‘Laten we deze tekening in onze slaapkamer ophangen. Het zal de ster zijn waar we op varen tijdens onze levensreis.’


  ‘Ja,’ snikte ze. Haar ogen vulden zich met tranen.


  Payne boog zijn hoofd naar beneden om haar zilte tranen te proeven. Hij wist dat ze hun bestemming hadden bereikt.


  Epiloog


  


  


  


  ‘Rainey?’


  ‘Ja, Betty?’


  ‘Er is hier iemand die graag met je wil praten.’


  Rainey verwachtte elk moment haar echtgenoot thuis. ‘Wie is het?’


  ‘Dat moest nog even een verrassing blijven.’


  Vanwege de veiligheid kwam er niemand, behalve directe familie, onverwacht op bezoek op Crag’s Head. Of zou het Drew Wallace zijn? Die was met zijn vrouw op vakantie in Canada geweest, wist ze, en wie weet had hij besloten om Payne een verrassingsbezoek te brengen. Er lag de arme ziel trouwens een enorme berg werk te wachten.


  Toen Rainey haar man had gezegd dat het niet zo gepast was om zich vrolijk te maken over het vele werk dat Drew wachtte, antwoordde hij dat een berg werk betekende dat het bedrijf nog steeds gezond was. Voor iemand die zich nu niet bepaald zorgen hoefde te maken over zijn financiën, leek hij opvallend bezorgd.


  ‘Goed, Betty, ik kom wel naar beneden.’


  Rainey was nu acht maanden zwanger, en ze merkte dat haar lichtvoetigheid haar even verlaten had. Vaak moest ze halverwege de trap pauzeren vanwege kramp in haar kuiten. Ze slikte kalktabletten, maar die hielpen niet echt.


  Winston was zo leuk. Hij wachtte altijd halverwege de trap naast haar tot ze weer in beweging kwam. Payne vond het allemaal reuze amusant. Zijn blauwe ogen glinsterden bij elke halfgeslaagde poging die ze deed om elegant te bewegen.


  Hij kon nauwelijks wachten tot hij vader was. Ze zouden een jongetje krijgen, en Catherine en Linda hadden al aangeboden om te komen babysitten.


  Hun wederzijdse ouders waren verrukt. Raineys vader en moeder zouden overkomen zodra ze een seintje hadden gekregen dat de weeën waren begonnen, en Craig had al beloofd dat hij naar de doopplechtigheid zou komen. Iedereen was klaar voor de grote gebeurtenis.


  Ze legde haar verfkwast weg en liep de kinderkamer uit. Haar muurschildering van een bos met al zijn bewoners was af nu ze er nog een uil in een holle boom bij had geschilderd. Haar schilderjas deed trouwens prima dienst als positiejurk.


  Winston volgde haar trouw. Toen Rainey onder aan de trap was en haar naam hoorde, keerde ze zich in de richting van de woonkamer. Daar stond een mooie, langbenige brunette in een diepblauw mantelpakje. Met open armen liep ze naar haar toe.


  ‘Diane!’ bracht Rainey met moeite uit. ‘Kijk nou eens!’


  De andere vrouw glimlachte stralend. ‘Je haalt me de woorden uit de mond.’ Ze bleef voor Rainey stilstaan.


  De twee vrouwen keken elkaar een lang ogenblik veelbetekenend aan. Ze omhelsden elkaar, en toen ze weer loslieten, lachten en huilden ze tegelijk.


  Rainey veegde haar ogen droog. ‘Je hebt geen idee wat dit voor Payne zal betekenen!’


  ‘Dat weet ik wél,’ zei Diane. ‘En als hij dit ziet, zal dat de overgebleven pijn wel wegnemen.’


  Ze hield haar linkerhand omhoog. Aan haar ringvinger droeg ze een gladde, gouden ring. ‘Ik ben nu Mrs. Unte. Mijn echtgenoot Karl is een van de artsen die ik in Zwitserland ontmoet heb. En ik heb nog meer goed nieuws: wij krijgen ook een baby, maar ik ben pas zes weken zwanger.’


  Een drievoudig wonder dus.


  ‘We wonen in Zürich, en we zijn overgekomen voor het eerste familiebezoek. Als jullie kunnen, zou ik het fijn vinden als jij en Payne vanavond bij mijn ouders komen dineren. Ik weet dat het kort dag is, maar we zijn net aangekomen. Ik kon gewoon niet wachten om je te bezoeken.’


  ‘Ik zou ook niet gewild hebben dat je wachtte!’ Raineys hart sloeg opgewonden. ‘Zeg, ik hoor de helikopter aankomen. Zodadelijk kun je Payne in eigen persoon voor vanavond uitnodigen.’


  ‘Denk je dat hij dat zal willen?’


  ‘Hoe kun je dat nou vragen? Natuurlijk!’


  Diane glimlachte stralend en liep naar de hal. Rainey, die haar met moeite volgde, was verbaasd hoe lichtvoetig ze was na alles wat ze doorstaan had.


  Het was een persoonlijk moment voor twee mensen die samen een afschuwelijke ervaring doorleefd hadden. Rainey bleef in de deuropening staan om hen van een afstandje gade te slaan.


  De helikopter was geland, en Payne kon Diane onmogelijk over het hoofd zien. Ze rende met zwaaiende armen op het toestel af.


  Rainey kon nauwelijks ademhalen toen ze zag hoe haar echtgenoot naar buiten sprong en Diane stevig omhelsde. Ze stonden twee of drie minuten lang te praten. Opeens pakte Payne haar op om haar in het rond te draaien. Het heldere geluid van hun gelach vulde de lucht.


  Twee mensen die uit de gevangenis waren vrijgelaten. Hun vreugde was volmaakt, en Rainey deelde erin.


  Ze leunde tegen de deurpost en wachtte tot de meest geweldige man van de hele wereld haar erover zou vertellen. Lang hoefde ze niet te wachten, want zodra Diane wegreed, kwam Payne naar haar toe gerend.


  Toen hij dichterbij kwam, zag ze dat het enige wat nog aan hun huwelijk ontbroken had, nu aanwezig was. De blik van vrede op zijn gezicht. Die ene, onbetaalbare gift die hun liefde compleet maakte.


  Ze wist dat dát het was wat hij haar wilde vertellen toen hij haar in zijn armen nam, en huilde.


  Korte inhoud


  


  


  


  Portugees paradijs


  REBECCA WINTERS


  


  In het palácio van haar vriendin Lianor vergaapt Mallory zich aan de weelde, en aan Lianors broer. Hoewel het niet echt botert tussen haar en de overheersende Rafael, krijgt ze wel een band met zijn dochter, Apolonia – en doet hij haar een krankzinnig aanbod!


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Voor de kijkers die zojuist hebben ingeschakeld: dit is de Jack Hendley Friday Night Live Show vanuit New York. Met vanavond als gast: de betoverende Miss Mallory Ellis.’


  De band zette de herkenningstune in, en het publiek klapte.


  ‘Op het eerste gezicht’, vervolgde Jack Hendley zijn introductie, ‘denkt u misschien dat ze een supermodel is of een befaamd actrice, maar niets is minder waar. Met haar negenentwintig jaar is Miss Ellis een van de jongste zakenvrouwen aan wie de Financial Wizards of Wall Street ooit een hoofdartikel heeft gewijd.’


  Hij keek even naar zijn gast. ‘Nadat ze haar studie bedrijfsrecht aan Yale University cum laude had afgerond, ging ze aan de slag bij Windemere Cosmetics, een noodlijdende firma uit Los Angeles. In de kleine drie jaar onder haar hoede heeft de firma niet alleen zijn naam veranderd in Lady Windemere Cosmetics, ook zijn zijn producten inmiddels over de gehele wereld verkrijgbaar. De winst blijft maar stijgen, wat goed nieuws is voor de werknemers, die tegenwoordig allen aandelen in het bedrijf bezitten.’


  Voor hij verderging, liet hij deze woorden even in de lucht hangen. ‘Volgens het tijdschrift is Mallory Ellis een onbetwist genie als het gaat om inspelen op schommelingen in het economische verkeer. Laten we hopen dat ze vanavond de geheimen van haar uitzonderlijke succes uit de doeken zal doen.’


  De ogen van de televisiepresentator schitterden toen hij haar aandachtig bekeek, iets wat het studiopubliek ontging omdat het te ver van hen af zat. ‘Volgens ingewijden ben jij een vrouw die weet wat vrouwen willen, en zet je binnen het bedrijf de juiste vrouw op de juiste plek. Vertel eens, heb je altijd al een vrouwelijke magnaat willen zijn?’


  Zijn vraag klonk eerder scherp dan plagend. Ze had de man al verscheidene malen aan het werk gezien. Jack Hendley was een seksist. Op zich had Mallory daar geen problemen mee. Onzekere mannen waren dat wel vaker.


  Eigenlijk had ze helemaal niet in zijn show willen zitten. Maar de televisieomroep had Liz Graffman, de zeventigjarige weduwe en eigenaresse van Lady Windemere Cosmetics, gebeld met de vraag of haar onderdirecteur naar New York wilde vliegen om in de Jack Hendley Show te gast te zijn. Door in de show te verschijnen, zou Lady Windemere Cosmetics publiciteit krijgen die onbetaalbaar was. Bovendien kon Mallory tegen Liz geen nee zeggen.


  In de afgelopen drie jaar was Mallory haar als een tante gaan beschouwen. Voor haar wilde ze best een halfuurtje neerbuigend worden bejegend door een van ’s lands vermaardste talkshowpresentatoren.


  ‘Een magnaat is per definitie iemand die een of meer bedrijven bezit. Ik ben slechts in dienst bij een bedrijf,’ verbeterde ze hem met een vriendelijke glimlach. Hij lachte niet terug. Waarschijnlijk had hij door dat ze zijn spelletje niet wilde meespelen. ‘Maar om op je vraag terug te komen: toen ik jong was, had ik slechts één drijfveer; mijn onverzadigbare liefde voor surfen.’


  Zijn ogen sperden zich wijd open van verbazing. ‘Waar ben je dan opgegroeid?’ vroeg hij.


  ‘In Huntington Beach, Californië.’


  ‘Dan begrijp ik het. Kon je goed surfen?’


  ‘Ik heb enkele regionale kampioenschappen gewonnen, in Redondo Beach en Malibu.’


  Behalve applaus stegen er ook goedkeurende fluittonen op uit het publiek.


  ‘Ik weet zeker dat iedere vrijgezel die zit te kijken, zich afvraagt of er sprake is van een toekomstige Lord Windemere,’ zei Jack.


  Ze kon nog net een kreun onderdrukken. Wat was deze man voorspelbaar. ‘Nee,’ zei ze.


  ‘Betekent dat –’


  ‘Dat betekent gewoon nee.’ Ze toverde een innemende glimlach op haar gezicht, die haar fonkelende blauwe ogen deed oplichten. Afspraakjes had ze vaak genoeg gehad, en wat mannen betreft had ze dezelfde verlangens als andere vrouwen, maar ze was niet van plan haar privéleven en carrière in de war te laten schoppen door een intieme relatie met om het even welke man. Eigenlijk zag ze zichzelf voorlopig helemaal geen relatie hebben. Misschien later.


  ‘Hoe veranderde je van surfer in bedrijfsjuriste?’ vroeg hij.


  Door korte, gesloten antwoorden te geven, had ze het hem moeilijk gemaakt. Goed zo. Ze had lang genoeg op een relevante vraag moeten wachten. ‘Als ik niet aan het surfen was, dan lag ik onder een strandparasol te lezen. Op jonge leeftijd was ik verslingerd aan stripboeken. Mijn vader bezit een enorme collectie strips, daterend van de jaren veertig tot nu, die hij tot op de dag van vandaag koestert. Ik heb ze allemaal verslonden, waarbij ik vooral genoot van de verhalen over Wonder Woman en de amazones van Paradise Island.’


  Hij keerde zich naar het publiek toe. ‘Trek haar zo’n sexy pakje aan en ze lijkt precies op een van hen.’ Zijn woorden lokten meer gefluit en gejuich uit.


  Toen het rumoer weggestorven was, zei ze: ‘Tijdens de Tweede Wereldoorlog zei de bedenker van Wonder Woman dat vrouwen, na verloop van tijd en door de kracht die de oorlog in hen naar boven zou brengen, meer touwtjes in handen zouden krijgen. Met vrouwen aan de macht zou er geen oorlog meer zijn, want zij weten dat er wel belangrijkere dingen zijn dan het uit de weg ruimen van mannen.’


  Er klonk een luid applaus.


  ‘Die woorden vonden weerklank bij mij. Ik besloot dat ook ik de touwtjes in handen zou nemen,’ vervolgde ze.


  Van de vrouwen in het publiek kreeg ze een staande ovatie. De band bracht nogmaals de herkenningstune ten gehore. Nadat de vrouwen weer hadden plaatsgenomen, zei Jack: ‘Klopt het dat er, sinds jij het bedrijf runt, bij Lady Windemere uitsluitend vrouwen werken?’


  Mallory knikte en hief haar hoofd schuin op. Door dit onbewust gemaakte gebaar gleden haar glanzende haren, die de kleur hadden van een donkere nertsvacht, over haar schouder. ‘Dat is juist. Vrouwen willen door mannen mooi gevonden worden, maar uiteindelijk heeft hun kleding en make-up tot doel de goedkeuring van andere vrouwen weg te dragen. U bent getrouwd, Mr. Hendley. Als uw vrouw u vraagt of de roze of de rode lippenstift haar beter staat, wat antwoordt u dan?’


  ‘Dat ik haar mooi vind, ongeacht wat ze draagt.’


  ‘Precies. Woorden uit de mond van een goede echtgenoot, die weet dat hij zijn hand niet in een wespennest moet steken. Maar omdat u uw vrouw niet wilt kwetsen, heeft ze niets aan u. De werknemers van Lady Windemere hebben die beperking niet, dus ze kunnen de klant de waarheid vertellen. Ze voorzien haar van een persoonlijk kleurenadvies, waardoor ze zich mooi en zelfverzekerd voelt. Uiteindelijk zal ze meer producten kopen en die de rest van haar leven trouw blijven gebruiken.’


  ‘Met andere woorden, als ik een van jouw winkels binnen stap, zal ik er geen man aantreffen om me te helpen.’


  Zo langzamerhand begon hij haar te irriteren. Ze ging achterover zitten met haar armen op de leuningen van de stoel. ‘Dat klopt.’


  ‘Sommige mensen stellen dat je seksistisch bent.’


  Mallory had dit verwijt verwacht. Langzaam sloeg ze een van haar lange, elegante benen over de ander. ‘Na Windemere te hebben doorgelicht, heb ik gedaan wat ik nodig achtte om het bedrijf in een veelbelovende onderneming te veranderen. Als ik in het bestuur had gezeten van een bedrijf dat niet exclusief aan vrouwen leverde, was de vraag of er vrouwen én mannen werden aangenomen natuurlijk niet aan de orde gekomen.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Dus je zou niet alle mannen hebben vervangen door vrouwen als je onderdirecteur was geworden bij, bijvoorbeeld, een firma in auto-onderdelen?’


  Blijkbaar kon hij het onderwerp maar niet laten rusten. Misschien dat zijn kijkcijfers daarom achteruit holden. Mallory begon te begrijpen waarom de omroep een medepresentatrice wilde introduceren. Een vrouw zou als tegenwicht dienen voor zijn seksistische visie op de wereld. ‘Als ik zou mogen bepalen wie er ontslagen wordt of wie blijft, dan zou ik me daarbij alleen baseren op de productiviteit van de werknemer. Man of vrouw, het maakt niet uit; wie geen hart voor de zaak heeft, mag vertrekken.’


  Hij leunde achterover en keek haar onderzoekend aan. ‘We hebben nog een minuut voor we moeten afsluiten, en ik zie dat veel mensen hun hand omhoog hebben gestoken.’ Zich naar de tribune toe draaiend vroeg hij: ‘Wie heeft er een vraag voor Miss Ellis?’


  ‘Wat zeg je van een afspraakje na de show?’ riep een man op de achterste rij.


  Na de manier waarop Jack Hendley het vraaggesprek had ingevuld, had Mallory geen vragen over Lady Windemere Cosmetics hoeven verwachten. ‘Bedankt, maar mijn drukke schema laat dat niet toe,’ zei ze met een lach. ‘Jullie waren een geweldig publiek, en daarom wil ik jullie graag wat productmonsters meegeven. Ze staan buiten de zaal klaar.’


  Terwijl het publiek klapte en juichte, haalde ze een pakje uit haar tas. ‘Dit is voor uw vrouw, Mr. Hendley. Met de complimenten van Lady Windemere.’ In feite was het cadeautje afkomstig van Liz, die het had voorzien van een persoonlijk briefje.


  ‘Daar zal ze blij mee zijn. Bedankt.’ Hij legde het cadeautje opzij. ‘Kun je ons, voor we afsluiten, nog vertellen wat je na je vertrek uit New York van plan bent?’


  ‘Ik ga naar Lissabon, naar onze nieuwste winkel.’


  ‘Toe maar. Heb je op Yale dan ook wat Portugees opgestoken?’


  Zijn laatdunkendheid verveelde haar. ‘Dat mocht ik willen. Gelukkig spreekt de nieuwe bedrijfsleidster naast haar moedertaal ook vloeiend Engels en Spaans.’


  Hij sprak een paar woorden Spaans tegen een bandlid van Latijns-Amerikaanse afkomst, kennelijk om het publiek te imponeren, maar Mallory’s gedachten waren bij de nieuwe bedrijfsleidster die ze ging bezoeken, Lianor D’Afonso.


  De Portugese bezat alle kwaliteiten van een goede manager. Ze was intelligent, verfijnd, aantrekkelijk en gezegend met een scherp zakeninstinct. In de drie weken durende bedrijfstraining, die in Los Angeles was gehouden, en waar zes Europese bedrijfsleiders aan hadden deelgenomen, was ze Mallory al erg dierbaar geworden. Na werktijd had ze haar de toeristische plekjes laten zien. Ze hadden ontdekt dat ze veel met elkaar gemeen hadden en over veel zaken hetzelfde dachten. Mallory was enig kind, maar als ze een zus had kunnen hebben, zou ze iemand net zo sprankelend als Lianor hebben gewild.


  De bedrijfstraining was bijna vier maanden geleden afgerond. De volgende avond zou Lianor haar ophalen van het vliegveld, en ze verheugde zich erop haar weer te zien.


  ‘Het zit er weer op, mensen,’ zei Jack Hendley in het Engels om Mallory’s aandacht te trekken. ‘Fijn dat je in mijn show kon verschijnen, Miss Ellis.’


  Daarna zweeg hij. Hij vroeg haar niet nogmaals langs te komen. Natuurlijk niet. Aan haar had hij geen lol kunnen beleven. ‘Bedankt voor de uitnodiging, Mr. Hendley.’ Ze schudde zijn hand. Terwijl ze het podium verliet, begeleid door applaus en nog wat gefluit, kon ze hem horen denken: ‘Ga jij maar fijn naar huis om een echtgenoot te vinden. Dat zou een echte vrouw van je maken, snoepje.’ Dat had ze al vele malen eerder gehoord.


  In de taxi op weg naar het hotel haalde ze opgelucht adem. De afgelopen tijd had ze bijna non-stop gewerkt. Nu de show voorbij was, kon ze het wat rustiger aan doen. De korte trip naar Portugal kwam precies op tijd.


  


  Rafael D’Afonso trok een lelijk gezicht toen hij zag dat de nieuwe boetiek van Lady Windemere Cosmetics in de Rua Da Plata goede zaken deed. Het was inmiddels juni, en hij had gehoopt dat het Amerikaanse bedrijf, dat zijn zus Lianor als bedrijfsleidster had aangesteld, onderhand haar deuren had moeten sluiten. Dan zou ze op zoek moeten gaan naar een nieuwe baan. Misschien had hij haar dan kunnen overtuigen haar appartement in Lissabon op te zeggen en weer thuis te komen wonen.


  Helaas had hij alle hoop op een vroeg faillissement moeten laten varen toen ze vorige week had laten vallen dat de omzet in het eerste kwartaal hoger was dan beraamd. Het was hem duidelijk dat ze van haar baan hield, en dat ze niet van plan was hem op te geven.


  Sinds hun ouders twaalf jaar geleden waren gestorven, had hij een oogje gehouden op zijn wilskrachtige zus. Omdat ze al verscheidene huwelijksaanzoeken had geweigerd, vreesde hij dat ze, als ze zich nog langer door de winkel zou laten opslokken, de belangrijkste rol van haar leven zou mislopen: die van echtgenote. Lianor was al negenentwintig, zes jaar jonger dan hij, maar de tijd begon voor haar te dringen. Op een dag zou ze het betreuren dat ze geen echtgenoot of kinderen had. Hij kon niet toestaan dat de nare gebeurtenissen uit het verleden de rest van haar leven zouden ruïneren.


  Rafael had die ochtend slecht nieuws te horen gekregen, waarvan hij nog helemaal ondersteboven was. Desondanks had hij besloten dat nieuws te gebruiken om zijn zus over te halen om weer thuis te komen wonen. Dan zou ze haar leven kunnen inrichten zoals het hoorde, en gelukkig zijn. En daar ging het hem om.


  Toen hij de boetiek, gelegen in de Lissabonse wijk Chiado, binnen liep, ontmoetten hun ogen elkaar. Ze was een klant aan het helpen. Ook haar beide collega’s waren druk bezig. Diep inademend om zijn ongeduld in te tomen, begaf hij zich naar haar kantoortje. Hij zou wachten tot ze klaar was, hoelang het ook mocht duren.


  Tot zijn opluchting voegde ze zich slechts enkele minuten later bij hem. Nadat hij zijn mobiele telefoon had weggestopt, omhelsde hij haar.


  Met een intens zelfvoldane glimlach nam ze achter haar bureau plaats. ‘Ga zitten, broerlief. Je lijkt wel een hongerige wolf, zoals je hier rondsluipt. En waarom kijk je eigenlijk zo ernstig?’


  Hij bleef staan. ‘Ik wou dat er een gemakkelijkere manier was om je dit te vertellen, maar die is er niet, dus…’ Zuchtend vervolgde hij: ‘Maria klaagde de laatste tijd toch zo over maagkrampen? Vandaag is ze eindelijk naar de dokter geweest, en die heeft geconstateerd dat ze kanker heeft.’ Lianors ogen werden groot van ontzetting. ‘De ziekte is in het laatste stadium. Maria zal het ziekenhuis niet meer verlaten.’


  ‘O nee,’ riep Lianor uit. Ze sprong op en sloeg haar armen om hem heen, volledig in tranen. ‘Wat vreselijk voor haar. En Apolonia? Weet zij het al?’


  ‘Nee.’ Zijn tienjarige dochtertje was met een vriendinnetje aan het spelen. Zijn huishoudster, Ines, lette op hen. ‘Het zal een enorme schok voor haar zijn.’


  ‘Ik kan het niet geloven. Maria is nog zo jong. Ik had altijd gedacht dat ze bij jullie zou blijven tot Apolonia volwassen was.’


  ‘Ik ook,’ mompelde hij.


  ‘Dit is vreselijk.’


  Dat was het zeker. Sinds Isabell, zijn vrouw, slechts luttele weken na de bevalling van Apolonia was gestorven aan een longontsteking, had de tweeënzestigjarige Maria, de huishoudster van Isabells ouders, de rol van surrogaatmoeder op zich genomen. De laatste tijd was Apolonia ongewoon stil en humeurig geweest, vermoedelijk omdat ze zich zorgen maakte over Maria, die haar pijn al maandenlang niet meer verborgen had kunnen houden. Hij vreesde dat Apolonia het slechte nieuws over de enige moederfiguur die ze had gekend, niet zou kunnen verwerken als Lianor er niet zou zijn om haar plaats in te nemen.


  ‘Daarom ben ik het je ook persoonlijk komen vertellen,’ zei hij. ‘Ik wil dat je met me mee naar huis gaat. Dan lichten we haar er vanavond over in.’


  Ze trok haar armen van hem af en veegde haar ogen droog. ‘Het spijt me, Rafael. Ik kan vanavond niet.’


  Geschokt knipperde hij met zijn ogen. ‘Wat kan er belangrijker zijn dan dit?’


  ‘Over twee uur arriveert de onderdirecteur van het bedrijf uit New York. Ik ga haar ophalen.’


  ‘Je hebt het zeker over de beruchte Lady Windemere.’


  Zijn zus kreeg een gekwetste uitdrukking op haar gezicht. ‘Ik vind het jammer dat je op haar schimpt, alleen maar omdat zij een briljante zakenvrouw is die door Wall Street-analisten wordt geprezen.’


  ‘Hoe anders kan een man een vrouw beschouwen die, zoals de Amerikanen zeggen, bikkelhard is?’


  ‘Je slaat de plank volledig mis. Ze is noch de eigenaar van het bedrijf, noch Lady Windemere. Ze heeft het bedrijf zo genoemd om het een romantischer imago te geven en om het nieuw leven in te blazen. Dankzij haar zakelijk inzicht floreert het bedrijf als nooit tevoren. Haar naam is Mallory Ellis, en ik wil je verzoeken om je nooit meer zo laatdunkend over haar uit te laten.’


  Mallory. Zelfs haar naam klonk hem te mannelijk in de oren. Er was vast geen enkel zacht plekje op haar lijf te vinden. Het idee dat zijn zus nog meer tijd ging doorbrengen met deze ijzervreter, die het huwelijk en het gezin schuwde, deed hem gruwelen. ‘Hoelang blijft ze?’ vroeg hij met raspende stem.


  ‘Overmorgen vliegt ze terug.’


  Rafael vloekte binnensmonds.


  Ze legde een hand op zijn arm om hem tot bedaren te brengen. ‘Ik zal naar huis komen zodra Mallory weer is vertrokken. Breng Apolonia tot die tijd nog niet op de hoogte van Maria’s toestand.’


  ‘Kennelijk heb ik geen andere keus,’ zei hij, vechtend tegen zijn frustratie. ‘Waar gaat dit schoolvoorbeeld van de Amerikaanse droom eigenlijk verblijven?’


  ‘In mijn appartement.’


  ‘Nee Lianor, dat kan toch niet.’


  ‘Ze is een vriendin geworden, Rafael. We hebben samen een heel fijne tijd doorgebracht in Californië. Ik beschouw het als een van de mooiste periodes in mijn leven. We hebben bij haar ouders gelogeerd, en die waren uiterst gastvrij.’


  Rafael had er geen idee van dat dat allemaal had plaatsgevonden toen zij in het buitenland verbleef.


  ‘Ik peins er niet over haar in een steriele hotelkamer onder te brengen,’ zei Lianor. ‘Trouwens, jij trakteert je vrienden en zakenpartners ook altijd op een uitgebreid diner thuis.’


  ‘Dat komt omdat ik in de gerieflijke pousada van onze familie woon.’


  Ze keek hem in de ogen. ‘Ik had haar ook liever thuis uitgenodigd, maar met het oog op jouw mening over mijn werk, dacht ik dat ik maar beter weg kon blijven.’


  ‘Het is ook jouw thuis,’ protesteerde hij fel. Na een korte overweging zei hij: ‘Breng haar vanavond maar naar de pousada.’ Hij had besloten dat hij deze gevaarlijke vreemdelinge, die zo snel met zijn zus bevriend was geraakt, wilde ontmoeten. ‘Ik zal een kamer in gereedheid laten brengen.’


  ‘Dit is erg belangrijk voor me, Rafael. Wil je haar alsjeblieft de Alfama-suite geven?’


  De Alfama-suite? Zijn eerste gedachte was haar eraan te herinneren dat hij de beste suite in het palacio reserveerde voor staatshoofden en leden van koninklijke huizen. Maar hij slikte de woorden op tijd in. ‘Ik ben bereid je die gunst te verlenen, mits jij mij die op een later tijdstip terugbetaalt.’


  ‘Natuurlijk.’


  Vanonder zijn neergeslagen wimpers nam hij haar op. Ze had geen idee waar ze zojuist mee had ingestemd. ‘Ik zal Vaz informeren dat ze twee nachten blijft.’


  ‘Dank je wel,’ fluisterde ze, waarna ze een kus op zijn wang plaatste. ‘Ik hou van je. Ik weet dat je je zorgen maakt over hoe Apolonia zal reageren. De komende dagen zal ik proberen te bedenken wie Maria zou kunnen vervangen.’


  ‘Ik heb de perfecte persoon al op het oog,’ zei hij. ‘Maar laten we daarop terugkomen als ik je onverdeelde aandacht heb.’


  Na haar een knuffel te hebben gegeven, verliet hij het kantoor in een betere stemming dan hij het had betreden. Apolonia en Lianor waren gek op elkaar. Als hij zijn zus zou vragen om Maria’s plaats in te nemen, zou ze onmogelijk kunnen weigeren.


  Dan zou Lianor ook meteen weer terugkeren naar hun wederzijdse kring van mannelijke vrienden. Om Lianors instemming te waarborgen, zou hij Maria direct in het ziekenhuis in Lissabon opzoeken en haar vertellen dat Lianor ermee had ingestemd fulltime voor Apolonia te zorgen. Dat zou Maria’s angstige gemoed kalmeren. Als Lianor Maria dan zou bezoeken, zou de oude vrouw, als ze nog in staat was te communiceren, haar ongetwijfeld bedanken voor het overnemen van haar rol. Een vrouw als Lianor zou het vast niet over haar hart kunnen verkrijgen de stervende Maria teleur te stellen.


  Lianor wist het nog niet, maar ze had zijn dochter net zo hard nodig als Apolonia haar.


  


  Vanaf het vliegveld in de richting van de stad rijdend, bedacht Mallory dat ze nog nooit zoiets romantisch had gezien als Lissabon bij het vallen van de schemering, zoals het daar lag op zeven heuvels, en met de rivier de Taag erdoorheen stromend. Ze zei dit tegen Lianor, die haar buiten de aankomsthal had opgepikt in een zilverkleurige Jaguar.


  Lianor knikte. ‘Wacht maar tot je het huis van mijn familie ziet, waar je de komende tijd zult verblijven. Het ligt aan de kust van Estoril, slechts een halfuur verwijderd van Lissabon, en het heeft een privéstrand.’


  ‘Klinkt als de hemel op aarde.’


  ‘Wil je iets eten?’


  ‘Bedankt voor het aanbod, maar ik heb aan boord al gegeten. Op dit moment wil ik gewoon even genieten van alles wat ik om me heen zie.’


  ‘Dat gevoel had ik ook toen ik in Amerika was voor die training. Mijn terugvlucht uit Los Angeles had een overstap in San Francisco, waar het vliegtuig om ongeveer dezelfde tijd van de dag als nu aankwam. Ik kon de verleiding niet weerstaan om een paar dagen te blijven. Soms waande ik me in Lissabon, want de twee steden deden me sterk aan elkaar denken.’


  ‘Mij ook,’ zei Mallory. ‘Maar Lissabon is een stad met een lange en fascinerende historie. Gezien je hoge omzet in het eerste kwartaal, was het een goed idee om de winkel in het middeleeuwse deel van de stad te vestigen.’


  ‘Absoluut. We hebben het altijd druk, en we zullen het nog drukker krijgen.’


  ‘Dat zal Liz fijn vinden. Destijds hebben wij uitvoerig gediscussieerd met de afdelingen Verkoop en Marketing over de locatie van de winkel. Ik ben blij dat het bedrijf het risico heeft genomen. Maar ik ben vooral blij dat ze jou hebben aangenomen.’


  ‘Ik ben juist degene die daar blij mee is.’


  Mallory voelde steeds meer genegenheid voor Lianor. Eigenlijk had het hele bestuur van Windemere haar in het hart gesloten. Velen van hen hadden opgemerkt dat zij en Mallory, met hun lange, donkere haar en ranke verschijning, van veraf net zussen leken. Van dichtbij waren de olijfkleurige huid en de dramatische oogopslag van Lianor echter sterk in contrast met de lichte perzikhuid die Mallory van haar moeder had geërfd. Desalniettemin had de opmerking beide vrouwen gevleid.


  ‘Van je werk houden is een zegen, Lianor. Niet veel mensen doen je dat na. Zonder de juiste bedrijfsleider zou die winkel het lang niet zo goed doen, en zeker niet al zo snel na de opening. Liz gaat je een bonus geven als beloning voor je inzet. Die zul je op je eerstvolgende loonstrookje vinden.’


  Lianor begon te stralen en fluisterde een bedankje. ‘Toen mijn broer hoorde dat ik een cosmeticawinkel zou gaan runnen op de Rua Da Plata, waarschuwde hij me dat ik binnen een paar maanden weer op straat zou staan, omdat de winkel in de oude wijk over de kop zou gaan. Maar het trekt de lokale bevolking en de toeristen juist in groten getale aan.’


  Mallory’s ogen lichtten op. ‘Uit wat je me over je broer hebt verteld, kan ik opmaken dat hij een van de succesvolste zakenmannen van Portugal is. Omdat hij een man is, begrijpt hij niet dat een vrouw alles wat ze aan het doen is, zal laten vallen om nieuwe cosmetica te testen.’


  Haar vriendin knikte. ‘Rafaels overleden vrouw Isabell was van nature beeldschoon. Ze droeg zelden make-up of lippenstift in zijn nabijheid, omdat hij er niet van hield. Hij zegt dat mannen vrouwen het liefst zonder make-up zien, dus daarom onderschat hij het belang ervan.’


  ‘Hij kan anders moeilijk ontkennen dat jouw winkel een enorm hoge omzet heeft gedraaid, toch?’


  ‘Inderdaad, al valt het hem zwaar om dat toe te geven,’ zei Lianor grinnikend.


  ‘In dat geval zal hij de resultaten van een marketingstudie, die gehouden is onder Europese mannen, erg leerzaam vinden. Ik heb een grafiek erover meegenomen. Als hij de tijd zou nemen om die te bekijken, zouden vooral de Portugese statistieken hem veel duidelijk maken.’


  ‘Vertel eens,’ sprak Lianor samenzweerderig.


  Mallory streek een lok haar uit haar gezicht. Ze liet zich meeslepen door Lianors opwinding. ‘Slechts eenentwintig procent van de Portugese mannen ziet een vrouw het liefst zonder lippenstift.’


  ‘Ik wist het!’ kraaide haar metgezel.


  ‘De mening van de overige mannen is verdeeld: achtentwintig procent valt voor felroze lippenstift, terwijl zeventien procent een voorkeur heeft voor lipgloss. Daarnaast houdt zestien procent van lichtroze en de zachtere kleuren, tien procent van rood, en zeven procent ziet graag beige of bruine lippenstift.’


  Lianor lachte. ‘Rafael is een kei in marketing. Hij zegt altijd: “cijfers spreken voor zich”.’


  ‘Hij heeft gelijk. Ze liegen niet.’


  ‘Ik popel om hem die grafiek te laten zien, hoewel ik bang ben dat dat hem alleen nog maar meer zal irriteren.’


  ‘Waarom? Hij misgunt je je succes toch zeker niet?’


  ‘Nee, maar hij is al ontevreden sinds jullie me aangenomen hebben.’


  Dat was nieuws voor Mallory. ‘Dat begrijp ik niet. Na je afstuderen heb je toch ook vele jaren op de marketingafdeling van een groot warenhuis gewerkt?’


  ‘Klopt, maar daar was ik geen bedrijfsleider.’


  ‘Met jouw talenten en ervaring had je dat toen al wel moeten zijn,’ vond Mallory. ‘Waarom windt hij zich er zo over op dat je een leidinggevende functie uitoefent?’


  ‘Dat is het probleem niet. Hij wil dat ik trouw en een gezin sticht. Dat kun je alleen begrijpen als je én het jongere zusje bent, én Portugees. Portugal is namelijk een mannenwereld. Als oudere broer neemt hij me erg in bescherming en –’


  ‘Hou maar op,’ onderbrak Mallory haar. ‘Ik ken het type. Daar lopen er ook in de Verenigde Staten veel van rond. Je had de televisiepresentator moeten zien bij wie ik gisteren te gast was.’ Mallory vertelde hoe het haar met Jack Hendley vergaan was.


  Lianor knikte. ‘Dat klinkt als Rafael. Hij is bang dat ik, zolang ik een winkel run, nooit een man zal ontmoeten. Zeker niet in een winkel die vrouwenproducten verkoopt. Wat hij echter niet beseft is dat ik, ook als ik elke avond van de week op stap zou gaan, waarschijnlijk geen man tegen zou komen die me oprecht interesseert.’


  ‘Dat heb ik nou ook.’ Mallory keek haar warm aan. ‘Om je broer wat milder te stemmen, kun je hem er misschien op wijzen dat onze volgende reclamecampagne zich zal richten op mannen – mannen die op zoek zijn naar een persoonlijk cadeau voor hun vrouw, vriendin of moeder. Je kunt Rafael op het hart drukken dat je de komende tijd veel mannelijke klanten zult ontmoeten.’


  ‘Spijtig genoeg wil Rafael dat ik zo snel mogelijk in het huwelijksbootje stap. Het liefst vanavond nog.’


  Beide vrouwen lachten.


  ‘Het klinkt alsof hij veel van je houdt,’ merkte Mallory op.


  ‘Dat doet hij ook. En ik ook van hem.’


  Dat was Mallory inmiddels wel duidelijk. Waar zij en Lianor het ook over hadden, altijd weer sloop de naam van haar broer het gesprek binnen.


  ‘Je vader kwam op me over als een gemoedelijke man. Vindt hij het niet jammer dat je nog niet getrouwd bent?’ vroeg Lianor.


  ‘Ik zou het echt niet weten,’ zei Mallory waarheidsgetrouw. ‘Maar noch hij noch mijn moeder heeft er ooit commentaar op geleverd. Zelf zijn ze getrouwd toen ze begin dertig waren. Ze willen niet hypocriet overkomen.’


  ‘Mijn moeder was negentien toen ze met mijn vader trouwde, en Rafael vroeg Isabell ten huwelijk op haar twintigste.’


  Daar was hij weer. ‘Waarom is hij nooit hertrouwd?’


  Een diepe zucht ontsnapte Lianor. ‘Nou, slecht in de markt ligt hij niet. Ik ben vaak ontsteld tot welke extremen vrouwen gaan om de aandacht van mijn broer te trekken. Maar hij hield zoveel van Isabell dat haar dood hem bijna fataal werd. Sindsdien is hij toegewijd aan Apolonia en heeft hij zich in zijn werk ingegraven.’


  Apolonia. Het nichtje met de mooie naam. ‘Misschien moet je iemand vinden van wie hij kan houden. Jij kent hem beter dan wie ook. Als hij zou hertrouwen, zou hij misschien wat minder bezorgd zijn om jóúw burgerlijke staat.’


  ‘Reken daar maar niet op,’ sputterde Lianor. ‘Maar je hebt me wel op een idee gebracht. Sinds vanochtend zit ik met een groot probleem. Rafael kwam naar de winkel met nieuws dat me nogal van streek heeft gemaakt.’


  Een onverwachte emotionele klank in Lianors stem deed Mallory rechtop in haar stoel zitten. ‘Wil je erover praten?’


  ‘Ik had er niet over moeten beginnen, maar aan jou kan ik mijn verhaal tenminste kwijt. Bij jou vind ik altijd een gewillig oor.’


  ‘Dat heb ik ook bij jou. Waarom denk je dat ik naar Portugal ben gekomen?’


  Lianor wierp een blik opzij. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Je runt de winkel zo goed dat er eigenlijk helemaal geen noodzaak was om te komen. Maar aangezien ik al aan de Amerikaanse oostkust was, leek me dat een prima gelegenheid om in te gaan op je uitnodiging om eens langs te komen.’


  ‘Ik vind het geweldig dat je er bent. Morgen is het zondag, dus dan is de winkel gesloten. Ik zal je meenemen naar alle bezienswaardigheden. Jammer dat je niet wat langer kunt blijven. In een paar weken zouden we de hele stad kunnen bezichtigen.’


  ‘Kón ik maar twee weken vrij nemen. Ik wil ook zeker nog een ochtend uitslapen en naar het strand. Sinds ik voor Liz werk, ben ik niet meer op vakantie geweest.’


  ‘Nou, dan werd het hoog tijd dat je er eens tussenuit kneep,’ zei Lianor quasibestraffend.


  ‘Nu we daaruit zijn, moet je me dat slechte nieuws van je broer eens vertellen.’


  Een paar minuten later was Mallory bijgepraat.


  ‘Maria is onvervangbaar,’ zei Lianor. ‘Rafael verliet zich zo volledig op haar, dat ik bezorgd ben of hij zich zonder haar wel redt. Natuurlijk zal Ines, zijn huishoudster, hem helpen met mijn nichtje, maar dat is slechts een tijdelijke oplossing. Nu Maria terminaal ziek is, staat zijn hele wereld op zijn kop. En Apolonia’s hart zal breken als ze hoort dat Maria niet meer thuiskomt.’ Lianor haalde diep adem. ‘Joana, een jeugdvriendin van mij, is onlangs gescheiden van haar Spaanse echtgenoot. Ze is pas terug uit Madrid, en het zou goed zijn als ze iets had om haar gedachten bezig te houden. Rafael en Joana kennen elkaar al hun hele leven en kunnen het goed met elkaar vinden. Datzelfde geldt voor Apolonia. Als Joana hen zou komen helpen, zou dat hen alle drie veel goed doen.’


  ‘Daar zou je wel eens gelijk in kunnen hebben,’ zei Mallory. ‘En misschien worden ze tussen de bedrijven door wel verliefd op elkaar. Dat zou leuk zijn, toch? Je vriendin als schoonzus?’


  ‘Daar heb ik vaak over gefantaseerd. Vroeger, voordat Rafael voor Isabell viel, en daarmee onze dromen aan diggelen sloeg. Joana was namelijk verkikkerd op mijn broer.’


  Als hij net zo bijzonder was als Lianor, verbaasde dat Mallory niets.


  Inmiddels waren ze de kust genaderd, die op deze tijd van de avond een adembenemend aanzicht bood. De geur van de zee bedwelmde haar. Golven braken op het zand, schuimkoppen achterlatend die oplichtten in de duisternis. Ze hoorde het beuken van de branding, dat vertrouwde geluid waar haar oren naar verlangden, net zoals haar longen naar zuurstof. Pas nu besefte Mallory hoe zeer ze het geluid had gemist.


  Ze volgden een bocht in de weg. Plots ontsnapte haar een kreet. Op een rots in de verte stond een barok, fel verlicht paleis, dat in de lucht leek te zweven. ‘Ik geloof mijn ogen niet,’ fluisterde ze.


  ‘Dat is ons huis. De toeristen kennen het als het Palacio D’Afonso.’


  Met open mond staarde Mallory haar vriendin aan.


  ‘Het was een van de vele kleine paleizen van koning Pedro II van Portugal,’ legde Lianor uit. ‘Het palacio is vernoemd naar Pedro’s verlamde broer, koning Afonso, die door Pedro van de troon werd gestoten en verbannen naar de Azoren, waar hij op elfjarige leeftijd stierf. De historici zijn er nog niet over uit of Pedro het palacio naar hem heeft vernoemd als eerbetoon of uit schuldgevoel.’


  ‘Van je familie moet je het hebben.’


  Lianor grinnikte. ‘Toen mijn overgrootvader het kasteel erfde, dwongen de hoge onderhoudskosten hem ertoe het te veranderen in een hotel. Nadat onze ouders op zee waren verdronken, heeft Rafael er een vakantieoord van gemaakt. Door zijn geniale zakeninstinct bezit onze familie nu zes kleine kastelen en paleizen, alle omgebouwd tot toeristenoorden, ook wel pousadas genoemd.’


  ‘Heb je Rafael nooit gevraagd of jíj een van de pousadas mocht runnen?’ kon Mallory niet nalaten te vragen.


  ‘Nee, Ik heb altijd mijn eigen weg in het leven willen vinden.’


  ‘We zijn geestverwanten, Lianor.’


  ‘Dat weet ik. Daarom is Rafael ook zo bezorgd.’


  ‘Nu maak je me nerveus.’


  ‘Dat is nergens voor nodig. Hij heeft ervoor gezorgd dat de mooiste suite tot je beschikking staat. Verleden week hebben de president van Mexico en zijn vrouw daar nog geslapen.’


  Mallory schudde haar hoofd. ‘Ik hoef geen voorkeursbehandeling.’


  ‘Die krijg je toch. Je werkt altijd zo hard. Het wordt eens tijd dat je verwend wordt. Ga dus maar lekker achterover zitten, en geniet ervan.’


  ‘Nu ja. Als je het zo brengt…’ zei Mallory giechelend.


  ‘Fijn dat je niet met me in discussie gaat. Over een paar minuutjes zijn we er.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  ‘Ines?’ Met een verbeten gezicht liep Rafael door de privé-ingang van het palacio in de richting van de keuken.


  ‘Ik ben hier,’ riep Ines, toen hij de dubbele deuren naar de keuken opende. ‘Hoe is het met Maria?’ vroeg ze.


  ‘Ze gaat hard achteruit.’


  Tranen welden op in Ines’ ogen. ‘Apolonia mist haar nu al.’


  ‘Waar is ze?’


  ‘Ze is met Violente ansichtkaarten aan het halen aan de andere kant van het paleis. Ik heb tegen hen gezegd dat ze binnen een halfuur terug moeten zijn, want Violentes vader komt haar straks oppikken.’


  Rafael ademde lang uit. Hij moest zijn kalmte zien te bewaren. ‘Nu het schoolvakantie is, wil ik jou niet met de fulltime zorg voor Apolonia opzadelen. Je hebt het al druk genoeg.’ Ines was de zeventig al gepasseerd en niet meer een van de kwieksten. ‘Aan welke van de dienstmeisjes zou je de zorg voor haar voor een paar uur per dag kunnen toevertrouwen?’


  ‘Aan Nina of aan Brianca.’


  Rafael wreef over de stoppels op zijn kaak. ‘Is Brianca niet wat te jong daarvoor?’


  ‘Ze is pas achttien, maar ze heeft een groot verantwoordelijkheidsgevoel, en ze mag Apolonia graag. Het zou goed zijn voor uw dochter om een speelkameraad te hebben.’


  Daar had Ines gelijk in. ‘Wil jij met Brianca praten?’


  ‘Zodra ze morgen binnenkomt.’


  ‘Goed. Vertel haar maar dat ik haar er rijkelijk voor zal belonen totdat Lianor de zorg op zich neemt.’


  ‘Heeft ze ja gezegd?’ riep de huishoudster blij uit.


  ‘Nog niet met zoveel woorden, maar dat komt nog wel,’ zwoer hij zo fel, dat Ines grote ogen opzette. ‘Zeg nog maar niets tegen Apolonia,’ ging hij verder. ‘Ik wil haar pas informeren als het echt zeker is dat Maria niet meer thuis zal komen.’


  ‘Claro.’ Treurig wendde de oude vrouw het hoofd af.


  Hij keek op zijn horloge. Lianor en haar gast konden ieder moment arriveren. ‘Ik moet even een paar telefoontjes plegen, daarna zal ik Apolonia gaan zoeken. Bedankt voor al je hulp, Ines. Boa noite.’


  ‘Boa noite, Rafael.’


  


  Het Palacio D’Afonso was een meesterwerk van barokke en Moorse architectuur. Mallory hoorde Lianor haar naam roepen, maar ze was niet in staat om te reageren, omdat ze zich haast dronken voelde van al het moois om zich heen. De vloer en de weelderig versierde trap in de enorme lobby waren geplaveid met ruitvormig marmer. Omhoogkijkend zoog ze de schoonheid op van het torenhoge koepeldak, dat prachtig beschilderd was met bloemen en vogels. Vol ontzag bekeek ze de schilderijen en de fraaie kunststukken in de hal. Aan de tegenoverliggende zijde ontdekte ze de receptiebalie, waarachter mensen aan het werk waren.


  ‘Struin maar lekker even rond,’ zei Lianor. ‘Je koffer is al naar boven gebracht. Ik ga even checken of je kamer gereed is. Ik ben zo terug.’


  ‘Dit paleis is zo ongelooflijk grandioos dat ik er sprakeloos van ben,’ prevelde Mallory. ‘Haast je niet. Ik zou hier wel voor altijd willen staan.’


  ‘Dan zul je vast helemaal steil achterover slaan als je ziet waar je vanavond slaapt,’ zei Lianor op uitdagende toon voordat ze de trap op liep.


  Verscheidene elegant geklede hotelgasten kwamen juist de trap af. Enkele van hen verdwenen door de grote deuren aan hun linkerhand, waardoor Mallory een glimp opving van een luxueus restaurant. Ze hield haar adem in. Wat een fantastische plek om op te groeien, dacht ze. En daarnaast was het ook het paradijs op aarde om de Atlantische Oceaan aan je voeten te hebben liggen.


  Gebiologeerd als ze was door de pracht en praal om haar heen, merkte ze niet dat er nog iemand de lobby was binnen gelopen, totdat ze een kinderstem hoorde roepen: ‘Tia Lianor!’ Mallory draaide zich om en zag twee donkerharige meisjes van tien of elf jaar oud naar haar staren.


  Een van hen had dezelfde bruine ogen als Lianor. Het meisje slaakte een verschrikt kreetje en sloeg haar hand voor haar mond. Het andere meisje, dat een pak ansichtkaarten droeg, begon te giechelen.


  ‘Ben jij Apolonia?’ vroeg Mallory.


  Na een korte aarzeling knikte het meisje.


  ‘Speek je Engels?’ vroeg Mallory, die op de meisjes af stapte.


  ‘Ja.’


  ‘Je tia heeft me verteld wat voor leuke meid je bent.’


  Daarop glimlachte het meisje.


  ‘Ze zal zo beneden komen. Ik heet Mallory Ellis.’ Ze stak haar hand uit.


  ‘Hoe maakt u het,’ zei Apolonia in heel beleefd Engels. Ze schudde Mallory’s hand. Na een korte glimp van herkenning in de ogen van het meisje, lichtte haar gezicht op. ‘U bent haar vriendin uit Californië in Amerika.’


  Vriendin. Dat was leuk om te horen. ‘Dat klopt. Ik blijf een paar dagen logeren. Toen je mij op de rug zag, dacht je zeker dat ik je tante was?’ Toevallig droegen Mallory en Lianor vandaag allebei een zwart pak.


  Het meisje knikte.


  ‘Er zijn wel meer mensen die zeggen dat we op elkaar lijken. Wie is je vriendinnetje?’


  ‘O,’ riep Apolonia uit, alsof ze opeens haar goede manieren hervond. ‘Dit is mijn beste vriendin, Violente Camoes. We wachten op haar vader.’


  Mallory schudde Violentes hand. ‘Leuk je te ontmoeten. Wat heb jij een prachtige naam.’


  ‘Ze vindt er niets aan,’ vertrouwde Apolonia haar toe. ‘Haar broer zegt dat ze is vernoemd naar koningin Maria I van Portugal. Haar bedienden noemden haar Violente omdat ze insano was.’


  ‘Krankzinnig?’


  ‘Ja.’


  Mallory onderdrukte een lach. ‘Hoe heet je broer, Violente?’


  ‘Tomas.’


  ‘Aha. Dat verklaart alles.’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Apolonia. Beide meisjes staarden haar met wijd opengesperde ogen aan.


  ‘Haar broer is gewoon jaloers omdat hij niet naar een koning is vernoemd.’


  Meteen vertaalde Apolonia Mallory’s woorden, waarop Violente glimlachte en iets in Apolonia’s oor fluisterde.


  Mallory had groot ontzag voor Apolonia’s kennis van de Engelse taal. Waarschijnlijk had ze veel opgestoken van de Engelstalige toeristen. Daarnaast had Lianor haar verteld dat Apolonia naar dezelfde particuliere nonnenschool ging als waar Lianor op gezeten had. Blijkbaar stond het vergaren van kennis bij deze familie hoog in het vaandel.


  ‘Violente vindt je aardig. Ik ook.’


  ‘Dank jullie wel. Ik vind jullie ook erg aardig.’


  ‘Mijn vader zegt dat je notorus bent.’


  Mallory knipperde met haar ogen. ‘Bedoel je notoir?’


  ‘Ja. Dat vind ik een moeilijk woord.’


  Nogmaals onderdrukte ze een lach. Dit moest ze aan Lianor vertellen! ‘Ik denk dat je vader in de war is met het woord noest. Dat betekent dat ik graag werk. Ik gebruik graag mijn hersens.’ Ze tikte met een vinger op haar slaap zodat de meisjes haar zouden begrijpen.


  ‘Maar toen hij het zei, keek hij heel moeilijk,’ zei Apolonia, een goede imitatiefrons weggevend.


  ‘Violente?’


  Bij het horen van een mannenstem draaiden ze zich alle drie om. Een goedgeklede man van rond de veertig liep de lobby binnen. Met zijn hand gebaarde hij naar Violente, die afscheid nam van Mallory en Apolonia, en toen naar hem toe rende. Op datzelfde moment kwam Lianor de trap af lopen. Apolonia spurtte op haar af en begon enthousiast te praten.


  ‘Waarom spreek je geen Engels als er gasten bij zijn? Het zou een goede oefening voor je zijn,’ zei Lianor.


  ‘Ze heeft Engels met me gesproken. En heel voortreffelijk, mag ik wel zeggen,’ zei Mallory. ‘Bovendien ontdekte ik iets heel interessants.’ Snel deed ze uit de doeken wat Apolonia’s vader over haar gezegd had.


  ‘Je vader beheerst het Engels goed, Apolonia, maar ook hij maakt wel eens een fout,’ zei Lianor minzaam.


  Mallory keek Apolonia aan. ‘Toen ik zo oud was als jij, sprak ik geen woord over de grens. Je bent vast net zo intelligent als je tante.’


  Haar mooie gezichtje straalde.


  ‘Kom mee,’ zei Lianor. ‘Dan laat ik je zien waar je vannacht zult slapen.’


  Mallory volgde hen naar de tweede verdieping. De trap kwam uit op een gang die langs de gehele lengte van het paleis liep. De schilderijen, wandkleden en deuren naar suites wisselden elkaar af. Nadat ze een prachtige marmeren trap waren gepasseerd, liepen ze door een stel ontzagwekkende dubbele deuren, die een onverwoestbare indruk maakten. Boven het volgende stel dubbele deuren ontwaarde Mallory een inscriptie op de kleurrijke azulejo tegels waar Portugal zo bekend om stond.


  ‘Wat staat daar?’ vroeg ze.


  ‘Onze lippen ontmoeten elkaar met gemak hoog boven de smalle straat,’ vertaalde Lianor. ‘Het zijn woorden die de dichter Frederico de Brito schreef over de Lissabonse wijk Alfama, waar de straten zo smal zijn dat de bewoners hun overburen de hand kunnen schudden zonder hun huis te hoeven verlaten.’ Ze rolde met haar ogen. ‘De telg van de D’Afonso familie die dat daar heeft laten aanbrengen had een heel romantische inborst. Hoogstwaarschijnlijk een man die zijn vrouw aan haar huwelijksbeloftes wilde herinneren.’


  ‘Ongetwijfeld,’ reageerde Mallory lachend. Ze keek naar Apolonia, die hun gesprek niet goed kon volgen. ‘Waarom zijn er twee paar dubbele deuren,’ vroeg ze het meisje, om haar erbij te betrekken.


  ‘Hier sliep de koning. Soldaten hielden bij elk stel deuren de wacht.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen. Die Pedro II moet heel wat vijanden hebben gehad.’


  Lianors ogen vonden de hare. Beide vrouwen grinnikten.


  Toen ze de suite binnen stapte, verstomde Mallory’s lach. Het koninklijke appartement was een klein paleis binnen het paleis, met islamitische, West-Gotische en Moorse invloeden. De kostbare Moorse tegels op de vloer van de woonkamer lagen in een golvend patroon van blauwe en witte banen, als de rollende golven van de oceaan. Donkere balken zetten zich kruiselings af tegen een met bloemen en engelen beschilderd plafond. Naast een bibliotheek, die op zichzelf al een koninkrijk waard was, bestond het appartement uit een zitkamer, een slaapkamer, een keuken, een eetkamer en een vrolijke muziekkamer met een antieke piano. In de tweede, grotere slaapkamer, die grotendeels werd gevuld door een gigantisch hemelbed, opende Mallory de deuren naar het balkon, dat uitzicht gaf op het strand en de oceaan op het zuidwesten. Haar hartslag paste zich aan aan het constante gedreun van de golven diep beneden haar. Ze voelde zich als betoverd. Het hoofd in de nek werpend, zoog ze de zeelucht op, terwijl de avondbries haar lange haren om haar hoofd deed wapperen.


  ‘Vind je het hier mooi?’ vroeg Apolonia.


  Met een brok in haar keel antwoordde ze: ‘Ik vind het zó prachtig, dat ik denk dat ik vanavond op die stretcher daar zal slapen, in de buitenlucht. En dromen dat ik zal!’


  ‘Waarover?’


  ‘Over Portugese zeelieden, die moedig de oceaan overzeilen om nieuwe werelden te ontdekken.’


  Met dat antwoord leek Apolonia in haar nopjes. ‘Ik hou ook veel van de oceaan.’


  ‘Dat kan haast niet anders als je hier woont.’


  ‘Zwem je graag?’


  ‘Het is mijn favoriete sport.’


  ‘De mijne ook. Mijn vader heeft het me geleerd.’


  ‘Over je vader gesproken,’ onderbrak Lianor hen. ‘Ik durf te wedden dat hij naar je op zoek is.’


  Apolonia schudde haar hoofd. ‘Hij ging naar Maria in het ziekenhuis. Hopelijk komt hij straks met het nieuws dat ze morgen thuis zal komen.’


  Lianor en Mallory wisselden een verontruste blik uit.


  ‘Hij is vast al terug, dus dan kun je het hem vragen,’ zei Lianor. ‘En daarna gaan we naar bed. Het is al laat, en Mallory is vast doodmoe. Ze is helemaal uit New York komen vliegen.’ Ze legde een arm om de schouders van haar nichtje. ‘Ga je mee?’


  Met zijn drieën liepen ze in de richting van de dubbele deuren.


  ‘Hoe laat wil je morgen het ontbijt geserveerd hebben?’ vroeg Lianor.


  Doe maar geen moeite, wilde ze zeggen, maar ze wist dat Lianor dat antwoord als goede gastvrouw vast niet zou accepteren, dus zei ze: ‘Rond een uurtje of tien, nadat ik ben gaan zwemmen? Maar alleen als jij en Apolonia mee-eten.’


  ‘We zullen er zijn.’


  Apolonia zocht haar blik. ‘Hou je van salsicha?’


  ‘Dat is Portugese worst,’ legde Lianor uit.


  ‘Is dat je lievelingskostje?’ vroeg Mallory.


  ‘Ja.’


  ‘Dan wil ik het graag proberen. Welterusten, Apolonia.’ Ze omhelsden elkaar. Wat een geweldig meisje was dat. Als Mallory ooit een dochter zou hebben, mocht ze exact zoals Lianors nichtje zijn.


  ‘Tot morgen,’ zei Lianor zacht.


  Mallory knikte. ‘Bedankt voor alles.’


  Ze sloot de deuren achter hen. Toen ze zich omdraaide, voelde ze zich alsof een tijdmachine haar naar het verleden had overgeheveld. Feniciërs, Grieken, Romeinen, Moren, allemaal hadden ze dit land eens bewoond. Vanaf deze kust had Vasco da Gama zijn wereldreis ondernomen. Rillingen van opwinding liepen over haar rug.


  Nadat ze haar ouders had gebeld om hen te laten weten dat ze veilig was aangekomen, maakte ze zich klaar om naar bed te gaan. Met een deken en een kussen onder haar arm liep ze het balkon op.


  


  Het was niet Mallory’s bedoeling geweest om de hele nacht buiten door te brengen, maar toen ze door het gekrijs van meeuwen werd gewekt, verdreef het eerste licht de ochtendnevel. Het beloofde een prachtige dag te worden.


  Met een kop warme chocolade nestelde ze zich op het balkon, waar ze zeker een uur lang naar de oceaan staarde. Zo nu en dan zag ze in de verte een schip opdoemen. Enkele gasten hadden zich al in zee gewaagd, hoewel ze dicht bij de kust bleven. Hotelmedewerkers zetten zonnebedden neer, verspreidden handdoeken en staken parasols in het zand. Mondjesmaat verschenen er meer gasten, waardoor het strand tot leven kwam. Mallory popelde om er ook naar toe te gaan. Ze had nog tijd zat, want het ontbijt zou pas over vijfenveertig minuten worden geserveerd.


  Met haar sandalen en vertrouwde geeloranje surfpak aan spurtte ze de kamer uit. Via de meest nabijgelegen trap bereikte ze de begane grond.


  ‘Bom dia.’ Een man hield de buitendeur voor haar open.


  ‘Bom dia,’ antwoordde ze. ‘Dank u.’


  De oceaan wenkte haar. Na haar sandalen uitgeschopt te hebben, rende ze het water in. De zee was warmer dan die bij Huntington Beach rond dit tijdstip. Lianor had deze kust de Sun Coast genoemd, omdat je er het hele jaar door kon zwemmen. Mallory genoot met volle teugen.


  Ze gebruikte de stuwkracht van de stroming, die behoorlijk stevig was, om langs de branding te geraken. In de namiddag zou ze om een surfplank vragen; nu waren de omstandigheden perfect om te bodysurfen.


  Eenmaal diep in zee verloor ze elk gevoel van tijd. Nadat ze had besloten om terug te keren naar het palacio, en op nog een laatste golf wachtte, hoorde ze plotseling angstig geschreeuw. Zich weer bewust van haar omgeving keek ze om zich heen en zag dat er zich aan de waterlijn zo’n twintig mensen hadden verzameld. Een overslaande stem riep Apolonia’s naam, telkens opnieuw.


  O nee…


  Zo snel ze kon zwom Mallory naar de plek waar alle angstige blikken op waren gericht. Diegenen die zich in het water begaven, slaagden er maar niet in voorbij de branding te komen. Even verderop zag ze Apolonia in het water spartelen, met haar hoofd achterover en haar mond open. Ze was aan het verdrinken!


  Alstublieft God, bad ze, laat dit niet gebeuren.


  Toen Mallory haar bereikt had, dook ze onder haar door zodat ze achter haar omhoog kwam. Ze legde een hand onder haar kin.


  ‘Ik ben bij je, liefje,’ zei ze. ‘Hou je stil en laat mij het werk doen. Je vader zal niet zonder je willen leven. Ik zal je naar hem terugbrengen,’ beloofde ze.


  Reddingzwemmend en smeekgebeden prevelend begaf Mallory zich met het meisje naar het strand.


  Daar aangekomen legde ze de bewusteloze Apolonia op haar zij, om het water uit haar longen te laten lopen. Om hen heen verzamelde zich een kleine menigte. Hoewel Mallory een hartslag voelde, maakte angst zich van haar meester toen ze zich realiseerde dat Apolonia niet ademde. Ogenblikkelijk legde ze het meisje op haar rug en begon mond-op-mondbeademing toe te passen.


  Blijf kalm, Mallory, sprak ze zichzelf toe, terwijl ze adem in Apolonia’s mond blies.


  Slechts één keer eerder had ze iemand van de verdrinkingsdood gered: een volwassen zwemmer die in de knel was gekomen. Maar bij aankomst op het strand was hij direct begonnen met ademhalen.


  Dit was anders. Apolonia had zichzelf compleet uitgeput. Ze mocht niet sterven. Haar familie had al genoeg tragedies meegemaakt. Ze hadden haar nodig.


  Laat haar alsjeblieft leven, smeekte Mallory in stilte.


  Net toen alle hoop haar in de schoenen zonk, hoorde ze een sputterend geluid. Snel rolde ze Apolonia op haar zij zodat het water uit haar luchtpijp kon stromen.


  ‘Papa,’ kreunde het meisje.


  Mallory’s hart kneep samen van blijdschap.


  ‘Ik ben hier, querida,’ klonk een diepe mannenstem zo vol liefde en emotie dat Mallory’s ogen zich vulden met tranen.


  ‘Wij nemen het nu wel over,’ zei een ambulancemedewerker die naast haar knielde.


  Opgelucht ging Mallory op haar hurken zitten, terwijl de man en zijn collega Apolonia behandelden. Opeens werd haar blik, over de schouders van de ambulancemedewerker, gevangen door twee intens zwarte ogen, die haar glazig en vol ongeloof aanstaarden. Toen keken de ogen weg en stond de man op. Haar blik volgde hem de ambulance in, die vervolgens wegreed.


  Het korte, voorbijgaande oogcontact had haar diep in haar ziel geraakt.


  Lianor knielde naast Mallory en legde, zachtjes huilend en dank stamelend, haar armen om haar heen. Zo bleven ze zitten tot Mallory ophield met beven. Toen ze opstonden, ontwaarden ze tussen de samengedromde hotelgasten een oudere vrouw die kruizen sloeg en woorden tot Mallory richtte die ze niet kon verstaan.


  Meteen stelde Lianor hen aan elkaar voor. ‘Dit is Ines, onze huishoudster. Ze zegt dat je een engel bent.’


  Mallory slikte het brok in haar keel weg. ‘Zeg maar tegen Ines dat de voorzienigheid me geholpen heeft.’


  Nadat Lianor dit had vertaald, biggelden er tranen over Ines’ wangen.


  Toen de gasten en hotelmedewerkers waren vertrokken, bleven Lianor en Mallory achter met een jonge vrouw in bikini, die met haar gezicht in haar handen stond te huilen. Lianor legde een troostende arm om haar schouders. ‘Mallory, dit is Brianca. Vanmorgen heeft Ines haar gevraagd om tot het ontbijt op Apolonia te letten. Ze waren van plan te gaan zwemmen, maar toen mijn nichtje je zag bodysurfen, wilde ze dat ook doen. Daarna is ze uit Brianca’s zicht geglipt. De strandwacht gaat pas om elf uur aan het werk, en Apolonia weet drommels goed dat ze niet mag gaan zwemmen zonder Rafael.’ Brianca liet haar handen langs haar lichaam vallen. ‘Ze is vreselijk overstuur,’ vervolgde Lianor. ‘Ik heb haar ervan proberen te overtuigen dat het haar fout niet is.’


  Nee. Het was mijn fout, dacht Mallory. Ze ademde diep in en zei: ‘Zeg alsjeblieft tegen Brianca dat het mijn schuld is. Gisteravond heb ik Apolonia verteld dat ik graag zwem. Ik ben er zeker van dat ze dacht dat ik haar gezien had en dat ze zich daarom door de branding waagde. Vraag Brianca meteen of zij degene was die Apolonia’s naam riep.’


  Toen Lianor Mallory’s woorden had overgebracht, knikte Brianca dat ze het begreep.


  ‘Wijs haar erop dat ze Apolonia’s leven heeft gered,’ zei Mallory. ‘Ik genoot zo van het surfen dat ik niets in de gaten had, totdat ik haar hoorde schreeuwen.’ Mallory keek naar de hemelsblauwe lucht. ‘We mogen de hemel op onze blote knieën danken dat we haar hebben kunnen redden, en dat de ambulance op tijd arriveerde. Ik weet zeker dat alles weer goed komt met haar.’


  Brianca leek iets gekalmeerd, maar nog niet volledig overtuigd. In een impuls omhelsde Mallory haar en liet, evenals Brianca, haar tranen de vrije loop.


  ‘Dank u,’ zei Brianca even later in het Engels, waarna ze in de richting van het paleis snelde.


  Zachtjes kneep Lianor in Mallory’s arm. ‘Dat had ze nodig, zeker nadat iedereen haar de schuld in de schoenen had geschoven. Je bent een goed mens, Mallory.’


  ‘Laat de schouderklopjes maar achterwege. Het belangrijkste is dat Apolonia in leven is. Waar heeft de ambulance haar naartoe gebracht?’


  ‘Naar het ziekenhuis in Atalaia, ongeveer vijf kilometer verderop. Dat is ook waar Violente woont.’


  ‘Ik wil naar Apolonia toe.’


  ‘Na het ontbijt. Je moet eerst even van de schrik bekomen. Je staat te wankelen op je benen.’


  ‘Ik kan inderdaad wel een kopje thee gebruiken.’ Mallory raapte haar sandalen op, maar schoof ze niet om haar voeten. Samen liepen ze naar het paleis.


  Nadat ze had gedoucht, kleedde Mallory zich in een katoenen bloes en een kakikleurige wikkelrok. Toen ze de eetkamer betrad en de volle ontbijttafel zag, begon haar maag te rammelen. Zij en Lianor aten wat van alle verschillende schaaltjes die op tafel stonden, waaronder worst die bereid was met groene peper en uien, en overgoten met een kaassaus.


  ‘O, dit is lekker,’ zei Mallory likkebaardend, nadat ze een hap van de worst had genomen. ‘Niet verwonderlijk dat het Apolonia’s lievelingskostje is.’


  Lianor keek haar aan. ‘Dankzij jou zal ze dit nog vaak mogen eten. Hoewel ze dat eigenlijk niet zou moeten doen,’ voegde ze met licht trillende stem toe.


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Apolonia is wat kilo’s aangekomen. Ze weegt nu ongeveer net zoveel als ik op die leeftijd. Maria maakte zich daar niet zo druk om, net zo min als mijn moeder, die ons constant voedsel voorschotelde. Op mijn zeventiende was ik veel te dik.’


  ‘Ik was ook te zwaar in mijn puberteit, maar toen kwam mijn groeispurt en veranderde mijn lichaam.’


  ‘Bij mij ging het niet zo snel.’ Lianor stond op, kennelijk beschaamd door de ontboezeming. ‘Hoelang denk je dat Apolonia in het ziekenhuis zal moeten blijven?’ vroeg ze.


  Omdat Lianor zo snel van onderwerp was veranderd, besefte Mallory dat ze een glimp had opgevangen van de pijn die de vrouw verborgen hield. Misschien zou Lianor haar op een dag genoeg vertrouwen om haar het hele verhaal te vertellen. ‘Ik weet het niet,’ zei ze. ‘Elk mens is anders. Misschien vanavond al.’


  Lianor knikte.


  ‘Zullen we gaan?’ Mallory was nerveus: als alles maar goed ging met het meisje. Om haar vriendin niet nog meer van streek te maken, koos ze er echter voor haar angsten niet met Lianor te delen.


  ‘Ik pak even wat spulletjes in voor Apolonia. Daarna kom ik naar de auto,’ zei Lianor.


  Binnen vijftien minuten hadden ze het ziekenhuis bereikt. Het kleine hospitaal in het rustige badplaatsje was net zo modern als om het even welk in Los Angeles. Apolonia was al van de Spoedeisende Hulp overgebracht naar een privékamer. Een zuster leidde hen erheen.


  Mallory raakte Lianors arm aan. ‘Ga jij maar eerst naar binnen. Ik wacht wel in de wachtkamer om de hoek.’


  ‘Bedankt. Ik kom je zo halen.’


  In de wachtkamer nam Mallory plaats. Ze glimlachte naar de mensen die daar zaten; een moeder die haar kind aan het voeden was, en een oud echtpaar dat hand in hand zat. Gespannen bedacht ze dat ze geen rust zou hebben voordat ze wist hoe het met Apolonia ging. Nadat ze wat op haar stoel had zitten wiebelen, besloot ze buiten een ommetje te maken. Op weg naar de uitgang liet ze de afdelingszuster weten dat ze zo weer terug zou zijn.


  De prachtige, zonnige dag dreef de spot met de draaikolk in haar binnenste. Hoewel ze over een kalme zee uitkeek, kon ze niet ontsnappen aan het beeld op haar netvlies van die onpeilbaar zwarte ogen die haar ontzet en geschokt hadden aangestaard. Ontzet omdat het kalme water zijn dochter meegesleurd zou hebben, en geschokt omdat de vrouw die hij niet mocht, ook al had hij haar nooit ontmoet, zijn Apolonia op tijd uit de klauwen van de oceaan had geplukt.


  ‘Miss Ellis?’


  Mallory had die lage, knarsende mannenstem vandaag al eerder gehoord. Met bonzend hart draaide ze zich om. De vorige keer had ze alleen zijn ogen opgemerkt. Nu aanschouwde ze hem helemaal. Hij ging gekleed in een zwarte zwembroek en een blauw T-shirt. Waarschijnlijk was hij van plan geweest om met zijn dochter te gaan zwemmen, voordat hij ontdekte dat ze in gevaar was.


  Hij was onvoorstelbaar knap. En dat was nog zwak uitgedrukt. Door zijn Zuid-Europese afkomst was hij gezegend met een olijfkleurige huid. De combinatie van krachtige gelaatstrekken en springerige zwarte haren en wenkbrauwen maakte hem ongelooflijk aantrekkelijk. Zijn bovenlichaam was in perfecte verhouding tot zijn sterke benen. Zo’n onvergetelijk gezicht en zo’n lang, krachtig lichaam zou elke schilder inspireren hem op doek te vereeuwigen.


  ‘Hoe gaat het met uw dochter?’ vroeg ze met onvaste stem.


  ‘Apolonia krijgt via een infuus verwarmde vloeistoffen toegediend,’ zei hij schor. ‘Ze houdt zich goed. Als er zich de komende vijf uur geen complicaties voordoen, mag ze van de dokter naar huis.’


  ‘Dat is geweldig nieuws!’ riep ze uit. Als Apolonia haar eigen kind was geweest, zou ze niet opgetogener zijn geweest. Die zwarte, sprekende ogen boorden zich in de hare.


  ‘U heeft mijn dochter van de verdrinkingsdood gered,’ zei hij met overslaande stem. ‘Hoe kan ik u ooit bedanken?’


  Mallory voelde zich benauwd. ‘Dat hebt u net gedaan,’ zei ze zacht. ‘Zou het helpen als ik vertelde dat een strandwacht eens mijn leven heeft moeten redden? Ik was toen net zo oud als Apolonia en beschouwde de oceaan ook als mijn vriend.’


  Hij sloot zijn ogen. Misschien dacht hij hetzelfde als Mallory. Dat ze, als ze toentertijd was verdronken, niet het leven van zijn dochter had kunnen redden. Maar tevens dat Apolonia niet in de problemen was geraakt als Mallory niet naar Portugal was gekomen.


  ‘We zijn Brianca veel dank verschuldigd,’ vulde ze aan. ‘Zij was het die de naam van uw dochter luid bleef schreeuwen, net zolang tot het mijn aandacht trok. Daardoor kon ik Apolonia op tijd bereiken.’


  Zijn trekken verhardden zich. ‘Een paar seconden langer en ze zou verdronken zijn,’ fluisterde hij, de kwelling nogmaals herbelevend in zijn geest.


  ‘Maar dat is niet gebeurd,’ zei Mallory warm. ‘Nu ik u zo zie, kan ik me voorstellen wat mijn ouders moeten hebben doorgemaakt toen ik niet reageerde op de mond-op-mondbeademing. Ik was ook hun enige kind.’


  ‘Por Deus.’ Hij hief zijn hoofd in smart. ‘Ik zou vanochtend met haar gaan zwemmen, maar ik kreeg een telefoontje van een van mijn hotelmanagers in Cabo Espichel. Ze was alvast naar het strand gegaan. Ik was nog steeds met hem in gesprek toen een dienstmeisje binnenstormde. Eenmaal op het strand aangekomen, was u haar mond-op-mondbeademing aan het geven.’ Hij pauzeerde. ‘Ik ben maar één keer eerder door zo’n hel gegaan…’


  Mallory wist dat hij over de dood van zijn vrouw sprak. ‘Ik heb met uw dochter gesproken,’ zei ze, om hem van die herinnering af te leiden. ‘Ze is heel bijzonder.’


  Er ging een siddering door zijn lichaam. Hij schraapte zijn keel. ‘Ze kan over niets anders praten dan over u. Toen Lianor in haar eentje de kamer in liep, smeekte Apolonia mij om u te gaan halen.’


  Mallory boog haar hoofd. ‘Mag ze al bezoek ontvangen?’


  ‘Wel als het de vrouw betreft die mij mijn dochter heeft teruggegeven. Volgens de dokter zal uw aanwezigheid haar helpen er snel weer bovenop te komen. En dat denk ik ook,’ voegde hij daar hees aan toe.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Rafael legde zijn hand op Mallory’s zij en leidde haar met zachte drang Apolonia’s kamer binnen. Hoewel ze wist dat het gebaar niets te betekenen had, voelde Mallory zich door de aanraking warm worden vanbinnen.


  Apolonia lag nog steeds aan een infuus. ‘Je ziet er al weer geweldig uit,’ zei Mallory toen ze naast het bed van het meisje stond. Ze kreeg een glimlach als antwoord. ‘Hoe voel je je?’


  ‘Goed. Ik wil naar huis.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen. Maar je zult nog even geduld moeten hebben.’


  ‘Bedankt dat je me hebt gered.’ Tranen vulden Apolonia’s bruine ogen en rolden uit haar ooghoeken. ‘Ik wilde naar je toe zwemmen, maar ik werd moe.’ Haar onderlip trilde.


  ‘Denk er maar niet meer aan, liefje.’ Tot tranen geroerd, kuste Mallory haar wang, die weer kleur kreeg.


  ‘Mag ik de volgende keer dat je gaat zwemmen met je mee?’


  Kinderen hadden een groot incasseringsvermogen, dat was duidelijk. Er zou echter geen volgende keer zijn, want Mallory zou morgen weer vertrekken. Het was beter Apolonia dat niet in herinnering te brengen, want het meisje mocht de komende uren niets te horen krijgen wat haar herstel zou kunnen vertragen. ‘Dat moet je vader beslissen,’ zei ze. ‘Nu moet je rusten om weer op krachten te komen.’


  Het meisje wierp een vluchtige blik op Rafael. ‘Als ik beter ben, mag ik dan gaan bodysurfen met Mallory?’


  ‘Je bent bij niemand in betere handen,’ was zijn emotionele reactie.


  ‘Bedankt, papa. Zeg maar niet tegen Maria wat me overkomen is. Dat zou haar alleen maar aan het huilen maken.’


  Hij aaide een lok van haar voorhoofd weg. ‘Dat ben ik met je eens, querida. Maria moet aan leuke dingen denken.’


  Bij het zien van zijn bezorgde gezicht draaide Mallory haar hoofd af. Hij had het zwaar, met zijn dochter en haar pleegoma allebei in het ziekenhuis. Eerlijk gezegd had ook Mallory moeite haar emoties in toom te houden. Ze voelde een huilbui opkomen, ongetwijfeld een verlate reactie op wat er vanochtend was gebeurd. Wat als ze Apolonia niet op tijd had bereikt?


  ‘Gaat het?’ vroeg Rafael vanaf de andere kant van het bed.


  Mallory keek hem aan. Deze keer las ze diepe betrokkenheid in zijn donkere blik.


  ‘Ik ben gewoon moe, net als je dochter.’ Ze legde een hand op Apolonia’s arm. ‘Ga maar slapen, schatje. Ik kom snel weer langs.’


  Maar toen Mallory wilde vertrekken, riep het meisje: ‘Niet weggaan!’


  Het leek alsof een hand zich rond Mallory’s hart sloot. Om een antwoord verlegen keek ze naar Lianor, die aan het voeteneind stond.


  ‘Mallory heeft gelijk, Apolonia,’ zei deze. ‘Maak je nu niet te druk. We zullen bij je in de buurt blijven.’


  ‘Nee.’ Apolonia begon te huilen. ‘Mallory mag niet bij me weggaan, papa.’


  Het vertederde Mallory dat Apolonia haar aan haar zijde wilde hebben.


  ‘Stil nu, querida. Ze gaat nergens naar toe,’ zei Rafael stellig.


  Woedend op zichzelf omdat ze zijn dochter van streek had gemaakt, zeeg Mallory neer in een fauteuil. Rafael bleef op het bed zitten. Hij aaide Apolonia’s hand en fluisterde lieve woordjes. Het was een ontroerend gezicht.


  Om de zoveel tijd kwam een verpleegster iets bij Apolonia controleren, en iedere keer hield Mallory haar hart vast. Als er maar niets mis was…


  Tussen hazenslaapjes door hoorde Apolonia Mallory uit over de spelletjes die tienjarige meisjes in Amerika zoal speelden. Op een bepaald moment bracht Lianor haar broer een maaltijd, waar hij zonder smaak van at. Gezien de omstandigheden kon je hem dat niet kwalijk nemen.


  Om een uur of zes kwam de vader van Violente op bezoek. Hij begaf zich naar het bed om met Rafael te praten en om Apolonia een zoen te geven. Enkele minuten later liep hij naar Lianor toe, hoewel zijn ogen gefixeerd waren op Mallory. Nadat ze aan elkaar waren voorgesteld, zei hij in het Engels: ‘Gisteravond dacht ik even dat u Lianor was.’


  ‘Toen Lianor mij in Los Angeles bezocht, vergisten onze collega’s zich ook regelmatig. Het deed me plezier uw dochter te ontmoeten. Violente is een lief meisje, Senhor Camoes.’


  ‘Noem me toch Luis. Van jou was Violente in ieder geval erg onder de indruk.’ Hij bekeek de twee vrouwen nauwkeurig. ‘Van dichtbij zijn de verschillen te zien, maar jullie zijn allebei beeldschoon.’ Zijn ogen gloeiden van bewondering.


  ‘Dank je,’ zeiden Mallory en Lianor tegelijk.


  ‘Ik hoop dat je van plan bent om lang te blijven.’


  ‘Helaas. Ik had hier ook graag vakantie willen vieren, maar morgen vlieg ik alweer terug naar de Verenigde Staten.’


  Hij lachte. ‘Niet als Apolonia en mijn dochter er iets over te zeggen hebben. Heel Atalaia gonst van het nieuws van je heldhaftige redding. Carolina wilde hier ook zijn, maar ze kon niet weg. Onze baby krijgt namelijk tandjes en voelt zich ellendig. Zodra Apolonia weer beter is, hopen we dat jullie een keer bij ons komen dineren.’


  ‘Die uitnodiging neem ik graag aan.’


  ‘Goed zo. We kijken er naar uit. Boa noite.’


  ‘Boa noite,’ antwoordde Mallory, in een poging het accent na te doen.


  Rafael begeleidde Luis naar buiten. Toen hij een paar minuten later weer binnenkwam, bracht het keukenpersoneel juist het avondeten binnen.


  Noch Mallory noch Lianor had veel trek. Net toen ze dacht dat ze de spanning niet langer kon verdragen, verscheen de dokter. Hij lachte naar iedereen, luisterde naar Apolonia’s hartslag en longen, en voelde haar pols. Nadat hij kort met Rafael in het Portugees had gesproken, ging hij over op het Engels. Hij had een zwaar accent. ‘Ik vertelde Rafael dat onze patiënte aan de beterende hand is.’


  ‘Ik wil hier weg,’ klaagde Apolonia.


  ‘Zo meteen komt de zuster het infuus verwijderen, en dan mag je naar huis,’ zei de dokter.


  Mallory’s hart maakte een sprongetje. ‘De hemel zij dank,’ hoorde ze Rafael fluisteren. Opgelucht greep Lianor Mallory’s arm vast.


  ‘Maar dan moet je wel doen wat ik je opdraag,’ drong de dokter aan. ‘Thuis moet je direct naar bed. Morgen mag je alleen opstaan en je aankleden als je je beter voelt.’


  ‘Wanneer kan ik gaan zwemmen?’


  Hij gniffelde. ‘Wacht daar nog maar een dag of drie mee. Tegen die tijd zul je je wel weer tiptop voelen.’


  ‘Zo lang kan ik niet wachten,’ zei Apolonia. Er klonk paniek in haar stem. ‘Mallory gaat morgen al weer terug naar Amerika.’


  Intussen keek Mallory naar de grond. Weer was zij een bron van onrust voor Apolonia.


  ‘Mallory heeft haar plannen gewijzigd,’ zei Rafael.


  ‘O ja?’ zei Apolonia. Ook Lianor keek verbaasd.


  Dit was de tweede keer dat Rafael voor Mallory had gesproken. Nu zou ze er geen punt van maken, want ze kon het niet over haar hart verkrijgen zijn dochter teleur te stellen. Wel begon ze in te zien waarom Lianor er zo naar verlangde om onafhankelijk van haar broer te zijn.


  ‘Ja,’ zei ze daarom maar, in de wetenschap dat Liz het wel zou begrijpen als ze wat langer vakantie zou nemen. Haar bazin had er vaak op aangedrongen dat ze vakantiedagen op zou nemen. Als ze wilde, kon ze wel zes weken weg. Toen Mallory haar had uitgelegd dat ze graag aan het werk was en dat ze haar vakanties toch maar in haar eentje zou moeten doorbrengen, had Liz begrip getoond en het onderwerp nooit meer aangestipt. Nu had Mallory echter een belangrijke reden om langer in Portugal te blijven.


  Ze dacht dat ze een tevreden blik op Rafaels gezicht bespeurde toen hij met de dokter de kamer verliet. Lianor ging de auto voorrijden, waardoor Mallory alleen achterbleef met Apolonia.


  Nadat de zuster het infuus had verwijderd, borstelde Mallory Apolonia’s haar. Daarna vlocht ze het en bond het vast met het extra elastiekje dat ze altijd bij zich droeg.


  Apolonia lachte breed toen ze de vlecht aanraakte. ‘Ik vind hem mooi. Van Maria mag ik nooit vlechten dragen. Ze zegt altijd dat als het de bedoeling was dat ik vlechten zou dragen, ik ermee geboren zou zijn.’


  Mallory schoot in de lach. ‘Misschien kan het ons deze keer vergeven worden omdat ik een buitenlandse ben.’


  Ze pakte de kleren uit de tas die Lianor had ingepakt en hielp Apolonia ze aan te trekken. ‘Je ziet er schattig uit,’ zei ze toen Apolonia was omgekleed. Samen gingen ze op het bed zitten om op Rafael te wachten.


  ‘Tia Lianor heeft de kleren voor me uitgezocht.’


  ‘Ze heeft goede smaak.’


  ‘In deze kleren ben ik tenminste niet zo dik.’


  Stomverbaasd zei Mallory: ‘Je bent helemaal niet dik.’


  ‘Tomas zegt van wel. En de andere jongens op school ook.’ Tranen sprongen in haar ogen.


  Mallory legde haar armen om het meisje heen. ‘Volgens je tante lijk je op je moeder. Ik heb begrepen dat zij heel mooi was. Telkens als je vader naar je kijkt, ziet hij vast en zeker je moeder in jouw ogen. Wacht maar af, eens zullen de jongens je vertellen dat je beeldschoon bent, net als zij.’


  ‘Ik wil op jou en tia lijken,’ zei ze zachtjes huilend met haar gezicht tegen Mallory’s borst.


  Mallory wiegde haar heen en weer. ‘In mijn puberteit was ik ook dikker. Dat hebben veel jongens en meisjes.’


  Apolonia keek naar haar op. ‘Jij?’ zei ze met wijd opengesperde ogen.


  ‘Ja. Ik vond het heel moeilijk om de kwetsende opmerkingen van jongens te negeren. Toen ik ouder werd, werd ik gelukkig langer en dunner.’


  Ondanks de tranen in haar ogen, lachte Apolonia. ‘Ik ben blij dat je hier bent. Ik hou van je.’ Ze pakte Mallory steviger beet.


  ‘Ik hou ook van jou,’ fluisterde Mallory tegen Apolonia’s slaap. Kennelijk was de geschiedenis zich aan het herhalen; Apolonia had dezelfde problemen met haar gewicht als Lianor vroeger.


  ‘Als jullie klaar zijn, dan kunnen we gaan,’ hoorde ze een bekende mannenstem zeggen.


  Ze liet Apolonia los en draaide zich naar Rafael toe. Wie weet hoelang hij daar al stond, samen met de zuster en een rolstoel. Zich bewust van zijn onderzoekende blik wendde ze haar ogen af. Ze legde de borstel in de tas en zag dat er een pyjama in lag. Godzijdank heeft Apolonia die vanavond hier niet nodig, dacht ze opgelucht.


  ‘Je haar zit leuk zo, querida.’


  ‘Ja hè, maar we mogen er niets over tegen Maria vertellen.’


  ‘Goed. Dan blijft het ons geheimpje. Laten we naar huis gaan.’ Rafael tilde zijn dochter in zijn sterke armen en zette haar in de rolstoel, waarna de zuster haar de kamer uit reed.


  Apolonia keek over haar schouder. ‘Kom, Mallory.’


  Ze pakte de tas met Apolonia’s spulletjes op. ‘Ik kom eraan.’


  Rafael hield de deur voor haar open. ‘Ik hoop dat je beseft dat mijn dochter je voor de rest van haar leven op handen zal dragen.’


  Hoewel ze elkaar niet aanraakten, stonden ze zo dicht bij elkaar dat ze de hitte van zijn lichaam kon voelen. In een milliseconde werd ze zich bewust van zijn seksuele aantrekkingskracht. De manier waarop haar lichaam onwillekeurig reageerde was een grote schok voor haar. Ze huiverde ervan. ‘Dat gevoel is wederzijds. Ze windt iedereen om haar vinger, zo innemend is ze.’


  


  Innemend, dat was ook de vrouw met die lange, welgevormde benen die langs Rafael liep. Een paar minuten geleden had hij Apolonia haar nog innig zien omhelzen. Hij had niet gedacht dat iets zijn gevoelens over haar kon veranderen, tot het moment dat zij zijn dochter op wonderbaarlijke wijze van de dood had gered. Hij stond diep bij haar in het krijt. Daar kon hij niet omheen. En Mallory had met Lianor al zo’n goede band opgebouwd dat ze haar in haar appartement had willen laten verblijven. Naast familie en een aantal goede vriendinnen zoals Joana, liet Lianor andere vrouwen nooit zo dichtbij komen, laat staan mannen.


  Op dit moment stond zijn hoofd er echter niet naar om al te lang stil te staan bij de impact die Mallory’s komst had op hun levens. Nu Apolonia zelf maar net aan de dood was ontsnapt, maakte hij zich nog meer zorgen over hoe ze om zou gaan met het nieuws dat Maria op sterven lag.


  Hij hield de deuren van de uitgang open voor de zuster die zijn dochter voortduwde, en voor Mallory. Toen ze hem was gepasseerd, besefte hij dat ze, net als zijn zus, langer en voluptueuzer was dan de meeste vrouwen die hij kende.


  ‘Bedankt,’ zei ze, en ze keek hem een moment aan. In een land vol mensen met donkere ogen bracht de glans in haar indigoblauwe ogen hem een moment van zijn stuk.


  ‘De nada,’ fluisterde hij, overmand door de lichte rozengeur die om haar heen hing.


  Lianor stond naast de auto te wachten. Terwijl zij de tas in de kofferbak stopte, nam Mallory plaats op de passagiersstoel. Rafael ging achterin zitten en zette Apolonia op zijn schoot. Nadat hij de zuster had bedankt, sloot deze het portier en zwaaide hen uit.


  ‘Papa? Mag ik Violente bellen?’


  Hij kuste haar voorhoofd. ‘Sorry querida, ik heb mijn mobiele telefoon niet bij me.’


  ‘Gebruik mijn telefoon maar,’ bood Lianor aan. ‘Die zit in mijn handtas. Mallory, pak jij hem alsjeblieft even? De tas ligt voor je voeten.’


  ‘Natuurlijk.’ Ze pakte het toestel en overhandigde het aan Apolonia.


  Toen ze zich weer omdraaide, ontmoetten Rafaels ogen kort de hare. De seconde leek eeuwig te duren. Hij hoorde zijn dochter in het Portugees tegen Violente zeggen dat ze veel van Mallory hield en dat ze wenste dat ze Portugal nooit meer zou verlaten. Deze hartenkreet liet hem niet koud. Apolonia zou nog genoeg te verwerken krijgen. Eigenlijk kon ze Mallory’s vertrek er niet bij hebben.


  ‘Wil je mijn kamer zien?’ vroeg Apolonia aan Mallory toen ze bij het palacio uitstapten.


  ‘Dat kan niet, querida,’ liet Rafael weten. ‘Mallory is moe. Ook zij heeft nu even rust nodig.’ Hij maakte zich een beetje zorgen over Mallory.


  Lianor viel hem bij. ‘Je vader heeft gelijk. Volgens mij kunnen we allemaal wel een goede nachtrust gebruiken,’ zei ze, terwijl ze de tas uit de kofferbak haalde.


  ‘Morgenochtend zullen we samen ontbijten,’ beloofde Mallory. ‘Het ontbijt dat we eigenlijk vandaag zouden eten. Hoe laat ontbijt je meestal?’ Ze knipoogde naar Rafael en kuste Apolonia op de wang.


  Die knipoog veroorzaakte bij Rafael een onstuimig gevoel in zijn maag. ‘Rond acht uur,’ zei hij, voordat zijn dochter kon antwoorden. ‘Nina zal je laten zien waar het geserveerd wordt. Boa noite, Mallory.’


  Ze keek hem aan. ‘Boa noite.’


  Getergd door zijn gevoelens van dankbaarheid voor deze vrouw, die model stond voor het type vrouw dat hij niet uit kon staan, pakte hij zijn kleine oogappel op en liep naar de privé-ingang van het palacio. Lianor liep met hem mee.


  ‘Welterusten,’ wenste Apolonia Mallory toe. ‘Bedankt dat je me hebt gered.’


  Amen, zei Rafael in zichzelf, en hij klemde zijn dochter steviger in zijn armen.


  Mallory, die al op weg was naar de hotelingang, draaide zich om en zwaaide. Een zachte oceaanbries deed haar lange, donkerbruine haren langs haar schouders waaien. Zonder dat hij het wilde, gleed Rafaels blik over haar lichaam naar beneden. De wind blies haar kleren strak rond haar verleidelijke vormen, en binnen in hem begon er iets te tintelen, iets wat hij de kop in wilde drukken. Hij wilde helemaal niets voelen voor deze vrouw.


  Ines verwelkomde Apolonia met een blije kreet. Haar reactie leidde hem een kort moment af van de gedachten aan Mallory. Na een maaltijd van broodjes en appelsap, gedurende welke Apolonia haast alleen maar over Mallory babbelde, was Apolonia bereid onder de wol te kruipen. Toen Rafael zeker wist dat ze sliep, gebaarde hij naar Lianor dat ze hem moest volgen naar zijn slaapkamer, die zich achter een tussendeur bevond. Hij liet de deur op een kier staan voor het geval Apolonia hem nodig zou hebben.


  Toen zei hij: ‘We moeten praten.’


  ‘Ik weet het. Apolonia is nu te kwetsbaar om het slechte nieuws over Maria te horen. Ik denk dat dit de beste tijd is om haar te vervangen. Vanaf morgen zou iemand anders de zorg voor Apolonia op zich moeten nemen. Dat zal de pijn verzachten als Maria komt te overlijden.’


  ‘Ik wist dat ik op je kon rekenen.’ Hij drukte haar stevig tegen zich aan. ‘Apolonia heeft je erg hard nodig. Morgen laat je Mallory weten dat je ontslag neemt. Nu ze nog in Portugal is, kan ze sollicitaties afnemen en iemand van je staf tot bedrijfsleider promoveren.’


  Tot zijn verbazing trok zijn zus zich uit zijn omhelzing los.


  ‘Je hebt het verkeerd begrepen, Rafael. Ik had het niet over mezelf.’


  Zijn blik werd donker. Hij schudde zijn hoofd in ongeloof. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik bedoel dat ik een carrière heb waarvan ik hou, net als jij. Die geef ik niet zomaar op. Ik doelde op Joana. Ze is gescheiden, net terug uit Spanje en ze wil haar leven opnieuw inrichten. Zij en Apolonia hebben elkaar altijd goed gelegen. Het zou de perfecte oplossing zijn.’


  Rafael had moeite zijn boosheid te verbergen. ‘Er is een groot verschil tussen “elkaar liggen” en “van elkaar houden”,’ blafte hij haar toe. ‘En dat is slechts het topje van de ijsberg. Een vrouw die een scheiding heeft doorgemaakt, heeft al genoeg problemen.’


  ‘In vredesnaam, Rafael. Heb je enig idee wat je zegt?’


  ‘Ik ben verscheidene afspraakjes gehad met gescheiden vrouwen, dus geloof me: ik wéét waar ik het over heb. Mijn dochter heeft iemand nodig die –’


  ‘Perfect is? Rafael, zo’n persoon bestaat niet. Goed, niemand kan Maria helemaal vervangen. Maar Joana is een liefdevol mens, afkomstig uit een vooraanstaande familie. Ze kent Apolonia al sinds haar geboorte. Als Maria sterft, kan zij Apolonia opvangen. Het is belangrijk dat Apolonia kan terugvallen op iemand die ze kent, iemand die jong is, maar volwassen genoeg om haar door haar puberteit te loodsen.’


  ‘Deze conversatie is zinloos, Lianor. Zo lang zou Joana het nooit vol kunnen houden. Haar ex-man zal haar waarschijnlijk de rest van haar leven kopzorgen geven. Ik wil niet dat Apolonia verstrikt raakt in die emotionele jungle. En wat nog belangrijker is; ik wil niet dat een vreemdeling zich in onze familieaangelegenheden mengt. Maria is dan wel geen familie, maar ze was bij ons vanaf het allereerste begin. Ze hoorde bij het gezin.’


  Lianor stak haar kin vooruit. ‘Je stelt zoveel eisen dat het ernaar uitziet dat je waarschijnlijk een echtgenote voor jezelf zult moet zoeken. Misschien wordt het eens tijd dat je je eigen goede raad opvolgt en in het huwelijksbootje stapt. Boa noite, Rafael.’


  Ze vertrok. Hij zou haar teruggeroepen hebben, ware het niet dat hij dan Apolonia wakker zou maken. Morgen moesten ze hier, met een frisse blik, maar verder over praten. De laatste woorden over dit onderwerp waren nog niet gesproken. Hij zou Lianor morgen vragen om mee naar Maria te gaan. Want zo makkelijk liet hij zich niet afschepen; hij zou net zoveel plannen bekokstoven tot ze ja zou zeggen.


  Met het angstige voorgevoel dat hij vannacht geen oog dicht zou doen, wandelde Rafael naar het balkon. Eén blik op de oceaan herinnerde hem eraan dat hij Apolonia vandaag had kunnen verliezen. Het beeld van haar lijkwitte gezichtje bleef door zijn hoofd spoken, net als dat van Mallory die haar mond-op-mondbeademing gaf… Hij kneep zijn ogen dicht. Zou hij dit altijd voor zich blijven zien? Zou zijn hart er iedere keer weer een slag door overslaan? Gelukkig had Mallory Apolonia gered. Op het strand had zijn kleine meid om hem geroepen, en nu lag ze vredig te slapen in haar kamer. Als Mallory er niet was geweest…


  Een kreun ontsnapte hem. Ik dank de hemel voor jou, Mallory.


  ‘Papa?’


  Verrast draaide hij zich om. ‘Querida? Kun je niet slapen?’


  Langzaam liep ze op hem af. Ze keek hem aan. ‘Zal Maria snel doodgaan?’


  Het voelde of iemand op zijn borstkas was gaan zitten. ‘Hoe kom je daarbij?’


  ‘Tia Lianor en jij hadden het erover.’


  Hij hurkte en legde zijn handen op haar schouders. ‘Ik wilde het je pas bij het ontbijt vertellen. Het spijt me dat je het op deze manier heb moeten horen. De dokter heeft gezegd dat het niet lang meer zal duren.’


  ‘Mag ik naar haar toe?’ Ze vocht tegen de tranen.


  ‘Nadat je een paar dagen rust hebt gehad.’ Hij nam haar in zijn armen.


  ‘Maria heeft wel eens gezegd dat de pijn zo erg was dat ze wilde sterven. Ik wil dat ze sterft, papa. Dan komt ze in de hemel en heeft ze geen pijn meer.’


  Rafael kon zijn tranen niet meer bedwingen. ‘Mijn dappere meisje,’ fluisterde hij met trillende stem. Hij droeg haar naar haar bed en stopte haar in.


  ‘Ik ben blij dat je Joana niet gaat vragen om voor me te zorgen,’ zei ze.


  Hij ging op haar bed zitten en streek een lok haar van haar voorhoofd weg. Kennelijk had ze veel van zijn gesprek met Lianor opgevangen. ‘Dat ben ik ook nooit van plan geweest. Ik weet dat je graag wilt dat tia Lianor voor je gaat zorgen.’


  Plechtig schudde ze haar hoofd. ‘Nee, dat is niet zo.’


  Hij stond versteld. ‘Jij denkt zeker dat je groot genoeg bent om alleen te blijven als ik op zakenreis ben, maar Ines heeft haar eigen verantwoordelijkheden en we kunnen niet telkens Violentes moeder vragen om te komen. Je tante zal op je letten als ik er niet ben.’


  ‘Maar tia Lianor vindt het niet fijn in het palacio.’


  Haar woorden schokten hem. ‘Heeft ze dat gezegd?’


  ‘Ja.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Lang geleden. Ze zei dat ze er veel slechte herinneringen aan heeft. Waarom was ze hier ongelukkig, papa?’


  Vermoeid zuchtend antwoordde hij: ‘Ze was verliefd op iemand die voor ons werkte, maar hij vertrok. Het heeft haar hart gebroken.’ Er was veel meer aan de hand geweest, maar dat hoefde zijn dochter niet te weten.


  ‘Toen Violente en ik verleden week in haar appartement logeerden, zei ze dat ze gelukkig was.’


  Onthutst stond Rafael op. ‘Als ze de juiste man zou ontmoeten, zou ze graag weer thuis komen wonen. Ze houdt van jou als van een eigen dochter.’


  ‘Dat weet ik. Denk je dat Mallory bij mij zou willen blijven totdat tia Lianor er klaar voor is?’


  Rafael wist niet hoe hij het had. ‘Apolonia,’ sprak hij aarzelend. ‘Mallory is onderdirecteur van een bedrijf in Amerika. Ze heeft grote verantwoordelijkheden.’


  ‘Ze kan haar baan toch opzeggen?’


  ‘Nee, querida.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Mallory is een briljante carrièrevrouw die ooit aan de top van een multinational zal staan. Ze is met haar werk getrouwd.’


  ‘Je kunt niet met je werk trouwen, gekkie.’


  Met zijn hand wreef hij over zijn gezicht. ‘Ik bedoelde dat ze net zoveel van haar baan houdt als ik van de mijne.’


  ‘Hou je meer van je baan dan van mij?’


  ‘Nee!’ Hij zeeg naast haar neer en kuste haar wangen. ‘Ik hou zoveel van jou. Zonder jou kan ik niet leven. Toen ik vandaag dacht dat je nooit meer bij zou komen…’ Rafael kon de woorden niet over zijn lippen krijgen.


  ‘Ik hou ook van jou, papa. Weet je wat Mallory tegen me zei?’


  Hij durfde het bijna niet te vragen. ‘Wat dan?’


  ‘Toen ze me in het water beetpakte, zei ze dat jij meer van me hield dan van het leven en dat ik moest doen wat ze zei, want dan zou ze me in veiligheid brengen. Ik moest kalm blijven. Zij zou voor de rest zorgen.’ Haar ogen fonkelden van levenslust. ‘Ze is zo dapper en grappig. Violente vindt het ook. Ik hou van haar, papa.’


  Ja, dat weet ik nu wel, dacht hij bij zichzelf. Hij voelde zich wanhopig. ‘Ik begrijp hoe je je voelt. Ze heeft je leven gered, en dat zal je altijd bijblijven. Maar ze is geen moederlijk type en dat zal ze nooit worden ook. Wat jij wilt, is gewoon onmogelijk.’


  ‘Je vond het niet leuk dat tia die baan aannam en naar Californië vloog. Ben je nog boos op Mallory?’


  ‘Ik ben niet boos op Mallory, querida,’ bromde hij. Hoe kan ik nu boos op haar zijn na wat er vandaag is gebeurd?’


  Zijn dochter lachte liefjes naar hem. ‘Fijn,’ mompelde ze voordat ze haar ogen sloot en zich op haar zij draaide. ‘Boa noite, papa.’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Er werd op de deur geklopt. Mallory keek op haar horloge. Het was pas kwart over zeven; veel te vroeg voor het kamermeisje. Waarschijnlijk was het Lianor.


  ‘Liz?’ zei ze in de hoorn. ‘Er staat iemand voor de deur, dus ik moet ophangen. Bedankt voor je begrip. Ik zal voor aanstaande vrijdag een vlucht naar Los Angeles boeken. Tot snel.’ Ze hing de telefoon op. ‘Ik kom eraan,’ riep ze in de richting van de deur. Omdat ze nog in haar ondergoed rondliep, schoot ze snel haar witte ochtendjas aan voordat ze de deur opende.


  Het was echter niet Lianor die voor de deur stond.


  ‘Apolonia…’ Rafaels dochter droeg een spijkerboek en een gehaakt geel hemdje. Tot Mallory’s opluchting had ze weer een gezonde kleur. Het was haar niet aan te zien dat ze gisteren nog in het ziekenhuis had gelegen. ‘Wat zie je er toch weer mooi uit vandaag. Kom binnen.’


  ‘Dank je. Zo’n ochtendjas zou ik ook wel willen hebben.’


  ‘Wat een mooie, hè?’ zei Mallory, terwijl ze een stap opzij zette zodat de ochtendjas, waarvan de onderkant en de mouwen waren afgezet met echt kant, rond haar benen zwierde. ‘Mijn moeder heeft hem een paar jaar geleden voor me gemaakt. Dit is de eerste keer dat ik hem draag.’


  ‘Je ziet er prachtig uit. Net een bruid.’


  Mallory gaf haar een knuffel. ‘Dat is lief van je. Jij voelt je vanochtend vast al weer stukken beter.’


  Het meisje knikte. ‘Mag ik even met je praten voordat we gaan ontbijten?’


  ‘Natuurlijk. Kom mee naar de slaapkamer. Ik wilde juist zo’n zelfde outfit als de jouwe aantrekken.’ Mallory trok haar ochtendjas uit en glipte een spijkerbroek en een schelpenwit katoenen truitje met korte mouwen aan. ‘Zo. Ik ben klaar.’


  Ze stak haar hand uit naar Apolonia en samen liepen ze naar het balkon. Ondanks de slierten mist die nog boven het water hingen was het al heerlijk warm buiten. Zwijgend staarden ze een paar minuten uit over de oceaan. Apolonia zou vast huiverig zijn om weer in het water te duiken, dacht Mallory. ‘Zullen we ons op deze zonnebedden neervlijen, als verwende prinsessen?’ stelde ze voor. ‘Zo voel ik me nu. Als een vorstin die in een paleis woont en niets beters te doen heeft dan dagdromen.’


  ‘Dagdroomde jij vroeger?’ vroeg Apolonia toen ze even later op de bedden lagen.


  ‘O ja, de hele dag door.’


  ‘Waarover dan?’


  ‘Over van alles. Jij dagdroomt toch ook wel eens?’


  ‘Ja.’


  ‘Wil je me erover vertellen?’


  ‘Eerst moet jij over de jouwe vertellen.’


  Mallory lachte. Tijdens haar puberteit had ze vaak op de kinderen van haar moeders vrienden gepast, maar geen van hen was zo amusant en intelligent geweest als Apolonia. Enthousiast vertelde ze het meisje over de stripboeken van Wonder Woman en de amazones van Paradise Island met hun geheime krachten. ‘Ik wilde net zo zijn als zij.’


  ‘Zijn ze mooi?’


  ‘Heel mooi. Ik zal je een stripboek sturen als ik weer terug ben in Californië. Je bent zo goed in Engels dat je vader je vast maar heel af en toe hoeft te helpen met de vertaling.’


  Toen er geen reactie kwam, draaide Mallory zich om en zag dat het meisje rechtop zat en bezorgd naar haar keek. ‘Wat is er, liefje?’


  Apolonia beet op haar lip. ‘Ik zou dat stripboek wel graag willen hebben, maar ik wil niet dat je weggaat. Nu Maria doodgaat, wil jij dan mijn kindermeisje zijn?’


  De woorden bleven in de lucht hangen. Geschrokken stond Mallory op. Dit kwam uit het diepst van Apolonia’s hart. Even twijfelde ze of ze het wel goed had gehoord. Klaarblijkelijk was Apolonia op de hoogte gesteld van Maria’s toestand. Maar het was duidelijk dat Rafael niet wist dat Apolonia haar dit zou vragen, anders had het meisje niet zo vroeg naar haar kamer hoeven sluipen.


  ‘Hier in het paleis heeft iemand Tia Lianors hart gebroken,’ verklaarde Apolonia droevig. ‘Daarom woont ze in Lissabon. Ze wil dat haar vriendin Joana voor me komt zorgen. Maar als tia Lianor er niet bij is, doet Joana onaardig tegen me. En papa wil niet dat Joana komt omdat ze gescheiden is en veel problemen heeft. Gisteravond hadden hij en tia Lianor ruzie. Toen heeft ze boos tegen hem gezegd dat hij een echtgenote moest gaan vinden. Maar ik ben bang dat hij misschien met iemand zal trouwen die mij niet aardig vindt.’


  Haar stem trilde en ze wachtte even voor ze verderging. ‘Dus ik dacht dat jij hier wel kon komen wonen. Dan kun je net als papa via de telefoon en computer werken, als ik op school ben. We hebben kamers zat. Als je het druk hebt, zal ik rustig zijn en mijn huiswerk maken. En als je vrij bent, kunnen we gaan zwemmen, of autoritjes maken en nieuwe plekken ontdekken. Zou dat niet leuk zijn? En als jij en papa tegelijk op zakenreis moeten, dan kan Ines voor me zorgen.’


  Met elk woord dat ze sprak, leek Mallory’s hart een vuistslag te krijgen. Wat kon ze zeggen tegen dit kwetsbare meisje? Wat Lianor hier in het paleis ook had doorgemaakt, het moest iets traumatisch zijn geweest om haar te doen weigeren een actieve rol in Apolonia’s opvoeding te spelen. Ze had gedacht dat Lianors drang naar onafhankelijkheid te maken had met haar autoritaire broer. In Apolonia’s woorden klonk echter door dat Lianor andere motieven had.


  Nu keek Mallory met andere ogen naar hem en naar de hele situatie. Eigenlijk was ze het met hem eens over Joana. Een pas gescheiden vrouw had wel een paar jaar nodig om weer tot zichzelf te komen voordat ze toe zou zijn aan iets zó ingrijpends als de zorg voor het kind van iemand anders. Rafael was vast ten einde raad. Hij had de hulp van Lianor ernstig hard nodig.


  ‘Papa is niet meer boos op je.’


  Er ontsnapte Mallory een kreetje dat het midden hield tussen een lach en een snik. Met haar rug nog naar Apolonia gekeerd, vroeg ze: ‘Weet je vader dat je dit aan mij vraagt?’


  ‘Nee. Toen ik vertelde dat ik wilde dat je bleef om voor me te zorgen, zei hij dat dat onmogelijk was omdat je met je werk getrouwd bent, en dat je eens aan de top van een multinatie zou staan.’


  Mallory krabde op haar hoofd. ‘Bedoel je misschien multinational?’


  ‘Ja. Hij zei dat je geen… moederlijk type bent en dat je dat nooit zult worden ook. Is dat waar? Wil je dan geen baby net als Violentes moeder? Die is zo lief. Soms passen we op hem als zij een middagdutje doet en –’


  Apolonia werd onderbroken door een dienstmeisje dat bij de balkondeur stond. ‘Perdoa, senhora… Je vader schrok erg toen hij ontdekte dat je niet in je bed lag. Hij heeft iedereen erop uitgestuurd om je te vinden.’


  Daar was Mallory al bang voor geweest. ‘We zullen nu meteen komen ontbijten,’ verzekerde ze het nerveuze dienstmeisje, dat daarop zichtbaar opgelucht wegstoof. Na de schokkende gebeurtenissen van gisteren kon Mallory zich indenken dat het personeel Apolonia extra goed in de gaten hield.


  ‘Ik zal je laten zien waar de eetkamer is,’ zei Apolonia toen ze de trap af daalden. Opeens stond ze stil en keek ze verslagen omhoog naar Mallory. ‘Papa zal boos zijn als hij erachter komt dat ik jou heb gevraagd om mijn kindermeisje te zijn. Hij zei dat jij niet voor me wilde zorgen. Wil je hem alsjeblieft niets vertellen?’


  Toen Mallory bleef zwijgen, rende Apolonia met een teleurgestelde en ontzette blik op haar gezicht de trap af.


  ‘Wacht,’ riep Mallory haar met bloedend hart na. Ze had haar niet willen kwetsen. De schok dat Apolonia haar de rol van Maria had toebedacht, dreunde nog na. Rafael had gezegd dat zij geen moederhart zou hebben. Kort geleden zou ze daarom hebben gelachen. Nu kon ze er de humor niet meer van inzien. Was dat hoe Rafael haar zag?


  Ach, wat kon het haar toch schelen wat de Jack Hendleys van deze wereld van haar vonden? Wat wisten zij nu helemaal? Maar de gedachte dat hij, na wat er gisteren gebeurd was, nog steeds zo over haar dacht, was verontrustend en deed haar handen trillen van woede. Mallory had een sterk moederlijk instinct. En hoewel ze graag de touwtjes in handen had, wilde dat nog niet zeggen dat ze alleen maar werd gedreven door haar carrière. Net als Rafael had ze de ware gewoon nog niet ontmoet. Maar ze hoopte dat dat wel ooit zou gebeuren. Hoe durfde hij zulke vooroordelen te hebben ten opzichte van haar?


  Apolonia was een ontwapenend meisje. Mallory had de hemel gesmeekt haar te laten leven. Ze betwijfelde of ze meer van iemand kon houden als die van haar eigen vlees en bloed zou zijn geweest.


  In de lobby aangekomen zag ze Rafael, gekleed in een net pak, vanachter de receptie tevoorschijn komen. Ondanks de grimmige uitdrukking op zijn gezicht zag hij er zo aantrekkelijk uit dat haar hart sneller ging kloppen. Hij had duidelijk haast en botste daardoor bijna tegen zijn dochter op. Mallory liep op hen af. Aan de manier waarop hij Apolonia vasthield en toesprak viel af te leiden dat hij meer aan zijn hoofd had dan alleen maar het feit dat hij haar niet meteen had kunnen vinden.


  Plotseling barstte Apolonia in tranen uit. Waarschijnlijk was Maria overleden. Dit werd bevestigd toen Lianor de lobby binnen liep. Ze zag bleek, en haar ogen waren roodomrand van het huilen. Zodra ze Mallory zag, haastte ze zich naar haar toe.


  ‘Maria is twintig minuten geleden gestorven,’ zei ze. ‘We dachten niet dat het zo snel zou gaan. Toen Rafael het Apolonia wilde vertellen, was ze niet op haar kamer.’


  ‘Ze was bij mij.’


  ‘Dat dacht ik al. Daarom stuurde ik Nina om jullie te halen. We moeten naar Lissabon om de uitvaart te regelen, maar Apolonia moet eerst iets eten voordat ze meekan.’


  ‘Gaat ze mee dan?’


  ‘Ze is te aangeslagen om achter te blijven bij het personeel.’


  ‘Dan blijf ik wel bij haar.’


  Lianor schudde haar hoofd. ‘Dat staat Rafael nooit toe. Je bent hier voor zaken, maar sinds je komst volgt het ene familiedrama het andere op. Je zult wel spijt hebben dat je gekomen bent.’


  ‘Helemaal niet,’ zei Mallory, die hevig met Lianor en haar familie meeleefde. ‘Ik praat wel even met hem.’


  Ze moest rennen om hem in te halen, want hij en Apolonia waren inmiddels achter een deur verdwenen. Hen volgend kwam ze uit in de zitkamer van de privéappartementen, waarvan de inrichting nog schitterender was dan die van de Alfama-suite. ‘Rafael, wacht!’ riep ze.


  Hij draaide zich om. Zijn zwarte ogen blonken van verbazing dat ze hem gevolgd was. ‘Mallory?’ Door de rimpels rond zijn mond leek hij ouder dan hij was.


  ‘Het spijt me van Maria,’ zei ze. ‘Ik hoorde van Lianor dat er veel op je afkomt. Zal ik vandaag op Apolonia passen?’


  Ondanks haar verdriet klaarde Apolonia’s gezicht op. ‘Mag het, papa?’ smeekte ze.


  Mallory bespeurde vertwijfeling op zijn gezicht. In zijn binnenste woedde een conflict: hij wilde het beste voor zijn dochter, maar hij wilde Mallory, die hij sowieso al geen oppaseigenschappen toedichtte, niet belasten.


  ‘Toen Nina ons kwam halen, waren we druk in gesprek,’ ging Mallory verder. ‘Tijdens het ontbijt kunnen we verder praten. Daarna zorg ik er wel voor dat ze zich rustig houdt. Zoals de dokter had aanbevolen,’ herinnerde ze hem.


  ‘Alsjeblieft, papa.’


  ‘Bij mij is ze veilig, dat zweer ik je.’


  ‘Denk je dat ik dat niet weet?’ Zijn ogen schoten heen en weer, en hij zuchtte diep. ‘Als het niet te veel moeite is…’ zei hij schoorvoetend. ‘Ik zou je erg dankbaar zijn.’


  ‘Ik doe het met plezier,’ zei Mallory, die Apolonia’s hand stevig vastpakte.


  Inmiddels had Lianor zich bij hen gevoegd. ‘Dank je,’ zei ze zacht.


  Rafaels sombere ogen gleden van zijn dochter naar Mallory. ‘We zullen proberen zo spoedig mogelijk terug te zijn.’


  ‘Maak je geen zorgen. Wij redden ons wel.’


  ‘Kom mee, Mallory,’ zei Apolonia. ‘Onze eetkamer is deze kant op.’


  Terwijl het meisje haar meetrok, voelde Mallory zijn ogen in haar rug prikken.


  ‘Eten jullie altijd hier?’ vroeg ze toen ze even later aan het hoofd zat van een lange tafel, die gemaakt leek voor grote banketten. In de enorme kamer stonden genoeg stoelen voor minstens twintig mensen.


  ‘Ja,’ zei Apolonia, nadat ze een grote slok sinaasappelsap had genomen. ‘Vind je het mooi hier?’


  Mallory smeerde boter op een warm broodje. ‘Het is schitterend hier. Nu weet ik hoe twee kleine muisjes zich voelen als ze zich buiten hun holletje wagen.’


  ‘Je bent grappig,’ zei Apolonia gniffelend.


  Toen vielen ze beiden op hun worstje aan.


  ‘Mijn hele appartement in Los Angeles past wel vier keer in deze kamer. Ik eet meestal mijn ontbijt in een klein hoekje in de keuken waar maar twee mensen kunnen zitten.’


  ‘Dat zou ik wel willen zien,’ zei Apolonia.


  ‘Ik hoorde je vader in het ziekenhuis zeggen dat hij je een keer mee zou nemen naar Amerika.’


  ‘Misschien kunnen we met jou meevliegen. Dan kunnen we met zijn allen naar Disneyland gaan. Tia Lianor zei dat ik het daar geweldig zou vinden.’


  ‘Het ís daar geweldig.’ Een ondeugende glimlach verscheen op Mallory’s gezicht. ‘Ik zou je vader wel eens een ritje willen zien maken in de Matterhorn-achtbaan.’


  ‘Is dat eng?’


  ‘Nogal.’


  ‘Papa is nergens bang voor.’


  Behalve om jou te verliezen, dacht Mallory. ‘Ik denk dat jij de wilde rit van meneer Pad het leukste zal vinden.’


  Apolonia fronste. ‘Ik begrijp het niet. Wat is een pad?’


  ‘Een soort kikker.’


  ‘O. En wat betekent wild?’


  Mallory trok een gekke bek waardoor Apolonia moest lachen. ‘Heb je het verhaal van De Wind in de Wilgen wel eens gehoord?’


  ‘Nee. Hoe gaat dat dan?’


  ‘Heb je een computer op je kamer?’


  ‘Nee, maar papa heeft er een in zijn kantoor. Daar speel ik soms spelletjes op.’


  Hopelijk zou Rafael het niet erg vinden als ze die zouden gebruiken. ‘Heb je genoeg gegeten? Ik ook. Kom, dan zal ik kijken of ik er iets over op het internet kan vinden. Misschien zelfs wel een plaatje van meneer Pad.’


  Rafaels kantoor had veel weg van een studeerkamer. Tot haar verbazing was de kamer moderner ingericht dan de andere. Op een hoek van het bureau zag ze een foto van een beeldschone donkerharige dame, die alleen maar zijn overleden vrouw kon zijn. Daarnaast stond een kleinere foto van Apolonia.


  Mallory tikte De Wind in de Wilgen in de balk van de internetzoekmachine. Snel daarna gaf de computer verscheidene internetsites aan. Ze klikte op een site die plaatjes en gedeeltes van de tekst zou bevatten en scrolde naar beneden. ‘Kijk, hier is een plaatje van meneer Pad die een jurk aantrekt.’ Terwijl Apolonia de prent bekeek, vertelde Mallory haar het verhaal in het kort.


  ‘En kijk, hier staat een stukje over zijn wilde rit: “Ze gooiden nog meer kolen op het vuur, en de trein schoot de tunnel in, en de locomotief rommelde, rammelde en ratelde, tot ze ten slotte het andere eind uit schoten, de frisse lucht en het vredige maanlicht in, en ze het bos donker en hulpvaardig aan weerszijden van de rails zagen liggen. De machinist sloot de stoom af en zette de remmen aan, de Pad ging op de treeplank staan, en toen de trein zijn vaart tot een slakkengangetje had verminderd, hoorde hij de machinist roepen: Springen, nu”!’


  Verrukt keek Apolonia haar aan. ‘Ik heb nu al zin om het ritje te maken. Denk je dat we ook de Amazones op het internet kunnen vinden?’


  Na een paar klikken hadden ze een plaatje van het bekende stripverhaal gevonden.


  ‘Wat heeft ze in haar hand?’


  ‘Een gouden magische lasso. Als je die om iemand heen gooit, moet diegene de waarheid vertellen.’


  Apolonia glunderde.


  ‘Spannend allemaal, hè?’


  ‘Die vrouw met de blauwe ogen lijkt op jou.’


  ‘Dat mocht ik willen. Wil je mijn favoriete acteur zien?’


  ‘Ja! Dit is leuk om te doen, Mallory.’


  ‘Dat vind ik ook.’ Het was lang geleden dat Mallory het zo naar haar zin had gehad. Ze tikte twee woorden in de balk van de zoekmachine en klikte met de muis. ‘Dit is de man van mijn dromen.’


  Op het scherm waren foto’s verschenen van Larry ‘Buster’ Crabbe, de aantrekkelijke Olympische zwemmer die in de originele films over Flash Gordon speelde.


  Nauwkeurig keek Apolonia naar de foto’s. ‘Fl-a-sh,’ zei ze, terwijl ze haar tong aan de klanken liet proeven.


  ‘Dat betekent bliksem. Kijk, hij draagt een bliksemschicht op zijn pak. Hij heet zo vanwege zijn kracht en snelheid en omdat zijn vijanden hem maar niet te pakken konden krijgen. Hij was mijn droomprins.’


  ‘Zulk blond haar heb ik nog nooit gezien,’ zei het meisje giechelend.


  ‘En het krult nog ook.’ Mallory knipoogde. ‘Ik wilde met hem trouwen.’


  ‘Nog steeds?’


  ‘Als hij beschikbaar zou zijn, zou ik linea recta met hem trouwen,’ antwoordde ze grinnikend.


  ‘Linea recta?’


  ‘Meteen.’


  ‘Maak je een grapje?’


  ‘Helemaal niet. Heb jij een favoriet boek of een lievelingsfilm?’


  Apolonia knikte.


  ‘Zullen we de titel intikken en kijken wat er op het scherm verschijnt?’


  Even later verscheen er een hele lijst Portugese boeken voor hun ogen.


  ‘Wat staat hier?’ Mallory tikte met haar vinger op het beeldscherm.


  ‘Rose, mijn roze zusje.’


  ‘Wil je me het verhaal van Rose vertellen terwijl we naar boven lopen? Ik wil graag je kamer zien.’ Het leek Mallory tijd dat Apolonia een dutje ging doen, of ze nu moe was of niet.


  Haar grote slaapkamer had alle kenmerken van een moderne meisjeskamer: de muren waren behangen met bloemetjesbehang, en de twee tweepersoonsbedden hadden quilts in hetzelfde bloemetjesmotief. De wandkast en het dressoir zaten vol met allerlei knuffelbeesten en poppen.


  ‘Het is hier gezellig,’ zei Mallory.


  Tegen een andere muur stond een mooie, antieke toilettafel, met daarnaast een open kast die tot de nok toe gevuld was met spelletjes en speelgoed. Ze had ook een schrijftafel en op de planken erboven prijkte lange rij boeken.


  ‘De klerenkast en badkamer zijn daarbinnen.’ Apolonia wees naar een stel dubbele deuren. ‘Papa’s kamer is achter die andere deuren daar.’


  Er flitste een intiem beeld van Rafael D’Afonso die op zijn bed een uiltje lag te knappen, door haar hoofd, en even vergat ze adem te halen. ‘Sliep Maria hier ook?’ vroeg ze.


  ‘Nee,’ antwoordde Apolonia zacht. ‘Haar slaapkamer is aan de overkant van de gang.’


  Mallory deed haar sandalen uit en ging liggen op het bed dat nog niet was opgemaakt. Ze keerde zich op haar zij en legde haar hoofd op haar handen. ‘Ga maar op je bed liggen. Wil je me over Maria vertellen? Wat vond je het leukst aan haar?’


  Tot haar opluchting trok Apolonia haar schoenen uit en ging onder de dekens liggen. Al gauw praatte het meisje honderduit. Mallory luisterde naar alles wat ze te vertellen had en troostte haar als het haar allemaal even te veel werd.


  ‘Maria klinkt als een fijne vrouw,’ zei ze toen Apolonia klaar was met haar verhaal. ‘Ik vind dat je een boek over haar moet schrijven. Als je later getrouwd bent en kinderen hebt, zullen ze je vragen hoe het leven met Maria was. Dan kun je hen uit het boek voorlezen.’


  Apolonia ging rechtop zitten. ‘Wil je me daarbij helpen?’


  ‘Natuurlijk wil ik dat. Laten we er vanmiddag na de lunch meteen mee beginnen. Je hebt vast een heleboel foto’s van haar.’


  Ze knikte. ‘En in haar kamer staan oude familiefoto’s van haar toen ze een klein meisje was. Die kunnen we ook inplakken,’ zei Apolonia enthousiast.


  ‘Had ze een lievelingsbloem?’


  ‘Papa gaf haar een keer witte rozen voor haar verjaardag. Toen moest ze huilen.’


  ‘Dan zal ik die voor je kopen. Dan kun je ze op haar graf leggen, en je kunt er eentje drogen om in het boek te plakken.’


  Na een lange stilte zei Apolonia: ‘Ik hou van jou.’


  ‘Ik voel hetzelfde voor jou, schatje.’


  Ze voelde aan dat Apolonia nog iets anders wilde zeggen maar zich inhield. Wat dat was, kon Mallory wel raden. De eerlijkheid gebood haar toe te geven dat ze aan niets anders had kunnen denken…


  Een paar minuten later draaide het meisje zich op haar buik en werd het stil in de kamer. Mallory stond op en keek uit het raam naar de oceaan. Onrust maakte zich van haar meester. Had de kamer maar een balkon. Dan had het ruisen van de oceaan haar misschien kunnen kalmeren.


  Wat zou Rafael beslissen? Misschien moest ze Lianor vertellen dat ze het volkomen zou begrijpen als ze ontslag zou nemen omwille van Apolonia. Wellicht moest haar vriendin het uit haar mond horen, zodat ze zich niet schuldig hoefde te voelen om Lady Windemere Cosmetics te verlaten. Maar als Lianor zichzelf er niet toe kon zetten om in het palacio te gaan wonen, zouden Mallory’s woorden haar misschien juist van streek maken. Hoe je het ook wendde of keerde, de familie ging het nog zwaar krijgen. Rafaels zoektocht naar een geschikt kindermeisje kon nog wel weken duren. Of maanden.


  Mallory probeerde zich in Apolonia’s situatie te verplaatsen, maar dat lukte niet. Als haar eigen moeder zou zijn gestorven, zou het ondenkbaar zijn geweest dat een vreemde vrouw bij haar en haar vader in Ellis House in Huntington Beach zou zijn ingetrokken, ongeacht haar kwalificaties.


  Het was wreed dat Maria zo jong moest sterven. Nog wreder was het dat Apolonia door haar ongeluk niet in staat was geweest om afscheid van haar te nemen.


  Met tranen in haar ogen liep ze naar Apolonia’s bed en keek op haar neer. Haar haren waren nog steeds gevlochten, maar hier en daar was een lokje losgeraakt. Het meisje leek op haar vader en moeder. Ze zou vast en zeker uitgroeien tot een prachtige vrouw.


  Het geluid van een opengaande deur deed haar opschrikken. ‘Rafael…’ fluisterde ze. Onmiddellijk begon haar bloed sneller te stromen.


  Hij kwam vanachter zijn slaapkamerdeur tevoorschijn in een stoffen broek en een crèmekleurig shirt dat zijn donkere huid en knappe trekken goed deed uitkomen. Zijn zwarte, zoekende ogen gleden langs haar lichaam, beginnend bij haar blote voeten en eindigend bij haar ogen, waar ze zojuist de tranen uit had gewreven.


  ‘Is er iets?’ fluisterde hij. Zijn gezicht stond ernstig.


  Een stap in zijn richting zettend, zei ze zacht: ‘Ik dacht aan de dood van Maria.’


  Hij moest haar gedachten hebben gelezen, want hij zei: ‘Zelfs als het ongeluk niet plaatsgevonden had, was Maria al te ver heen om met mijn dochter te kunnen praten. Volgens mij is het het beste dat Apolonia herinneringen koestert van Maria in het paleis.’


  ‘Daar heb je vast gelijk in.’ Ze veegde het laatste tranenspoor van haar wang.


  ‘Hoelang slaapt ze al?’


  ‘Anderhalf uur.’


  ‘Dan zal ze zo wel wakker worden. Laten we tot die tijd naar mijn suite gaan. Ik zal de tussendeur open laten.’


  Na de intieme beelden die ze voor haar geestesoog had gezien, was het vreemd om zijn slaapkamer binnen te lopen. Hij leidde haar langs een enorm bed, waarop een groen en blauw gestreept dekbed lag, naar een balkon waar een wolkenloze lucht opnieuw een mooie middag aankondigde. Ver onder hen hoorde ze zo nu en dan een vrolijke stem. Rafael liet haar plaatsnemen onder een parasol aan een tafel waarop verschillende hapjes en drankjes stonden. Zijn hand raakte kort haar schouder. Hoewel ze wist dat het per ongeluk ging, suisde er toch een elektrische schok door haar lichaam.


  ‘Het leek me een goed idee om hier te lunchen. Mijn zus is zich aan het omkleden. Ze zal zich zo bij ons voegen.’


  Nadat hij wijn had ingeschonken, verscheen Lianor. Ze zag er moe uit en leek van streek. Terwijl ze plaatsnam, toverde ze even een glimlach op haar gezicht, maar ze zei niets. De twee hadden waarschijnlijk weer ruzie gemaakt.


  ‘Proef eerst de garnalen maar,’ zei hij alsof er geen vuiltje aan de lucht was. ‘Ze zijn gemarineerd in een limoensaus die je vast lekker zult vinden.’


  Mallory wist nu al dat ze goed bij haar in de smaak zouden vallen, net zoals tot nu toe alles in Portugal. ‘Mmm. Overheerlijk!’ riep ze uit, nadat ze er eentje had geproefd. ‘Hier kan ik mijn buikje wel vol van eten.’


  ‘Als je dat doet, trap je de chef-kok op zijn ziel. Hij heeft de beroemdste gerechten van het palacio voor je bereid en wil dat je ze allemaal proeft. Mensen komen uit heel Europa hiernaartoe om zijn caldo verde te eten. Toch, Lianor?’


  ‘Ja,’ mompelde zijn zus. ‘Het is bereid met worst, kool, aardappelen en olijfolie.’


  ‘Hier, neem er wat van,’ zei Rafael, terwijl hij een vreemd uitziende groene soep in een kom lepelde en haar die voorzette.


  Aangenaam verrast keek ze naar hem op. ‘Hij had niet al die moeite hoeven doen.’


  Vanonder roetzwarte wimpers glinsterden zijn donkere ogen. Wat was hij toch adembenemend knap. ‘Felipe stond erop. Hij en Apolonia zijn goede vrienden. Met wat je gisteren heb gedaan, heb je hem voor je gewonnen. En de rest van de staf ook.’


  Mallory bloosde opgelaten. ‘Dan zal ik hem persoonlijk bedanken.’


  ‘Dat zal hij zeker waarderen.’


  De soep smaakte ongewoon maar overheerlijk. Net als de Serpakaas en de paella, die verrijkt was met mosselen uit de Algarve, spek en de verrukkelijkste kruiden die ze ooit had geproefd. ‘Nog meer van dit soort maaltijden en er zal een takelwagen nodig zijn om me te vervoeren.’


  ‘Met die drukke baan van je zal je vast geen tijd over hebben om je over dat soort dingen druk te maken,’ zei hij met indringende blik.


  Mallory liet de lepel halverwege het bord en haar mond in de lucht zweven. Wat een elegant gebrachte steek onder water, dacht ze, en ook nog eens zo dodelijk juist getimed.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  ‘Mallory?’ klonk een dringend stemmetje uit de andere kamer.


  ‘Ik ben hier, schatje,’ zei ze, terwijl ze wilde opstaan. Maar Rafael plaatste een stevige hand op haar arm en dwong haar te blijven zitten. Rimpels ontsierden zijn gezicht.


  ‘Ik sta al genoeg bij je in het krijt,’ zei hij. ‘Ik ga wel naar haar toe.’


  Toen hij vertrokken was, zei Lianor: ‘Je had zeker wel door dat we ruzie hebben gemaakt.’


  Mallory liet haar hoofd zakken. ‘Het zijn mijn zaken niet, Lianor. Het is een onmogelijke situatie.’


  ‘Niet als ik ontslag neem en hier voor haar ga zorgen,’ zei ze triest. ‘Maar dat kan ik niet aan, Mallory. Er zijn dingen waar jij geen weet van hebt. Dingen die te pijnlijk –’


  ‘Mallory!’ riep Apolonia opgelucht. Het meisje was het balkon op gerend en vloog haar om de nek. ‘Toen ik wakker werd, dacht ik dat je vertrokken was…’


  Ze hield Apolonia stevig vast, onder het toeziend oog van Rafael. De kleur was uit zijn gezicht verdwenen, alsof hij ziek was. ‘Dat zou ik nooit doen,’ zei Mallory. ‘Volgens je vader heeft Felipe al deze specialiteiten voor mij klaargemaakt. Ik moet van alles een beetje eten om overal aan toe te komen. Wat vind jij het lekkerste van dit alles?’


  Apolonia bekeek de gerechten. ‘Garnalen.’


  ‘Ik ook. Kom bij me zitten. Er zijn nog genoeg garnalen over.’


  Rafael hielp zijn dochter in een stoel, om daarna zelf weer plaats te nemen. Intussen schepte Mallory voor haar op.


  ‘Papa, wanneer is de begrafenis?’


  Hij staarde zijn dochter even aan. Toen zei hij: ‘Overmorgen.’


  ‘In onze kapel?’


  Mallory was niet verrast dat het palacio een eigen kapel had.


  ‘Ja, querida. Lianor en ik hebben alles al met de priester geregeld.’


  Een vreemde stilte omringde hen toen ze aten. Een ober bracht hen een groot bord met toetjes, dat hij op tafel neerzette nadat hij de lege borden had afgeruimd.


  ‘Een toetje kan er echt niet meer bij,’ pufte Mallory.


  ‘Maar je moet barriga de freiras proberen.’ Apolonia wees naar het verrukkelijk uitziende gebak. ‘Felipe heeft met het recept een prijs gewonnen.’


  ‘Echt waar, een prijs? Wat betekent barriga de freiras?’


  ‘Nonnenbuikjes,’ zei Rafael lijzig.


  Geamuseerd schoten Mallory’s ogen naar de zijne. ‘Wat een vreselijke naam,’ zei ze, terwijl ze haar lach probeerde in te houden.


  Ondanks de ernstige uitdrukking op zijn gezicht trok hij kort met zijn lippen. ‘De taart die ernaast staat heet hemels spek.’


  ‘Maar het smaakt helemaal niet naar spek,’ zei Apolonia verbaasd.


  Nog steeds haar lachen inhoudend kon Mallory amper spreken.


  ‘Volgens mij bedoelen ze dat ook niet,’ legde Rafael uit.


  ‘Ik bak wel eens een appeltaart,’ zei Mallory toen ze haar gezicht weer in de plooi had. ‘Dat is de lievelingstaart van mijn vader.’


  Apolonia’s bruine ogen werden groot. ‘Kun jij koken?’


  ‘Om de week nodig ik mijn ouders uit om op zondag bij me te komen eten. Op de andere zondagen eet ik bij hen en help ik hen in de keuken.’


  ‘Dus je bent alleen doordeweeks op zakenreis,’ concludeerde Rafael.


  Mallory had genoeg van zijn veronderstellingen. ‘Eigenlijk breng ik de meeste tijd op kantoor door. Mijn collega’s van de afdeling Verkoop en Marketing zijn degenen die op zakenreis gaan. Ik was alleen maar in New York omdat de eigenaresse me gevraagd had of ik namens ons bedrijf op televisie wilde verschijnen.’


  ‘Ben jij op televisie geweest?’ vroeg Apolonia.


  ‘Ja. In een van die praatprogramma’s op de late avond. Toen ik terug naar Los Angeles zou vliegen, besloot ik een paar dagen vrij te nemen om Lianor op te kunnen zoeken. Eigenlijk had ik helemaal geen zaken met haar te bespreken.’ Ze merkte op dat hij een geschokte blik op zijn zus wierp.


  ‘Ik ben zo blij dat je gekomen bent,’ riep Apolonia uit.


  ‘Ik ook, schat.’


  ‘Papa, als we klaar zijn met lunchen, gaat Mallory me helpen een boek te maken over Maria.’


  Lianor leunde naar haar toe. ‘Wat bedoel je?’


  Enthousiast legde Apolonia het kort uit. ‘En op een dag zal ik uit het boek voorlezen aan mijn kinderen zodat zij weten wie Maria was.’


  Er viel een stilte over het gezelschap. Er stonden tranen in Lianors ogen. Mallory hoefde niet naar Rafael te kijken om te weten dat zijn indringende blik op haar gericht was. Kennelijk wist hij op dit moment niet meer wat hij van de beruchte Lady Windemere moest denken. Het zat haar dwars dat hij dat woord had gebruikt om haar te omschrijven. Het was vast moeilijk voor hem om eeuwige dankbaarheid verschuldigd te zijn aan iemand die in zijn ogen niet door kon gaan voor een echte vrouw.


  ‘Weet je wat, Apolonia? We laten je vader alle toetjes opeten. Dan gaan wij met het boek aan de slag in je slaapkamer,’ stelde ze voor. ‘Felipe zal er nooit achter komen dat ik zijn gebakjes niet gegeten heb.’


  Rafael protesteerde. ‘Breng de dag maar met Lianor door.’ Hij wilde misschien overkomen als een sympathieke gastheer, maar onder de oppervlakte hoorde ze een dwingende toon. Hij pakte Apolonia’s hand. ‘Ik zal je met je boek helpen. Het is een goed idee van Mallory. Er komen meteen allerlei herinneringen bij me boven van Maria en je moeder, uit de tijd voordat je geboren was. We kunnen die allemaal in het boek verwerken.’


  ‘Kunnen we het niet met zijn drieën doen?’ vroeg het meisje.


  Mallory kromp ineen.


  ‘Nee, querida,’ zei Rafael streng. ‘Je hebt gehoord wat Mallory zei: ze is hier voor Lianor. Tot nu toe hebben ze haast geen tijd samen kunnen doorbrengen. Ik heb de rest van de week vrijgenomen om bij je te zijn. Morgen rijden we naar Sintra om Maria’s vriendin Eugenia op te halen.’


  ‘Maar de begrafenis is pas overmorgen.’


  ‘Eugenia zal een tijdje bij ons komen logeren.’


  ‘Nee, papa.’ Met tranen in haar ogen liet Apolonia zich van haar stoel glijden. ‘Ik wil niet dat zij voor me gaat zorgen. Ze is oud en streng.’


  Mallory keek naar Lianor. Ze kon haar pijn vanaf de andere kant van de tafel voelen. Dit was een regelrechte nachtmerrie.


  ‘Eugenia zal alleen maar voor je zorgen totdat we iemand hebben gevonden die je wel leuk vindt.’


  ‘Nee.’ Apolonia huilde nu hard.


  ‘Er is geen discussie mogelijk.’


  ‘Rafael,’ zei Lianor. ‘Eugenia is een goed mens, maar ze heeft niet de juiste instelling om met kinderen om te gaan. Apolonia heeft gelijk. Ik… Ik zal ontslag nemen en weer thuis komen wonen.’


  ‘De hemel zij dank,’ fluisterde haar broer.


  Lianor wierp Mallory een wanhopige blik toe. ‘Zal ik je nu mijn ontslagbrief geven, zodat je hem direct mee kunt nemen naar Los Angeles?’


  Mallory wist dat het Lianor zou opbreken als ze zou stoppen met werken. En niet alleen maar omdat ze genoot van haar baan. Ze wilde niet herinnerd worden aan de traumatische gebeurtenis die zich hier in het paleis had afgespeeld en waar vast ook haar gewichtsproblemen aan te wijten waren geweest. Misschien zou Lianor haar op een dag in vertrouwen nemen.


  En Rafael moest momenteel door een hel gaan in zijn pogingen deze wanhopig moeilijke situatie tot een goed einde te brengen. De hele familie had het zwaar, in het bijzonder Apolonia die over twee dagen een moederfiguur moest begraven. Zelf hield ze van het kind. Doordat ze haar het leven had gered, had ze een speciale band met haar gekregen. Het geluk van het jonge meisje ging haar plots boven alles. Misschien kon ze een sabbatical van een halfjaar of een jaar nemen om Apolonia bij te staan totdat Rafael een geschikte vervangster voor Maria had gevonden. Apolonia’s suggestie om haar werk voor Lady Windemere in het paleis uit te voeren was goed. In feite voelde ze een overweldigend verlangen om de zorg voor Rafaels geweldige dochter op zich te nemen. Maar zou hij dat toestaan?


  Met zijn harde opmerkingen had hij haar gekwetst, en ze zou ze niet snel vergeten. ‘Wat jij wilt is niet mogelijk, querida,’ had hij gezegd. ‘Mallory is geen moederlijk type en ze zal dat ook nooit worden. Ze is met haar werk getrouwd. Op een dag zal ze aan de top staan van een multinational.’


  In het verleden hadden mannen haar, zonder ook maar iets van haar af te weten, wel vaker een label opgeplakt. Ze wist echter honderd procent zeker dat er genoeg andere, beter gekwalificeerde jonge honden op Liz’ deur aan het kloppen waren, klaar om haar plaats in te nemen. Liz zou er geen bezwaar tegen hebben als Mallory een adviserende functie zou aannemen en slechts af en toe naar Los Angeles overvloog voor vergaderingen. Ze zou Apolonia daar mee naartoe kunnen nemen als dat nodig was.


  Het idee speelde al een aantal uren door haar hoofd, en nu had ze een beslissing genomen. Ze legde haar servet op tafel en richtte zich tot de huilende Apolonia.


  ‘Apolonia?’ Ze pakte haar hand en trok haar zachtjes dichterbij. ‘Wil je je vader alsjeblieft vertellen wat je mij vanochtend in mijn kamer heb gevraagd?’


  Na wat gesnuif veegde Apolonia haar tranen weg. ‘Ik heb Mallory gevraagd om mijn kindermeisje te worden,’ zei ze met een snik.


  Mallory hoorde hoe Lianors adem stokte. ‘Ik heb er lang over nagedacht,’ zei Mallory tegen Rafael, ‘En ik heb besloten dat ik die taak graag op me wil nemen tot je de geschikte persoon hebt gevonden om Maria te vervangen. Mits je het goedvindt, natuurlijk.’


  Rafael vloekte binnensmonds, maar zijn gemompel ging verloren in Apolonia’s vreugdekreet. Terwijl Apolonia Mallory om de hals vloog, duwde Rafael zijn stoel naar achteren en stond op. Zijn gezicht stond op onweer. ‘Apolonia, ga alsjeblieft naar je kamer. Ik moet met Mallory praten.’


  ‘Maar papa…’


  ‘Ik loop wel met haar mee,’ bood een duidelijk geschokte Lianor aan. ‘Kom,’ zei ze, nadat ze Apolonia had weggetrokken bij Mallory. Ze verdwenen Rafaels slaapkamer in.


  Zijn borstkas deinde op en neer op de melodie van zijn versnelde hartslag. Ze zag dat hij op het punt stond in woede uit te barsten.


  ‘In naam van alles wat heilig is. Hoe haal je het in je hoofd om dat te zeggen waar mijn dochter bij is?’ raasde hij.


  ‘Ze zei dat ze het al met jou besproken had. Voor de duidelijkheid: ik hou van haar. Sinds we elkaar voor het eerst ontmoetten, hebben we een band. Tijdelijk voor haar zorgen zou me geweldig veel plezier doen. Liz vindt het geen probleem als ik verlof neem, of het nu zes maanden is of een jaar.’


  Schamper lachend zei hij: ‘En de wereld van de beursnoteringen inruilen voor die van het moederschap zeker?’


  Ze schoot omhoog. ‘Nu moet je eens goed naar me luisteren. Ik ben een vrouw die rechten gestudeerd heeft en die graag carrière maakt. Maar dat is niet het enige waar mijn leven om draait.’


  Stoïcijns keek hij haar aan. ‘Het runnen van een bedrijf is niet te vergelijken met het op je nemen van een moederrol voor Apolonia. Of het nu voor zes maanden is of voor de rest van je leven. Je hebt er totaal geen ervaring mee.’


  ‘Had jij dat dan wel, toen je vader werd?’


  Hij zette zijn vuisten in zijn zij. ‘Het was de bedoeling dat Maria voor altijd bij ons zou blijven.’


  ‘Ik weet dat je op haar bouwde. Waarom laat je me jullie niet helpen?’


  ‘Apolonia is geen welvarend bedrijf op de beurs. Ze is mijn vlees en bloed. Ik wil niet dat je haar in de steek laat zodra jij over een paar maanden een bestuurszetel aangeboden krijg die je niet wilt weigeren,’ beet hij haar toe. ‘Ze moet een stabiel leven leiden.’


  ‘Dus jij denkt dat ik niet begrijp dat voor haar zorgen een verbintenis is?’


  ‘Jij kunt niet garanderen dat je zult blijven tot ik een ander gevonden heb,’ zei hij kil.


  ‘Waarom niet?’ Haar blauwe ogen schoten vuur. ‘Heb je wel eens van een sabbatical gehoord? Volgens de vrouwen in je familie schilder je me af als een machine zonder vrouwelijke behoeften of emoties. Dus als je mij voor de voeten wilt werpen dat ik wel eens zou kunnen trouwen en Apolonia in de steek zou kunnen laten, dan spreek je jezelf mooi tegen.’


  Zijn ogen verraadden geen emotie. ‘Omdat je haar leven hebt gered, twijfel ik niet aan de band die jullie hebben. Maar geen weldenkend mens besluit in twee dagen tijd om een glansrijke carrière op te geven om in het buitenland voor een tienjarig kind te gaan zorgen.’


  ‘Ik heb nooit gezegd dat ik mijn carrière opgeef, alleen dat ik Apolonia zal bijstaan zolang jullie nog geen vervanger voor Maria hebben gevonden. Heb je misschien ook vooroordelen tegenover Amerikanen? Zit de vork zo in de steel?’ Toen hij niet antwoordde, vervolgde ze: ‘Ik was van plan om bij Lady Windemere Cosmetics te blijven tot het bedrijf weer succesvol draaide. Daarna zou ik iets gaan doen wat me meer voldoening zou geven. Waarom voel jij je aangevallen als ik vrij wil nemen om kindermeisje te worden van een aanbiddelijk meisje dat direct een plekje in mijn hart heeft veroverd?’


  Hij spande zijn kaakspieren. ‘Wat is je echte motief, Mallory?’


  ‘Ik heb mijn geld goed geïnvesteerd, dus denk maar niet dat ik achter het jouwe aanzit. En laat je vooral niet leiden door je mannelijke ijdelheid. Aangezien het vast heel normaal voor je is dat vrouwen zich aan je voeten werpen, verwacht je zeker dat zelfs de beruchte Lady Windemere dat van plan is.’ Ze zag hem verstijven.


  ‘Maak je geen illusies, Rafael. Net als jij blijf ik liever vrijgezel. Als je me aanneemt om voor Apolonia te zorgen, zul je me nooit op een donkere avond in je bed aantreffen in de hoop je te verleiden. Aangezien je nooit hertrouwd bent, is het duidelijk dat jij je hart maar één keer weg kan geven. Als ik ooit in het huwelijksbootje stap, zal dat zijn met een man die in het hier en nu leeft, wiens hart een open boek is en die dolgraag van me wil houden.’ Na een korte stilte zei ze: ‘Als je wilt, kan je dat zwart op wit krijgen.’


  De spanning tussen hen was zo hoog opgelopen dat Mallory half verwachtte bliksemflitsen rondom hen te zien inslaan.


  ‘Mijn dochter is het allerbelangrijkste in mijn leven.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Mallory zacht. ‘Ik zag het in je ogen toen je bij haar in de ambulance stapte. Maar er gebeurde iets in de oceaan en op het strand: Apolonia werd een deel van mij en ik van haar. Jij wilt weten waarom ik doe wat ik doe? Het enige wat ik je kan vertellen, is dat ze veel voor me betekent. Zoveel zelfs dat ik vrij wil nemen om bij haar te zijn en haar die stabiliteit te geven die jij voor haar wilt.’


  ‘Dat zeg je nu –’


  ‘Omdat ik het meen,’ zei ze met klem. ‘Ik kan die band tussen ons niet uitleggen. Zij voelt hem ook. Ik weet dat ik Maria niet kan vervangen. Apolonia en ik zullen veel van elkaar moeten leren. Maar dat zou het geval zijn met ieder ander die je zou inhuren.’


  Even dacht ze dat ze tot hem had weten door te dringen, maar toen schudde hij zijn hoofd.


  ‘Het zal problemen opleveren.’


  ‘Vanwege wat andere mensen zullen zeggen?’


  Met zijn duim wreef hij over zijn onderlip. ‘Ik moet aan mijn reputatie denken. Onze familie heeft in het verleden al genoeg schandalen gekend.’


  Mallory had een donkerbruin vermoeden dat zijn opmerking iets met Lianor te maken had.


  ‘Dan blijft er niets anders over dan iemand als Eugenia aan te nemen en met spoed een echtgenote te vinden,’ zei ze.


  Zijn zwarte ogen fonkelden. ‘Je weet verdraaid goed dat dat niet meer kan, nu mijn dochter denkt dat jij Maria gaat vervangen. Denk je echt dat ze nu iemand anders nog als kindermeisje zal accepteren?’


  ‘Jij bent nog steeds haar vader,’ zei ze, terwijl ze naar de balkondeur liep. Daar draaide ze zich naar hem toe. ‘Wanneer jullie de begrafenis bijwonen, zal ik uit Portugal vertrekken. Apolonia zal wel een paar dagen uit haar hum zijn, maar ze zal zich erbij neerleggen, omdat ze van je houdt. Ze zal dit hele voorval snel vergeten zijn. En als je me nu wilt excuseren; ik ga op het strand zonnebaden, terwijl jij de dag met je dochter doorbrengt.’


  Zonder op een reactie te wachten, haastte ze zich door zijn suite naar de gang. Binnen enkele minuten had ze haar kamer bereikt. Na haar kleren en toiletspullen in haar koffer te hebben gepropt, schreef ze twee brieven, één aan Felipe om hem te bedanken voor de heerlijke maaltijd, en één aan de familie D’Afonso. Ze legde de brieven op de schoorsteenmantel neer. Daar zou Lianor ze wel vinden. Ze keek een laatste keer de suite rond om zeker te zijn dat ze niets vergeten had. Zou Rafael haar de leugen over het vertrekken tijdens de begrafenis vergeven?


  Ze verliet het palacio via de wenteltrap naast de Alfama-suite, waarna ze onderaan de trap wachtte tot er bij de entree aan de andere kant van het gebouw een taxi verscheen. Omdat ze bang was te worden ontdekt, durfde ze geen seconde te verspillen en spurtte naar de taxi toe. Even later was ze onderweg naar het vliegveld, waar ze vijfenveertig minuten later naar de ticketbalie in de vertrekhal rende. Tot haar ongenoegen zou de eerstvolgende vlucht naar New York pas de volgende dag vertrekken. Maar ze kon mee op een vlucht naar Londen, en van daaruit naar Chicago. Ze betaalde met haar creditcard en haastte zich naar de incheckbalie. Pas toen ze de motoren hoorde brommen, nam ze de tijd om rustig adem te halen, en toen het vliegtuig op kruissnelheid vloog, kwamen de tranen.


  Ze was niet meer de vrouw die in een opwelling naar Portugal was gevlogen om Lianor te zien. Als iemand haar vooraf had verteld dat haar leven door haar reis drastisch zou veranderen, zou ze hem niet hebben geloofd. Toch was het gebeurd. Het had slechts een dag geduurd voordat ze zich realiseerde dat ze schaamteloos verliefd was op Rafael en zijn dochter. Aangezien hij haar voorstel had afgewezen, restte Mallory geen andere keus dan uit hun leven te vertrekken, voordat Apolonia zich nog meer aan haar ging hechten. Maar het deed pijn van binnen. Zoveel pijn dat ze wel wilde sterven…


  


  Lang nadat Mallory van het balkon was verdwenen, verkeerde Rafael nog in een staat van verbijstering. Hij staarde naar de oceaan. Hoe erg hij ook opzag tegen de confrontatie met zijn dochter, die in haar slaapkamer op hem wachtte, er was nóg een reden waarom hij niet naar binnen wilde gaan.


  Hij speurde het strand af. Zijn hart bonkte als een bezetene. Straks zou Mallory met haar adembenemend mooie lichaam op het strand verschijnen. Maar hij wachtte tevergeefs. Nadat er tien minuten waren verstreken, bedacht hij dat ze vast op haar balkon was gaan zonnen.


  Nooit eerder had hij een vrouw zo begeerd. Als hij hier nog langer bleef staan fantaseren over een nachtelijke zwempartij met haar, waarbij haar donkere haar rond hen dreef, terwijl zij elkaar –


  ‘Rafael?’ Lianors stem verstoorde zijn gedachten. ‘Apolonia vraagt hoelang je nog wegblijft.’


  Hij ademde hortend in voordat hij zich omdraaide. ‘Ik kom eraan.’


  ‘Meende Mallory echt wat ze zei?’ vroeg zijn zus met onvaste stem. Kennelijk had Mallory’s aanbod om Maria’s plaats in te nemen, Lianor ook van haar stuk gebracht.


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Ze had zich door het moment laten meeslepen.’


  Er viel een stilte. ‘Waar is ze nu?’


  ‘Ze had het erover dat ze wilde zonnebaden.’


  Lianor trok een moeilijk gezicht. ‘Apolonia denkt dat alles in kannen en kruiken is.’


  Hij spande zijn kaakspieren. ‘Alles ís in kannen en kruiken. Terwijl wij de begrafenis bijwonen, vliegt Mallory terug naar de Verenigde Staten. Wanneer Apolonia tot de ontdekking komt dat ze verdwenen is, reken ik erop dat jij haar zult opvangen. Je zei toch dat je ontslag zal nemen en thuis komt wonen? Of heb jij je óók laten meeslepen?’


  ‘Nee.’ Lianors stem brak. ‘Gezien de omstandigheden, lijkt het me inderdaad beter dat Mallory morgen al naar Californië vliegt. Ik zal haar vroeg naar het vliegveld brengen, voordat Apolonia naar haar op zoek kan gaan.’


  Dat was precies wat nodig was. Een snelle scheiding. Iets definitiefs. Rafael wist dat dit het beste was voor zijn dochter. Toch knaagde de klank van het woord ‘definitief’ aan zijn hart.


  Apolonia zat in haar kamer met een pen in haar hand gebogen over een vel papier.


  ‘Maak je al vorderingen?’ vroeg hij luchtig.


  ‘Ik heb al drie pagina’s af.’ Ze keek vluchtig naar hem. ‘Waar is Mallory?’


  ‘Ze wilde ons niet storen. Volgens mij is ze aan het rusten.’ Het zou geen zin hebben zijn dochter de waarheid te vertellen. Dan zou ze alleen maar naar hun gast toe willen.


  Apolonia legde haar pen neer en stond op. ‘Mag ze mijn kindermeisje zijn?’


  Een kreun onderdrukkend hurkte hij naast haar. ‘Nee, querida.’


  Haar ogen verkilden. Hij wist niet dat ze zo kon kijken. Het was alsof hij werd gestoken met een mes.


  ‘Je haat haar,’ zei ze.


  Dééd hij dat maar, dacht hij bijna wanhopig, dan zou het misschien niet zo kolken vanbinnen. ‘Helemaal niet. Ze zou vast een goed maatje voor je zijn, maar er zijn diverse redenen waarom ik het niet kan toestaan.’


  ‘Maar geen van die redenen komt van haar!’ explodeerde het meisje, wat hem schokte. ‘Mallory zei dat ze dolgraag voor me wilde zorgen. Ze liegt niet.’


  Het vertrouwen dat zijn dochter in haar stelde, deed hem perplex staan. ‘Luister eens.’ Hij legde zijn handen op haar armen. ‘Zo iemand als zij kan niet bij ons wonen op de manier waarop Maria dat deed.’


  ‘Waarom niet?’ Haar betraande ogen zochten de zijne.


  ‘Omdat de mensen zouden roddelen.’


  ‘Waarover?’


  ‘Mensen zagen Maria als een oma. Bij Mallory… denken ze aan andere dingen.’ Zijn stem stierf weg, terwijl de gedachte aan haar het warme bloed naar zijn wangen deed stromen.


  ‘Je bedoelt dat ze zouden denken dat ze je vriendin is.’


  Hij kuchte. ‘Zoiets ja.’


  ‘Vaz vroeg me al of ze jouw vriendin was. Toen ik zei van niet, zei hij dat hij haar mee uit ging vragen.’


  Rafael sloot zijn ogen. ‘Begrijp je het probleem, querida? Zelfs Vaz zag spoken.’


  ‘Dat kan me niet schelen.’


  ‘Terwijl dat wel zou moeten. Sommige, gemene mensen zouden het Mallory kwalijk nemen dat ze bij ons in huis woont zolang ze niet getrouwd is. En dat is niet leuk tegenover Mallory.’


  ‘Maria was ook niet getrouwd.’


  ‘Dat ligt anders. Ze was niet van mijn leeftijd, dus niemand zocht er iets achter.’


  ‘Als je Mallory niet haat, zou je met haar kunnen trouwen. Dan zou niemand problemen met haar hebben. Violentes vader zei dat ze nog mooier is dan mijn moeder. Hij zei dat je insano zou zijn als je haar naar Amerika liet vertrekken. En Felipe zei tegen de souschef dat hij zelf achter Mallory aan zou gaan als hij niet getrouwd was geweest.’


  Por Deus, geen man kon haar weerstaan, begreep hij. En nu fungeerde Apolonia ook al als doorgeefluik voor roddels over Mallory. Hoe sneller ze Portugal zou verlaten, hoe beter. ‘Querida, je trouwt niet met iemand op wie je niet tot over je oren verliefd bent.’


  ‘Dat is niet waar, papa. Je zei tegen tia Lianor dat de meeste vrouwen met jou willen trouwen om je geld. En laatst aan de telefoon zei je tegen Antonio dat Senhor Figuras met zijn vrouw was getrouwd voor het geld.’


  Rafael slikte een verwensing in. Hij wist niet dat zijn dochter zijn gesprekken met zijn advocaat had afgeluisterd.


  ‘Dus waarom kan je niet met Mallory trouwen, zodat ze voor me kan zorgen?’


  Haar scherpe, simpele logica maakte hem onrustig. ‘Laten we het niet over Mallory hebben. Ik wil graag horen wat je al over Maria geschreven hebt.’


  ‘Wat als Mallory in een appartement in Atalaia zou wonen en alleen overdag naar het paleis kwam?’ vervolgde ze, zijn suggestie om over iets anders te praten negerend. ‘Mag ze dán mijn kindermeisje zijn?’


  ‘Nee,’ zei hij beslist. ‘Je vraagt het onmogelijke.’


  De vragende blik in haar ogen maakte plaats voor wanhoop. Zo had ze veel weg van Lianor als deze zich gekwetst voelde.


  ‘Had… Had Mallory me maar nooit gered,’ zei ze zacht. Daarna rende ze de kamer uit.


  ‘Apolonia.’ Met zijn ziel vervuld van afschuw rende hij haar achterna. Hij haalde haar in bij de trap, die Lianor op datzelfde moment aan het bestijgen was. De gekwelde blik in haar ogen deed hen stilstaan.


  ‘Wat is er, Lianor?’ vroeg Rafael.


  ‘Mallory is weg.’


  Het was alsof een gigantische golf hem tegen de rotsen aan de kust had gesmeten en de klap de lucht uit zijn longen perste.


  ‘Nee…’ Apolonia barstte in tranen uit.


  Rafael wilde zijn dochter omhelzen, maar Lianor was hem voor.


  ‘Ze heeft twee brieven achtergelaten, één voor Felipe en één voor ons. Ga zitten, dan lees ik hem jullie voor.’


  Rafael bleef staan, duizelend van de schok van Lianors nieuws.


  


  Lieve Lianor, als je dit leest, ben ik op weg naar Los Angeles. Liz zal begrijpen waarom je ontslag hebt moeten nemen. Ze zal waarschijnlijk voorlopig een van de verkoopsters de leiding geven. Ik beschouw je als een van mijn dierbaarste vrienden en ik zal je nooit vergeten. Ik ben meteen vandaag al vertrokken omdat je familie privacy nodig heeft om te rouwen. Desalniettemin draag ik alle mooie herinneringen aan Portugal bij me.


  Apolonia, je zult altijd een plekje in mijn hart bezitten. Ik hoop je weer eens te ontmoeten als je opgegroeid bent. Dan leid je vast een heel opwindend leven en gebruik je vaak dat heel intelligente brein van je. Ik zal je missen.


  Rafael, bedankt voor je gastvrijheid. Ik zal nooit vergeten hoe opwindend het was om in een suite te verblijven die eens toebehoord heeft aan een koning. En ik koester niets dan bewondering voor de manier waarop je je fantastische dochter hebt opgevoed. Ze is me heel dierbaar.


  Moge de hemel waken over de familie D’Afonso. Mallory.


  


  Terwijl Rafael Mallory’s woorden in zich opnam, rukte Apolonia zich los uit Lianors armen en rende de trap af. Hij wilde haar achternagaan, maar Lianor hield hem tegen.


  ‘Laat haar maar even.’


  ‘Dat wil ik niet,’ sputterde hij. ‘Niet nu ze me heeft verteld dat ze liever dood zou willen zijn.’


  ‘O nee…’


  Zijn dochter had het even te kwaad gekregen. Maria’s dood, bijna verdrinken, daarvan herstellen… Hij was bang dat ze door het horen van dit nieuws weer in het ziekenhuis zou belanden.


  Tot zijn verbazing vond hij haar in zijn kantoor. Ze zat met opgetrokken knieën op zijn stoel, tikkend op het toetsenbord van zijn computer. Hij hoorde haar snikken. Misschien zou ze na het spelen van enkele computerspelletjes gekalmeerd zijn, zodat hij rationeel met haar zou kunnen praten. Maar toen hij naast haar plaatsnam, zag hij dat ze geen spelletje aan het spelen was, maar op het internet had ingelogd. Een striptekening van een amazone verscheen op het scherm. Apolonia drukte op een knop en de afbeelding werd geprint. Van een afstand leek de stripfiguur vaag op Mallory.


  Ze nam de afdruk ter hand en staarde Rafael toen woedend aan. ‘Ik haat je, papa,’ brieste ze, aanstalten makend om weg te glippen.


  Rafael ving haar in zijn armen en trok haar tegen zich aan. ‘Dat meen je niet,’ fluisterde hij tegen haar betraande wang.


  ‘Jawel. Je hebt haar weggejaagd. Ik zal haar nooit meer zien. Ik heb niet eens afscheid kunnen nemen.’


  Het trillen van haar stem en het op en neer gaan van haar snikkende lichaam maakten hem moedeloos. ‘Wat zou je ervan zeggen,’ begon hij, terwijl hij de vlecht in haar haren aaide, ‘als wij na de begrafenis op reis zouden gaan? Waarheen je maar wilt.’


  Hij voelde haar adem stokken. ‘Ook naar Disneyland?’


  Wat ze eigenlijk vroeg, was of ze Mallory konden bezoeken. De hoopvolle blik in haar ogen was onthutsend. ‘Is dat de enige plek waar je naar toe zou willen?’


  ‘Nee, maar Gabriela is daar met haar familie naar toe geweest en ze vond alle attracties leuk. Mallory zei dat jij bang zou zijn in de Matterhorn.’


  Zijn dochter dacht maar aan één ding. ‘Wanneer heeft ze dat gezegd?’


  ‘Vanochtend toen we plaatjes aan het bekijken waren op het internet. Ik zal het je laten zien.’


  Opgemonterd nam ze weer plaats achter de computer. Behendig klikte ze naar de geschiedenis van de sites die ze vanochtend bekeken hadden. Op het scherm verscheen een plaatje van een kikker.


  ‘Kijk,’ zei ze. ‘Dit is meneer Pad. Er is een attractie naar hem vernoemd.’ Ogenschijnlijk zonder adem te halen vertelde ze hem het verhaal van De Wind in de Wilgen.


  ‘Wat heeft ze je nog meer laten zien?’ Mallory was steeds weer in staat hem versteld te doen staan.


  ‘De man met wie ze wil trouwen zodra hij beschikbaar is.’


  Er knapte iets in hem. Mallory had tegen hem gelogen.


  ‘Wil je hem zien?’


  ‘Niet echt,’ mompelde hij, en met een druk op de knop schakelde hij de computer uit. ‘Kom, dan neem ik je mee uit rijden. Misschien wil Violente ook wel mee.’


  Zijn dochter gleed van de stoel en liep naast hem mee. ‘De man van wie Mallory houdt, heeft blonde, krullende haren. Geen enkele man in Portugal lijkt op hem.’


  Vast een beroemde, succesvolle handelaar op Wall Street, bedacht Rafael tandenknarsend.


  ‘Ze zei dat ze met hem wilde trouwen omdat hij haar droomprins is. Hij heet –’


  ‘Laten we het over de reis hebben, ja? Het zal wel warm zijn in Los Angeles, dus neem alleen maar een paar broeken en topjes mee.’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Die vrijdagochtend kreeg Mallory tijdens de bestuursvergadering een telefoontje van Sue van de receptie.


  ‘Wat is er, Sue?’ sprak ze in de hoorn.


  ‘Sorry dat ik je stoor. Er zijn bezoekers voor je.’


  ‘Laat ze maar een afspraak maken met Barb.’


  ‘Nee, dit is anders,’ zei Sue op fluistertoon. ‘Hier in de hal staat een fantastisch, en dan bedoel ik echt fántástisch mooie man, die zo uit een schilderij uit het Prado lijkt te zijn gestapt. Hij spreekt met een zware, sexy stem met een vol accent en hij heeft een schattig klein meisje bij zich. Maar hij wilde zijn naam niet zeggen. Kennelijk wilde zijn dochter je verrassen.’


  Mallory’s hart maakte salto’s. Rafael… Hier in Los Angeles met Apolonia? In het gebouw?


  ‘Ik… k-kom er direct aan,’ stamelde ze als een verlegen schoolmeisje. Bevend legde ze de hoorn neer. ‘Ik moet even iets afhandelen. Vergaderen jullie maar verder,’ zei ze tegen Liz, die met een nieuwsgierige twinkeling in haar ogen knikte.


  Na hun confrontatie had Mallory niet verwacht Rafael ooit nog te zien. Het was een logische zet van hem om Apolonia mee op reis te nemen om haar aandacht af te leiden van Maria’s dood. Maar Mallory opzoeken in Californië zou toch alleen maar problemen veroorzaken?


  Sinds haar terugkeer was ze een emotioneel wrak. Ze had geen eetlust, en ’s avonds kon ze moeilijk in slaap komen. Voor de vergadering had Liz nog opgemerkt dat ze bleekjes zag. Het perzikkleurige pak dat ze droeg maakte haar teint nog lichter, maar het had haar niet kunnen schelen hoe ze eruitzag. Eigenlijk had ze moeite zich waar dan ook op te concentreren, zelfs op bedrijfsjuridische zaken. Haar hoofd stond er domweg niet naar. De reis naar Lissabon had van haar een ander mens gemaakt.


  Gisteravond had ze haar ouders alles verteld. Ze hadden geduldig geluisterd en haar moed ingesproken, maar voor de eerste keer in haar leven had Mallory zich niet beter gevoeld nadat ze haar hart bij hen had uitgestort.


  Ze wist niet of ze het wel aankon om Rafael weer te zien, hoe kort hun ontmoeting ook mocht duren. Als Apolonia niet bij hem was geweest, zou ze geweigerd hebben hem te ontmoeten. Leugenaar, zei een stemmetje in haar binnenste toen ze in de richting van de receptie snelde. Haar hart bonsde sneller dan dat van een kolibrie.


  ‘Mallory!’ Apolonia rende vanaf de andere kant van de hal op haar af en sloeg haar armen om haar middel. Mallory streelde haar haren.


  Daar stond Rafael. Sue had niets te veel gezegd. Hij zag er fantastisch uit. Eigenlijk bestonden er geen woorden in welke taal dan ook om deze man, wiens mediterrane bloedlijn hem zo onderscheidde van andere mannen, te beschrijven. Ze had hem nog niet eerder in een spijkerbroek gezien. De strakke broek benadrukte zijn krachtige dijbenen. Het lichtblauwe shirt dat hij droeg, omhulde zijn bovenlichaam als een tweede huid en accentueerde zijn getrainde arm- en borstspieren. De meeste mannen zouden een moord doen voor zo’n borstkast.


  ‘Bom dia, Mallory,’ zei hij met zijn raspende stem. ‘We zijn gisteravond aangekomen en verblijven in het Disneyland Hotel.’


  Ze keek hem recht in de ogen. In die onmetelijke, zwarte poelen las ze verwijt. Waarom? Was hij kwaad dat ze was vertrokken zonder afscheid te nemen? Ze had alleen maar het beste met hen voorgehad.


  Haar mond was droog. ‘Is Lianor er ook?’


  ‘Nee. Ze is een verkoopster aan het inwerken die haar baan zal overnemen tot er een nieuwe bedrijfsleider is aangesteld. Heb je de eigenaresse al verteld dat ze ontslag gaat nemen?’


  Er was niets veranderd. Hij was erop gebrand zijn zus thuis te hebben om hem te helpen met het opvoeden van Apolonia. Mallory voelde haar opperbeste stemming wegebben. ‘Ja, Liz is van plan Lianor maandag te bellen. Ze wilde haar eerst wat tijd gunnen.’


  ‘Prima, dan is dat geregeld,’ zei hij zichtbaar opgelucht. ‘Ik had Apolonia beloofd haar na de begrafenis mee op reis te nemen. Ze heeft altijd al naar Disneyland gewild.’


  ‘Ik ben blij dat je veilig thuis bent gekomen,’ merkte Apolonia op.


  ‘Ik had haar gewaarschuwd dat je aan het werk zou zijn en dat je ons alleen maar even kon komen begroeten.’


  Aha. Een troostreisje voor Apolonia met een korte stop op Mallory’s werk omdat zijn dochter geen gedag had kunnen zeggen… Mallory was niet van gisteren. Ze doorzag zijn plannen. En Rafael verwachtte dat zij in alles wat hij zei met hem mee zou gaan. Anders zou ze zich zijn woede op de hals halen. Nou, dan stond hem nog wat te wachten!


  Met een glimlach van oor tot oor zei ze: ‘Eigenlijk ben ik zo vrij als een vogel, dus ik kan met jullie heel Disneyland verkennen. Ik kan hier op mijn werk entreekaartjes regelen.’


  Apolonia straalde. ‘Maar het is zo’n groot park. Eén dag is toch veel te kort om alles te kunnen zien?’


  ‘Daar heb je gelijk in. Zeker met deze zomerdrukte,’ beaamde Mallory.


  ‘Kan je morgen dan ook met ons mee?’


  ‘Zolang jullie in Californië zijn, ben ik jullie gids. Vanaf dit moment ben ik officieel met jullie op vakantie. Zondag zullen we bij mijn ouders in Huntington Beach gaan eten. Ik heb ze alles over jullie verteld, en ze willen jullie dolgraag ontmoeten.’


  Terwijl Apolonia juichte keek Mallory Rafael uitdagend aan. Pak aan, Rafael D’Afonso, wierp ze hem in stilte voor de voeten. ‘Wanneer moet je weer aan het werk?’


  Hij kruiste zijn armen voor zijn brede borst. Waarschijnlijk kookte hij vanbinnen nu ze zijn plannen in de war had geschopt.


  ‘Maandag vliegen we terug. Dan moet ik zaken afhandelen die niet langer kunnen wachten.’


  ‘Dan moeten we ervoor zorgen in die korte tijd zo veel mogelijk plezier te maken.’


  ‘Ik hou van je, Mallory,’ zei Apolonia.


  ‘Idem.’


  ‘Wat betekent dat?’


  ‘Dat betekent: ik ook van jou.’ Toen zei ze tegen Rafael: ‘Ik neem aan dat je een auto hebt gehuurd.’


  Zijn gezicht vertoonde chagrijnige trekken. Opnieuw stonden ze lijnrecht tegenover elkaar. Hij knikte haast onmerkbaar.


  ‘Kom, ik neem jullie mee naar mijn appartement. Dan pak ik wat spullen in om met jullie in het hotel te overnachten.’ Ze richtte haar aandacht op Apolonia. ‘Op weg naar Disneyland zullen we Camp Snoopy bezoeken. Snoopy is een schattig striphondje. Daarna kunnen we lunchen bij de Grizzly Creek Falls, waar je het prachtig zult vinden. En vergeet niet om Violente een kaartje te sturen. Dat zal haar enorm jaloers maken.’


  Apolonia piepte van plezier.


  ‘Misschien kun je zelfs een Snoopy-pop voor haar kopen. Ik ren even naar mijn secretaresse om te zeggen dat ik ervandoor ga. Daarna sta ik geheel tot jullie beschikking.’


  Ze spurtte langs Sue, die met gespitste oren had zitten luisteren. Toen ze haar kantoor had bereikt, was de opwinding van haar gezicht te lezen. Barb, haar secretaresse, moest erom giechelen.


  Haar reactie negerend zei Mallory: ‘Ik heb drie entreekaartjes voor Disneyland nodig.’


  Barb nam ze uit een la en overhandigde ze haar. ‘Ik dacht dat alleen familieleden van Lady Windemere werknemers die mochten gebruiken,’ zei ze.


  ‘Als jij erover zwijgt, doe ik dat ook,’ zei Mallory, terwijl ze heimelijk wenste dat ze daadwerkelijk deel uitmaakte van de D’Afonso familie.


  ‘En ik maar denken dat je zakenreis naar Portugal zonder noemenswaardige gebeurtenissen verlopen was. Goede genade, die man is ongelooflijk knap! Elke vrouw in het gebouw is aan het kwijlen.’


  ‘Ik ben helemaal verkikkerd op zijn dochter. Het gaat me eigenlijk om haar,’ mompelde Mallory met rode koontjes.


  ‘Tuurlijk.’


  ‘Ik neem de rest van de dag en maandag vrij. Wil je dat tegen Liz zeggen? Ze kan me op mijn mobiele telefoon bereiken.’


  ‘Ga nu maar. Wij letten wel op de winkel, terwijl jij de tijd van je leven hebt met Meneer de Lekkere Vent.’


  Het had geen zin om het te ontkennen; Barb had gelijk. Mallory was uit Portugal vertrokken omdat ze dacht dat dat het beste zou zijn voor Apolonia. Nu lagen de zaken anders. Rafael was met zijn dochter de halve wereld over gevlogen om haar te zien. Dit was haar kans.


  Ze moest hun harten veroveren, hoeveel strijd ze ook zou moeten leveren. Haar eerste missie was Apolonia’s kindermeisje worden. Daarna zou ze het gevecht aangaan, geen middel schuwend, en winnen.


  Zoals de bedenker van Wonder Woman had gezegd: ‘Vrouwen zijn de soldaten van Afrodite, de godin van de liefde en van schoonheid, en hun leger is het enige aan wie mannen zich voor altijd zullen onderwerpen. En niet alleen dat, maar ze zullen het doen zonder wrok, tegenstand of heimelijke wraakgevoelens, maar bereidwillig en met plezier.’


  Ze viste haar handtas uit de onderste la van haar bureau, stopte de kaartjes erin en begaf zich naar de hal, huppelend en zinderend van voorpret over hun volgende krachtmeting. De adrenaline vloeide door haar lichaam.


  In de hal aangekomen, zag ze Rafael ernstig tegen zijn dochter praten. Hoogstwaarschijnlijk herinnerde hij haar eraan dat ze zich niets in haar hoofd moest halen; dat ze maandag toch echt afscheid zou moeten nemen.


  Over haar lijk, dacht Mallory. Meteen toen Rafael haar zag naderen, zweeg hij en stond hij op.


  Ze lachte onschuldig naar hem. ‘Mijn auto staat aan de zijkant van het gebouw geparkeerd. Het is een rode Toyota.’ Ze pakte de hand van het meisje. ‘Ik woon hier slechts vijf minuten vandaan. Rijd je met mij mee? Dan kun je me over de begrafenis vertellen.’


  Rafael volgde hen de zonneschijn in. Het was een mooie dag voor Los Angeles: nog niet te warm en met weinig smog. Ze wandelden langs de gehele lengte van het gebouw, waar palmbomen geplant waren.


  ‘Ik had papa gevraagd om een boeket witte rozen te kopen. Voordat ik die op het graf had gelegd, had ik er eentje uitgehaald voor in het boek.’


  ‘Is het boek af?’


  ‘Ja. Het ligt in het hotel. Wil je het zien?’


  ‘Dolgraag. Voor het slapen gaan.’ Dat herinnerde haar eraan dat ze nog een hotelkamer moest reserveren.


  ‘Gaan we in Disneyland eerst naar meneer Pad?’ vroeg Apolonia.


  ‘Als je dat graag wilt. Die attractie ligt in Fantasyland, mijn favoriete plek in het park.’ Ze bereikten de auto en stapten in. Terwijl ze de veiligheidsgordels omdeden, liep Rafael met een ondoorgrondelijke blik naar de bestuurderskant van de auto. Aan zijn gezicht te zien, had hij het niet naar zijn zin.


  ‘Ik rijd in de witte Buick die twee rijen verderop staat,’ zei hij kortaf.


  ‘We zullen op je wachten. Maak je maar geen zorgen, je zult hier niet gauw verdwalen. We hoeven de snelweg niet eens op. Maar voor het geval er iets gebeurt, hier is het nummer van mijn mobiele telefoon.’ Ze noteerde het nummer op een visitekaartje en gaf het hem.


  Na een korte aarzeling beende hij naar zijn huurauto, intussen waarschijnlijk verwensingen mompelend die te grof waren voor tere vrouwenoren. Toch kon Mallory haar ogen niet van hem afhouden.


  Ze diepte haar creditcard op en belde het nummer dat op de achterkant van de entreekaart stond. ‘Op welke verdieping zitten jullie, Apolonia?’


  ‘De vijfde,’ antwoordde het meisje.


  Ondertussen ronkte Rafaels Buick achter hen. Bij het besef dat hij zo dicht bij haar was, liepen er gekmakende rillingen langs Mallory’s ruggengraat. Na wat aandringen kreeg ze de vrouw aan de andere kant van de lijn zo ver om een kamer op de vierde verdieping te reserveren. Ze gaf haar creditcardnummer en klaar was kees. ‘We kunnen gaan.’


  Terwijl ze invoegde op de hoofdweg, vroeg Apolonia haar de oren van het hoofd over alles wat ze buiten zag. Mallory vond het heerlijk alle vragen te beantwoorden.


  Het duurde niet lang voordat ze bij haar woning aankwamen. Haar appartement bevond zich op de begane grond van een complex dat twee verdiepingen telde en uit de jaren vijftig stamde. Ze had het voor Californische begrippen redelijk goedkoop kunnen aanschaffen. Verder leefde ze sober. Al vanaf haar eerste salarisstrook had ze de hypotheek versneld afgelost, en de rest van het geld investeerde ze. Ze was ervan overtuigd dat ze daar in de toekomst de nodige vruchten van zou plukken.


  Bij haar privéparkeerplaats aangekomen, gebaarde ze naar Rafael waar hij zijn auto kon neerzetten. Daarna sprong hij uit zijn auto en haalde hen in bij de deur van het complex, waar hij zijn dochter bij de hand pakte.


  ‘Wij wachten hier wel op je,’ zei hij tegen Mallory.


  Ze verstijfde. ‘Dit mag dan wel niet het Palacio D’Afonso zijn, maar het is nog steeds mijn huis. Ik wil jullie graag dezelfde gastvrijheid bieden die jullie mij geboden hebben.’


  Ze nam zijn zwijgen voor aanvaarding aan en ging hen voor het eerste appartement aan de rechterkant binnen. De woonkamer was de grootste van de twee kamers waaruit het appartement bestond en had iets weg van een bibliotheek en een kantoor, want de rieten kasten tegen de muren puilden uit van de boeken en tijdschriften, de meeste ervan met een juridische, financieel-economische inslag. Er stond een computer op een oud eiken bureau dat ze, samen met de loveseat, de stoel en de lamp op een rommelmarkt op de kop had getikt. In een doos op de vloer bevonden zich haar diploma’s, surftrofees en andere prullaria waarvan ze niet wist wat ze ermee moest doen. Aan de muur hing een foto van Mallory met haar ouders en de hond, gemaakt toen ze zeven was. Al met al waren de meubels niet bepaald op elkaar afgestemd. Alleen de houten vloer gaf de kamer nog een beetje aanzien.


  Mallory besefte dat Rafael waarschijnlijk na één blik in de kamer te hebben geworpen zou concluderen dat zijn mening over haar als zijnde de ultieme zakelijk ingestelde ijzervreter zonder vrouwelijke instincten, gegrond was.


  ‘Doe of je thuis bent, dan haal ik wat te drinken.’ Het enige wat ze in huis had was frambozenfrisdrank zonder suiker. Het moest maar.


  Apolonia volgde haar het minuscule keukentje in. Haar nieuwsgierige bruine ogen keken gefascineerd rond.


  ‘Snap je nu waarom ik me in het palacio net een muis voelde?’


  Het meisje schoot in de lach. Mallory pakte twee glazen uit een kastje en vulde die voor de helft met ijs. Uit de koelkast pakte ze twee blikjes frisdrank en nadat ze die ingeschonken hadden, brachten ze samen de volle glazen naar de woonkamer. Tot haar verbazing zat Rafael gehurkt naast de doos haar spullen te bekijken.


  ‘Alsjeblieft,’ zei ze, hem een glas aanreikend. Nadat hij het van haar had aangepakt, stond hij op. Toen haar vingers zijn warme huid aanraakten, voelde ze haar lichaamstemperatuur stijgen.


  ‘Dank je,’ zei hij met vreemd schorre stem.


  ‘Ik ga me snel even omkleden.’ Ze trok een boek over SeaWorld uit de boekenkast en legde die naast Apolonia op de bank. ‘Als je je vader kunt overhalen om een beetje langer te blijven, kunnen we ook hier nog naartoe gaan.’ Grijnzend verdween ze de gang in naar haar slaapkamer.


  Ze ontdeed zich van haar kleren en trok een spijkerbroek en een wit gehaakt hemdje met pofmouwtjes aan. Om haar haren uit haar gezicht te houden tijdens de ritjes op de achtbanen, draaide ze een dikke vlecht, die ze op haar achterhoofd vastpinde met een schildpadden kam. Liz had een opmerking gemaakt over dat ze zo bleek zag, maar toen Mallory in de spiegel keek zag ze blosjes op haar wangen. Ze stiftte haar lippen met haar favoriete kersenrode lipstick en spoot een vleugje Lady Windemere’s Wild Flowers Spray op. Ze was er helemaal klaar voor. Naast haar toiletspullen pakte ze twee outfits, ondergoed, een nachtjapon en haar witte ochtendjas in. Toen ze de slaapkamer verliet, greep ze nog snel de camera van het dressoir en deponeerde deze in haar handtas.


  Rafael zat naast Apolonia een juridisch naslagwerk door te bladeren. Toen hij opkeek, fixeerde zijn blik zich op haar als een spijker op een magneet. Het boek gleed uit zijn handen en viel op de vloer, waarna hij het snel oppakte en terugzette in de kast.


  ‘Je ziet er prachtig uit,’ zei Apolonia. ‘Kun je mijn haar ook zo vlechten?’


  Een paar minuten later droeg het meisje eenzelfde vlecht. Terwijl ze naar de badkamer spurtte om haar haar te bekijken, ruimde Mallory de glazen op. Even later rende Apolonia de woonkamer weer binnen. ‘Papa, Mallory en ik zijn een tweeling. Hoe zie ik eruit?’


  Allebei droegen ze een spijkerbroek en een wit hemdje. Ze zagen eruit als moeder en dochter, vond Mallory.


  ‘Je ziet er mooi uit… jullie allebei,’ antwoordde hij mat.


  Mallory grijnsde om zijn aarzeling. ‘Dat is voor je vaders doen een groot compliment. Zullen we gaan?’


  ‘Ik zal wel rijden.’


  Oei. Nu kon hij haar, ondanks het feit dat ze een hotelkamer had gehuurd, aan het einde van de dag gewoon thuis droppen. Dat risico moest ze dan maar nemen. Aan de andere kant vond ze het fijn dat hij reed, want dan leek het net op een echt gezinsuitje.


  De rest van de dag ging als in een droom voorbij. Apolonia’s uitgelaten stemming sloeg over op haar vader. Rafael was, een vader waardig, overal voor in geweest, wat Mallory tot in het diepste van haar binnenste had geraakt.


  Ze verheugde zich op het terugzien van de foto’s. Stiekem had ze veel kiekjes van hem gemaakt als hij spontaan lachte of grinnikte. Veel vrouwen hadden hem vandaag met onverholen interesse aangestaard. Volgens Apolonia was een vrouw bij de attractie Pirates of the Caribbean zo brutaal geweest om hem uit te nodigen een slaapmutsje op haar hotelkamer te komen drinken. Kamer nummer tweehonderdentien om precies te zijn. Dat bracht bezitterige gevoelens bij Mallory boven, gevoelens die haar verrasten. Maar wat zij op die andere vrouwen voorhad, was dat Apolonia aan haar kant stond. En daar zou ze profijt uit trekken.


  Aan het einde van de dag arriveerden ze prettig uitgeput en met hun armen vol souvenirs bij Mallory’s hotelkamer, waar deze besloot dat de tijd rijp was om de volgende stap te zetten.


  Ze legde een arm om Apolonia heen. ‘Hoe zou je het vinden om vannacht bij mij te slapen? Dan kun je me je boek voorlezen voordat we gaan slapen. Morgenochtend kunnen we ontbijt op de kamer bestellen. En zodra we klaar zijn om de rest van de attracties te zien, kan je vader zich weer bij ons voegen.’


  ‘Mag het, papa? Alsjeblieft?’


  ‘Ik hoorde dat je vandaag een vrouw hebt ontmoet die in dit hotel verblijft,’ zei Mallory. ‘Wij zouden het echt niet erg vinden als je met haar iets zou gaan drinken. Toch, Apolonia?’ Die was raak, dacht Mallory, vanbinnen gniffelend.


  ‘Nee hoor. Wij vermaken ons wel.’


  Er verscheen een grimas op zijn knappe gezicht. Hij kon haar bloed waarschijnlijk wel drinken. Ze klopte op Apolonia’s arm. ‘Bespreek dit anders maar met je vader op zijn kamer. Dan kun je me bellen als je bij hem wilt blijven.’


  Daarop ging ze haar kamer binnen en sloot ze de deur achter zich. Zonder ook maar enig gevoel van schaamte om wat ze net had gedaan, nam ze een snelle douche en maakte ze zich klaar om te gaan slapen.


  Tien minuten later had de telefoon nog steeds niet gerinkeld. Ze was haar haren aan het föhnen toen er op de deur werd geklopt. Snel deed ze open.


  ‘Wat is dat toch een mooie kamerjas,’ was het eerste wat Apolonia zei toen ze over de drempel stapte. ‘Vind je ook niet, papa?’


  Een siddering ging door Mallory’s lichaam, want Rafael stond in de deuropening. Ze dacht een wellustige glinstering in zijn zwarte ogen te hebben gezien, maar toen ze hem nogmaals in de ogen keek, waren ze uitdrukkingsloos. Had ze het zich slechts ingebeeld omdat ze zo graag wilde dat hij haar aantrekkelijk zou vinden?


  ‘Ja,’ gaf hij niettemin beschroomd toe. Hij liep langs haar heen om Apolonia’s koffer op het bed te leggen.


  In tien jaar tijd had hij geen vrouw kunnen vinden om mee te trouwen. Als het aan Mallory lag, kwam er snel een eind aan zijn vrijgezellenbestaan. Rafael moest inzien hoezeer hij haar nodig had.


  Ze kuste Apolonia die onder haar ene arm een meneer Pad-knuffel geklemd had en in haar andere hand een Snoopy-pop droeg. ‘Mijn moeder kan wel een ochtendjas op maat voor je maken. Zondag zullen we het aan haar vragen.’


  ‘Ik ben nieuwsgierig naar de plaats waar je bent opgegroeid.’


  ‘Als het palacio een rotsblok is, dan is mijn ouderlijk huis een kiezelsteentje. Muizen die bij míjn ouders komen dineren, voelen zich vast net zo groot als de volwassenen.’


  De lach bereikte Apolonia’s ogen eerst, maar haar mond volgde snel. ‘Dit is het beste uitje ooit.’


  ‘Dat vind ik ook, schat. Kom, dan haal ik de vlecht uit je haar en daarna kun je een Lady Windemere-bubbelbad nemen.’


  ‘Wat is dat?’


  Mallory keek naar Rafael, wiens blik op haar gericht was geweest. Wilde dat zeggen dat hij genoot van wat hij zag? ‘Wil je het alsjeblieft aan je dochter uitleggen?’


  ‘Wat uitleggen?’


  Haar hart ging tekeer als de spreekwoordelijke mokerhamer toen ze zich realiseerde dat hij niet naar het gesprek had geluisterd. Niets had haar meer genoegen kunnen doen. Vlug haalde ze een flesje uit de badkamer. Nadat hij er even naar gekeken had, zei hij iets in het Portugees tegen zijn dochter.


  Apolonia maakte een opgewonden sprongetje en nam het flesje van hem aan. ‘Wil je het ook proberen voordat je vanavond uitgaat, papa? Ik ga nu mijn bad vol laten lopen. Niet weggaan, hoor!’ Ze verdween de badkamer in.


  ‘Nu we even tijd samen hebben, wil ik je wat vertellen,’ zei hij met een zucht.


  Ze vouwde haar armen voor haar borst. ‘Ga je gang.’


  Zijn gezicht stond strak. ‘Toen je uit Portugal vertrok, dacht ik dat je begreep hoe delicaat de situatie is.’


  ‘Dat doe ik ook.’


  ‘Waarom maakte je het dan in vredesnaam erger door vanochtend te zeggen dat je het hele weekend met ons gaat optrekken? Apolonia is nu in de zevende hemel, maar als we maandag moeten vertrekken, zingt ze weer een heel ander liedje.’


  ‘Daar had je maar aan moeten denken vóórdat je haar hier mee naartoe nam,’ zei ze kalm. ‘Als ik bij haar ben, komen mijn natuurlijke instincten boven.’


  Hij keek haar dwingend aan. ‘Mijn dochter mag ons niet langer manipuleren. Als ik je morgenavond bij je appartement afzet, verzin jij een smoes waarom we niet bij je ouders kunnen gaan eten en waarom je niet meer met ons op kan trekken zondag. Het kan me niet schelen wat je bedenkt.’


  Mallory wierp haar hoofd opzij waardoor haar glanzende donkere haren als een waterval over een schouder vielen. ‘Ze zal instorten, Rafael.’


  Zijn onweerstaanbare mond werd een boze witte streep. ‘Alsof ik dat niet weet.’


  Ze kon de aandrang niet weerstaan en zei: ‘Veel plezier tijdens je avondje uit. Alles wat ze zeggen over Californische meisjes is waar.’


  Zijn ogen vlamden, en hij stormde de kamer uit. Ze verbaasde zich erover dat hij de deur niet keihard achter zich had dichtgesmeten. Als ze in het palacio waren geweest, had hij zich vast niet zo ingehouden. In haar gedachten hoorde ze het geluid van een dichtsmakkende deur weerklinken door de gang van het hotel. Toen ze tot zichzelf kwam, dacht ze aan wat haar morgenavond te wachten stond. Somberheid overviel haar. Het voelde alsof ze gevangen zat in een dikke mist die boven een strand hing. Ze zag geen hand voor ogen en had geen hoop dat de zon zou doorbreken om haar door de duisternis te loodsen.


  Gedurende de volgende vierentwintig uur moest Mallory doen alsof alles koek en ei was. In feite koesterde ze ieder moment van hun samenzijn. Rafael leek van de dag te genieten en vermeed elk oogcontact met haar. Als hij al iets was gaan drinken met die andere vrouw, liet hij daar niets van merken.


  Apolonia vond alle attracties even prachtig, in het bijzonder Tinkerbell’s Magic Sound and Fireworks Show, de laatste spannende attractie die ze die dag bezochten. Tijdens de opwindende voorstelling had Mallory moeite gehad om haar gedachten erbij te houden. Ze hoorde namelijk de tijdbom tikken die af zou gaan zodra ze bij haar appartement zouden komen.


  ‘Papa? Gaan we morgen naar SeaWorld?’ vroeg Apolonia toen ze twintig minuten later naast haar vader in de auto zat.


  Nu komt het, kreunde Mallory in paniek op de achterbank.


  ‘Ja. Morgenavond overnachten we in San Diego en maandag vliegen we van daar terug naar huis.’


  ‘Maar we zouden toch bij Mallory’s ouders gaan eten?’


  ‘Dat gaat helaas niet door. Wil jij het haar vertellen, Mallory?’


  Ze schraapte verscheidene malen haar keel voordat ze van wal stak. ‘Toen jij op de foto ging met Mickey Mouse, belde mijn moeder. Mijn oom Steven is erg ziek, dus morgen gaan mijn ouders bij hem op bezoek.’


  ‘Is hij net zo ziek als Maria?’ Haar stem trilde.


  ‘Hij heeft een slecht hart.’ Het was de waarheid, maar stervende was hij niet. ‘Ze vinden het heel spijtig dat ze je nu niet kunnen ontmoeten.’


  ‘Hou je van je oom?’


  ‘Natuurlijk houdt ze van hem,’ zei Rafael ongeduldig. ‘Net zoals jij van tia Lianor houdt. Daarom gaat Mallory morgen met haar ouders mee. Dan gaan wij samen fijn naar SeaWorld.’


  De rest van de rit werd de stilte slechts doorbroken door Apolonia’s zachte gesnik. Toen Rafael de parkeerplaats van het appartementencomplex op reed, drukte Apolonia haar veiligheidsriem los en draaide ze zich om naar Mallory. ‘Mag ik vanavond bij jou slapen?’


  ‘Nee,’ zei haar vader streng.


  Mallory kneep zachtjes in Apolonia’s arm. ‘Ik zal deze twee dagen nooit vergeten.’


  Tranen sprongen in de ogen van het meisje. ‘Ik wil niet zonder jou naar SeaWorld.’


  ‘In dat geval vliegen we morgen al naar huis,’ zei Rafael gepikeerd, en hij stapte uit om Mallory’s tas uit de kofferbak te pakken.


  Radeloos sprong Mallory uit de auto, gevolgd door Apolonia. Het meisje greep haar hand beet. ‘Kom je volgende week weer op vakantie naar het palacio?’


  Haar vader liet de tas op de grond vallen en tilde het meisje op. ‘Het is onbeleefd om zoveel vragen te stellen.’


  ‘Maar ik wil bij Mallory blijven.’ Ineens begon ze hysterisch te huilen.


  Het gekrijs trok de aandacht van Bob Sargent, Mallory’s knappe, blonde overbuurman, die net uit zijn auto was gestapt en Mallory een snelle glimlach gunde alvorens naar binnen te gaan.


  Rafael kuchte. ‘Adeus,’ zei hij kortaf, met schrapende stem. ‘Bedankt voor de fijne tijd. We zullen er nog vaak aan terugdenken.’


  ‘Nee, papa.’ Apolonia schreeuwde zo hard dat Rafael zich snel omdraaide en met haar naar de bestuurdersstoel van de auto liep. ‘Mallory houdt van mij en ik van haar. Als je tia Lianor voor me laat zorgen, loop ik van huis weg,’ hoorde Mallory Apolonia zeggen. Het kind was compleet over haar toeren. Het was als in een boze droom. Rafael wilde zijn dochter alleen maar meer hartzeer besparen, maar Mallory wist hoe Apolonia zich voelde, want zij ervoer dit afscheid alsof haar hart uit haar lijf werd gerukt.


  Gek van verdriet pakte ze haar tas op, en ze rende haar appartement binnen om de kreten van het meisje buiten te sluiten. Maar nadat ze de deur achter zich had gesloten, weerklonken ze in haar ziel. Het arme schaap had Maria verloren, en nu kwam al die pijn naar buiten.


  Na vijf minuten besefte Mallory dat ze vannacht onmogelijk in haar appartement kon blijven. Als ze niet met iemand zou praten, zou ze compleet doordraaien. Zonder een moment te verspillen, stopte ze een schoon stapeltje kleren in haar tas. Eenmaal op de snelweg zou ze haar ouders bellen om te laten weten dat ze naar hen onderweg was.


  Ze had haar hand op de deurklink toen de telefoon ging. Om halftwaalf ’s avonds kon het alleen maar haar moeder zijn om een tijd af te spreken voor het etentje van zondag. Gezien de omstandigheden was haar timing perfect. ‘Mam?’ zei ze in de hoorn.


  ‘Nee,’ zei een diepe mannenstem. ‘Het is Rafael.’


  Mallory voelde zich verzwakken en viel in een stoel. ‘W-Waar ben je?’


  ‘Niet ver van je appartement. We moeten praten.’


  Ze sloot haar ogen. Volkomen mee eens. Haar hart klopte zo hard in haar keel dat ze ervan overtuigd was dat Rafael hem kon horen. ‘Apolonia is vast uitgeput. Breng haar maar hier binnen, dan kan ze op mijn bed slapen.’


  ‘We komen eraan.’


  Een minuut later liep een bleke, sombere Apolonia de kamer binnen naast haar vader. Zonder een woord te zeggen legde ze haar armen om Mallory’s middel.


  ‘Ga maar liggen, schatje,’ zei ze, terwijl ze haar naar de slaapkamer leidde. Ze hielp haar het bed op en trok haar sandalen uit. ‘Droom maar van het Kasteel van de Schone Slaapster,’ zei ze nadat ze haar had ingestopt. ‘Je vader en ik zijn in de kamer hiernaast.’


  ‘Ik hou van je,’ fluisterde het meisje. Langzaam vielen haar oogleden dicht.


  Mallory knipte het licht uit en voegde zich bij Rafael in de woonkamer. Hij stond in het midden van de kamer met zijn handen in zijn zij, in die stoere, mannelijke houding die hij aannam zonder dat hij zich daar bewust van was. Hun blikken vonden elkaar. In zijn ogen las ze de diepte van zijn vertwijfeling.


  ‘Ik heb Apolonia maar om één enkele reden mee naar Californië genomen. Om jouw oprechtheid te testen.’


  ‘Ben ik gezakt?’ wilde Mallory weten.


  Zijn gezicht verhardde. ‘Je weet dondersgoed dat je bent geslaagd. Kun je me met de hand op je hart zweren dat je voor mijn dochter zult zorgen alsof het je eigen kind is, tot ik iemand anders gevonden heb?’


  Het was zover, dacht Mallory verheugd. ‘Dat kan ik je verzekeren,’ zei ze. Ik zou Maria wel voor altijd willen vervangen, dacht ze. Dat is het enige dat me bezighoudt.


  Hij kreunde. ‘Zelfs als dat zou betekenen dat je met me zou moeten trouwen?’
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  Het gelukzalige gevoel dat bezit van haar nam, benam haar tegelijkertijd de adem, maar dat mocht ze niet laten merken. ‘Zover hoeven we toch niet te gaan?’ zei ze vlak. ‘Ik ben mijn hele leven al het onderwerp van roddels geweest. Ik kan daar uitstekend mee omgaan.’


  ‘Dat kan wel zo zijn,’ beet hij haar toe, ‘maar waar ik vandaan kom, is het niet acceptabel dat een jonge vrouw die er zo uitziet als jij, een huishouden deelt met een vrijgezel als ik.’


  Achter haar rug hield ze haar vingers gekruist voor geluk. ‘Zolang Apolonia weet dat jij en ik niet als man en vrouw samenleven, ga ik akkoord.’


  ‘Trouwen was Apolonia’s idee.’


  Het venijn in zijn stem ontging Mallory niet. Apolonia had iets bedacht waardoor haar vader zijn bezwaren had laten varen. Ze kon wel dansen van vreugde. In plaats daarvan haalde ze zonder blikken of blozen haar schouders op.


  ‘Zolang je vriendinnetjes maar begrijpen dat ze vriendinnetjes zullen blijven tot je officieel van me verlost bent,’ zei ze. Hij trok een gezicht als een oorwurm. Dit kon nog leuk worden, dacht Mallory. ‘Aangezien ik een juridische opleiding heb genoten, kan ik samen met jouw advocaat de huwelijkse voorwaarden opstellen. Daarin zullen we opnemen dat ik voor een periode van acht jaar alleen maar salaris van je zal ontvangen, en dat ik aan onze scheiding alleen mijn kleren en een koffer zal overhouden. Acceptabel?’


  Zijn ogen tot spleetjes geknepen antwoordde hij: ‘Apolonia vertelde me dat je verliefd bent en dat je direct met die man zou trouwen als hij beschikbaar zou zijn.’


  ‘Maar dat is hij niet,’ speelde Mallory het spelletje mee. Had zijn dochter expres weggelaten dat het hier Flash Gordon betrof? Ze was uitgekookt genoeg om een huwelijk voor te stellen, dus was ze vast ook in staat om haar vader te pesten in de hoop daar een slaatje uit te slaan. De appel viel nu eenmaal nooit ver van de boom. ‘En misschien zal hij dat wel nooit zijn. Apolonia is mijn enige prioriteit. Dat zal ik in de voorwaarden laten benadrukken.’


  ‘In het openbaar zul je je als mijn echtgenote moeten voordoen. En je zult bij me moeten wonen, zodat de staf niets vermoedt.’


  ‘Natuurlijk. Anders zou deze hele poppenkast geen nut hebben. Apolonia’s slaapkamer grenst aan de jouwe, dus ik kan elke avond naar haar kamer glippen en in het extra bed slapen. Trouwens, ik heb begrepen dat je sowieso vaak op reis bent. Anders dan een echte echtgenote zal ík je geen vragen stellen over de vrouwen die om je heen hangen als je van het palacio weg bent. Ik ben van plan mijn leven te vullen met de zorg voor jouw dochter en laat jou je eigen leven leiden.’


  Rafael wierp zijn hoofd in zijn nek. De man was gevangen in een web dat zijn dochter gesponnen had, en dat zinde hem totaal niet. Dat zou ze snel verhelpen.


  ‘Wanneer wil je dat het huwelijk plaatsvindt?’ vroeg ze.


  ‘Zo snel mogelijk,’ zei hij. ‘De priester zal ons in de familiekapel in de echt verbinden.’


  Nog een droom die uitkwam, dacht Mallory. ‘Ik zal mijn ouders vragen om morgenochtend langs te komen en mijn moeders trouwjurk mee te nemen. We hebben ongeveer hetzelfde figuur, dus hij zal me wel passen. Ze heeft de jurk zelf gemaakt en voor mij bewaard.’


  Hij haalde een hand door zijn zwarte haar, een zeker teken dat hij haar magische lasso om zijn lichaam voelde dichttrekken.


  ‘En je appartement?’


  ‘Dat ga ik onderverhuren. Zodra jij iemand anders gevonden hebt om voor Apolonia te zorgen, vertrek ik uit Portugal en ga ik weer hier wonen. Ik kan mijn spullen zolang wel bij mijn ouders opslaan. Mijn moeder kan mijn auto goed gebruiken.’ Mallory had door dat ze te hard van stapel liep, maar hoe minder tijd hij had om erover na te denken, hoe kleiner de kans dat hij zou terugkrabbelen. ‘Ik kan maandag al met jullie meevliegen naar Portugal. Geef me je vluchtgegevens maar, dan boek ik een stoel op dezelfde vlucht.’


  Hij zuchtte alsof het gewicht van de wereld op zijn schouders rustte. Voor een man die al tien jaar vrijgezel was, was het hebben van een tijdelijke echtgenote waarschijnlijk het ergste wat hem kon overkomen.‘Daar zal ik wel voor zorgen. En je baan?’


  O ja, die waarmee ze zogenaamd was getrouwd, bedacht ze met ironie. ‘De dag dat je dochter me vroeg haar kindermeisje te worden, heb ik een vol uur met Liz aan de telefoon gehangen om te bespreken hoe we de dingen zouden moeten regelen in het geval je me tijdelijk aan zou nemen.’


  Zijn kaak verstrakte. Iets wat ze had gezegd, was hem kennelijk in het verkeerde keelgat geschoten.


  ‘Je ziet er moe uit, Rafael. Ga anders terug naar het hotel om te slapen. Morgenochtend kun je terugkomen en haar je besluit te vertellen.’


  ‘Papa?’


  Ze draaiden zich allebei verrast om en zagen Apolonia op blote voeten in de deuropening staan.


  Naar hem toe rennend vroeg ze ‘Ga je echt met Mallory trouwen?’


  Hij hurkte naast haar. ‘Ja, querida.’


  Apolonia’s ogen fonkelden van verrukking. Ze gooide haar armen om zijn nek. ‘O, papa, ik ben zo gelukkig,’


  Mallory verloor haar gevecht tegen de tranen.


  ‘En daar draait het allemaal om,’ fluisterde hij, maar Mallory had hem gehoord. Op een dag zou ook Rafael overgelukkig zijn; daar zou ze persoonlijk voor zorgen.


  ‘Kunnen we vannacht hier blijven slapen?’ vroeg Apolonia.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Mallory heeft maar één bed, maar morgen komen we terug om haar te helpen verhuizen.’


  In stilte juichte Mallory.


  Rafaels ondoorgrondelijke blik ontmoette de hare. ‘We zullen hier om half negen zijn. Dan brengen we ontbijt mee.’


  ‘Uitstekend.’


  Luisterend naar Apolonia, die opgewonden tegen haar zwijgzame vader kletste, begeleidde ze hen naar buiten. Mallory kon niet wachten tot morgen, tot haar ouders haar toekomstige dochter en echtgenoot zouden ontmoeten. Dan zouden ze alles begrijpen.


  Maar er was één persoon die het nieuws direct moest horen. Ze pakte haar mobiele telefoon uit haar handtas. In Lissabon was het nu zondagmorgen. Hopelijk was Rafaels zus al wakker.


  Nadat de telefoon drie keer was overgegaan hoorde ze een klik. ‘Alo?’


  ‘Bom dia, Lianor.’ Geen betere tijd dan nu om te beginnen met Portugees spreken. Mallory nam zich voor zich de taal snel eigen te maken.


  ‘Mallory?’


  ‘Ja. Heb je mijn brief gevonden?’


  ‘Natuurlijk. En ik heb Felipe je briefje gegeven. Hij was ontroerd, Mallory…’ Even was het stil aan de andere kant van de lijn. ‘I-Ik wacht nog steeds op Liz’ telefoontje. Wat is er aan de hand?’


  ‘Liz had je pas maandag willen bellen, maar er is iets gebeurd. Rafael heeft Apolonia gisteren meegenomen naar mijn kantoor.’


  Nu was het wat langer stil. ‘Apolonia’s hart brak toen je uit Portugal vertrok zonder het haar te vertellen,’ zei Lianor. ‘Het verbaast me niet dat mijn broer haar heeft meegenomen om fatsoenlijk afscheid van je te nemen.’


  ‘Eigenlijk hebben we helemaal geen afscheid genomen. Sinds hun komst zijn we onafscheidelijk geweest.’ Mallory legde uit wat ze de afgelopen dagen hadden gedaan. ‘Een paar minuten geleden heeft hij me ten huwelijk gevraagd, zodat ik Apolonia’s kindermeisje kan zijn zonder dat mensen hem erover zullen aanspreken. Ik heb zijn aanzoek geaccepteerd. Ik hou van haar en wil voor haar zorgen.’


  Ze hoorde Lianors adem aan de andere kant van de lijn stokken. ‘Maak je geen zorgen, Lianor. Ons huwelijk zal een verstandshuwelijk zijn, maar dat is Apolonia’s geluk me waard. En het jouwe.’ Mallory zweeg even om de woorden te laten bezinken. ‘Nu kun je bedrijfsleidster blijven.’


  ‘Je bent verliefd op mijn broer, nietwaar?’ vroeg Lianor even later.


  ‘Ja,’ zei Mallory zacht. ‘Maar dat mag je hem niet vertellen.’


  ‘Ik ben bezorgd om je,’ sprak ze huiverend. ‘Joana heeft altijd van mijn broer gehouden. Dat is ook de reden waarom haar huwelijk op de klippen is gelopen. Ik zou niet graag willen dat je gekwetst wordt. Rafael is nooit in staat geweest van een ander te houden dan van Isabell.’


  ‘Daar ben ik me van bewust. We blijven alleen maar getrouwd tot hij een vervanger voor Maria heeft gevonden. Maar dat kan wel een lange tijd duren.’


  ‘O, Mallory, ik heb zo mijn twijfels. Ik wil je iets vertellen: ik was dik gedurende mijn studententijd tot ik verliefd werd op Mateus, een man die bij het palacio kwam werken. Voor de eerste keer in mijn leven hongerde ik me uit om te vermageren, zodat hij me aantrekkelijk zou vinden. Nadat hij me had opgemerkt, brachten we al onze tijd samen door. Hij vroeg me ten huwelijk, en ik was dolblij. Toen ik Rafael op de hoogte had gebracht, stond hij erop Mateus onder vier ogen te spreken. En voordat ik het wist, had mijn verloofde het paleis voorgoed verlaten. Toen ik Rafael vroeg wat er was gebeurd, zei hij dat hij Mateus had gezegd dat ik nooit een erfenis zou krijgen. Na ons huwelijk zou Mateus me dus altijd financieel moeten onderhouden. Kennelijk paste hij daarvoor. Eerst kon ik niet geloven dat Rafael tegen Mateus gelogen had, maar toen drong tot me door dat hij Mateus aan een test had onderworpen.’


  Lianor snikte. ‘Daarna brak de afschuwelijkste tijd van mijn leven aan. Ik kon het niet verdragen dat Mateus niet genoeg van me had gehouden om dan alsnog met me te trouwen. Ik had gedacht dat vermageren genoeg was om te krijgen wat ik wilde. Van verdriet stopte ik op een gegeven moment volledig met eten. Het kon me niet schelen of ik doodging. Rafael heeft me in het ziekenhuis laten opnemen en aangedrongen op professionele hulp.’


  ‘Goddank dat hij dat gedaan heeft,’ riep Mallory uit. Eindelijk had ze de verklaring waarop ze zo lang had gewacht. ‘Het spijt me dat je zoveel leed hebt meegemaakt.’


  ‘Je hoeft geen medelijden met me te hebben. Het ligt achter me, en ik heb er een wijze les van geleerd. Je kunt iemand niet van je láten houden. Het is gewoon onmogelijk. Ik wil niet dat jij net zo lijdt als ik toen. Ik weet dat jij en Apolonia heel veel van elkaar houden, maar sinds de dood van Isabell heeft mijn broer zich emotioneel afgesloten. Hij kan erg hardvochtig zijn. Ik zou het niet kunnen verdragen als hij je pijn zou doen.’


  Maar hij kan ook teder zijn, en liefdevol en opwindend, dacht Mallory. De afgelopen twee dagen had ze die kant van hem gezien, toen hij zijn harnas had afgedaan om met Apolonia te genieten van Disneyland. ‘Ik weet wat ik doe, Lianor.’


  ‘Maar je geeft je carrière op –’


  ‘Om een veel belangrijkere te beginnen,’ onderbrak ze haar. Ze stond op en begon te ijsberen. ‘Dit wil ik graag. Na afloop zal ik terugkeren naar Californië.’ Dat was de toespraak die ze tegen Rafael had afgestoken, en die ze zou blijven afsteken tot hij haar zou smeken hem lief te hebben als een echte echtgenote.


  ‘Weet Rafael dat?’


  ‘Ja. We hebben vanavond alles besproken. Ik ga mijn appartement onderverhuren, zodat ik een plek heb om naar terug te komen als ik ontslag bij hem neem. Hij wilde een kindermeisje en die zal hij krijgen ook. Niets meer, niets minder.’ In ieder geval voor de komende tijd.


  ‘Zal het je wel voldoening geven?’


  ‘Daar kom ik vanzelf wel achter. Lianor, wil je me een plezier doen? Als je Rafael nog spreekt voordat we in Lissabon arriveren, wil je hem dan vertellen dat wij met elkaar gesproken hebben en dat jij weet hoe de vork in de steel zit. En voor het geval je het je afvraagt; het voorstel om te trouwen kwam van Apolonia.’


  ‘Op de een of andere manier verbaast me dat helemaal niet,’ zei Lianor. ‘Ze aanbidt je.’


  ‘Ik ben ook stapelgek op haar. Zolang wij viertjes de ware toedracht van het huwelijk kennen, maakt het me niet uit wat andere mensen denken.’


  ‘Ik ben wel dolblij dat je mijn schoonzus word.’


  ‘Dank je, Lianor, ik vind het net zo fijn.’ Ze schraapte haar keel. ‘Je broer wil trouwen in de kapel in het palacio. Wil jij mijn getuige zijn?’


  ‘Dat zou ik geweldig – O, ik heb een wisselgesprek.’


  ‘Misschien is het Rafael wel. Dan hang ik maar op. Tot maandag.’


  Nadat ze had opgehangen, belde Mallory haar ouders. Die zouden haar waarschijnlijk vertellen dat ze de grootste fout van haar leven maakte, maar dat deerde haar niet. Een leven zonder Rafael en Apolonia was helemaal geen leven.


  


  Nadat haar ouders en Liz haar hadden omhelsd, feliciteerde Violentes vader Mallory met haar huwelijk. De huwelijksreceptie vond plaats in de grote eetzaal van het paleis. Ze kon nauwelijks geloven dat de scène uit de boze droom die zich slechts drie weken geleden voor haar appartement had afgespeeld, ooit had plaatsgevonden.


  Luis lachte naar haar. ‘Senhora D’Afonso. Je hebt geen idee hoeveel plezier het me doet je zo te mogen noemen. Carolina en ik zijn zo blij voor jou en Rafael. Ik hoop dat jullie gezegend zullen worden met nog meer kinderen, voor onze kinderen om mee te spelen.’


  Rafael was in gesprek met Violentes moeder. Als haar nieuwbakken echtgenoot die opmerking al gehoord had, liet hij dat niet blijken.


  ‘Ik denk dat Rafael het al druk genoeg heeft,’ antwoordde ze.


  ‘Hij is een fortuinlijk man.’


  ‘Nee, ik ben de gelukkige, Luis. Zouden jij en Carolina het goed vinden als Violente deze zomer met mij en Apolonia tennisles neemt? Zodra we terugkomen van onze huwelijksreis wil ik ons inschrijven.’


  Lianor had haar verteld dat Rafael vroeger de sterspeler van het universiteitsteam was geweest. Zo nu en dan speelde hij nog wel eens een partijtje met vrienden. Het leek Mallory een leuk idee om samen met Apolonia de basisregels te leren en hem daarmee te verrassen. Dan zouden ze alle drie van dezelfde hobby kunnen genieten.


  Bovendien was ze van plan Apolonia surfles te geven. Rafael had zijn dochter leren zwemmen, en ze muntte er ook in uit. Als ze zou leren surfen, zou ze nog veel meer plezier in de zee hebben.


  Luis fronste zijn wenkbrauwen. ‘Als je Apolonia meeneemt, kan je toch niet spreken van een echte huwelijksreis?’


  Als het aan Mallory lag, zou ze snel een echte huwelijksreis hebben. Gezien de preutse kus die Rafael haar echter bij het altaar had gegeven, kon ze daar nog lang op wachten. Hij had niet duidelijker kunnen laten blijken dat hij niet bepaald in vuur en vlam stond voor zijn nieuwe bruid.


  ‘Apolonia is nog niet over het verlies van Maria heen. Het leek ons het beste haar mee te nemen,’ zei ze.


  Ze zouden drie dagen naar een noordelijker gelegen pousada gaan. Zelfs Apolonia was daar nog nooit geweest. Onderweg ernaartoe zouden ze toeristische plekjes bezoeken. Zodra de receptie voorbij was, zouden ze vertrekken.


  Luis keek haar een ogenblik onderzoekend aan. ‘Je houdt echt heel veel van haar.’


  Ze slikte. ‘Vanaf het allereerste begin.’


  ‘Je bent beeldschoon en je houdt zielsveel van Apolonia. Het is niet verwonderlijk dat Rafael je niet heeft kunnen weerstaan.’


  Je moest eens weten, Luis, zei Mallory tegen zichzelf, hij mijdt me nu meer dan ooit.


  Sinds ze in Lissabon waren aangekomen, was hij heel afstandelijk geweest. Ze had in een van de kamers van het palacio geslapen. Het was duidelijk dat hij zich tegen haar zou blijven verzetten totdat ze een manier had gevonden om hem verliefd op haar te laten worden. De eerste slag om zijn affectie had ze gewonnen, maar het gevecht was nog niet voorbij.


  ‘Nu is het mijn beurt, Luis. Jij legt al veel te lang beslag op haar,’ zei Carolina, terwijl ze Mallory omhelsde. ‘Vandaag rouwen alle vrouwen in Portugal,’ fluisterde ze in Mallory’s oor. ‘Maar ik ben net zo opgewonden als mijn dochter om jouw huwelijk met Rafael.’


  Breed lachend bedankte Mallory haar.


  ‘Violente is gek op je. Ze was zo verheugd dat ze bloemenmeisje mocht zijn, dat ze de afgelopen nachten amper een oog heeft dichtgedaan. Kijk toch eens naar onze meisjes!’


  Onze meisjes, dacht Mallory vertederd. Nu al had ze een speciale vriendschap met Carolina, die vier jaar ouder was. ‘Ja, ze zijn om op te vreten,’ zei ze.


  De meisjes droegen, net als Lianor, witte jurkjes die tot de grond reikten met geborduurde stipjes. Alle drie hadden ze een krans van roze, paarse en witte bloemetjes op het hoofd.


  Het was een sprookjeshuwelijk. Rafael zag er zó knap uit in zijn zwarte kostuum dat de blikken van alle aanwezige vrouwen op hem gericht waren. Het kostte Mallory grote moeite niet continu naar hem te staren.


  Apolonia had Mallory foto’s getoond van de huwelijksdag van haar ouders. Ze waren getrouwd in de parochiekerk van Isabells familie in Sintra. Op de foto’s stond een sierlijke bruid met kort krullend haar en een ivoorkleurige satijnen jurk met korte mouwtjes en een sluier tot op de grond.


  Het deed Mallory deugd dat Rafael hun bruiloft in het palacio had willen laten plaatsvinden. Ze droeg haar haar los, zodat de schouderlange sluier goed tot zijn recht kwam. De bleekwitte zijden jurk viel wijd en had een ronde neklijn met echt kant rond de polsen. Kortom: de twee bruiden hadden er niet verschillender uit kunnen zien.


  Ongetwijfeld dacht Rafael terug aan zijn eerste huwelijk, toen hij stapelverliefd was op Apolonia’s moeder. Mallory was zich ervan bewust dat hij de herinneringen aan haar altijd zou koesteren, ook al dateerden ze van tien jaar geleden. Maar nu was Mallory zijn vrouw, en ondanks het feit dat hun huwelijk in eerste instantie had plaatsgevonden om Apolonia’s geluk zeker te stellen, had Mallory wel degelijk verdergaande plannen. Nu kwam het erop aan geduldig te zijn.


  


  In het uur dat volgde, begroette ze de rest van de gasten, waarvan velen haar en Rafael uitnodigden om een gezellig avondje bij hen door te brengen wanneer ze terug waren van hun huwelijksreis.


  Aan tafel besefte ze dat een hartstochtelijke huwelijksnacht met haar nieuwbakken echtgenoot aan haar neus voorbij zou gaan. Daardoor at ze niet veel van het overheerlijke eten dat Felipe ter ere van hen had klaargemaakt. Rafael, daarentegen, viel als uitgehongerd op de heerlijkheden aan.


  Mallory had geregeld dat Apolonia tussen haar en Rafael in zou zitten. Lianor en Antonio en zijn vrouw zaten aan Rafaels kant, terwijl Mallory’s ouders en Liz een plaats naast Mallory hadden gekregen.


  Op de vraag van de fotograaf of ze wilden poseren, legde Rafael een arm om zijn dochter en Mallory heen. Voor de buitenwereld waren ze een dolgelukkig gezin. Toen alle foto’s genomen waren, leunde hij achter Apolonia langs om Mallory’s aandacht te krijgen. ‘Zullen we gaan?’ vroeg hij.


  Ze knikte. ‘Kom Apolonia, laten we snel naar boven gaan en ons omkleden.’


  Rafael hielp hen uit hun stoelen en begeleidde hen door de dubbele deuren naar de privétrap.


  Inmiddels waren al Mallory’s spullen verhuisd naar zijn slaapkamer. Behalve de kleren die ze onderweg zouden dragen, waren alle benodigdheden ingepakt en in Rafaels glimmende zwarte auto gelegd.


  Een week voor de bruiloft had Lianor Mallory en Apolonia mee uit winkelen genomen. Apolonia had een katoenen marineblauw topje en rokje gekregen en voor Mallory had ze een driedelig zijden pakje in pastelroze tinten aangeschaft. Ze zouden er op hun allermooist uitzien voor Rafael.


  Aan de bewonderende glinstering in zijn ogen te zien toen ze de trap weer afdaalden, hadden ze hem niet teleurgesteld. Hij had zijn smoking verwisseld voor een zomers bruin pak en zag er buitengewoon knap uit.


  Om de opwinding die zijn aanblik in haar had doen oplaaien, te kunnen uiten, gooide Mallory haar bruidsboeket op de Amerikaanse manier – over haar schouder – naar Lianor. Lachend ving Lianor de bloemen op, en ze blies haar een handkus toe.


  Tot Mallory’s verbazing greep Rafael haar ineens rond haar middel en trok hij haar in de richting van de uitgang. De gasten volgden hen naar de auto, terwijl de fotograaf het geheel op de gevoelige plaat vastlegde.


  Toen de auto zich in beweging zette, wuifde Mallory naar haar ouders, en riep Apolonia vanaf de achterbank naar Violente: ‘Ik bel je zodra we weer terug zijn.’


  ‘Waarom huilt Violente?’ vroeg Mallory.


  ‘Haar vader werd kwaad op haar toen ze vroeg of ze met ons mee mocht.’


  ‘Logisch,’ mompelde Rafael.


  ‘Wil je graag dat ze meekomt?’ Mallory keek Rafael aan. ‘Het is nog niet te laat, je vader kan nog omkeren.’ Zelfs vanuit haar stoel voelde ze dat hij verstijfde.


  ‘Nee, ik wil alleen met jou en papa zijn. Denk je dat Maria de bruiloft heeft gezien?’


  Een vreemd geluid ontsnapte uit Rafaels keel. ‘Vast.’


  ‘Ik hoop het. Ze zou blij zijn dat ik een nieuwe moeder heb. Ook al ben je dan Amerikaanse.’


  ‘Zijn Amerikanen dan zo erg?’ vroeg Mallory grinnikend.


  ‘Nee hoor. Maria hield gewoon niet van buitenlanders. Maar jou had ze vast gemogen. Toch, papa?’


  ‘Aangezien Mallory jouw leven heeft gered, weet ik dat wel zeker.’


  Ze reden in noordelijke richting langs de kust en waren hooguit een paar kilometer gevorderd, toen Apolonia vroeg: ‘Als we nu een gezin zijn, mag ik je dan mama noemen?’
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  Mallory keek naar de vloer. Die vraag had ze niet verwacht, aangezien Apolonia de echte reden van hun trouwen kende. Even keek ze naar Rafael, wiens gezicht gesloten was, uitdrukkingsloos. Wat wilde hij dat ze zou zeggen? ‘Als je vader het goed vindt, vind ik het ook prima.’


  ‘Goed,’ zei Apolonia, alsof haar vader al besloten had. ‘Als ik weer naar school ga, heb ik ook een moeder die meegaat op schoolreisje. Maria ging nooit mee omdat groepen kinderen haar nerveus maakten.’


  ‘Waar gaan jullie dan zoal naar toe?’


  ‘Meestal bezoeken we kerken en musea in de buurt van Lissabon of in een andere stad.’


  ‘Dat klinkt heel interessant. Wij gingen vroeger ook op schoolreisje.’


  ‘Waar gingen jullie dan heen?’


  ‘Naar planetaria en kerncentrales, en ook een keer naar een filmstudio.’


  ‘Wat leuk! Ik wou dat wij met school ook naar dat soort plekken gingen.’


  ‘Ergens anders lijkt het altijd leuker. Jij leeft in een land met een rijke geschiedenis, en om alles in je op te nemen zou je een leven lang nodig hebben. Weet je wel hoeveel geluk je hebt dat jullie zulke mooie plekken hebben om te bezoeken? Ik begin me dat nu pas goed te realiseren. Gedurende de tijd dat ik op je pas, ga ik zo veel mogelijk leren. Wil je me helpen met de Portugese taal?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Hoe zeg je “geweldig”?’


  ‘Admiravel.’


  Mallory probeerde het woord na te zeggen. Na drie pogingen zei Rafael dat ze het perfect uitsprak. Dat waren de eerste woorden die hij in vijftien minuten had geuit.


  ‘Waar ligt de pousada waar we gaan verblijven?’


  Hij wierp haar een raadselachtige blik toe. ‘In Obidos. We zullen er pas tegen de avond aankomen.’


  Haar handen jeukten om hem aan te raken, zo hevig voelde ze zich tot hem aangetrokken. ‘Kun je me iets over Obidos vertellen?’


  ‘Het is een mooi dorpje met witgeverfde huizen, dat tegen een heuvel ligt en omringd wordt door de muren van een middeleeuws kasteel. De eeuwenoude straatjes en stegen liggen in een patroon van kruisende lijnen. De Pousada D’Afonso is een voormalig nonnenklooster uit de veertiende eeuw. Je zult het wel wat grimmig vinden.’


  ‘Het zit vast iedere avond vol.’


  Zijn lippen weken uiteen in een glimlach die haar hart een slag deed overslaan. ‘Dat is wel de bedoeling.’


  Terwijl hij met nonchalante soepelheid de auto bestuurde, bekeek ze zijn handen. De nieuwe gouden trouwring om zijn vinger glansde in het zonlicht. Opeens besefte ze dat dit haar echtgenoot was – het trof haar als een stomp in de maag. ‘Volgens Lianor ben je een van de succesvolste zakenmannen in Portugal. Toen ik het palacio zag, realiseerde ik me waarom dat zo was.’


  Zijn donkere blik tastte haar gezicht af. ‘O ja? Nou, dan ben ik erg nieuwsgierig hoe jij tot die conclusie gekomen bent.’


  In zo’n plagerige bui vond ze hem helemaal onweerstaanbaar. ‘Je hebt geen zwembad of tennisbanen aangelegd. Die zouden alleen maar als storende elementen werken. Nu trek je toeristen aan die zich afzetten tegen commercialiteit en op zoek zijn naar authenticiteit. Ik zie Portugal als een kroon met onbetaalbare juwelen. Je zou niet willen dat ook maar een ervan zijn glans zou verliezen. In verkeerde handen is dat zo gebeurd.’


  Ze hoorde hem diep inademen. ‘Wat zou je ervan vinden om parttime voor mij te komen werken?’


  Meende hij dat? Vlinders dartelden in haar maag. ‘Als wat?’


  ‘Als locatiescout met het oog op potentiële nieuwe markten.’


  Onder andere omstandigheden zou Mallory gevleid zijn door zijn aanbod, maar dit was de man met wie ze zojuist was getrouwd! Ze wilde een echte Portugese echtgenote voor hem zijn, en dat betekende thuis blijven en voor hem en zijn dochter zorgen. Voor hem koken. En zijn kinderen baren. ‘Ik denk dat ik het te druk zal hebben met Apolonia om wat dan ook erbij te doen.’


  Een ogenblik over haar schouder kijkend naar de achterbank, zei ze daarna zacht: ‘Nu ze slaapt, kunnen wij het hebben over het nemen van een hond.’


  De auto leek te versnellen. ‘Hoe kom je daar nu opeens op?’


  ‘Toen we in Camp Snoopy waren, heeft Apolonia me verteld dat ze altijd al een hond heeft willen hebben, maar dat dat niet kon omdat Maria niet van huisdieren hield. Ik ontdekte dat ze had gedreigd ontslag te nemen als er een hond in huis zou komen.’


  ‘Dat klopt,’ zei hij. ‘Ze had een onbegrijpelijke afkeer van huisdieren. Dus ik heb er nooit op aangedrongen: ik wilde haar niet voor het hoofd stoten.’


  ‘Toevallig hou ik erg van honden. Vroeger hadden we er thuis een, en omdat ik enig kind was, stond hij me net zo na als een broer of zus. Apolonia heeft de juiste leeftijd om er een te krijgen en er verantwoording voor te dragen. Ik zal haar helpen hem te trainen.’


  ‘Dat is veel werk.’


  ‘Weet ik, maar Apolonia hoeft pas over twee maanden weer naar school. Op het internet las ik dat er een beaglefokker in Lissabon is gevestigd. Is het een leuk idee om haar te verrassen door daar langs te gaan op weg naar huis?’ Ze lachte naar hem. ‘Je weet toch wat ze zeggen? Een hond nemen benadert misschien wel het dichtst het uitkiezen van een familielid.’


  Hij keek haar recht in de ogen. ‘Voor het geval je het ontgaan was; Apolonia heeft jou uitgekozen.’


  Daar was Mallory zich zeker van bewust. ‘Betekent dat, dat je geen hond wilt?’


  Ontkennend schudde hij zijn hoofd. ‘Nee hoor. Wij hebben vroeger altijd honden gehad. Sinds onze terugkeer uit Californië speel ik zelf ook met het idee haar een hond te geven. Ik had echter het onderwerp pas aan willen snijden zodra we weer thuis waren.’


  ‘Het hoeft natuurlijk niet per se een beagle te zijn.’


  ‘Maar een kortharige hoeft niet zo vaak gekamd te worden, en een beagle is net groot genoeg voor haar. Daarnaast vraagt ze elke avond in haar gebeden om een echte Snoopy.’


  Dat verbaasde Mallory niets. Apolonia wist precies hoe ze haar vader moest bespelen.


  ‘Nu dat geregeld is,’ vervolgde hij zacht, ‘wil ik graag weten wat je als huwelijksgeschenk zou willen krijgen.’


  Haar hart bonsde tegen haar ribben. ‘Ik mag Apolonia’s kindermeisje zijn. Dat is al cadeau genoeg.’ Hij had haar ook al Maria’s auto gegeven.


  Een diepe stilte overviel hen.


  ‘De term kindermeisje kunnen we nu wel achterwege laten,’ gromde hij. ‘Ze ziet je al als haar nieuwe mama.’


  ‘Heb je daar bezwaar tegen?’ fluisterde ze.


  ‘Het is nu te laat voor bedenkingen.’


  Zijn woorden troffen doel en prikten in haar ziel. Ze moest op haar lip bijten om het niet uit te schreeuwen van smart.


  


  ‘Blijf maar zitten, Jose,’ zei Rafael tegen de manager van de pousada toen die wilde opstaan om hem tegemoet te lopen.


  ‘Is er iets niet goed met de kamer?’ vroeg de man. ‘Toen je vertelde dat Apolonia ook mee zou komen, heb ik een extra bed in de bruidssuite laten plaatsen.’


  Dat had Rafael gezien, maar het was niet zijn dochter die op dat bed zou slapen.


  ‘Alles is perfect in orde. Ook de maaltijd die je ons hebt voorgeschoteld. Mijn gezin vindt het hier zo betoverend dat ze op ontdekkingstocht zijn gegaan. Ik wilde je alleen even persoonlijk komen bedanken voor alle moeite die je hebt genomen.’


  In feite had hij zich snel uit de voeten gemaakt, zodat Mallory zich niet opgelaten hoefde te voelen terwijl zij en Apolonia zich klaarmaakten om te gaan slapen. ‘Mijn vrouw is helemaal weg van de geurkaarsen. Gardenia’s zijn haar favoriete bloemen.’


  Jose glom. ‘Gefeliciteerd met uw bruiloft. Senhora D’Afonso is beeldschoon. Ik heb haar net met uw lieve dochter gezien. Het is overduidelijk dat ze erg veel om elkaar geven. Wat fijn voor u.’


  ‘Ze hebben samen iets doorgemaakt dat ze voor het leven aan elkaar bindt.’


  Nadat hij Jose over Apolonia’s verdrinkingsnood en Mallory’s miraculeuze reddingsactie had verteld, betrok het gezicht van de man. ‘Nu snap ik dat ze zo snel zo vertrouwd met elkaar zijn geraakt,’ zei hij. Plotseling grinnikte hij. ‘En voor u was het zeker liefde op het eerste gezicht?’


  Niet bepaald, dacht hij, zijn ogen afwendend. Het was meer aardschok op het eerste gezicht geweest. Hij zou nooit vergeten hoe de vrouw die hij met elke molecuul in zijn lichaam verafschuwde, uit de oceaan opdook als een adembenemend mooie zeemeermin en zijn bewusteloze kind het strand op droeg om haar daar weer tot leven te wekken. Het moment waarop de liefde hem overvallen had, kon hij niet precies terughalen. Het enige wat hij wist, was dat het was gebeurd met de kracht van de enorme vloedgolf in Lissabon waarbij dertigduizend inwoners het leven hadden gelaten in golven van zeventien meter hoog.


  En ook al was ze verliefd op een ander, ze was nu zijn echtgenote. De eerste klap was een daalder waard. Hij hoefde alleen nog haar liefde te winnen. En daarvoor zou hij geen enkel middel schuwen.


  ‘Wilt u op uw kamer ontbijten?’


  ‘Nee, we komen wel naar de eetzaal. Apolonia wil graag in de refter eten. Ze vindt het een fascinerende gedachte dat daar vroeger alle nonnen samenkwamen.’


  ‘Dat vond ik ook toen ik nog een jongeman was,’ zei Jose gniffelend. ‘Alleen om andere redenen dan uw dochter.’


  Rafael beantwoordde zijn grapje met een glimlach. ‘Ik begrijp wat je bedoelt. Boa noite, Jose.’


  Het grinnikende gezicht van de hotelmanager bleef hem bij tot hij bij de suite aankwam. Binnen waren alleen de lichten in de muurnissen nog aan. Op zijn tenen sloop hij de slaapkamer in. Apolonia sliep in het kingsize bed, terwijl Mallory op het extra bed lag, warm ingestopt als elke moeder overste die ooit in deze kamer had gewoond. Als ze nog niet sliep, zou ze hem dat vast niet laten merken. Dat was prima. Tijdens hun onorthodoxe huwelijksreis kon hij zijn geduld op de proef stellen. Zodra ze thuis waren, op bekend terrein, zouden de zaken ingrijpend veranderen.


  


  ‘Hoefden we vandaag maar niet naar huis. Dit was het beste uitje ooit,’ zei Apolonia.


  Rafael wierp Mallory een steelse blik toe. In zijn ogen zag ze opwinding, waarschijnlijk vanwege het feit dat ze straks een hondje gingen ophalen. Apolonia had geen idee wat haar te wachten stond.


  Ze hadden Obidos via een schilderachtig mooie weg verlaten en hadden in korte tijd een buitenwijk van Lissabon bereikt zonder dat Apolonia daar erg in had.


  ‘Dat zei je ook toen we naar Disneyland waren geweest, querida.’


  Vanaf de voorbank keek Mallory naar Apolonia. ‘Ik heb net zo genoten, schatje. Altijd als we met zijn drieën zijn, hebben we plezier voor vier.’


  ‘Ik wou dat je nooit meer hoefde te werken, papa.’


  Een lach die uit zijn tenen leek te komen, vulde de auto. De afgelopen drie dagen had Mallory die lach vaak gehoord. In gedachten wenste ze dat hij nooit zou ophouden met lachen. Hij klonk gelukkig, besefte ze, hopend dat haar aanwezigheid iets te maken had met die ommekeer in zijn gedrag – en dan niet alleen maar omdat hij een vervanger voor Maria had gevonden.


  Toen Rafael halt hield voor een huis, vroeg Apolonia: ‘Waarom stoppen we?’


  ‘Zie je dat bordje?’ Haar vader wees in de richting van de voordeur.


  ‘Ja.’


  ‘Vertaal het eens voor Mallory.’


  ‘Maar er staat iets waarvan ik de betekenis niet ken.’


  Rafael glimlachte voordat hij iets in het Portugees zei. Opeens stokte Apolonia’s adem. ‘Verkopen ze hier honden?’


  ‘Ja, querida. Honden die beagles heten.’


  ‘Snoopy?’


  Zijn lachende ogen bereikten die van Mallory. Ze kon hem wel om de hals vliegen.


  Apolonia sprong uit de auto en was al bij het huis aangekomen voor Rafael haar kon inhalen. Tegen de tijd dat Mallory zich bij hen voegde, had hij al op de bel gedrukt.


  Een man van middelbare leeftijd deed open en instrueerde hen naar de achterkant van het huis te gaan. Daar wachtten de man en zijn vrouw hen op in een klein gebouw. Zij zat in een enorm hok met drie beagles: twee puppies en hun moeder. De man zei iets in het Portugees.


  Rafael vertaalde: ‘Dit zijn de laatste twee. De rest van het nest is al verkocht. Ze worden met de speen gevoed en zijn al tegen ziekten ingeënt. De grotere is een vrouwtje. Alleen het onderdeurtje is nog aan de moeder gehecht.’


  ‘Wat is een onderdeurtje, papa?’


  ‘Dat is de kleinste,’ legde hij uit.


  ‘O, wat is hij lief,’ kraaide Apolonia. ‘Mag ik hem vasthouden?’


  ‘Het teefje zal gemakkelijker op te voeden zijn.’


  ‘Maar ik wil hém hebben.’


  Iedereen lachte toen de vrouw de deur van het hok opendeed en Apolonia de kleine, wriemelende bruinwitte pup overhandigde. De moeder van het diertje vond het maar niets en begon te kermen. Apolonia aaide de pup, onder het toefluisteren van lieve woordjes, terwijl ze hem tegen haar schouder hield. Toen ze opkeek, zag Mallory in haar fonkelende ogen dat ze haar keuze had gemaakt.


  ‘Ik noem hem Flash.’


  Mallory’s adem stokte.


  ‘Flash?’ vroeg haar vader stomverbaasd.


  ‘Dat betekent bliksem. Toch, mama?’


  Mama, schoot het door Mallory’s hoofd. ‘Ja,’ stamelde ze. Zeg alsjeblieft verder niets meer, Apolonia, dacht ze. Alsjeblieft.


  ‘Nou,’ zei Rafael berustend. ‘Deze wordt het dus.’ Hij draaide zich naar de man toe om in het Portugees de koop af te handelen. De vrouw vond een doos om de pup in te vervoeren. Toen begon de pup te huilen. Het klonk haast menselijk. Apolonia probeerde het diertje te troosten. ‘Waarom is hij zo verdrietig?’


  ‘Omdat hij nog nooit eerder van zijn moeder gescheiden is geweest. Binnen een paar dagen zal hij er wel overheen zijn. Laten we in een dierenwinkel wat spulletjes voor hem kopen.’


  Bij de winkel aangekomen was het gepiep van de pup zo oorverdovend dat Rafael spontaan aanbood de inkopen te doen.


  ‘Vergeet niet een straalkacheltje te kopen,’ bracht Mallory hem in herinnering toen hij uit de auto stapte.


  Met een hondenbed en een aantal tassen kwam Rafael de winkel weer uit. ‘Het is net of we een baby hebben gekregen,’ gromde hij nadat hij alles in de achterbak had gelegd en weer achter het stuur had plaatsgenomen.


  ‘Dat hebben we eigenlijk ook,’ zei Mallory plagend.


  Hij maakte een geluid dat het midden hield tussen een lach en een snik.


  De huwelijksreis was ten einde gekomen, dacht Mallory treurig. Van nu af aan zou haar leven compleet op zijn kop staan. Heerlijk. Ze hield zoveel van dit nieuwe leven dat er een siddering door haar lijf ging.


  Toen ze een halfuur later het palacio naderden, begon het al donker te worden. Het geweeklaag van de pup was over het gehele strand te horen. Rafael wisselde amper een woord met de verraste stafleden die met de bagage kwamen helpen.


  ‘Voorlopig zullen we Flash op het balkon laten,’ zei hij tegen Apolonia, die de doos in haar armen geklemd had. Mallory pakte het hondenbed, Rafael de tas, en met zijn drieën haastten ze zich de trap op.


  Binnen enkele minuten was het balkon veranderd in een kleine kennel met koninklijke allure. Alles wat een hond zich maar kon wensen, was aanwezig, inclusief een knauwspeeltje en een bal waar muziek uit kwam als hij rolde. De tafel die eens bedekt was geweest met Felipes overheerlijke lunch, was nu overladen met zakken hondenvoer, een halsband, desinfectiespray, een vingertandenborstel en een bonte verzameling speeltjes.


  Apolonia had de pup al uit de doos gelaten. Ze keken toe hoe hij rondsnuffelde op de plek waar Rafael papieren doeken had neergelegd. Mallory vulde een bak water in de badkamer en zette deze op het balkon naast zijn volle voerbak.


  ‘Hier staat je eten, Flash. Kom.’ Apolonia pakte het hondje op en zette hem naast de bakken neer. Hij bleef echter maar huilen.


  ‘Ga anders naast hem zitten en laat hem voer uit je hand eten. Dan zal hij vast snel doorhebben hoe het werkt,’ stelde Mallory voor.


  Even later giechelde Apolonia. ‘Flash’ tong kietelt.’


  ‘Zie je wel, querida? Hij vertrouwt je al.’ Rafael hurkte naast haar. ‘Hoe ben je op de naam Flash gekomen?’


  O nee, dacht Mallory. Nu komt het…


  ‘Zo heet de man waar Mallory van houdt,’ biechtte Apolonia op. Ze had alleen maar aandacht voor de pup. ‘Hij woont in Hollywood.’


  Rafaels ogen waren roetzwart en koud toen hij zich omdraaide en Mallory aankeek. ‘Dat is één van de opmerkelijkste Amerikaanse namen die ik ooit gehoord heb.’


  Zijn sarcasme maskeerde een emotie, begreep Mallory. Was hij ontsteld door het idee dat ze van iemand anders hield? Als dat het was… ‘Hij is dan ook een opmerkelijke man,’ zei ze.


  ‘Dat is zo, papa. Mama heeft me een foto van hem laten zien. Hij is zo snel als de bliksem.’ Ze plaatste een kus op het hoofdje van de pup. ‘Het kan me niet schelen dat je een onderdeurtje bent, Flash. Op een dag zul je ook groot en sterk zijn en – O… Hij heeft op me geplast,’ zei ze giechelend.


  Daar moest Mallory om lachen, maar Rafael niet. ‘Tijd voor een bubbelbad, jongedame. We laten Flash wel aan je vader over.’ Zonder een reactie af te wachten, nam ze de pup over en gaf hem aan Rafael. Daarna ging ze Apolonia voor naar de badkamer. ‘Terwijl jij in bad gaat, neem ik een douche, schat. Daarna zullen we de pup welterusten wensen.’


  ‘Wanneer mag hij bij mij slapen?’


  ‘Zodra hij zindelijk is.’


  ‘Hoelang denk je dat dat zal duren?’


  ‘Zeker nog een aantal maanden.’


  ‘Ik hou al zoveel van hem.’


  ‘Hij is ook erg lief.’ Ze pakte Apolonia’s bezoedelde kleren aan en gooide die in de wasmand. Toen pakte ze een lavendelkleurig katoenen nachthemd en een bijpassende badjas uit de ladekast. Een cadeautje van Liz. Met de kleding over haar arm wandelde ze naar Rafaels badkamer. Omdat ze in Obidos met zijn drieën een badkamer hadden gedeeld, had Mallory er geen moeite mee ook thuis zijn badkamer te gebruiken. Per slot van rekening woonde zij hier nu ook.


  Het rook er naar zijn zeep, shampoo en scheerschuim. Met groot genoegen legde ze haar make-up en haarborstel op het plankje boven de wastafel. Aan het haakje op de deur hing een gestreepte badjas die ze nog nooit eerder had gezien. Ze stapte de douche in.


  Onder de warme stralen welde de gedachte op dat Rafael misschien wel jaloezie had gevoeld toen Apolonia hem vertelde dat Mallory van een andere man hield. Als dat inderdaad het geval was, dan zou de invasie van haar spullen in zijn heiligdom hem hopelijk achtervolgen tot de dag dat hij zijn hart geheel voor haar opende. Dit was niet langer alleen maar zijn domein, dacht ze glunderend.


  In haar nachthemd begaf ze zich naar het balkon, waar hij tegen de muur geleund zat terwijl hij de pup zijn vingers liet likken. De warme julinacht bracht heerlijke geuren met zich mee. Het enige licht dat scheen was dat van de slaapkamer. Ze wilde het vertederende tafereel eigenlijk niet verstoren, maar ze verlangde ernaar er deel van uit te maken. ‘De badkamer is vrij, Rafael,’ zei ze, haar haren droogwrijvend met een handdoek. ‘Ik neem hem wel van je over, als je wilt.’


  Hij tilde zijn hoofd op. Zijn blik gleed van haar blote voeten over haar lichaam naar haar gezicht en liet een spoor van hitte achter.


  ‘Ik heb geen haast,’ zei hij zacht. ‘Kom eens bij me zitten.’


  Van eventuele boosheid of wrok ten opzichte van haar leek geen sprake. Haar lichaamstemperatuur steeg. Ze maakte aanstalten om bij het hondenbedje te knielen, maar ineens trok Rafael haar met zijn sterke armen op zijn schoot. De handdoek gleed uit haar handen en viel op de grond.


  ‘Dit is toch veel comfortabeler dan de stenen vloer,’ fluisterde hij in haar vochtige haren.


  Met haar rug tegen zijn brede borst gevleid was ze niet in staat te ademen, laat staan spreken. Ze trilde, zoals een ster aan de hemel als je er lang genoeg naar keek.


  Hij legde een hand op de kop van de pup. Met de andere streelde hij haar arm onder haar mouw, waardoor kleine pijltjes van verlangen door haar lichaam werden afgeschoten.


  ‘Je ruikt als dat veld wilde bloemen waar we gisteren voorbij zijn gereden. Je geur is verslavend.’


  Haar hart leek uit haar borstkas te willen springen. ‘Nu begrijp je waarom de producten van Lady Windemere zo goed verkopen.’


  ‘Ik heb het over jou… je huid… je haren. Je bent ongelooflijk mooi, Mallory. Sinds je me waarschuwde dat ik je nooit in mijn bed zou aantreffen op een donkere nacht, kan ik dat prikkelende beeld niet meer uit mijn hersens bannen.’ Hij streek een haarlok weg om de achterkant van haar nek te kussen. ‘Zou het je verbazen als ik zeg dat ik je in mijn bed wil hebben?’


  Ze haalde diep adem. ‘Nee. Je bent al tien jaar alleen. Je bent een normale man met normale behoeften, en nu ben je weer getrouwd en afgesneden van je vriendinnetjes. Het is volkomen normaal dat je je nu op mij richt, zelfs al dient ons huwelijk om de schijn op te houden.’


  Met zijn hand masseerde hij vol aandacht haar schouder. ‘Als je me gaat vertellen dat je je niet tot me aangetrokken voelt, dan lieg je. Waar ik je ook aanraak, je pols slaat direct op hol.’


  Ze had moeite met slikken. ‘Je bent een heel opwindende man, Rafael. Om jou niet aantrekkelijk te vinden, zou ik wel van steen moeten zijn.’


  ‘Je eerlijkheid beneemt me de adem.’ Terwijl hij haar dichter tegen zich aan trok, liet hij zijn hand zakken in de richting van haar heupen. ‘Ik wil met je vrijen, Mallory. Al een hele tijd,’ gaf hij met hese stem toe. ‘Vanavond zal onze échte huwelijksnacht zijn.’


  Dit was geen liefdesverklaring, en hij verwachtte er duidelijk ook geen van haar, maar het was in ieder geval iets. Aangezien hij in de veronderstelling verkeerde dat ze van een ander hield, zag hij kennelijk de weg vrij om een hartstochtelijke nacht met haar door te brengen zonder verdere verplichtingen. Hoewel zij haar lichaam nooit aan iemand zou kunnen geven van wie ze niet zielsveel hield, wist ze dat Rafael minder moeite had om zijn lichamelijke behoeften van de emotionele te scheiden. Ze besloot haar instinct te volgen en de kans met beide handen aan te pakken. Anders zou er misschien nooit meer zo’n uitnodiging van hem volgen en zou hij waarschijnlijk zijn heil zoeken in de armen van iemand anders. Dat kon ze zich niet veroorloven!


  ‘Ik zal naar je toe komen zodra Apolonia slaapt,’ beloofde ze voordat ze zich uit zijn armen wrong. Met zichtbare tegenzin liet hij haar gaan.


  Hij had haar nog niet losgelaten of Apolonia kwam in haar pyjama het balkon op rennen met in haar handen een borstel en een elastieken bandje. Ze knielde en kuste de pup, die wakker werd, en was zich totaal niet bewust van Mallory’s vuurrode wangen.


  ‘Heb je me gemist?’ vroeg ze. ‘Ik ben weer bij je. De hele nacht.’


  Rafael was intussen opgestaan. ‘Geen sprake van. Hij moet leren om alleen te slapen.’


  ‘Maar papa –’


  ‘Geen gemaar.’


  ‘Ik zal je haar borstelen voor je gaat slapen,’ spoorde Mallory haar met onverholen opwinding aan.


  Terwijl Mallory haar haren in een staart knoopte, hield Apolonia de pup in haar armen. ‘Alsjeblieft,’ zei ze na afloop.


  Haar vader plukte het hondje uit haar armen en legde hem terug in zijn bed. ‘Ga je mee? Ik zal bij je blijven als je je gebeden zegt.’


  ‘Maar wat als Flash gaat huilen?’


  Mallory omhelsde haar. ‘Denk dan maar dat hij ’s ochtends op je zal wachten. Morgen kun je de hele dag bij hem zijn. We zullen Violente vragen of ze ook komt spelen.’


  De haast die hij tentoonspreidde om zijn dochter naar bed te krijgen, deed Mallory’s lichaam huiveren. Ze legde de borstel weg en liep naar de rand van het balkon, vanwaar ze de schuimende branding kon zien. De zachte bries bracht nu koelte mee. Voor hun nieuwste gezinslid zou het te koud op het balkon worden. ‘Kom, Flash,’ zei ze, terwijl ze zijn bed in een donkere hoek van de slaapkamer zette. Hij dreinde. ‘Wees braaf en ga slapen.’ Nadat ze hem een paar minuten had geaaid, ging hij weer liggen.


  Koortsig in afwachting van het moment waarop Rafael zich bij haar zou voegen, haastte ze zich de badkamer in om haar haren te föhnen. Korte tijd later hing het weer als een zachte wolk rond haar schouders.


  Ze verscheen uit de badkamer op hetzelfde moment dat Rafael de deur naar Apolonia’s kamer op slot draaide. De klik van het slot werd overstemd door het bonken van haar hart. Nu ze alleen waren, kon ze de elektrische lading die in de lucht hing, horen kraken. Als een donkere, wilde kat liep hij naar haar toe.


  ‘Wacht op me,’ fluisterde hij tegen haar lippen, zonder ze aan te raken. ‘Ik ben zo terug.’


  Nadat hij de badkamer in verdwenen was, raakte zij haar lippen aan, die in brand stonden. Op weg naar het bed bezweek ze bijna. Haar vingers bibberden zo hevig dat ze moeite had de knoop van haar badjas los te maken. Dit was niet alleen haar huwelijksnacht. Dit zou haar allereerste keer met een man worden!


  Toen ze mollig was geweest, was ze altijd ver uit de buurt van leden van het andere geslacht gebleven, ook al was ze heimelijk verliefd geweest op één bepaalde jongen. Tegen de tijd dat ze vele kilo’s was afgevallen en zelfvertrouwen had gekregen, was die jongen alweer uit het zicht verdwenen en vond ze het veel te leuk om met verschillende jongens uit te gaan. Nooit liet ze het echter tot iets fysieks uitgroeien. De mannen die in haar studententijd op haar vielen, vond ze stuk voor stuk gefrustreerde academici die hun mannelijkheid moesten bewijzen. En zonder bezieling weigerde Mallory haar lichaam aan een man te geven.


  Sinds ze voor Liz werkte, had ze wel eens een afspraakje gehad; gewoon een etentje of een film. Rafael had er vast geen idee van hoe onschuldig ze eigenlijk was. Niet dat het iets uitmaakte. Wat ze aan ervaring ontbeerde, maakte ze meer dan goed aan verliefdheid.


  Eindelijk slaagde ze erin haar badjas los te knopen en uit te doen. Ze klom in bed. Net toen ze de lakens over zich heen sloeg, kwam hij de badkamer uit. Voordat hij het licht uitknipte, zag ze dat hij de gestreepte badjas aanhad die ze eerder op de avond in de badkamer had zien hangen.


  Het volgende moment gleed hij naast haar in bed en reikte hij naar haar. ‘Por deus, amada…’ zei hij zacht. ‘Kom dichterbij. Laat me je sensuele mond proeven.’


  Voordat ze wist wat er gebeurde, lag ze half op hem en beantwoordde ze zijn hongerige kus met onbeheerste onstuimigheid. Er was geen sprake van rustig aan doen. Ze smachtten hevig naar elkaar. Zulke gevoelens had ze nooit eerder ervaren. Iedere aanraking van zijn hand en mond deed haar huiveren, totdat ze kreunde van genot. De wereld om haar heen verdween. ‘Rafael…’ bracht ze hulpeloos uit toen hij haar eindelijk toestond adem te halen.


  ‘Ik weet precies wat je voelt,’ zei hij met rauwe stem. Hij ging op haar liggen zodat zijn gezicht boven het hare zweefde. Hun benen en armen lagen stevig in elkaar verstrengeld.


  Ze trok zijn gezicht dichterbij, en ze kusten elkaar met onverzadigbare hartstocht. Ze voelde zich meegevoerd worden in een maalstroom van extase, haar lichaam trillend van het verlangen dat hij in haar opriep.


  Opeens drong een onophoudelijk gejammer als van een pasgeboren baby hun oren binnen.


  De pup!


  In vervoering als ze was, was ze hem totaal vergeten.


  Rafael gromde in protest, trok zijn lippen van de hare en richtte zijn hoofd op om te luisteren. ‘Het klinkt alsof hij zich in de slaapkamer bevindt.’


  ‘Dat is ook zo,’ bekende ze. ‘Ik heb hem naar binnen gehaald omdat ik bang was dat hij het op het balkon te koud zou krijgen.’


  Toen ze een stem van achter de deur hoorden, keerden ze beiden hun hoofd in die richting.


  ‘Papa? Ik kan de kamer niet in. Flash heeft me nodig.’


  Na een stevige kus op Mallory’s lippen te hebben gedrukt, glipte Rafael uit bed. ‘Ik zorg wel voor hem, querida,’ riep hij zijn dochter toe. ‘Ga jij maar weer slapen.’


  ‘Dat kun je niet van haar vragen, Rafael.’ Mallory gooide de lakens van zich af en stond op, haar nachthemd rechttrekkend. ‘Als jij haar binnenlaat, haal ik de straalkachel.’


  Ze knipte het bedlampje aan en griste haar badjas van de vloer. Nadat ze hem had aangetrokken, haalde ze de straalkachel van het balkon. Toen ze het apparaat in het stopcontact deed, liet Rafael Apolonia binnen.


  Het meisje rende naar haar ongelukkige pup toe en legde hem tegen haar schouder. ‘Huil maar niet, Flash. Ik ben er.’ Ze wierp haar vader een getergde blik toe. ‘Waarom had je de deur op slot gedraaid, papa?’


  ‘Ja, Senhor D’Afonso,’ zei Mallory, terwijl ze probeerde haar gezicht in de plooi te houden. ‘Waarom heb je dat gedaan?’


  Rafaels zwarte ogen zeiden haar dat ze hiervoor zou boeten zodra hij haar weer voor zich alleen zou hebben. Ze kon niet wachten! Toch zou ze dat zeer waarschijnlijk wel moeten.


  ‘We hadden iets belangrijks te bespreken,’ zei hij.


  Mallory’s wangen gloeiden. Hoewel de teleurstelling van het gestoord worden haar bijna in huilen had doen uitbarsten, bedacht ze nu dat het misschien wel goed was dat het noodlot hen een halt had toegeroepen. Opnieuw vielen de woorden die haar geheime gids waren geweest, haar binnen: vrouwen zijn de soldaten van Afrodite, de godin van de liefde en van schoonheid, en hun leger is het enige aan wie mannen zich voor altijd zullen onderwerpen. En niet alleen dat, maar ze zullen het doen zonder wrok, tegenstand of heimelijke wraakgevoelens, maar bereidwillig en met plezier.


  Het was het ‘voor altijd’ waar ze op uit was, geen liefde voor één nacht. Vanavond was zij bereid geweest zich aan hem te geven. Ze was rijp voor de pluk geweest, als een rode appel. Maar ze kon het niet helpen dat hij door omstandigheden slechts een klein hapje had kunnen nemen.


  Misschien als hij lang zou moeten wachten tot hij weer mocht proeven, zou het verlangen ernaar hem dag en nacht geselen totdat hij aan niets anders meer kon denken. Ze wilde dat hij naar haar zou komen rennen, telkens opnieuw en voor de rest van hun leven omdat de begeerte groter was dan hijzelf.


  ‘Weet je wat, schat?’ Ze legde een hand op Apolonia’s schouder. ‘Je vader zal zich vanavond over Flash ontfermen. Vanaf morgen mag hij bij jou slapen. Over een tijdje zal hij het gewend zijn om hier te leven en huilt hij niet meer. Goed?’


  ‘Oké dan.’ Na Flash op zijn kop te hebben gekust, legde ze hem terug in het bedje. ‘Boa noite, papa.’


  ‘Boa noite, Rafael,’ riep Mallory over haar schouder, terwijl ze Apolonia naar haar kamer volgde. Ze hoorde hem haar naam fluisteren, maar draaide zich niet om, uit angst direct naar zijn bed te willen snellen. Nee, het was beter hem te laten wachten. Hoewel dat betekende dat ze de hele nacht zou liggen woelen, denkend aan hoe het was om in zijn armen te liggen en gekust te worden en niet meer te weten wat boven was en wat onder.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Mallory was niet verrast toen ze wakker werd en zag dat Apolonia de slaapkamer al had verlaten. Waarschijnlijk was ze als een moederkloek voor haar pup gaan zorgen. Na een slapeloze nacht had Rafael vast een zucht van verlichting geslaakt toen ze hem van de huilende Flash kwam verlossen.


  Ook Mallory had uren wakker gelegen. Ontelbare keren had ze zijn kamer in willen sluipen. Gelukkig had ze die drang het hoofd kunnen bieden, en uiteindelijk had ze de slaap kunnen vatten. In haar binnenste brandde een hevig verlangen, dat pas bevredigd zou worden wanneer ze alleen zouden zijn en niet gestoord zouden worden. Ervan uitgaande dat hij nog interesse had natuurlijk…


  Nagenoeg misselijk van opwinding over het weerzien, kleedde ze zich in een witte broek en een mouwloos hemd met horizontale blauwwitte banen. Ze bond haar haar bijeen met een witte chiffon sjaal, stapte in haar slippers en haastte zich zijn kamer in.


  Haar blik gleed over zijn lege, onopgemaakte bed. Ze vond Apolonia op het balkon, spelend met haar pup. Rafael was nergens te bekennen. ‘Hoe is het met Flash vandaag?’ vroeg ze Apolonia dus maar.


  ‘Hij loopt me overal achterna,’ zei het meisje blij. ‘Voordat papa naar Cabo Espichel vertrok, heeft hij me laten zien hoe ik ervoor moet zorgen dat Flash zijn behoefte op het papier doet.’


  Mallory’s hart zonk toen ze hoorde dat Rafael niet meer in het palacio was. ‘Ik wist niet dat hij plannen had om vandaag weg te gaan,’ zei ze. Ze had gehoopt dat ze hadden kunnen gaan zwemmen.


  ‘De manager belde dat er een noodgeval was en dat hij snel moest komen. Papa wist niet hoe laat hij weer terug zou zijn.’


  ‘Aha,’ mompelde ze. In haar hoofd bedacht ze tientallen rampscenario’s waarbij Rafaels aanwezigheid vereist zou zijn. Hoewel de zon het merendeel van de mist boven de oceaan had doen verdwijnen, had deze mooie ochtend nu zijn glans verloren.


  Ze keek op haar horloge en schrok: tien uur. Wat een geweldig kindermeisje was ze toch. De eerste ochtend in haar nieuwe functie, en iedereen was eerder op dan zij. ‘Ik moet vanochtend wat dingen afhandelen in Atalaia,’ zei ze. ‘Waarom bel je Violente niet even om te vragen of ze mee wil. Als het van haar moeder mag, zeg dan dat we Violente straks komen oppikken. En laat haar een badpak meenemen.’


  ‘Mag Flash ook mee?’


  ‘Nee, schat. Hij is hier beter af. Voordat de zon het balkon bereikt, zullen we alweer terug zijn.’


  Apolonia zette de pup in zijn bed. ‘Hij zal me missen.’


  En inderdaad, zodra Mallory de balkondeur had gesloten, begon hij te piepen. ‘Hij is nog maar een baby. Hij heeft nog veel slaap nodig. We zullen niet lang wegblijven.’


  Nadat Mallory Apolonia’s haar in een staart had gebonden met een blauwe sjaal in dezelfde kleur als haar outfit, belde Apolonia haar vriendin.


  Mallory pakte haar handtas van het dressoir. ‘Zullen we in de keuken wat gaan eten?’


  ‘In de keuken?’


  ‘Waarom niet?’ Samen liepen ze naar beneden. ‘Heb je daar nog nooit gegeten?’


  ‘Nee. Maria vond dat niet gepast.’


  ‘We zullen ons niet laten bedienen door de koks en de kelners, want die zijn voor de gasten. Dan kan het toch wel?’


  ‘Ja hoor. Mauricio, de ontbijtkok, zal verrast zijn. Hij is niet zo aardig als Felipe,’ zei ze zacht. ‘Bovendien spreekt hij geen woord Engels.’


  Even later liepen ze de keuken binnen en werd Mallory het onderwerp van de nieuwsgierige blikken van de keukenstaf. De grote ontbijtkok met de donkere huid deed haar denken aan Shakespeares Othello, de man wiens jaloezie zijn ondergang betekende.


  Nadat Apolonia haar aan iedereen had voorgesteld, vroeg Mallory: ‘Wil je aan Mauricio vragen of ik een roerei mag bakken op dat fornuis dat hij niet schijnt te gebruiken? Vertel hem ook maar dat we zelf boodschappen zullen doen en dat we vanaf nu onze eigen maaltijden gaan bereiden.’


  ‘Gaan we dat dan doen?’ vroeg Apolonia verbaasd.


  ‘Jazeker. Koken is erg leuk. Ik wil het jou leren.’ Het eten dat in het palacio werd geserveerd was vet en calorierijk. ‘Verzeker hem er maar van dat we niet in de weg zullen lopen.’


  Een brede glimlach vormde zich op Apolonia’s gezicht en ze vertaalde Mallory’s woorden, waarop Mauricio’s donkere ogen begonnen te glimmen van opstandigheid. Klaarblijkelijk kon hij het niet waarderen dat ze in zijn keuken rondsnuffelden. Aan de andere kant kon hij Rafaels echtgenote niet tegenspreken. Na een stilte zei hij iets tegen een assistent die met onverholen bewondering naar Mallory aan het staren was.


  De assistent liep op hen af. ‘Ik heet Eduardo. Hoe kan ik u helpen?’


  ‘Wil je me laten zien waar ik voedsel kan bewaren, waar ik borden en bestek kan vinden en hoe het gasfornuis werkt? Daarvoor zou ik je erg dankbaar zijn.’


  Zijn ogen lachten. ‘Natuurlijk. Alles voor Rafaels beeldschone, Amerikaanse vrouw.’


  ‘Dank je. Kunnen we op dat kleine tafeltje tegen die verre muur eten? We zullen het gebruikte servies in de vaatwasser stoppen.’


  ‘Niemand gebruikt die tafel. U kunt daar eten wanneer u maar wilt.’


  Binnen een kwartier hadden ze een roerei soldaat gemaakt, eentje zonder room of kaas, en met vers fruit toe. Apolonia had goed geholpen bij de bereiding ervan. Na afloop nam Mallory de tijd Mauricio en Eduardo nogmaals te bedanken.


  Ondanks het feit dat Maria’s auto een jaar oud was, zag hij er nog gloednieuw uit. Met de aanwijzingen van Apolonia kwamen ze al snel aan bij Violentes huis, een lieflijke, crèmekleurige villa, overgroeid met bougainville. Het meisje rende het huis uit met een strandtas in haar hand, gevolgd door haar moeder die haar baby van elf maanden oud op haar arm hield. Zodra Mallory zijn donkere, krullende haartjes zag, werd ze overspoeld door een hevig verlangen naar een kind – van Rafael. Toen ze Carolina vroeg of ze de baby mocht vasthouden, klemde deze zich echter steviger vast aan de nek van zijn moeder.


  ‘Sorry, Mallory,’ zei Carolina. ‘Hij wil niet dat iemand anders hem vasthoudt.’


  ‘Dat is begrijpelijk. Hij heeft me nog nooit eerder gezien.’


  ‘Over baby’s gesproken, staan jullie al op het punt de pup terug naar de fokker te brengen?’


  Mallory gniffelde. ‘Nog niet, hoewel Rafael daar misschien anders over denkt. De pup heeft ons de halve nacht wakker gehouden.’


  ‘Ik wil het niet weten,’ kreunde Carolina. ‘Zodra Violente het hondje ziet, gaat ze ons vast smeken er ook een aan te schaffen.’


  ‘Maak je maar geen zorgen. Ze mag hem delen met Apolonia. Mag Violente vanavond bij ons blijven eten? Dan breng ik haar daarna thuis.’


  ‘Als Rafael het geen probleem vindt.’


  ‘Hij is vandaag in Cabo Espichel.’


  Carolina fronste. ‘Zo snel al weer op zakenreis?’


  ‘Er was schijnbaar sprake van een noodgeval.’


  Tenminste dat had hij Apolonia verteld. Al de hele ochtend probeerde Mallory de angst te onderdrukken dat hij eigenlijk op bezoek was bij een van zijn minnaressen, waarschijnlijk een beeldschone en beschikbare vrouw, die hem al lange tijd had moeten missen. Ze konden de hele dag van elkaar genieten zonder gestoord te worden. Gemarteld door de beelden die in haar hoofd rondtolden, kon Mallory de warmte van zijn lippen nog voelen en hun smaak nog proeven, haar lichaam smachtend om door hem bezeten te worden.


  Ze schraapte haar keel alsof dat haar van de demonen zou bevrijden. ‘Carolina? Heeft Luis je verteld dat ik graag zou willen dat Violente deze zomer met ons op tennisles gaat?’


  ‘Ja. Ik vind het een geweldig idee. De baby claimt me zo dat ik nergens anders tijd voor heb.’


  ‘Daar kan ik me iets bij voorstellen. Weet je een tennisbaan hier in Atalaia?’


  ‘Er is een openbare tennisclub zo’n drie kilometer de snelweg af, aan je rechterhand. Ze verzorgen ook groepslessen.’


  ‘Ik rijd er zo wel even langs. Zodra ik iets heb kunnen regelen, bel ik je wel. Maar houd het alsjeblieft geheim. We willen Rafael verrassen.’


  ‘Ik zwijg als het graf.’


  ‘Bedankt. Tot vanavond.’


  De meisjes waren al op de achterbank van de auto geklommen en praatten druk in het Portugees toen Mallory plaatsnam achter het stuur. Even later hadden ze zich ingeschreven voor de enige plekken die nog beschikbaar waren; dinsdags en donderdags van drie tot vier uur; de heetste tijd van de dag. Vandaag was het dinsdag, dus hun eerste les zou over twee dagen plaatsvinden. Mallory sprak met Violente af dat ze haar vroeg zou ophalen, zodat het meisje voor de les nog een racket kon kopen.


  Na een supermarkt en een elektronicazaak te hebben aangedaan, keerden ze terug naar het palacio. De meisjes renden meteen naar Flash, terwijl Mallory eerst de etenswaren in de keuken opborg. Nadien vroeg ze bij de receptie of iemand haar kon helpen de magnetron en minikoelkast die ze had aangeschaft, naar boven te dragen.


  In de uren die volgden speelden de meisjes met Flash. Als middageten had Mallory hen tortilla’s met gegrilde kip en groenten voorgezet, met aardbeienkwark toe, iets wat de meisjes nog nooit hadden gegeten. Ze vonden het heerlijk, ondanks dat het voor Apolonia, die geregeld nonnenbuikjes en salsicha verorberde, nogal een verandering was.


  Rafael had nog steeds niet gebeld. Om de zinnen te verzetten, stelde Mallory voor om te gaan zwemmen.


  Ze zetten Flash in Apolonia’s kamer, die ze goed afsloten, waarna ze zich naar het strand begaven. Violente bleek ook goed te kunnen zwemmen, en Mallory hielp de meisjes hun borstcrawl te verbeteren.


  Apolonia vertoonde geen enkele watervrees. Het zorgen voor de pup wierp vruchten af. Niet alleen kreeg Apolonia meer zelfvertrouwen, maar ook was ze zich minder bewust van haar verdriet om Maria’s dood. Nu kon ze Flash overstelpen met de liefde die anders Maria ten deel zou zijn gevallen.


  Toen ze naar de kamer waren teruggekeerd en zich hadden opgefrist, had Rafael nog steeds niet gebeld. Apolonia was te zeer in de ban van haar hondje om naar haar vader te vragen. De teleurstelling die Mallory voelde was echter ondraaglijk.


  Onderweg naar Violentes huis aten ze bij een strandtentje een visgerecht. Alles om haar gedachten aan hem maar te verdrijven. Mallory liet Ines weten waar ze uithingen voor het geval Rafael thuis zou komen en zich afvroeg waar ze waren.


  Dat bleek onnodig. Toen ze uit Atalaia terugkeerden, zei de huishoudster dat hij misschien pas vrijdag thuis zou komen. Er was iets belangrijks tussengekomen. Hij had geen speciale boodschap achtergelaten.


  Apolonia nam het nieuws goed op. Kennelijk was dit niets nieuws voor haar. Maar Mallory was diepbedroefd omdat hij niet eens had geprobeerd om haar te bellen op de nieuwe mobiele telefoon die hij voor haar had gekocht. Ze kon er alleen maar vanuit gaan dat iemand anders hem daar hield. Nu hij zijn dochter in goede handen wist, kon hij zich zonder zorgen in het uitgaansleven storten. De dappere woorden die zij hem toegeworpen had, kwamen haar achtervolgen: anders dan een echtgenote zal ik je geen vragen stellen over de vrouwen die om je heen hangen als je van het palacio weg bent. Ik ben van plan mijn leven in te richten met de zorg voor jouw dochter. Ik laat jou je eigen leven leiden…


  Toen zij en Apolonia eenmaal in bed lagen, huilde ze haar kussen nat. Het was maar goed dat de pup jammerde, zodat haar onbedaarlijke snikken niet te horen waren.


  


  ‘Alo?’


  ‘Ines, je spreekt met Rafael. Ik heb de zaken afgerond en ben op weg naar huis. Is er nog iets bijzonders gebeurd?’


  ‘Mauricio dreigt ontslag te nemen,’ antwoordde Ines aan de andere kant van de lijn.


  ‘Waarom?’ vroeg hij beduusd.


  ‘Ik wil me er niet mee bemoeien, maar als je de lieve vrede in huis wil bewaren, moet je Mallory vertellen dat ze niet zelf mag koken. Apolonia helpt haar erbij, en nu is Mauricio’s trots gekrenkt. Hij denkt dat ze niet van zijn kookkunsten houdt. Sinds ze die magnetron en koelkast op het balkon heeft neergezet, eten ze niet meer beneden. Ik vermoed dat ze Apolonia op een gezond dieet heeft gezet. Felipe is er ook boos om.’


  Rafael wist niet of hij moest lachen of huilen. Voor het bedrijf was het van vitaal belang om chef-koks van wereldklasse aan te trekken en aan te houden. Aan de andere kant vond hij het fijn dat Mallory het beste voor Apolonia wilde en dat ze zijn dochter wilde laten zien waar het in een gezin om draaide. Dat had hij al zoveel jaren moeten missen; hij had er met elke vezel in zijn lichaam naar verlangd. ‘Ik zal met ze praten, Ines. Ik ben er over een uurtje.’


  Hij wist niet hoe snel hij naar huis moest rijden. Omdat hij die dinsdagochtend halsoverkop het palacio had moeten verlaten, had hij nagelaten Mallory’s mobiele nummer op te schrijven. Maar hij had verwacht dat Apolonia hem op een zeker moment wel zou bellen. Dan zou hij haar naar het nummer hebben gevraagd.


  Toen ze niet had gebeld, had hij aangenomen dat al haar aandacht naar de pup uitging. Kennelijk kon het Mallory niet schelen of ze iets van hem hoorde of niet, anders had ze vast wel een reden gevonden om Apolonia met hem contact op te laten nemen zodat ook zij samen hadden kunnen praten.


  In zijn hart wist hij dat haar hartstochtelijke reactie in zijn bed oprecht was geweest. Maar de gedachte dat ze zichzelf kon geven aan een man waar ze niet van hield, vormde een knoop in zijn maag. Was ze daartoe in staat?


  Hij herinnerde zich het gesprek dat hij met haar had gevoerd, waarin hij had gezegd dat Apolonia hem verteld had dat ze verliefd was en dat ze direct met die man zou trouwen als hij vrij zou zijn. Daarop had ze geantwoord dat hij dat niet was, en dat misschien wel nooit zou zijn. Apolonia was haar enige prioriteit, wat ze zelfs in de voorwaarden zou laten benadrukken, zodat er geen enkele twijfel over kon bestaan dat ze haar nooit in de steek zou laten. Die woorden hadden oprecht geklonken.


  Omdat hij niet wilde dat Ines zou denken dat er iets mis was met zijn huwelijk, had hij geen tweede keer gebeld. Toch waren er, sinds hij Mallory in zijn armen had gehouden, twee gruwelijke dagen en nachten voorbijgegaan. Hij kon geen twaalf uur meer leven zonder dat alles tussen hen uitgesproken was.


  Tegen de tijd dat hij het palacio bereikte, was de zon aan het ondergaan in de zee. Een prachtige tijd van de dag. De gasten hadden het strand verlaten om te gaan dineren.


  Terwijl hij zijn auto parkeerde, zag hij vanuit een ooghoek iets bewegen. Tussen twee zandbanken dobberde een surfplank. Er surften niet veel mensen langs het privé-strand van het palacio, maar als ze al kwamen, was het vaak rond deze tijd van de avond vanwege de hoge golven. Hij stapte uit zijn auto om een kijkje te nemen. Nu zag hij twee figuren op de plank zitten. Zijn hart begon als een bezetene te kloppen. Het waren Mallory en Apolonia! Hij kon ze horen kirren van plezier.


  Zonder te aarzelen kleedde hij zich uit tot op zijn boxershort, diepte een korte broek op uit zijn koffer, en begon in de richting van het rollende schuim te rennen. Toen hij daar aankwam, peddelden zij al naar een nieuwe golf. Hij dook het water in en zwom met krachtige slagen naar hen toe. Het was heerlijk om alle spanning die hij de laatste paar dagen had opgekropt, van zich af te kunnen laten glijden. Dichterbij gekomen zag hij dat ze allebei zwemvesten droegen. Zelfs surfkampioene Mallory nam geen risico’s nu er geen strandwacht meer aanwezig was. Ze deed alles precies zoals het moest.


  Hij dook onder water en kwam naast hen weer boven. ‘Kan ik er ook nog bij?’


  Tegelijk slaakten ze verraste kreten, maar Mallory’s blauwe ogen gaven een nog helderder signaal af. Ze logen niet; ze was blij hem te zien. Dat was alles wat hij hoefde te weten.


  ‘Heb je ons op de golf gezien?’ Zijn dochter had het geweldig naar haar zin.


  ‘Ja. Daar komt er nog een.’


  ‘Daar gaan we, Apolonia. Houd je goed vast,’ zei Mallory, terwijl ze met haar handen begon te peddelen.


  Uitzinnig van vreugde zwom hij naast hen, en gedrieën lieten ze zich met de golf meevoeren.


  In het ondiepe water aangekomen, pakte Rafael Apolonia van het board en knuffelde haar. ‘Ik heb je gemist, querida.’


  ‘Ik jou ook, papa. Ik ben zo blij dat je weer thuis bent.’


  Hij droeg haar het strand op en zette haar neer. ‘Zou je het erg vinden om op het strand te wachten terwijl ik een ritje met Mallory maak? Daarna kunnen we naar binnen gaan. Kijken hoe het met de pup is.’


  ‘Hij houdt van me, papa.’


  ‘Daar kan ik inkomen. We zijn zo terug.’


  Toen zwom hij naar Mallory toe. Bij het zien van de opwinding op haar prachtige gezicht maakte zijn hart een salto. Ze ging op de surfplank liggen en peddelde snel naar de golven.


  Rafael haalde haar in. Hij had het gevoel dat ze op weg waren naar het moment waarop hun leven voor altijd zou veranderen. Toen ze de eerste golven waren gepasseerd, draaide ze de plank om.


  ‘Hoorde ik nu dat je een ritje met me wil maken?’ vroeg ze met hese stem. De klanken resoneerden in zijn lichaam.


  ‘Dat heb je goed gehoord. Hier kom ik.’ Hij greep het achtereind van de plank en klom erop. De oceaan mocht dan aan het afkoelen zijn, toen haar lichaam tegen zijn borst en benen drukte, vlamde er een hevig vuur in hem op. Toen hij haar voelde huiveren, wist hij precies waarom: ze verlangde naar hem en kon het niet verbergen.


  Ze begon te peddelen, maar hij pakte haar armen vast. ‘Nog niet,’ fluisterde hij in haar nek. ‘Laat me er even van genieten dat ik hier alleen met jou ben.’


  Op en neer deinend genoten ze van het magische moment.


  Hij sloot zijn armen rond haar middel. ‘Ik heb je gemist, amada.’ Gedreven door een kracht waar hij geen macht over had, begroef hij zijn gezicht in haar natte haren. ‘Als ik eerder terug had kúnnen komen, had ik dat gedaan. Er had een brand gewoed in een van de kamers. We wisten niet of het aangestoken was, dus moest ik blijven tot het politieonderzoek was afgerond. Daarna moest ik de schade laten herstellen en de zaak afhandelen met de verzekeringsmaatschappij. Dat alles kostte zoveel tijd.’


  ‘We hebben je gemist.’


  Dat ze haast ademloos sprak, was niet genoeg voor hem. ‘Apolonia is er niet bij. Vertel me of jíj me gemist hebt.’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Genoeg om vanavond met me te slapen?’


  ‘Ik weet niet of dat wel zo’n goed idee is.’


  Hij hield zijn adem in. ‘Omdat je verliefd bent op een andere man?’


  ‘Omdat Lianor me waarschuwde dat je nog steeds verliefd bent op Isabell.’


  Dat Lianor haar dat verteld had, verbaasde hem niets. Zij en Mallory hadden een sterke band. Ongetwijfeld hadden ze elkaar het een en ander toevertrouwd.


  ‘Dat verkoos ik te vergeten die nacht,’ vervolgde Mallory. ‘In jouw afwezigheid heb ik echter tijd gehad om erover na te denken. Hoezeer ik er ook naar verlang de liefde met je te bedrijven, ik heb besloten dat ik mijn eerste keer wil beleven met een man die ook van mij houdt.’


  Zijn adem stokte. Was ze nog nooit met een man naar bed geweest? Dus ook niet met de man van wie ze zei dat ze hield?


  Terwijl hij de feiten overdacht, leunde ze voorover en begon met ongelooflijk krachtige slagen het water te doorklieven. Hij voelde dat ze omhoog werden getild en hoe de top van de golf hen almaar sneller meevoerde.


  Toen ze in het ondiepe water aankwamen, beet hij in haar oorlelletje. ‘Bedankt voor het ritje, amada. Ik zal het nooit vergeten,’ zei hij voordat hij het water in gleed. Op het strand nam hij de plank van haar over en nam hem onder zijn arm.


  Apolonia kwam op hen af gerend. ‘W-Was dat niet super, papa?’ Ondanks het feit dat ze een handdoek om zich heen had geslagen, rilde ze.


  ‘Het was beter dan super, querida. Kom, naar binnen met jou.’ Hij had plannen voor vanavond. Hoe eerder zijn dochter in bed lag, hoe sneller hij ze uit kon voeren.


  Ze betraden de lobby van het palacio, waar Vaz hen vanuit het kantoor vriendelijk toelachte.


  Apolonia pakte zijn hand. ‘Wacht maar tot je de pup ziet. Hij eet zijn bak nu al helemaal leeg. Ik weet zeker dat hij gegroeid is.’


  Eenmaal boven gekomen, rende Apolonia naar haar slaapkamer. Toen Mallory zich naar de badkamer wilde begeven, zei hij: ‘Trek na het douchen nog niet je nachthemd aan. Ik wil je iets laten zien.’


  ‘Oké,’ zei ze zacht.


  Het eerste dat hij opmerkte, waren de apparaten op het balkon. Hij zette de surfplank tegen de muur, opende de koelkast en haalde een blikje fris tevoorschijn. Omdat hij enorme dorst had, nam hij een grote slok, ineens beseffend dat het frisdrank zonder suiker was. Het was hetzelfde merk dat Mallory hen in haar appartement in Los Angeles had voorgezet.


  ‘Kijk, papa. Is Flash niet lief?’


  Rafael mocht dan maar drie dagen zijn weggeweest, maar Flash was inderdaad gegroeid. Hij krabde het hondje achter de oren. ‘Huilt hij nog om zijn moeder?’


  ‘Jawel, maar niet meer zo lang als eerst.’


  ‘Goed zo. Dan begint hij zich thuis te voelen. Apolonia, voordat je in bad gaat, wil ik je om een gunst vragen.’


  ‘Wat dan?’ vroeg ze, haar bruine ogen naar hem opgeheven.


  Ze liepen naar haar slaapkamer. ‘Ik wil dat vanavond een speciale avond is voor Mallory. Zou je het erg vinden als Ines vanavond bij je zou slapen?’


  ‘Waar gaan jullie dan heen?’


  ‘Je mag het niet aan Mallory vertellen. Ze weet niet wat ik van plan ben.’ Hij fluisterde in haar oor.


  Apolonia lachte warm, zette de pup op de grond en begaf zich naar haar badkamer.


  Terwijl de twee belangrijkste vrouwen in zijn leven zichzelf mooi maakten, snelde hij naar beneden om zijn koffer uit de auto te halen. In het kantoor nam hij Vaz apart. Nadat hij met hem tot een akkoord was gekomen, vond hij ook Ines bereid mee te werken. Het enige wat hij nu nog hoefde te doen, was de geschiedenisknop op de computer in zijn kantoor indrukken en de man die Apolonia hem verleden maand had willen tonen, te zien krijgen.


  Destijds had jaloezie hem ervan weerhouden meer te weten te komen over Mallory’s geliefde. Haar onthulling had echter alles veranderd.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Mallory had geen idee wat Rafael haar wilde laten zien, maar ze zou op haar paasbest voor de dag komen. Na verschillende outfits te hebben geprobeerd, besloot ze het zwarte broekpak aan te trekken dat ze op haar eerste avond in Portugal had gedragen. Ze föhnde haar haren en liet ze daarna los hangen.


  Toen ze zich naar Apolonia’s slaapkamer begaf om haar te helpen met haar pyjama, lag het meisje tot haar verbazing al onder de dekens.


  ‘We hebben vandaag veel gedaan. Het is niet zo gek dat je moe bent,’ zei Mallory. Ze ging op de rand van het bed zitten en gaf haar een kus op het voorhoofd. ‘Ik vind je het bijzonderste meisje op de hele aardbol, Apolonia. Ik hou van je.’


  ‘Ik vind je een fijne mama. Ik ben erg blij met Flash.’


  ‘Daar mag je ook je vader voor bedanken. Vanavond zei hij dat hij me iets wilde laten zien. Het zal wel belangrijk zijn. Ik weet niet hoelang we weg zullen blijven. Red je het wel in je eentje?’


  ‘Ines blijft bij me totdat jullie terug zijn.’


  Mallory had zich niet gerealiseerd dat Rafael zulke voorbereidingen had getroffen. Kennelijk zouden ze dus wel een tijdje wegblijven. ‘Fijn. Kan ik nog iets voor je doen voordat ik wegga?’


  ‘Dat wilde ik ook net vragen.’


  Bij het horen van die woorden draaide Mallory zich om. Rafael was de kamer binnen gekomen met Ines. Hij had zich net gedoucht en was gekleed in een koningsblauw overhemd en een bruine broek. In die kleuren had Mallory hem nog niet eerder gezien. Hij zag er onvoorstelbaar knap uit, en haar beslissing om geen fysieke verhouding met hem aan te gaan kwam haar ineens voor als de grootst mogelijke onzin. Of ze wilde of niet, ze hád al een verhouding met hem. Alles in haar schreeuwde om hem.


  Hij gaf Apolonia een zoen. ‘Boa noite, querida.’ Zijn blik ving die van Mallory, maar zijn ogen verklapten niets. ‘Zullen we gaan?’


  ‘Ja.’ Wat hij ook van plan was, hij deed er erg mysterieus over. Haar hart ging vele malen sneller kloppen.


  Ines pakte een boek uit de kast en nam op het andere bed plaats om Apolonia te gaan voorlezen, terwijl Apolonia Mallory uitwuifde. Vertederd zwaaide ze terug. Wat hield ze toch van dat meisje.


  ‘Moet ik mijn handtas meenemen?’ vroeg ze aan Rafael toen ze door zijn suite liepen.


  ‘Nee.’


  In de gang pakte hij haar hand en liet hem niet meer los. Voor de staf en gasten van het hotel waren ze de heer en dame van het palacio, die van een wandelingetje genoten voordat ze naar bed gingen. Rafael glimlachte naar iedereen alsof hij een geheim had wat hij maar wat graag voor zich hield. Door zijn ontspannen houding was Mallory er zeker van dat hij iets groots van plan was.


  Hij leidde haar naar de eerste verdieping. Hoe verder ze de grote gang af liepen, des te meer raakte Mallory ervan overtuigd dat hij haar naar de Alfama-suite bracht. Waarom? Inderdaad liepen ze helemaal door naar het einde van de gang, waar hij het eerste stel dubbele deuren opende.


  Daar boven de tweede dubbele deuren stonden de woorden die ze op haar eerste avond in het paleis al opgemerkt had: onze lippen ontmoeten elkaar met gemak hoog boven de smalle straat. Zo had Lianor de tekst vertaald. Mallory herinnerde zich dat Lianor haar had verteld dat iemand in de D’Afonso-familie met een romantische inborst het daar had laten zetten. ‘Hoogstwaarschijnlijk een man die zijn vrouw aan haar huwelijksbeloftes wilde herinneren,’ had ze verklaard.


  Ging het daar allemaal om? Wist Rafael dan niet dat ze echt geen geheugensteuntje nodig had? Had hij die avond niet kunnen raden dat zij intens veel van hem hield?


  Terwijl hij haar naar binnen leidde, raakte ze opnieuw betoverd door de grootsheid van het appartement van koning Pedro. Een rilling van opwinding gleed over haar rug: ze stond samen met Rafael op deze historische plek. Per slot van rekening stroomde er koninklijk bloed door zijn aderen. Als hij een paar eeuwen eerder was geboren, was hij een prins geweest. Zo had ze hem nog nooit bekeken. Toen hij de grote deuren achter hen afsloot, voelden haar benen aan als rubber en haar keel als schuurpapier. Een paar meter uit elkaar stonden ze in het schemerduister van de kamer, waar slechts een enkele lamp brandde. Hij sloeg zijn armen over elkaar.


  Ondanks haar realiteitszin voelde ze zich als een bange maagd die naar een prins was gevoerd zodat hij zijn lusten op haar kon botvieren; een fantasie die levendiger was dan haar kinderachtige behoefte een amazone uit Paradise Island te worden.


  ‘Toen ik met Isabell getrouwd was, woonden we in Sintra met haar familie,’ zei Rafael. ‘Isabell was binnen korte tijd zwanger. Ze leed aan zulke hevige ochtendmisselijkheid dat ze maandenlang af en aan in het ziekenhuis aan een infuus heeft gelegen.’


  Hij bevochtigde zijn lippen. ‘Vanwege het bedrijf kon ik niet dag en nacht bij haar zijn, en dus werd Maria, de huishoudster van Isabells moeder, aangesteld om voor haar te zorgen.’


  Het was niet verwonderlijk dat Maria’s dood hem zo aangegrepen had, dacht Mallory. Vanaf het begin had zij in het gezin een grote rol gespeeld.


  ‘Soms was Isabell zo ziek dat ik er alles voor over zou hebben gehad om de klok terug te draaien,’ ging hij verder. ‘Toen ze, geheel verzwakt, stierf aan een longontsteking, voelde ik me persoonlijk verantwoordelijk voor haar dood.’


  ‘Rafael…’


  Hij ademde diep in. ‘Door de dood van mijn ouders en Lianors tragische liefdesrelatie kreeg ik het nog zwaarder te verduren. Heeft Lianor je daarover verteld?’


  ‘Ja,’ fluisterde Mallory triest.


  ‘Ergens diep vanbinnen haat Lianor me omdat ik Mateus heb ontmaskerd.’


  ‘Dat is niet waar, Rafael. Je hebt haar behoed voor een leven vol ellende. Ze houdt heel veel van je. Toen ze de bedrijfstraining bijwoonde in Los Angeles, kon ze alleen maar over jou praten.’


  ‘Dat is fijn om te horen,’ zei hij zacht.


  ‘Het is de waarheid,’ verklaarde Mallory. Ze zag hem de achterkant van zijn nek masseren.


  ‘Apolonia is het licht in mijn ogen. Na Isabells begrafenis bracht ik haar en Maria naar het palacio. Toen ben ik naar de vroegere slaapkamer van mijn ouders verhuisd. Apolonia’s kamer was voorheen die van Lianor, en Maria sliep in mijn oude jongenskamer.’


  Terwijl hij de kamer rondkeek, vervolgde hij: ‘Het leven ging gewoon verder. Ik werkte dag en nacht om de pousada winstgevend te maken. Mijn vader kon het niet over zijn hart verkrijgen de Alfama-suite voor toeristen open te stellen, maar ik wist dat het een grote publiekstrekker zou zijn. Dus liet ik alles renoveren, wat een groot financieel risico betekende. Uiteindelijk bleken sjeiks, leden van koningshuizen en staatshoofden er veel geld voor over te hebben om erin te mogen verblijven.’


  ‘Hoe kwam het dat ik me in die gelederen mocht begeven?’ viel ze in.


  Zijn slaapkamerogen gleden over haar gezicht. ‘Omdat het zoveel voor Lianor betekende.’


  ‘Ze boft maar met een broer zoals jij.’


  Even nam hij haar bestuderend op. ‘Om een lang verhaal kort te maken; het succes werd in geld omgezet. Na een tijd kon ik een tweede pousada kopen.’


  ‘En de rest is verleden tijd,’ maakte ze zijn gedachten af.


  Zwart vuur sprong uit zijn ogen en deed haar hart stilstaan. ‘Juist. Het is verleden tijd, Mallory. Vandaag ben ik een ander mens in een andere wereld. Tot het moment dat ik je mijn dochter uit het water zag dragen en je weer leven in haar blies, leefde ik alleen maar voor het leven zelf. Nadien veranderde alles. Ik wist dat de liefde weer in mijn leven was gekomen, maar dat het een hartverscheurende, zielsverpletterende liefde zou zijn als jij niet ook van mij zou houden.’


  Vol ongeloof stond Mallory met haar ogen te knipperen.


  ‘Ik heb ertegen gevochten,’ ging hij verder. ‘Ik wilde jou niet binnenlaten, hoewel je macht over mij en mijn dochter zo enorm groot was. Ik was ervan overtuigd dat een briljante juriste als jij al een hele carrière had uitgestippeld. Lianor had vol lof over je gesproken. Je bent er als enige in geslaagd mijn zus weer tot leven te wekken sinds het voorval met Mateus. Een deel van mij was je daarvoor dankbaar, maar het andere deel nam het je kwalijk, omdat ik voelde dat Lianor afstand van me nam. Zij en ik hadden zo’n hechte band. Toen jij kwam, leek daar een einde aan te komen. En we waren Maria ook al aan het verliezen.’


  ‘Het spijt me zo, Rafael.’


  ‘En of dat al niet genoeg was, vertelde Apolonia me dat je verliefd was op een ander en dat je meteen met hem zou trouwen als dat kon. Je had me net zo goed tegen de grond kunnen slaan.’


  Heerlijk kippenvel ontstond op haar huid na het horen van deze woorden.


  Hij kwam dichterbij. Onrustig gleden zijn ogen over haar gezicht. ‘Waarom liet je mijn dochter het verhaaltje in stand houden dat je verliefd was op een Amerikaan met blonde, krullende haren? Ik dacht dat hij de man was die we bij je appartement zagen. Totdat ik vanavond op mijn computer keek en zag dat je Flash Gordon bedoelde.’


  Het bloed steeg haar naar de wangen. ‘Ik kan alles uitleggen.’


  ‘Ik ben één en al oor.’


  Moeizaam slikkend ging ze verder. ‘Kijk, ik was Apolonia meneer Pad aan het laten zien en toen dacht ik dat ze vast ook wel nieuwsgierig zou zijn naar een van mijn favoriete acteurs. Dus toen zocht ik een foto van de filmster die de rol van Flash Gordon speelde.’


  ‘Die al verscheidene jaren dood is, begrijp ik.’


  ‘Inderdaad… Maar goed, ik vertelde Apolonia dat ik altijd al met hem had willen trouwen, maar dat hij niet beschikbaar was. Tot op de dag van vandaag weet ik niet of ze dat serieus heeft genomen of niet. Maar toen jij de verkeerde conclusie trok, en zij jou niet corrigeerde, leek het me beter je in de waan te laten dat ik van een ander hield.’


  ‘Maar waarom?’ wilde hij op felle toon weten.


  ‘Zodat je niet zou denken dat ik achter je aan zat.’


  ‘Zat je dat dan?’


  Hem recht in de ogen starend besefte ze dat hij haar met haar eigen gouden lasso had gevangen. Die zat nu strak om haar nek. De tijd was gekomen om de waarheid te vertellen. ‘Ja.’


  ‘Godzijdank!’ riep hij uit. ‘Weet je niet hoe ik sindsdien geleden heb?’ Zijn stem sloeg over. De rauwe emotie was van zijn gezicht af te lezen.


  ‘Ik heb het ook moeilijk gehad, Rafael. Je zus sprak zo dikwijls over je diepe liefde voor Isabell dat ik nooit had kunnen denken dat je ooit op dezelfde manier om mij zou kunnen geven,’ zei ze met onvaste stem.


  ‘Ik geef ook niet op dezelfde manier om jou,’ zei hij droog. ‘Jullie zijn twee verschillende vrouwen met verschillende achtergronden. Ik was als herboren op de dag dat jij Apolonia redde. Je werd een obsessie. Toen Lianor me vertelde dat je vertrokken was naar Californië, voelde ik alle leven weer uit me vloeien.’


  ‘Toen jij en Apolonia in de hal van Lady Windemere stonden, werd er nieuw leven in me geblazen,’ zei ze in navolging van zijn woorden. ‘Ik hou zoveel van je, Rafael. Ik had alles ervoor over gehad en had overal mee ingestemd, als ik maar bij jou kon zijn. Als die pup niet was gaan huilen…’


  ‘Herinner me er niet aan,’ zei hij, terwijl hij haar in zijn krachtige armen nam.


  Ze deinden heen en weer als een kluwen van verlangen.


  ‘Godzijdank hou je van me en zul je me nooit verlaten. Ik ben nooit van plan geweest een vervanger voor Maria te zoeken. Niet nadat jij in mijn leven was gekomen.’


  Ze legde haar gezicht tegen zijn nek. ‘Ik wilde me onmisbaar maken, zodat je alleen nog maar naar mij zou verlangen. Ik adoreer je, mijn schat. Heb me lief vannacht.’


  Zijn kreun van genot trilde na in haar hart. ‘Ik ga dag en nacht de liefde met je bedrijven, de rest van ons leven lang, hier in ons nieuwe huis.’


  Mallory trok haar hoofd naar achteren om hem aan te kunnen kijken. ‘Wat bedoel je met “nieuw huis”?’


  ‘De Alfama-suite. Voortaan zullen we hier wonen.’


  ‘Ik begrijp het niet. Je hebt het toch nodig om –’


  ‘Ik heb het nog maar om één reden nodig,’ onderbrak hij haar. ‘Om mijn chef-koks tevreden te houden.’ En voordat ze iets kon zeggen, legde hij zijn mond op de hare.


  Ze voelde zich licht in het hoofd worden. Teder nam hij haar in zijn armen, en hij droeg haar naar de slaapkamer van de koning.


  Nadat hij naast haar was gaan liggen, zei hij: ‘Ik heb namelijk vernomen dat jij, naast de andere activiteiten waarmee jij dit paleis stormenderhand hebt veroverd, bent begonnen met koken.’


  ‘Voor jou doe ik alles,’ zei ze grinnikend.


  Hij lachte verleidelijk naar haar. Een glimlach waar ze niet genoeg van kon krijgen.


  ‘Deze suite heeft een keuken. Ik heb besloten dat mijn vrouw een eigen plek nodig heeft om haar kookkunsten tentoon te spreiden voor haar heer en meester.’


  ‘Dat is wat jij bent,’ riep ze uit. ‘Tot het einde der tijden.’


  Zijn oogopslag werd serieus. ‘Ik hou van je, Mallory. Je hebt mijn leven en dat van Apolonia op zijn kop gezet. We zijn een gezinnetje geworden. Sinds de dood van mijn ouders wist ik niet meer wat het betekende om met mijn geliefden aan tafel te zitten om van een zelfgekookte maaltijd te genieten. Dat alles kan van ons zijn, voor altijd.’


  ‘O, Rafael.’ Als in de zevende hemel bedekte ze zijn gezicht en haren met kussen. ‘Ik ben helemaal stapelverliefd op jou, amado. Op een dag zal ik alles wat ik tegen je wil zeggen in jouw taal in je oor fluisteren. Het is zoveel mooier dan het Engels. Ik ben zo gelukkig dat ik het wel uit zou willen schreeuwen.’


  ‘Schreeuw je longen maar schor, amada. Deze muren zijn zo dik dat niemand behalve ik je zal kunnen horen. En dat komt goed uit, want mijn oren zijn de enige voor wie jouw gilletjes bestemd zijn. Iedere keer weer.’


  Opnieuw vonden hun monden elkaar in onstuimige opwinding.


  ‘Maar voordat ik compleet mijn zelfbeheersing verlies, is er nog iets heel belangrijks te bespreken,’ zei hij buiten adem.


  Ze staarde in de zwarte, lustvolle poelen van zijn ogen, die zich in haar hart verankerd hadden. Ze huiverde. ‘Wat dan?’


  ‘Wil je kinderen?’


  ‘En of ik kinderen van jou wil! Meer dan je ooit zult weten. Maar de timing ervan laat ik aan jou over.’


  In zijn ogen las ze angst, en ze begreep wat er in hem omging. ‘Wees niet bang, Rafael. Ik ben sterk en gezond. Mijn moeders zwangerschap was een makkie. De enige reden waarom ze niet meer kinderen hebben gekregen, is omdat ze mij pas laat kregen. Ik had wel graag een broertje of zusje willen hebben.’ Ze knabbelde aan zijn onderlip. ‘Apolonia heeft me al toevertrouwd dat ze beide wel zou willen hebben.’


  Hij nam haar gezicht in zijn handen. ‘Als er ooit iets met jou zou gebeuren…’ Zijn stem wankelde.


  ‘Er zal niets gebeuren, mijn schat. Ik heb het gevoel dat het lot ons met een reden samen heeft gebracht. Voel jij dat ook zo?’


  ‘Ja,’ fluisterde hij tegen haar lippen.


  Langzaam begonnen ze elkaar te beminnen. In tegenstelling tot de andere nacht, namen ze nu de tijd om elke nieuwe ontdekking te koesteren tot de vlammen van de hartstocht steeds heter werden en hen verteerden.


  


  ‘Rafael, hoorde je dat?’


  ‘Wat?’ mompelde hij half slapend. Hij hield haar lichaam dicht tegen het zijne geklemd. Na vele uren vol passie, meer dan ze ooit voor mogelijk had gehouden, was hij eindelijk in slaap gedut.


  ‘Er klopt iemand op de buitenste deuren.’


  ‘Niet naar luisteren. We hebben belangrijkere dingen te doen.’ Hij proefde haar lippen. De lont van zijn passie was alweer aangestoken; hij was klaar voor een nieuw liefdesspel.


  ‘Dat kan niet,’ zei ze, terwijl ze zich weg voelde zakken in het verlangen dat hij met één enkele streling in haar deed oplaaien. ‘Ik denk dat het Apolonia is.’


  ‘Ines past op haar.’


  ‘Schat, het is al elf uur in de ochtend.’


  ‘Het kan me niet schelen hoe laat het is. Ik ben op huwelijksreis.’


  Het kloppen werd luider. Luid genoeg om Rafael op een elleboog omhoog te doen rijzen.


  ‘Dat kan alleen maar je doortastende dochter zijn,’ zei ze zacht. ‘Ik zou wel willen gaan, maar ik heb niets om aan te schieten.’


  Zijn witte glimlach deed haar hart smelten. ‘Wat mij betreft draag je nooit meer iets op je lichaam als wij samen zijn.’


  Een hittegolf vloeide door haar aderen.


  ‘Je bent zo prachtig, amada. Als jij in de buurt bent, sta ik vaak met mijn mond vol tanden.’ Hij kuste haar hartstochtelijk. ‘Houd het bed warm terwijl ik ga kijken wat ze wil.’


  Rafael glipte onder de dekens vandaan en trok zijn broek aan. Het duurde even voordat hij de deuren geopend had. Zijn dochter stond hem met grote ogen op te wachten.


  ‘Bom dia, papa. Ik dacht: laat ik jullie eens op komen zoeken. Is het gelukt?’ zei ze met gedempte stem.


  Een lach brak door op zijn gezicht. Er moesten toch woorden zijn om de vreugde en gelukzaligheid die hij voelde te benoemen, maar hij kon er geen bedenken. ‘Kom binnen en ontdek het zelf.’


  Het meisje rende naar de slaapkamer.


  Mallory spreidde haar armen naar haar uit. ‘Kom op bed zitten, liefje. Hoe is het met Flash?’


  ‘Hij is zo schattig. Ik heb hem bij me in bed gelegd, en toen kroop hij onder de dekens en viel tegen mijn been in slaap. Daar vond ik hem toen ik wakker werd.’


  ‘Zo te horen is iedereen gelukkig,’ zei Rafael. Hij klom naast hen op bed en glimlachte breed naar zijn blozende bruid. Mallory gaf hem een zoen.


  ‘Nu ben je toch mijn echte mama?’


  ‘Ja. En jij bent nu mijn echte dochter.’ Ze omhelsden elkaar.


  ‘Krijgen jullie een baby, net als Violentes ouders?’


  Mallory rolde lachend met haar ogen.


  ‘Ja,’ gooide Rafael eruit. ‘Zo snel mogelijk. Dat betekent dat we zullen moeten verhuizen.’


  ‘Waarheen?’ vroeg Apolonia verbaasd.


  Rafael begon er plezier in te krijgen. Hij was in een euforische stemming. Terwijl hij de tenen kietelde die uit zijn dochters sandalen staken, zag hij dat ze matroze gelakt waren. Dat kon alleen Mallory hebben gedaan. ‘We zitten erover te denken om in de Alfama-suite te gaan wonen. Ik vind dat we allemaal moeten leren koken.’


  ‘Gaan we hier wonen? In het appartement van de koning?’


  ‘Ja, querida. Wat vind je ervan?’


  ‘Ik heb hier altijd al willen wonen!’


  ‘Dat wist ik niet,’ zei hij. ‘In welke kamer zou je willen slapen?’


  Hij kon haar hersens horen kraken. Ze liet zich van het bed glijden en holde door het grote appartement. Nu ze weg was, greep hij de kans om zijn vrouw eens stevig te kussen. Daar was hij nog steeds mee bezig toen Apolonia de kamer weer in kwam.


  ‘Mag de muziekkamer mijn slaapkamer worden?’


  ‘Dat is een grote en zonnige kamer. Een uitstekende keus, querida.’


  ‘We kunnen de piano naar de zitkamer verhuizen,’ opperde Mallory. ‘Dan maken we de andere slaapkamer tot babykamer, zodat de pup twee balkons heeft om van te genieten.’


  ‘Dat zou geweldig zijn.’ Apolonia rende naar de grote deuren. ‘Ik ga meteen Violente bellen.’


  ‘Zeg nog maar niets over de baby,’ waarschuwde hij.


  ‘Waarom niet?’


  Mallory barstte in lachen uit. Dat werkte aanstekelijk, want Rafael volgde al snel.


  ‘Omdat daar wel wat tijd overheen kan gaan,’ bracht hij haar in herinnering.


  ‘Schiet dan toch op, papa,’ smeekte ze. En ze stormde de kamer uit.


  ‘Ja papa, waar wacht je nog op?’ zei Mallory schalks. ‘Mijn ouders smachten ernaar grootouders te worden.’


  ‘Dat was ik nog vergeten te zeggen.’ Apolonia was weer in de deuropening verschenen. ‘Tia Lianor belde vanochtend. Ze wilde met je praten, maar ik heb haar gezegd dat je niet gestoord mocht worden. Ik heb haar verteld dat je met mama in de Alfama-suite sliep omdat je zielsveel van haar houdt.’


  Mallory’s blauwe ogen vonden de zijne. Ze waren vol liefde.


  ‘Toen begon ze te huilen van blijdschap,’ ging Apolonia verder. ‘Maar nu ga ik Violente bellen. Daarna kom ik terug met Flash. Ik wil hem zijn nieuwe huis laten zien.’ En weg was ze.


  ‘Ons nieuwe huis,’ Rafael trok zijn broek uit en voegde zich bij Mallory onder de dekens. ‘Dat vind ik goed klinken.’


  ‘Ik ook, schat.’ Ze kuste hem lang en onstuimig. ‘Wat Lianor betreft…’


  ‘Ja?’ Mallory was als een drug in zijn aderen. Hij kon geen genoeg van haar krijgen, en zin om te praten had hij al helemaal niet.


  ‘Ik zat te denken of ze mij en Apolonia misschien wel naar tennisles zou willen brengen aanstaande dinsdag.’


  ‘Tennisles?’


  ‘Ja. Ik hoorde dat je daar vroeger heel goed in was, dus ik vond dat we het moesten leren. Onze instructeur is erg aantrekkelijk.’


  Hij staakte zijn gekus lang genoeg om haar doordringend aan te kijken. ‘Hoe bedoel je, “aantrekkelijk”?’


  De ogen van zijn vrouw schitterden geheimzinnig. ‘Lianor krijgt een stuip als ze hem ziet. Hij is vrijgezel en een voormalig professioneel tenniskampioen uit Braga, die gewond raakte door een auto-ongeluk. Daardoor heeft hij zijn carrière moeten overdenken. Nu staat hij aan het hoofd van zijn eigen computerbedrijf in Atalaia en geeft hij daarnaast tennisles aan kinderen. Je zult hem wel mogen, hij –’


  ‘Je hebt me overtuigd,’ zei hij, en hij snoerde haar de mond met een kus. Hij moest haar lippen weer op de zijne voelen, anders zou hij gek worden. ‘Nu moet ik me alleen nog in mijn arm knijpen om me ervan te verzekeren dat gisteravond geen droom was. Dat mijn rondborstige, gulle bruid geen hersenspinsel is. Bemin me, amada. Bemin me alsof er geen morgen is.’


  ‘Ja, heer.’


  Een bulderende lach ontsnapte hem.


  Daarna zorgde ze ervoor dat hij zich onsterfelijker voelde dan enig man die ooit geleefd had, koning Pedro incluis.


  Ook verkrijgbaar in Bouquet


  


  


  


  3208 Liefde aan de horizon van Sharon Kendrick


  (Het Balfour Fortuin)


  Kat is woedend, omdat de eigenaar van het luxejacht waarop ze een cruise dacht te gaan maken, verwacht dat ze voor hem gaat wérken. Maar als ze hem ontmoet, slaat haar woede om in schrik. Het is Carlos Guerrero, de sexy Spanjaard die haar een jaar geleden uitermate bot afwees…


  


  3209 Verraderlijke begeerte van Chantelle Shaw


  Voor Rachel is Diego Ortega haar eerste minnaar. Ze peinst er echter niet over hem dat te vertellen. Maar kan ze ook voor hem verzwijgen dat ze inmiddels zwanger is?


  


  3210 In de hitte van de woestijn van Kim Lawrence


  Prins Tair Al Sharif kan elke vrouw krijgen die hij hebben wil, en grijze muis Molly James staat níét op zijn verlanglijstje. Toch ontvoert hij haar naar een oase in de woestijn…


  


  3211 Schokkende voorwaarde van Helen Bianchin


  Xavier wil Romy best financieel uit de nood helpen, op één voorwaarde: ze moet met hem trouwen en hem een erfgenaam schenken. Hij geeft haar vijf minuten om te beslissen…


  


  3212 Haar Italiaanse minnaar van Cathy Williams


  Rose is heimelijk en hopeloos verliefd op haar baas, Gabriel Gessi, die opeens overdreven veel belangstelling voor haar heeft. Is hij door lust overmand… of steekt er meer achter?


  


  3213 Verloren na één kus van Carol Marinelli


  Zarios is aangenaam verrast als hij Emma na al die jaren weer ziet, en de verleiding om haar te kussen blijkt onweerstaanbaar. Alleen leidt die kus tot veel meer dan hij had kunnen voorzien…


  


  3214 Grieks, knap en veeleisend van Sarah Morgan


  Vier jaar geleden liet Alekos Zagorakis Kelly voor het altaar staan, maar nu is hij terug. Met een stel eisen nog wel! Hij wil zijn kostbare ring terug – en haar in zijn bed.


  


  3215 Lessen in hartstocht van Penny Jordan


  (Siciliaanse minnaars)


  Falcon Leopardi heeft Annie beloofd dat het haar en haar zoontje aan niets zal ontbreken als ze met hem meegaan naar Sicilië. Ze had echter niet verwacht dat hij haar wil leren hoe ze volop van het leven kan genieten. En dat zijn lessen zullen plaatsvinden in zijn slaapkamer…


  Colofon
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